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INTRODUZIONE 


I. 
'     II  Salterio  o  Innario  d' Israel. 

II  testo  originale  de'  Salmi  e  in  lingua  ebraica.  i)  II  titolo  del 
Libro  in  ebraico  e  TehilUm  o,  piii  brevemente,  TilUm,  che  significa 
Laudi.  La  parola  moderna  Salmi  o  Salterio  e  dovuta  ai  Settanta, 
ossia  ai  traduttori  dell'Antico  Testamento  in  greco,  i  quali  resero 


1)  Gli  antichi  mss.  del  Salterio  andaron  perduti.  Di  quelli  che  pos- 
sediamo  11  piu  antico  e  del  1009  dell'era  cristiana,  e  si  trova  nel  ms.  di 
tiitto  I'Antico  Testamento  noto  col  nome  di  Codice  di  Pietroburgo. 
Alia  mancanza  di  cotesti  mss.  supplisce,  fino  a  ion  certo  punto,  la  co- 
siddetta  Masora  (o  secondo  altri  Massora:  tradizione),  termiine  che 
abbraccia  tiitto  il  lavoro  fatto  intorno  al  testo  tradizionale  deU'An- 
tico  Testamento  da  dottori  giudei,  dal  sesto  a  prima  della  fine  del 
nono  secolo  dell'era  cristiana.  Quando  la  conoscenza  dell'antica  lingua 
ebraica  venne  meno  tra  il  popolo  e  si  trovo  confinata  fra  i  dotti,  i 
Masoreti  cercarono  di  perpetuare  e,  diro  cosi,  stereotipare  la  pronvmcia 
tradizionale  del  testo  e  il  mode  di  leggerlo  nella  Sinagoga,  creando 
tutto  un  sistema  di  vocali  e  d'accenti;  perch6  I'ebraico,  nello  stesso 
mode  che  altre  lingue  semitiche,  in  antico  si  scriveva  soltanto  con 
consonanti.  —  La  divisione  del  testo  ebraico  in  versetti  apparve  la 
prima  volta  soltanto  nel  Pentateuco,  nel  1557;  e  in  tutto  I'Antico 
Testamento,  nel  1661.  La  prima  edizione  stampata  del  testo  ebraico 
de'  Sakni  apparve  a  Bologna  nel  1477.  —  La  nostra  traduzione  e 
fatta  dii'ettamente  sul  testo  masoretico,  che  abbiamo  tenuto  pero  sem- 
pre  a  confronto  col  testo  dei  Settanta  e  della  Vulgata;  e  il  lettore 
vedra  che  qualche  volta  abbiamo  abbandonato  la  lezione  masoretica 
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TehilUm  per  Psalmoi  e  Psalterion.  Salterio  o  Saltero  e  il  nome 
italiano  di  uno  strumento  a  corde  inventato  dai  Greci  {Psalterion) 
e  conosciuto  anche  in  Oriente  (Dan.  III.  5).  Ora,  siccome  il  verbo 
da  cui  cotesta  parola  deriva  significa  '  eseguir  musica  da  accom- 
pagnamento  ',  Salmo  (Psalmos)  non  e  propriamente  1'  inno  o  il 
testo  che  si  canta,  ma  la  musica  che  s'eseguisce  durante  il  canto. 
i^  chiaro  quindi  che,  nell'uso,  la  parola  ha  inutato  senso.  ^) 

Questa  terminologia  ci  dice  gia  che  il  Salterio  era  una  raccolta 
d'  inni  destinata  ai  servizi  corali  del  Tempio  o  delle  Sinagoghe. 
La  conferma  ce  n'  e  data  dai  titoli  premessi  a  gran  numero  de'  Sal- 
mi: titoli,  che  hanno,  per  lo  piu,  carattere  musicale.  Alcuni,  per 
esempio,  sono  istruzioni  per  il  Coro  o  per  il  Direttore  de'  cori ;  altri 
designano  il  nome  d'un  musicante  o  d'un  corpo  di  musicanti,  o  lo 
strumento  che  doveva  accompagnare ;  altri  ancora  indicano  la 
melodia  sulla  quale  il  Salmo  andava  cantato,  o  le  voci  alle  quali 
era  adattato ;  altri,  finalmente,  mettono  il  Salterio  in  stretta  re- 
lazione  con  le  corporazioni  o  famiglie  levitiche  degli  Asafiti  o 
de'  Korahiti,  il  cui  nesso  coi  servizi  religiosi  del  Tempio  e  ampia- 
mente  descritto  nel  Libro  delle  Cronache.  L'uso  quindi  che  la 
Chiesa  cristiana  ha  sempre  f atto  del  Salterio  e  in  perfetta  armonia 
con  quello  che  ne  ha  sempre  fatto  Israel,  e  con  lo  scopo  per  cui 
fin  da  principio  esso  fu  compilato. 


per  seguire  quella  de'  Settanta  o  della  Viilgata,  quando  ci  e  parso 
di  doverla  preferire.  —  La  versione  greca  del  Salterio  e  di  tutto  I'An- 
tieo  Testamento  detta  de'  Settanta  o  '  la  Septuaginta  '  e  la  piu  an- 
tica  che  si  conosca.  Risale  al  principio  del  terzo  secolo  av.  Cristo. 
Le  versioni  Itala,  Copta,  Gotica,  Ai'mena  ed  Etiopica  son  tutte  fatte 
sulla  Septuaginta.  La  piu  antica  d'esse  e  la  latina,  detta  1'  '  Itala  '. 
vSan  Girolamo,  nel  383,  sotto  gli  auspici  di  Papa  Damaso  I,  fece  una 
revisione  del  Saltei'io  di  cotesta  versione,  ed  e  il  Psalterium  Romanum. 
Verso  il  392  ne  fece  una  seconda  revisione,  ed  e  il  Psalterium  Oalli- 
canum,  il  cui  testo  e  usato  nella  Vulgata. 

1)  Lo  stesso  e  avvenuto  in  ebraico.  La  poesia  si  chiania  Shtr  (canto); 
I'accompagnamento,  mizmor;  donde  la  combinazione  che  si  trova 
nel  titolo  di  13  Salmi:  Shir  mizmor  (canto  con  accompagnamento) ; 
ma  quando  ne'  titoli  troviamo  *  Mizmor  di  questo  o  di  quest'altro 
autore  ',  s'  intende  sempre  I'inno,  il  testo;  non  1 'accompagnamento. 
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II. 

Formazione  del  Salterio. 

I  150  1)  Canti  che  compongono  la  raccolta  son  divisi  in  cinque 
libri,  ognuno  de'  quali  termina  con  una  dossologia;  vale  a  dire  con 
una  formula  liturgica,  ch'  e  una  espressione  di  lode  in  onore  della 
Divinita.  II  primo  libro  va  dal  Salmo  I  al  XLI;  il  secondo,  dal 
XLII  al  LXXII;  il  terzo,  dal  LXXIII  all'LXXXIX;  il  quarto, 
dal  XC  al  CVI;  il  quinto,  dal  CVII  al  CL. 

Quando  esaminiamo  attentamente  il  Salterio,  un  fatto  ci  col- 
pisce:  la  mancanza  di  metodo  nella  sua  compilazione ;  e  non 
tardiamo  a  convincerci  ch'esso  non  e  un'opera  di  getto ;  che,  cioe, 
non  ebbe  fin  da  principio  la  forma  che  presenta  oggi.  Difatti,  non 
e  difficile  distinguere,  ne'  cinque  Hbri,  raccolte  minori  di  Salmi 
che  debbono  essere  esistite  separatamente,  prima  che  fossero 
unite  a  formare  il  Salterio.  II  primo  hbro  comincia  con  due  Salmi 
'  orfani  ',  come  dicono  i  Rabbini  per  significare  '  senza  titolo  ' ; 
tutti  gii  altri,  meno  il  XXXIII,  sono  attribuiti  a  David;  e  in  capo 
al  XXXIII  il  nome  di  David  puo  essere  stato  omesso  per  una 
svista  (i  Settanta  lo  misero)  ovvero  il  compilatore  puo  aver  con- 
siderato  il  XXXIII  come  facente  parte  del  XXXII.  fi  chiaro 
quindi  che  questo  compilatore  riuni  in  una  raccolta  38  Salmi 
attribuiti  al  Re  poeta,  e  che  i  due  primi  furono  aggiunti  dopo.  2) 


1)  I  Salmi,  nel  teste  masoretico,  sono  150;  ma  il  9  e  il  10,  com'  e 
dimestrato  dalla  lere  struttvira  alfabetica,  debbono,  in  origine,  aver 
formato  \\n  Salmo  solo:  e  tale  e  difatti  nei  Settanta  e  nella  Vulgata. 
Lo  stesso  dev'essere  stato  del  Salmi  XLII  e  XLIII,  che  in  36  mss. 
ebraici  si  trovano  uniti.  Altri  c'  e  motivo  di  credere  che  consistano 
di  elementi  aggTuppati  erroneamente.  Questo  e  certo  il  caso  del 
CXLIV,  e  probabile  del  XIX,  del  XXIV  e  del  XXVII.  I  Settanta, 
dopo  il  CL,  aggiungono  im  Salmo  che  nel  titolo  dicono  soprannume- 
rario,  e  ascrivono  a  David  '  quando  si  batte  con  Golia  in  singolar 
certame  '. 

2)  Vedi  la  nota  proemiale  del  Salmo  I. 
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—  In  calce  al  secondo  libro  si  legge :  Qui  tenninano  le  preghiere  di 
David,  figliuolo  di  Jesse.  Difatti  i  Salmi  LI  a  LXXI  sono  ancora 
attribuiti  a  cotesto  re,  meno  tre  che  sono  anonimi  nel  testo  ebraico, 
ma  de'  quali  due  portano  il  nome  di  David,  nei  Settanta;  pero, 
i  Salmi  che  precedono,  nello  stesso  libro  (XLII  a  L),  sono  attribuiti 
ad  altri  autori ;  di  guisa  che  e  assai  verosimile  che  la  noterella  finale 
del  LXXII,  si  riferisse,  in  origine,  a  una  raccolta  di  Salmi  davidici, 
o  reputati  tali.  All'ordinamento  presente  e  chiaro  che  ha  posto 
mano  piii  d'un  compilatore ;  che,  un  compilatore  unico  non  avrebbe 
certo  separate  le  due  serie  di  Salmi  di  David,  intercalandovi  gli 
altri.  —  II  terzo  libro  contiene  prima  un  gruppo  d'undici  Salmi 
attribuiti  ad  Asaf ;  poi  un  altro  gruppo  di  quattro  Korahiti,  uno 
d'un  altro  autore  (LXXXIX),  e,  nel  bel  mezzo,  uno  davidico 
(LXXXVI).  E  specialmente  la  presenza  di  quest'ultimo  ci  dice 
che  qui  e  inter venuto  un  comj)ilatore  diverse  da  quello  che  cre- 
deva  d'  aver  raccolto  tuttiquanti  gl'  inni  di  David ;  perche,  se 
il  compilatore  fosse  stato  lo  stesso,  I'omissione  di  questo  Salmo 
dalla  sua  raccolta  davidica,  per  incastrarlo  qui,  non  si  capirebbe. 

—  II  quarto  libro  comincia  con  un  Salmo  attribuito  a  Mose,  e, 
appunto  per  questo,  messo  in  capo  alia  coUezione;  gli  altri,  cosa 
insolita,  sono  anonimi;  meno  due,  che  portano  di  nuovo  il  nome 
di  David:  e  a  proposito  di  questi  va  ripetuto  quel  che  s'  e  detto 
deir  LXXXVI  nel  libro  precedente.  —  Nel  quinto  libro  final- 
mente  troviamo  varie  raccolte:  le  due  di  canti  liturgici  detti  da- 
gl'  Israeliti  Hallel  (lode)  ^)  e  quella  de'  Gmduali ;  2)  delle  quali 
quest'  ultima  almeno,  prima  d'  essere  incorporata  nel  Salterio, 
dovette  senza  dubbio  esistere  a  se.  Tutto  cio  basta  a  dimo- 
strare  che  il  Salterio  non  e  opera  d'un  solo  compilatore,  ma  fu 
a  poco  a  poco  formato  di  raccolte  esistenti  gia  separatamente, 
intercalando  qua  e  la  de'  Salmi  individuali,  anonimi,  o  d' autori 
conosciuti. 


1)  Salmi  CXI  a  CXVIII  e  CXLVI  a  CL. 

2)  Sahni  CXX  a  CXXXIV. 
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III. 

I  titoli. 

I  Salmi  die  nel  testo  ebraico  hanno  uii  titolo  sono  116;  gli 
altri  34  sono  'orfani'.  Nella  traduzione  greca  del  Settanta,  tutti- 
quanti,  meno  i  priini  due,  portano  qualche  titolo.  Questi  titoli 
ora  defiiiiscono  il  carattere  del  Salmo,  ora  indicano  il  modo  della 
sua,  esecuzione  musicale,  ora  accennano  all'occasione  nella  quale 
fu  composto,  ora  ne  dicono  I'autore.  Quando  fossero  premessi 
ai  Salmi  non  si  puo  precisare.  Alcuni,  probabilmente,  quando  si 
fecero  le  singole  raccolte,  incoi'jjorate  poi  nel  Salterio;  altri,  forse, 
quando  fu  fatta  la  raccolta  delle  raccolte;  ma  son  tutte  con- 
getture. 

Due  cose  giova  notare  in  proposito.  La  prima  si  riferisce  a'  ter- 
mini indicant!  il  modo  della  esecuzione  musicale.  Essi  sono  d'una 
oscurita  impenetrabile.  Noi  sappiamo  troppo  poco,  per  non  dire 
addirittura  che  non  ne  sappiam  nulla,  della  musica  ebraica;  il 
valore  de' suoi  termini  tecnici  ci  e  quindi  del  tuttoignoto;  ed 
e  naturale  che  chi  li  voglia  tradurre  debba  an  dare  a  tastoni.  i) 
La  seconda  concerne  gli  accenni  de'  titoli  agli  autori  e  alle  occa- 
sioni  neUe  quali  i  Salmi  sarebbero  stati  composti.  Sono  accenni 
che  non  hanno  nessun  valore  storico  e  critico.  A  confermarlo 
valgano  alcune  considerazioni.  —  1.  Alcuni  de'  Salmi  attribuiti 
a  David,  come  per  esempio  il  CIII,  il  CXXII,  il  CXXXIX  e 
il  CXLIV,  per  ragioni  linguistiche,  non  possono  esser  suoi.  — 
2.  I  Salmi  acrostici  o  alfabetici  2)  XXV,  XXXIV  e  XXXVII, 
anch'essi  attribuiti  a  David,  non  possono  esser  davidici.  Che 
cotesto  modo  artificioso  di  comporre  venisse  in  uso  molto  per 
tempo  e  possibile,  ma  non  e  probabile.  Gli  esempi  che  ne  abbiamo 


1)  Vedi  i  titoli  de'  Salmi  V.  VI.  VIII.  IX.  XII.  XXII.  XLII.  XLV. 
XLVI.  LIII.  LVI.  LVII.  LVIII.  LIX.  LXIX.  LXXV.  LXXXI. 
LXXXIV.  LXXXVIII.  CXV. 

2)  Vedi  la  nota  proemiale  del  Salmo  IX. 
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sono  tutti  di  data  recente,  e  il  contenuto  di  cotesti  acrostici  i) 
rende  la  data  antica  del  tutto  inammissibile.  —  3.  Tutt'  i  Salmi 
ne'  quali  si  parla  del  Tempio,  di  Dio  che  ha  stabilito  la  sua  dimora 
in  Sion,  e  in  generale  di  un  culto  unico  e  accentrato  in  Gerusa- 
lemme,  e  cliiaro  che  non  possono  appartenere  ai  tempi  davidici. 
—  4.  QuelH  che  si  riferiscono  all'esilio,  a  catastrofi  nazionali 
avvenute  a  motive  de' peccati  del  pojjolo;  quelli  che  chiedono  a 
Dio  di  ricostruire  le  mura  di  Gerusalemme  o  che  lo  ringraziano 
perche  le  ha  ricostruite,  2)  appartengono  a  tempi  molto  piu  re- 
centi  di  quelli  di  David.  —  5.  Molti  aKri  Salmi  parlano  di  perse- 
cuzioni  inflitte  ad  Israel  dai  nemici,  e  si  tratta  quasi  sempre  di 
persecuzioni  religiose,  della  lotta  fra  la  religione  del  popolo  di 
Dio  e  il  paganesimo,  col  quale  i  Giudei  apostati  fanno  causa 
comune.  Gh  avversari  vi  son  sempre  presentati  come  padroni, 
potenti,  tiranni;  le  vittime,  in  assoluta  balia  di  costoro,  senza 
potersi  in  alcun  modo  difendere.  Ora,  in  quadri  come  cotesti 
e  ben  difficile  riconoscere  ie  condizioni  politiche  e  religiose  d'un 
tempo  qualunque  del  regno  davidico.  Le  note  proemiali  di  cotesti 
Salmi  indicheranno  al  lettore  il  tempo  a  cui  essi  probabilmente 
si  riferiscono.  Quel  che  s'  e  detto  basti  per  concluderne  che  i  titoli 
di  cui  parliamo  non  si  possono  accettare  cosi  come  sono,  ma 
vanno  saggiati,  caso  per  caso,  con  la  pietra  del  paragone,  che  e 
il  contenuto  dei  Salmi  a  cui  stanno  premessi. 


IV. 
Gli  autori. 

II  fatto  che  i  titoli  de'  Salmi  hanno,  come  s'  e  visto,  un  valore 
molto  relativo,  rende  la  questions  degli  autori  piu  complicata 
e  piu  difficile  che  mai.  Primo  intento  de'  compilatori  del  Salterio 


1)  Vedi  le  note  proemiali  relative;  specialmente  quella  del  Salmo 
XXXVII. 

2)  Per  esempio,  i  Sahni  XLII.  LI.  CXXVI.  CXXIX.  CXXXVII. 
CXLVII,  ecc. 
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pare  essere  stato  quelle  di  formare  una  raccolta  di  Salmi  davi- 
dici.  A  quest!  ne  furon  poi  aggiunti  altri;  pero,  man  mano  che  la 
Raccolta  andava  ampliandosi,  piii  evidente  appariva  la  tendenza 
ad  attribuirne  a  David  il  maggior  numero.  i)  A'  tempi  di  Gesii 
tutto  il  Salterio  portava  il  nome  del  Re  poeta ;  e  nella  f raseologia 
comune  delle  Chiese  tanto  d'Oriente  quanto  d'Occidente,  quando 
si  voleva  designate  il  Salterio,  si  diceva  semplicemente :  David. 
La  critica  moderna,  invece,  ha  seguito  la  via  opposta ;  ed  e  giunta 
aUa  conclusione  che  la  maggior  parte  de'  Salmi  attribuiti  a  David 
non  sono  suoi.  Alcuni  critici  gUene  attribuiscono  appena  dicias- 
sette;  altri,  soltanto  parte  di  uno  (del  XVIII);  e  anche  questo 
poco  non  concedono  che  a  malincuore.  Quali  noi  crediamo  pos- 
sano  esser  davidici  diremo  man  mano  nelle  note  proemiali  dei 
singoli  Salmi.  Quanto  ai  rimanenti,  noi  crediamo  che  gran  parte 
della  Raccolta  sia  opera  di  leviti.  I  titoU  e  le  note  musical!  che 
accompagnano  !  Salmi  ci  sembrano  corroborare  questa  idea. 
I  leviti,  non  soltanto  conservarono  e  ass^curarono  la  continuita 
de'  riti  della  reUgione  nazionale,  ma  di  cotesta  religione  tennero 
sempre  alto  e  vivo  lo  spirito.  Quando  perfino  i  sacerdot!  si  la- 
sciavan  fuorviare  dalle  influenze  idolatriche  della  Corte,  i  leviti 
si  mantennero  sempre  saldi,  integri,  decisi  a  far  argine  alia  corru- 
zione  de'  tempi  e  pronti  ad  associarsi  a  qualunque  movimento 
di  Sana  riforma.  ^)  Siccome  essi  costituivano  una  corporazione, 
diciam  cosi,  '  professionale  ',  ^)  si  capisce  che  fossero  le  prime  vit- 
time  delle  persecuzioni  religiose.  E  delle  voci  che  in  questi  Salmi 
ora  salgono  a  Dio  come  tante  commoventi  preghiere  di  gente 
oppressa  ed  ora  tuonano  contro  la  parte  idolatra  e  apostata  della 
nazione,  molte  son  certo  di  leviti,  fedeli  all'  Iddio  de'  padri  e  pa- 
trio  tti  fervidi  e  sinceri. 


1)  Questa  tendenza  si  mostra  spiccatissima  nei  Settanta.  Essi 
attribuiscono  a  David  i  Salmi  X.  XXXIII.  XLIII.  LXVII.  LXXI. 
XCI.  XCIII  a  XCIX.  CIV.  CXXXVII.  Per  converso  omettono  il 
titolo  davidico  in  capo  a  questi  altri:  CXXII.  CXXIV.  CXXXI. 
CXXXIII. 

2)Vedi  II  Cron.  XXIX.  34;  XXXIV.  8-13. 

3)  Vedi  note  ai  Salmi  IV.    1;  XXXIX.   1;  XLII.   1;  L.   1. 

2  —  on  Agiografi.  -  I.  I  Salmi. 
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V. 

Le  date. 

Anche  qui,  siccome  non  possiamo  valerci  con  sicurezza  delle 
indicazioni  de'  titoli,  il  problema  delle  date  diventa  presso  che 
insolubile.  Esso  si  presenta  Salmo  per  Salmo,  e  bisogna  conten- 
tarsi  di  darne  una  soluzione  approssimativa.  H  criterio  da  seguire, 
per  giungere  a  qualche  risultato  sicuro,  non  ha  che  questi  elementi 
su  cui  fondarsi:  le  allusioni  storiche;  lo  stile;  le  relazioni  con  gli 
scrittori  d'altri  Salmi  le  cui  date  ci  siano  note;  il  carattere  delle 
idee  religiose  espresse  nel  Salmo.  Ma,  nel  nostro  caso,  I'appUca- 
zione  di  questo  criterio  non  puo  esser  che  vaga  ed  incerta.  Molti 
di  questi  Salmi  si  somigliano  troppo ;  non  hanno  1'  impronta  nitida, 
spiccata,  d'un  autore  speciale  che  ci  sia  cognito ;  e  le  loro  allusioni 
storiche  non  son  sempre  tali  che  bastino  a  fissare  una  data  precisa. 
Bisogna  quindi  rinunziare  alia  data  precisa  di  ciascun  Salmo,  e 
contentarsi  d'una  classificazione  larga,  generale.  La  qual  classi- 
ficazione  potrebb'esser  questa: 

1.  Salmi  di  David  o  de'  tempi  davidici. 

2.  »  d'  avanti  I'esilio. 

3.  »  dell'  esilio. 

4.  »  dall'  esilio  a'  tempi  de'  Maccabei. 

5.  »  de'  tempi  de'  Maccabei  e  dell'eta  seguente. 

Quali  Salmi  si  debbano  o  si  possano  assegnare  all'uno  o  al- 
I'altro  di  questi  periodi  il  lettore  vedra  a  suo  luogo. 

Un  tempo,  a  chi  patrocinava  questa  classificazione  si  soleva 
obiettare  che,  essendo  il  Canone  dell'Antico  Testamento  stato 
chiuso  molto  prima  dell'eta  de'  Maccabei,  era  assurdo  I'ammet- 
tere  che  il  Salterio  potesse  contenere  Salmi  di  cotesta  eta.  Ma 
I'obiezione  non  aveva  fondamento.  Essa  moveva  dal  presupposto, 
del  tutto  gratuito,  che  il  Canone  dell'Antico  Testamento  fosse 
stato  chiuso  da  Ezra,  nel  quinto  secolo  avanti  Cristo :  presupposto 
che,  a  sua  volta,  si  basava  unicamente  sul  fatto,  tutto  accidentale. 
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che  nelle  Bibbie  cristiane  il  Libro  di  Malachi  occupa  I'ultimo  posto 
nella  collezione,  e  sul  malinteso  che  confondeva  i  lavori  d'  Ezra 
sulla  Legge  mosaica  con  la  chiusura  dell'  intero  Canone  sacro.  Oggi 
I'obiezione  non  ha  piu  ragion  d'essere.  S  oramai  riconosciuto  che 
parecchi  Libri  dell'Antico  Testamento  sono  di  molto  posteriori 
a  Ezra,  ed  e  ammesso  che  la  chiusura  del  Canone  dell'Antico  Te- 
stamento avvenne  soltanto  verso  la  fine  del  primo  secolo  dell' era 
cristiana.  Chi  vuol  precisare  di  piii,  la  dice  fissata  nel  Sinodo  di 
Jamnia,  i)  che  fu  tenuto  verso  il  90. 


VI. 
La  poesia  de'  Salmi. 

In  Israel,  come  in  tutt'  i  popoli  che  hanno  avuto  una  lettera- 
tura  spontanea,  la  poesia  ha  preceduto  la  prosa.  La  poesia  e  stata 
la  compagna  fedele  del  popolo  di  Dio  in  tutte  le  fasi  deUa  sua 
storia  fortunosa.  Noi  non  conosciamo,  pur  troppo,  la  letteratura 
poetica  d'  Israel  che  in  modo  frammentario ;  perche  quel  tanto 
che  della  letteratura  ebraica  anteriore  all'  era  cristiana  e  giunto 
fino  a  noi,  e  tutto  nell'Antico  Testamento;  il  resto  e  perduto. 
£  chiaro  quindi  che  i  giudizi  che  si  esprimono  su  cotesta  poesia 
e  i  raffronti  che  se  ne  fanno  con  altre  letterature  non  possono 
avere  che  un  valore  molto  relativo. 

In  quel  tanto  che  conosciamo  di  cotesta  poesia  un  fatto  col- 
pisce:  ch'essa  e  essenzialmente,  e  si  potrebbe  quasi  dire  esclu- 
sivamente,  soggettiva.  Vi  si  delinea  e  vi  spicca  sempre  la 
individualita  del  poeta.  II  poeta  vi  effonde  quasi  sempre  i  suoi 
pensieri,  i  suoi  sentimenti,  le  sue  aspirazioni.  Ond'  e  naturale 
che    la  letteratura    poetica   d'  Israel   non    abbia   ne   efoyea  ne 


1)  La  citta  di  Jamnia  (vedi  I  Mace.  IV.  15;  V.  58;  X.  69;  XV.  40; 
II  Mace.  XII.  8,  9,  40  e  Gios.  XV.  11,  dov'  e  ricordjata  con  I'antico 
nome  di  Jabneel),  dopo  la  caduta  di  Gterusalemme  (anno  70),  divenne 
il  centro  del  giudaismo  palestinese. 
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dramma:'^)  i  due  generi  di  poesia  appunto,  ne' quali  la  indivi- 
dualita  del  poeta  scompare  per  vivere  della  vita  d'altri,  per  iden- 
tificarsi  coi  caratteri  de'  suoi  eroi,  de'  suoi  personaggi. 

La  poesia  ebraica  e  quasi  esclusivamente  lirica  e  gnomica.  Nella 
lirica,  il  poeta,  con  arditezza  d'  immagini  e  splendore  di  forma, 
manifesta  i  propri  sentimenti  e  le  proprie  esperienze.  Nella  gnomica, 
raccoglie  le  osservazioni  che  va  facendo  suUa  vita,  sul  consorzio 
umano,  e  da  queste  osservazioni  trae  de'  principj  generali  relativi 
alia  condotta  ed  al  carattere.  Quando  la  lirica  assume  carattere 
parenetico,  ossia  esortativo,  si  ha  quella  special  forma  di  poesia 
che  si  puo  chiamare  didattica.  ^) 

La  poesia  ebraica  non  ha  strofe  o  stanze  nel  senso  rigoroso  d'un 
numero  determinato  di  versi  disposti  con  certo  ordine  e  con  certa 
legge,  6  che  si  ripeta  piii  o  meno  volte  con  la  legge  medesima  per 
tutto  il  componimento.  Si  puo  pero  dire  ch'essa  ha  strofe  o  stanze, 
nel  senso  di  aggruppamento  d'un  numero  piu  o  meno  regolare  di 
versi  intimamente  connessi  per  una  certa  unita  di  pensiero.  I  ri- 
tornelli  e  i  Selali,  ^)  che  troviamo  qua  e  la  ad  intervalh  piii  o  meno 
regolari,  attestano  I'esistenza  di  coteste  strofe  o  stanze  nel  senso 
che  abbiam  detto. 

La  poesia  ebraica  ha  degli  stichi  o  versi,  ma  non  ha  ne  metro, 
nello  stretto  senso  della  parola,  ne  rima.  Quel  che  distingue  il 
verso  ebraico  dalla  prosa  e  il  ritmo,  ossia  I'applicazione  delle  leggi 
della  cadenza,  o  I'armonia  che  risulta  dal  seguito  di  sillabe  accen- 
tate  o  non  accentate  a  intervalh  regolari.  Questi  stichi  o  versi 
s'aggruppano  in  modo  piu  o  meno  irregolare.  Quando  vanno  a 
due  a  due,  formano  il  distico,  nel  quale  il  secondo  verso  ripete  o 
in  qualche  altro  modo  rinf orza  o  compie  il  pensiero  del  primo ;  e 
specialmente  nel  distico  si  ha  I'esempio  scultorio  di  quel  paral- 
lelismo,  che  e  una  delle  spiccate  caratteristiche  della  poesia 
ebraica.  Eccone  le  varieti  principali. 


1)  Per  il  Cantico  de'  cantici,  al  qiiale  qualcuiio  vorrebbe  riconoscere 
il  carattere  drammatico,  vedasi  1'  Introduzione  al  libro. 

2)  Vedi  Salmi  XV.  XXV.  XXXVII. 

3)  Vedi  n.  Sal.  III.  3. 
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1.  Parallelismo  sinonimo.  £  il  piii  frequente;  e  si  ha  quando 
il  secondo  verso  del  distico  non  e  che  la  ripetizione,  I'eeo  del 
primo  : 

'  I  cieli  raccontano  la  gloria  di  Dio, 

il  firmamento  proclama  I'opera  delle  sue  mani  '.  ^) 

Ovvero,  quando  il  secondo  verso  spiega  e  illustra  il  primo: 

'  Scocco  le  sue  frecce,  i  miei  nemici  disperse. 
Moltiplico  le  folgori  e  li  mise  in  rotta  \  ^) 

0  quando  il  secondo  verso  contiene  un  pensiero,  non  identico, 
ma  parallelo  a  quello  del  primo: 

*  lo  elevo  la  mia  voce  a  Dio  e  grido; 

elevo  la  mia  voce  a  Dio,  ed  ei  m'ascoltera  \  ^) 

2.  Parallelismo  antitetico.  Qui,  il  pensiero  del  primo  verso  e 
messo  in  risalto  o  confermato,  per  via  di  contrast©,  da  quello 
del  secondo: 

'  Poiclie  Jahveh  ha  a  cuore  la  via  de'  giusti, 
ma  la  via  degli  empi  finisce  in  perdizione  '.  ■*) 

3.  Parallelismo  sintetico.  Qui,  il  pensiero  del  secondo  verso  non 
contiene  ne  una  ripetizione  di  quello  del  primo,  ne  un  contrasto, 
ma  in  vari  modi  aggiunge  qualcosa  al  pensiero  del  primo  o  lo 
compie : 

'  II  mio  re  1'  ho  stabilito  io 

sopra  Sion,  il  monte  mio  santo!  '  ^) 

4.  Parallelismo  climactico  (dal  greco  klimax:  scdln),  chiamato 
anche   ritmo  ascendente.   Qui  il  pensiero  del  primo  verso  e  in- 


i)Sal.  XIX.  2. 

2)  Sal.  XVIII.   15. 

3)  Sal.  LXXVII.  2. 

4)  Sal.  I.   6. 
6)  Sal.  II.   6. 
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completo;  il  secondo  ne  riprende  qualche  parola,  e  ne  compie 
r  idea : 

'  Date  a  Jahveh,  o  figliuoli  di  Dio, 
date  a  Jahveh  gloria  e  potenza!  '  i) 

*  La  voce  di  Jahveh  fa  tremare  il  deserto; 
Jahveh  fa  tremare  il  deserto  di  Kadesh  \  ^) 

Tale  il  Salterio.  L'  hanno  chiamato  '  il  breviario  d'  Israel  ' ; 
ma  esso  e  molto  di  piii;  e  il  breviario  dell'umanita.  In  questi 
Salmi  che  esprimono  intime,  profonde  esperienze  di  grandi  uomini 
di  Dio,  e  che,  portati  suU'ali  di  dolcissime  melodie,  echeggiarono 
per  secoli  nel  Tempio,  confortarono  gli  esuli  lungo  le  lontane 
rive  dell'  Eufrate,  allargarono  il  cuore  del  popolo  che  tornava  in 
patria  e  tennero  alto  lo  spirito  degli  eroi  della  indipendenza  nazio- 
nale,  c'  e  un  qualcosa  di  veramente  ispirato,  e  percio  appunto 
divino,  universale,  eterno.  Gesii  amava  profondamente  i  Salmi; 
fino  sulla  croce  si  serviva  del  loro  linguaggio.  Dopo  Isaia,  il  Sal- 
terio e  il  libro  deU'Antico  Testamento  che  troviamo  citato  piii 
spesso  nel  Nuovo.  Durante  1'  infanzia  della  Chiesa,  i  Salmi  sosten- 
nero  i  martiri  che  suggellaron  col  sangue  la  testimonianza  della 
loro  f ede ;  e  quando  il  Cristianesimo  si  sparse  per  il  mondo  e  di- 
vento  una  nuova  e  potente  energia  morale,  i  Salmi  ebbero  un 
posto  cospicuo  ne'  servizi  religiosi  delle  varie  Chiese,  e  il  popolo 
se  ne  valse  in  tutte  le  circostanze  della  vita,  per  effondere  i  suoi 
sentimenti  di  pieta  verso  Dio.  Clemente  d' Alessandria,  ne'  suoi 
Stromata  ^)  dice :  '  Noi  lodiamo  Iddio  mentre  ariamo  i  nostri 
campi,  e  salmeggiamo  mentre  stiamo  navigando  ',  Sant'Ambrogio 
li  chiamava  '  il  farmaco  dell'anima  ',  e  Sant'Agostino  ci  ha  di  s6 
narrato  come  il  canto  de'  Salmi  nella  Chiesa  di  Milano  avtesse 
contribuito  alia  sua  conversione,  e  quanto,  mentre  si  preparava 


i)Sal.  XXIX.   1. 

2)  Sal.  XXIX.  8. 

3)  Stromata  sigmfica  tappeti.  Siccome  per  lo  piii  questi  tappeti 
erano  di  varj  colori,  si  chianiarono  stromata  i  libri  di  varia  materia, 
come  questo  di  Clemente  e  iino  di  Plutarco. 
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al  battesimo,  la  lettura  di  essi  accendesse  e  rawivasse  in  lui 
I'amore  verso  Dio.  Possidio,  vescovo  di  Calama,  che  scrisse  la 
vita  di  Sant' Agostino  non  appena  il  Doctor  gratiae  fu  entrato  nel 
suo  riposo,  dice :  '  La  camera  ov'  e'  giaceva  era  modesta  e  scarsa- 
mente  mobiliata.  I  sette  Salmi  penitenziali,  per  ordine  suo,  erano 
stati  scritti  e  posti  in  luogo  dov'  e'  potesse  vederli  dal  suo  letto. 
A  questi  Salmi  volgeva  lo  sguardo  e  li  leggeva  durante  i  giorni 
della  sua  malattia,  dando  spesso  in  pianto  dirotto  '.  E  San  Giro- 
lamo  racconta  come  tutt'  i  cristiani  si  dilettassero  de'  Salmi  e  li 
cantassero  giorno  e  notte :  '  aratori,  mietitori,  vignaioli,  pastori, 
non  avevano  sulle  lab  bra  altre  canzoni  '. 

Piu  volte  e  stato  espresso  il  rimpianto  che  il  Salterio  non  sia 
oggi  conosciuto  e  amato  com' era  anticamente.  Possa  il  nostro 
lavoro  contribuire  a  ridargli  in  Italia  la  popolarita  d'un  tempo! 
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a  riedificare  il  Tempio  di  Gerusalemme. 

521.  Principio  del  regno  di  Dario  I  (Istaspe),  quando  42.360  esiili 
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di  Mattatia;  ma  il  vero  nome  di  tuttaquanta  la  fami- 
glia  e  Asmonei  (da  Hashmoti:  grasso,  ricco,  e  quindi 
magnate).  L'  opposizione  de'  Maccabei  comincio  con  Mat- 
tatia (morto  nel  166);  ma  la  rivolta  vera  e  propria  fu 
condotta  dai  figli,  ai  quali  il  vecchio  sacerdote  aveva  le- 
gato la  missione  di  mostrarsi  zelanti  per  la  Legge  e  di 
dar  la  vita  per  il  patto  de'  padi'i. 
166-161.  Campagne  di  Giuda  Maccabeo. 

164.       Sagra  o  purificazione  del  Tempio.  Festa,  che  continxio  ad 
esser  celebrata  fino   alia  distruzione  del  Tempio  stesso 
per  opera  de'  Romani  nell'anno  70  (Cfr.  n.  Giov.  X.  22). 
161-143.  Gionata  sticcede  a  Giuda  e  continua  ro]>era  di  kii. 

153.       Gionata  fatto  Sommo  sacei'dote  da  Demetrio  I. 
143-135.  Simone  succede  a  Gionata,  e  fatto  Sommo  sacerdote  e  prin- 
cipe  del  popolo  giudaico,  e  f  onda  la  dinastia  degli  Asmonei. 

Dinastia  degli  Asmonei. 

135-105.  Giovanni  Ircano.   Attiva  opposizione  del  partito  farisaico 

alia  Casa  de'  Maccabei. 
104-78.    Alessandro  Janneo. 
63.        Pompeo  in  Siria. 

40.        Erode  fatto  re  della  Giudea  dal  Senato  romano. 
37.        Erode  s'  impadronisce  di  Gerusalemme. 
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SALMO  I. 

{Beatiis  vtr  qui  non  abiit  in  consilio  impiorum). 
L'albero  sempreverde  e  la  pula  ovvero  il  giusto  e  I'empio. 

1  Beato  I'uomo 

che  non  cammina  secondo  il  consiglio  degli  empi, 

che  non  si  ferma  nella  via  de'  peccatori 

ne  si  pone  a  sedere  in  compagnia  de'  beffardi, 

2  ma  prende  il  suo  diletto  nella  legge  di  Jahveh 
e  la  legge  di  Jahveh  medita  giorno  e  notte! 

I.  II  primo  Salmo  e  anonimo,  ed  e  generalmente  ritenuto  come 
una  specie  di  Preludio  a  tutto  il  Salterio.  In  alctini  mss.  degli  Atti 
degli  Apostoli  (XIII.  33)  il  secondo  Salmo  e  citato  come  prima;  e  in 
alcuni  codici  questo  primo  Salmo,  o  non  porta  mxmero,  o  e  combinato 
col  secondo  in  modo  da  formarne  wno  solo.  Per  quel  che  concerne 
la  data,  questo  soltanto  si  puo  affermare:  ch'esso  non  e  de'  piii  antichi 
della  colleziono.  Se  Ger.  XVII.  5-8  e  Ezech.  XL VII.  12  sono  citazioni 
o  reminiscenze  del  nostro  Salmo,  esso  deve  ritenersi  anterioi'e  alia 
deportazione  del  popolo  di  Giuda  in  Babilonia  (597  av.  Cr.). 

V.  1.  fi  notevole  la  progressione  espressa  dai  termini:  cammina, 
si  ferm.a,  si  pone  a  sedere.  Si  entra  nella  cattiva  via;  vi  si  persiste; 
si  finisce  col  non  lasciarla  piu.  Uetnpio  e  contrapposto  al  pio,  al 
giusto:  al  vero  Israelita,  fedele  a  Dio  e  alia  sua  legge.  Peccatore  e 
termine  piu  generico:  e  I'uomo  che  con  la  sua  condotta  vien  meno 
alio  scopo  religioso  e  morale  della  vita.  II  beffardo  e  colui  che  co'  suoi 
discorsi  frivoli  o  profani  si  piglia  giuoco  delle  cose  divine. 
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3  Egli  e  come  un  albero  trapiantato  lungo  rivi  d'acqua, 
che  da  il  frutto  suo  nella  sua  stagione 

e  la  cui  f ogKa  non  appassisce : 

tutto  quelle  che  fa  porta  a  compimento. 

4  Non  cosi  gli  empi! 

Essi  sono  invece  come  la  pula  che  il  vento  disperde; 

5  ond'  e  che  gh  empi  non  reggeranno  nel  giorno  del  giudizio, 
ne  i  peccatori  nell'  assemblea  de'  giusti ; 

6  poiche  Jahveh  ha  a  cuore  la  via  de'  giusti, 
ma  la  via  degh  empi  finisce  in  perdizione. 


V.  4.  L'aia  dove  si  batteva  il  grano  era  sempre  in  alto,  appunto 
perch6,  finita  la  battitiira,  il  vento  potesse  portar  via  la  pula. 

V.  5.  II  giorno  del  giudizio.  Non  soltanto  quello  del  giudizio  ultimo. 
La  giustizia  di  Dio  colpisce  co'  suoi  gastighi  gli  empi  anche  nella 
vita  presente.  —  Ne  i  peccatori  nelV  assemblea  de'  giusti.  L'  ipocrita 
pud  giungere  a  insinuarsi  nell' assemblea  de'  giusti;  ma,  presto  o 
tardi,  pensa  Iddio  a  smascherarlo  e  a  farlo  cacciar  via.     ; 

II.  II  secondo  Salmo  da  risalto  al  fatto  della  grandezza  d'  Israel, 
del  popoio  eletto,  di  fronte  a  tutt'  i  popoli  pagani.  Esse,  pero,  sembra 
alludere  a  circostanze  politiche  special!.  Gerusalemme  vi  appare 
minacciata  da  una  lega  di  potenze  ribelli:  lega,  che  avrebbe  colto  il 
destro  della  successione  al  trono  di  un  nuovo  re,  per  fare  tin  audace 
atto  di  completa  rivolta.  Chi  sia  il  re,  1'  '  Unto  di  Jahveh  '  di  cui  parla 
U  Salmo,  non  e  possibile  dire  precisamente.  Puo  darsi  che  sia  David, 
ma  nulla  v'  e  che  accenni  proprio  a  lui.  Oltre  che  a  David,  si  e  pensato 
a  Salomone,  a  Ahaz,  a  Uzziah;  ma  i  dati  storici  relativi  a  cotesti  re 
non  corrispondono  esattamente  ai  dati  del  Salmo.  Meglio  e  consi- 
derare  il  Salmo  come  una  previsione  ideale  del  futuro:  previsione  che 
-  il  poeta  lo  sentiva  per  la  conoscenza  storica  che  aveva  del  passato  — 
non  a\Tebbe  potuto  esser  confermata  che  attraverso  gravi  difficolta 
e  forti  opposizioni.  II  poeta  aveva  senza  dubbio  in  mente  le  parole 
dette  profeticamente  del  figliuolo  di  David :  '  Egli  mi  sara  figliuolo 
ed  io  gli  saro  padre  '  (I  Cron.  XXII.  10);  parole  racchiudenti  questo 
principio  vitale  della  monarchia  ebraica:  che  U  re  non  era  tale  se  non 
in  nome  di  Jahveh.  Con  coteste  parole  nella  mente  e  nel  cuore,  il 
poeta  contempla  la  visione  d'un  re  ideale  che,  quantunque  accanita- 
mente  combattuto,  si  sarebbe  addimostrato  vin  vero  figliuolo  di 
David,  e  per  la  stia  fedelta  a  Dio  e  alia  nazione  sarebbe  stato  \m  vero 
figliuolo  di  Jahveh  Questo  modo  d'  interpetrare,  mentre  spiega  la 
mancanza  nel  Salmo  di  ogni  esatta  coincidenza  storica,  collima  a 
corroborare  1'  idea  che  si  e  sempre  avuta  del  valore  messianico  di 
questo  Salmo,  eminentemente  lirico  e  intensamente  drammatico. 
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SALMO  II. 

{Quare  fremuerunt  gentes). 
I  trionfi  del  Messia. 

1  Perche  quest'agitarsi  di  genti 
e  queste  vane  trame  di  popoli? 

2  I  re  della  terra  insorgono 

e  i  principi  cospirano  insieme 
contro  Jahveh  e  contro  il  suo  Unto. 

3  Dicono  :  '  Rompiamo  i  loro  legami 

e  gettiamo  lungi  da  noi  le  loro  catene!  ' 

i  Colui  che  sta  sul  trono  ne'  cieU  ne  ride ; 

il  Signore  si  beffa  di  loro. 

5  Poi  parla  loro  nella  sua  ira, 

e  nel  suo  cruccio  ardente  li  atterrisce : 

6  '  II  mio  re  V  ho  stabilito  io 
sopra  Sion,  il  monte  mio  santo !  " 

7  Io  esporro  il  decreto : 

Jahveh  m'  ha  detto :  '  Tu  sei  il  mio  Figliuolo ! 
Io  stesso  t'  ho  generato  quest'  oggi. 

8  Chiedimi,  e  ti  daro  per  eredita  le  genti, 

V.  1.  La  parola  ebraica  tradotta  per  genti  significa  sempre  i  pagani 
in  opposizione  al  popolo  di  Dio. 

V.  2.  In  Atti  IV.  25-27  questo  passo  e  applicato  a  Erode  e  a  Pilato, 
ai  Giudei  e  ai  pagani,  imiti  a  danno  di  Gesu  Cristo.  —  Unto,  in  ebraico, 
e  Messia:  e  in  greco:  Cristo  (vedi  n.  Matt.  I.  1).  L'nngere  d'olio  sim- 
boleggiava  la  comunicazione  delle  energie  divine  onde  i  re  d'  Israel 
dovevano  esser  forniti  per  poter  compiere  il  loro  ufficio  in  nome  di 
Jahveh.  I  re  d'  Israel,  consacrati  per  comando  divino,  sono  anch'essi 
chiamati  Unti  di  Jahveh:  Sal.  XX.  6;  XXVIII.  8.  —  Confr.  Atti  X.  38. 

v.  6.  Parla  Jahveh. 

V.  7.  Parla  il  Messia  stesso.  Questa  designazione  del  re  d'  Israel 
come  Figliuolo  di  Dio  non  ha  niente  d'  insolito:  Sal.  LXXXII.  6; 
LXXXIX.  27,  28.  Per  I'applicazione  di  questo  decreto  alia  persona 
di  Gesu  Cristo,  vedi  Ebr.  I.  5  e  Atti  XIII.  33.  —  11  t' ho  generato 
esprime  I'atto  di  grazia  per  il  quale  Jahveh  eleva  fino  a  se  il  proprio 
Eletto,  dandogli  la  condizione  e  I'autorita  di  Figlio. 
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e  per  dominio  la  terra  fino  agli  estremi  confini; 
9    tu  le  spezzerai  con  uno  scettro  di  ferro, 
come  un  vaso  d'argilla  le  frantumerai  '. 

10  Ed  ora,  o  re,  fate  ^eiino, 

ricevete  rammonimento,  o  giudici  della  terra  I 

11  Servite  Jahveh  con  timore, 
e  con  tremor e  esultate. 

12  Rendetegli  omaggio  sincero  ch'ei  non  s'adiri 
e  vol  non  periate  lungi  dalla  retta  via ; 
perche  1'  ira  sua  puo  ad  un  tratto  divampare. 
Beati  quelli  che  cercano  in  lui  il  loro  rifugio! 


SALMO  III. 

{Domine,.quid  midtiplicati  sunt). 

Fiducia  in  Dio  durante  la  persecuzione. 

Preghiera  del  mattino. 

1  Salmo  di  David.  In  occasione  della  sua  fuga  dinanzi 
ad  Absalom  suo  figUo. 

2  0  Jahveh,  quanti  sono  i  nemici  miei ! 
quanti  quelli  che  contro  di  me  insorgono, 


V.  9.  Confr.  Apoc.  II.  27;  XII.  5;  XIX.  15,  dove  il  testo  e  citato 
secondo  i  Settanta. 

V.   10.  Giudici  e  lo  stesso  che  principi,  governatori. 

V.   11.  Con  timore.  Vedi  n.  Sal.   CXI.   10. 

V.  12.  Rendetegli  omaggio  sincero.  Letteralm.  Rendete  omaggio 
sincero.  II  testo  ebraico  dice:  Baciate  sinceramente.  E  baciare  sta  per 
'  far  atto  di  omaggio  '.  In  Oriente  si  bacia  la  mano  o  un  lembo  del 
manto  del  monarca  per  fare  atto  di  omaggio  e  di  sudditanza,  e  tal- 
volta  anche  d'adorazione.  Vedi  I  Re  XIX.  18;  Hosea  XIII.  2.  Confr. 
Giobbe  XXXI.  27.  La  Vulgata  traduce:  Apprehendite  disciplmam; 
e  il  Martini:  Abbracciate  la  buona  dottrina.  II  Diodati  e  parecchi  tra- 
duttori,  anche  fra  i  moderni,  preferiscono  seguire  la  versione  siriaca, 
che  dice:  Baciate  il  Figliuolo,  ch'ei  non  s'adiri,  ecc. 

III.  Con  qnesto  Salmo  comincia  il  vero  e  proprio  Innario  d'  Israel. 
II  titolo  lo  da  come  il  primo  di  mia  coUezione  davidica  che  dev'essere 
stata  fatta  in  un  tempo  anteriore  a  quelle  in  cui  fu  messo  assierae 
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3  quanti  quelli  che  dicon  di  me : 

'  Non  c'  e  piu  scampo  da  Dio  per  lui !  '        Selah. 

4  Ma  tu,  Jahveh,  sei  per  me  uno  scudo, 

sei  la  mia  gloria,  Colui  che  mi  rialza  il  capo. 

5  Ad  alta  voce  io  invoco  Jahveh, 

ed  ei  mi  risponde  dal  suo  monte  santo.       Selah. 

6  Io  mi  coricai  e  m'addormentai 

e  mi  sono  risvegliato  perche  Jahveh  mi  sostiene. 


il  resto  del  Salterio:  tempo  che,  pero,  e  impossibile  precisare.  Si  e 
congetturato,  non  senza  fondamento,  che  i  due  Salmi  III  e  IV  si 
riferiscano  al  giorno  della  fuga  di  David  da  Gerusaleinme.  II  nesso 
intimo  de'  due  Salmi  e  dimostrato  dal  confronto  di  Sal.  IV.  7  con 
III.  3  e  di  Sal.  III.  5  con  IV.  8.  Per  il  fatto  al  quale  i  due  Salmi  alhi- 
derebbero,  vedi  II  Sam.  XV.    16.    17. 

V.  3.  Confr.  Matt.  XXVII.  43.  Selah.  Tutti  sono  d'accordo  nel  ri- 
tenere  questo  Selah  per  un  termine  tecnico  relativo  in  qualche  modo 
alia  esecuzione  musicale  del  Salmo.  Pero,  siccome  la  parola  e  di  deri- 
vazione  incerta,  non  e  facile  determinarne  il  significato  preciso.  Chi 
r  ha  tradotta  per  daccapo;  chi  per  pausa.  I  Settanta,  i  quali  potreb- 
bero  qui  aver  seguito  una  tradizione  autentica,  la  rendono  per  inter - 
ludio  strumentale  dttrante  gl'  intervalii  del  canto  per  cambiare  il 
tono  della  musica  e  del  Salmo  nelle  sue  varie  parti.  Una  tradizione 
palestinese  la  interpetra  invece  per  sempre.  Altri  la  ritengono  un  segno 
inteso  a  indicare  I'abbreviazione  di  un  Salino  nell'uso  liturgico :  il  luogo 
dove  il  Salmo  avrebbe  potuto  finire  col  canto  della  benedizione.  Que- 
sto spiegherebbe  la  tradizione  alessandrina  che  interpetrava  il  Selah 
per  interludio,  e  spiegherebbe  la  tradizione  palestinese  che  Io  interpe- 
trava per  sempre.  Le  due  tradizioni  dicevano,  in  conclusione,  la  stessa 
cosa;  soltanto,  in  modo  diverso.  U interludio  avrebbe  indicato  il  luogo 
dove  la  benedizione  finale  poteva  esser  cantata,  se  si  voleva  accorciare 
il  Salmo.  II  sempre  {ora  e  sempre,  in  eterno)  era  I'ultima  parola  della 
benedizione,  che  sarebbe  stata  posta  li  come  un'abbreviatura  della  be- 
nedizione stessa,  la  qtiale  avrebbe  dovuto  esser  cantata  a  cotesto  punto. 

V.  5.  II  s^LO  monte  santo  e  il  monte  di  Sion.  David  aveva  traslocato 
I'Arca  del  patto  da  Kiriath-jearim  a  Sion,  e  non  aveva  voluto  ch'  essa 
Io  accompagnasse  nella  sua  fuga  (II  Sam.  XV.  25);  egli  era  qutndi 
separate  dal  luogo  della  presenza  divina;  nondimeno  Jahveh  gli 
risponde  perche  per  lui  non  esistono  distanze ;  Jahveh  e  sempre  vicino 
a  chiunque  Io  invoca.  —  Per  il  Selah,  vedi  n.  v.  3. 

V.  6.  La  prima  notte  passata  lungi  da  Gerusalemme  poco  manco  non 
fosse  I'ultima  per  David.  S'egli  non  resto  sorpreso  e  massacrato  fu 
proprio  per  benignita  di  Jahveh  (II  Sam.  XVII). 
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7  lo  non  temo  le  miriadi  di  popolo 

che  da  tutte  le  parti  si  sono  accampate  contro  di  me. 

8  Levati,  Jahveh,  salvami,  o  mio  Dio, 

tu  che  gia  percotesti  tutt'  i  miei  nemici  sulla  guancia, 
tu  che  spezzasti  i  denti  degli  empi ! 

9  La  salvezza  viene  da  Jahveh. 

Sul  popolo  tuo  riposi  la  tua  benedizione  !     Selah. 

SALMO  IV. 

(Cum  invocarem,  exaudivit  me  Deus  justitiae  meae). 

Preghiera  serale  del  credente  tranquillo  in  mezzo  all' avversita. 

1  Al  direttore  dei  cori.  Con  accompagnamento  di  stru- 
menti  a  corda.  Salmo  di  David. 

2  Quand'  io  t'  invoco,  rispondimi,  o  Dio  della  mia  giustizia, 
tu  che  nell'angoscia  mia  m'  hai  tratto  al  largo  ! 

Siimi  propizio,  e  ascolta  la  mia  preghiera  ! 

V.  7.  Tutto  Israel  aveva  seguito  Absalom.  Migliaia  e  diecine  di 
migiiaia  stavano  per  stringere  il  re  come  in  \in  cerchio  di  ferro. 

V.  8.  La  percossa  sulla  guancia  e  lo  scliiaffo  iimiliante  col  quale 
Jahveh,  gia  nel  passato,  ha  ridotto  all'  impotenza  tutt'  i  nemici  di 
David;  e  agli  empi,  che  altre  volte  hanno  assalito  il  re  come  male 
bestie  mordaci,  Jahveh  ha  sempre  spezzato  i  denti.  Questi  ricordi 
del  passato  incoraggiano  il  salmista  e  gli  danno  una  fede  incrollabile 
in  Jahveh  per  I'avvenire. 

v.  9.  Per  il  Selah,  vedi  n.  v.  3. 

IV.  Questo  Salmo  si  riferisce  molto  probabilmente  alle  stesse 
circostanze  storiche  del  precedente;  ma  fu  composto  in  un  tempo 
d'angoscia  piu  profonda. 

v.  1.  Al  direttore  dei  cori.  I  Salmi  che  hanno  questa  indicazione 
nel  titolo  sono  55.  La  traduzione  esatta  della  parola  ebraica  sarebbe 
Al  presidente,  o  Al  sorvegliante.  fi  chiaro  che  si  tratta  di  colui  che 
aveva  la  direzione  dei  cori  di  leviti,  formati  fin  da'  tempi  di  David 
per  attendere  al  servizio  del  canto  e  della  inusica  sacra  durante  le 
certmonie  religiose  (I  Cron.  XVI.  4).  Per  farci  un'  idea  dell'  impor- 
tanza  di  cotesto  servizio,  basti  ricordare  che,  al  tempo  di  David,  i 
leviti  appartati  per  '  lodare  Jahveh  con  gli  strumenti  che  il  re  aveva 
preparati  a  tal   uopo  '  erano   quattromila  (I  Cron.  XXIII  e  XXV). 

V.  2.  Dio  della  mia  givstizia:  V  Iddio,  cioe,  che  riconosce  e  ricom- 
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3  O  nobili,  fino  a  qiiando  la  mia  gloria  sara  vituperata? 
Fino  a  quando  amerete  la  vanita 

e  andrete  in  cerca  della  menzogna'?     Selah. 

4  Sappiate  che  Jahveh  si  e  scelto  uno  che  I'ama. 
Jahveh  ascolta  quand'  io  lo  invoco. 

5  Tremate,  e  non  peccate  piu  ! 

Par  late  entro  il  cuor  vostro, 

sul  vostro  giaciglio,   in  silenzio.     Selah. 

6  Offrite   sacrifizi  di  giustizia 
e  confidate  in  Jahveh. 

7  Molti  dicono :  '  Chi  ci  fara  godere  un  po'  di  bene?,..  ' 
O  Jahveh,  fa'  levare  su  noi  la  luce  del  tuo  volto  ! 

8  Tn  liai  messo  in  cuor  mio   piu  gioia 
di  quella  che  provan  costoro 


pensa  la  mia  giustizia;  ciie  fa  valere  il  mio  diritto  di  fronte  a  quelli 
che  lo  calpestano.  —  Mliai  tratto  al  largo.  Le  liberazioni  passate  sono 
per  il  salmista  promessa  e  garanzia  di  liberazioni  futiore. 

V.  3.  0  nobili.  Letteralm.  Figliuoli  di  nobili  {bene  isch),  spesso  con- 
trapposti  ai  figliuoli  del  popolo,  ai  plebei  {bene  adam)  Sal.  XLIX.  3; 
LXII.  10.  II  salmista  si  rivolge  ai  capi  della  insurrezione  scatenata 
contro  di  Ixii,  e  forse  li  chiama  nobili  non  senza  \ina  certa  ironia: 
appunto  perche  essi  ambivano  cotesti  titoli  e  '  amavano  la  vanita  '. 

—  La  mia  gloria  e  '  la  mia  dignita  reale  '  e,  al  tempo  stesso,  '  U  mio 
biion  nome,  la  mia  fama  '.   —  Per  il  Selah,  vedi  n.  Sal.  III.  3. 

V.  4.  Uno  che  Fama.  Altri  traduce:  che  Jahveh  si  e  scelto  un  pio. 
Altri :  si  e  messo  da  parte  colui  ch^Egli  ama.  Altri :  che  Jahveh  ha  magni- 
fi^ato  la  sua  pietd  verso  di  me.  I  suoi  persecutori  dimenticano  ch'egli, 
amato  in  modo  tutto  special©  da  Jahveh,  riama  Jahveh  d'lm.  amore 
ardente,  e  non  invoca  invano  I'aiuto  dall'alto. 

V.  5.  Tremate...  Confr.  Efes.  IV.  26  dove  San  Paolo  cita  il  passo  nella 
traduzione  dei  Settauta.  —  Parlate  entro  il  cuor  vostro.  '  Riflettete  alia 
vostra  condofcta;  lasciate  che  le  tranquUle  ore  della  notte  vi  rechino 
ispirazioni  piu  serene  e  piu  savie  '.  —  Per  il  Selah,  vedi  n.  Sal.  III.  3. 

V.  6.  Sacrifizi  di  giustizia  sono,  non  quelli  legali  offerti  soltanto 
per  forma,  ma  qiielli  offerti  con  sensi  di  vera  pieta    e    rettitudine. 

V.  7.  Molti  dicono:  s'  intende,  fra  quelli  che  hanno  seguito  David. 

—  Fd'  levare  su  noi.  II  salmista  pensa  alia  benedizione  sacerdotale. 
N\im.  VI.  24-26. 

V.  8.  La  gioia  d'  un  cuor  pio,  sicuro  della  grazia  di  Jahveh  e  mag- 
giore  di  quella  che  i  nemici  del  salmista  provano  quando,  al  tempo 
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quando  abbonda  il  loro  grano  e  il  loro  vin  nuovo. 
9      In  pace  io  mi  corichero  e  m'addormiro  sull'  istante 
perche,  nella  mia  solitudine,  o  Jahveh, 
tu  mi  fai  stare  al  sicuro. 


SALMO  V. 

( Verba  mea  aurib^os  percipe,  Domine). 
Preghiera  del  mattino  in  tempo  di  pericolo. 

1  Al  dii'ettore  dei  cori.  Con  accompagnamento  di  fiauti. 
Salmo  di  David. 

2  Porgi  orecchio  alle  mie  parole,  Jahveh  ! 
deh,  ascolta  i  miei  sospui  ! 

3  Odi  la  mia  voce  che  t'  implora,  o  mio  Re  e  mio  Dio, 
che  a  te  io  rivolgo  la  mia  preghiera! 

4  O  Jahveh!  al  mattino  degnati  dare  ascolto  aUa  mia  voce ; 

della  raccolta,  esiiltano  per  Fabbondanza  del  grano  e  dell'uva.  Altri 
intende:  La  gioia...  e  maggiore  di  quella  che  si  prova  al  tempo  della 
mietituxa  e  della  vendemmia. 

V.  9.  Altri  traduce:  perche  tu  solo,  o  Jahveh,  mi  fai  abitare  in  sicurtd; 
e  altri:  perche  tu,  o  Jahveh,  mi  fai  abitare  in  solitudine,  in  sicurtd.  E 
in  quest'ultimo  modo  s'a^a"ebbe  il  concetto  ebraico  secondo  il  quale 
r  isolamento  jarotegge  gl'  individui  e  i  popoli  da  ogTii  sorta  di  pericoli. 
Confr.   Ger.  XLIX^   31;  Michea  VII.    14. 

V.  La  invocazione  a  Dio  come  al  '  mio  Re  ',  che  accenna  alle 
relazioni  teocratiche  di  Jahveh  col  suo  jDopolo,  sembra  piii  natiu'ale 
se  presa  come  un'  invocazione  non  individuale,  ma  dell'  intera  parte 
fedele  del  popolo :  come  una  invocazione  a  Dio  perch'  Egli  si  affretti 
a  venire  in  soccorso  del  pio  Israel,  che  la  parte  idolatra  della  nazione, 
adesso  in  auge,  si  prepara  o  ha  gia  cominciato  a  perseguitare.  Si  e 
quindi  non  senza  ragione  pensato  che  il  Salmo  fosse  composto  in 
qualcimo  de'  tempi  torbidi  della  monarchia,  come  quello,  per  esem- 
pio,  del  regno  di  Manasseh.  Certo  e  che,  quando  iJ  Salmo  in  compo- 
sto, gli  aderenti  fedeli  alia  religione  d'  Israel  erano  fatti  bersaglio 
alle  cakmnie  dei  nemici  di  Dio. 

V.   1.  Per  il  direttore  dei  cori,  vedi  n.  Sal.  IV.    1. 

V.  2.  I  miei  sospiri:  piu  esattamente:  il  m,io  sospiro.  La  parola 
ebraica  significa  la  '  parola  interiore  '  non  f ormulata ;  la  '  preghiera 
susurrata  '.  fi  il  '  sospiro  ineffabile  '  di  San  Paolo.  Rom.  VIII.  26,  27. 
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al  mattino 

io  pongo  dinanzi  a  te  la  mia  domanda  e  aspetto!... 

5  Poiche  tu  non  sei  iin  Dio  che  prenda  piacere  nel  male; 
ne  il  malvagio  e  ospite  che  tu  accolga ; 

6  i   vanagloriosi   non  reggono   dinanzi  agli  occhi  tuoi ; 
tu  hai  in  odio  tutt'  i  macchinatori  d'  iniquita. 

7  Tu  fai  perii'e  i  bugiardi ; 

Jahveh  ha  in  orrore  I'uomo  di  sangue  e  di  frode. 

8  Ma  io,  per  la  tua  grande  benignita,  entro  nella  tua  casa  ; 
mi  prostro,   con  la  reverenza  che  t'  e  dovuta, 

nel  tempio  tuo  santo. 

9  0  Jahveh,  guidami  nel  sentiero  della  tua  giustizia, 
a  cagion  di  chi  m'  insidia ; 

appiana  dinanzi  a  me  la  tua  via. 

10  Poiche  in  bocca  loro  non  v' e  sincerita; 
il  loro  cuore  e  un  abisso  spalancato, 

la  loro  gola  e  un  sepolcro  aperto  ; 
hanno  suUa  lingua  parole  di  lusinga. 

11  Condannali,  o  Dio  ! 

Siano  delusi  nei  loro  disegni ! 

Pei  loro  misfatti  senza  numero,  scacciaU ; 

poiche  si  sono  ribellati  a  te. 


V.   9.   Guidami  nel  sentiero...  Ebraico:  guidami  nella  tua  giibstizia. 

V.  10.  II  loro  cuore.  Letteralm. :  '  il  loro  interno  ' :  e  il  '  di  dentro  ' 
di  Marco  VII,  21;  Matt.  XXIII.  27.  —  La  loro  gola,  ecc.Viom.  111.  13. 

V.  11.  Condannali.  Letteralm.  Dichiarali  colpevoli.  —  Siano  delusi 
nei  loro  disegni.  Letteralm.  Falli  coder  gii'c  dai  loro  propositi!  —  Quando 
e'  imbattiamo  in  passi  come  questi  dei  cosiddetti  Salmii  '  imprecativi ' 
(VII.  XXXV.  LII.  LXIX.  CIX  ecc),  bisogna  che  ci  guardiamo  da  due 
scogli:  dal  considerarli  come  nude  e  crude  espressioni  di  un  violento, 
brutal  desiderio  di  vendetta  personale,  e  dal  credere  che  tuttequante  le 
parole  degli  uomini  pii  dell'Antico  Testamento  si  debbano  sempre  ri- 
putare  purissime,  perfette,  incensurabili,  tanto  dal  punto  di  vista  reli- 
giose quanto  dal  punto  di  vista  morale,  per  il  solo  fatto  che  son  conte- 
nute  nella  Bibbia,  che  e  ispirata.  Per  quanto  concerne  il  primo  scoglio, 
osserviamo  che  la  Legge  condannava  cotesto  spirito  di  vendetta  non 
meno  del  Vangelo.  Egli  e  che  il  salmista  ha  cosi  viva  e  profonda  la 
coscienza  d'appartenere  a  nn  popolo  amato  ed  eletto  da  Jahveh  che 
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12  Allora  tutti  quelli  clie  si  rifugiano  in  te  si  rallegreranno, 
manderanno  grida  di  perpetua  esultanza. 

Tu  stenderai  su  loro  la  tua  protezione, 

e   qiielli  che  amano  il  tuo  nome  esulteranno  in  te. 

13  Poiche  tu  benedici  il  giusto,  o  Jahveh, 

tu  lo  recingi  della  tua  grazia,  come  d'uno  scudo. 


s'identifica  con.  tuttaquanta  la  parte  del  popolo  rimasta  f edele  all'  Id- 
dio  del  patto,  e  considera  i  propri  nemici,  non  tanto  come  nemici  suoi 
propri  quanto  come  nemici  di  Jahveh  (Sal.  CXXXIX.  21.  22).  Rimane 
tuttavia  il  fatto  che  queste  espressioni  rivelano  un  uomo  al  quale  e  ve- 
nuta  meno  la  pazienza;  un.  uomo  che  si  lascia  trasportare  tropp'  oltre 
dalla  coUera,  e  che  nella  esasperazione  del  momento  ha  perso  quel- 
requilibrio  ch'egli  sa  altrove  mantenere  cosi  bene  e  cosi  santamente. 
Si  tratta,  insomma,  di  espressioni  che  lo  spirito  del  Nuovo  Testamento 
non  puo  approvare.  E  quest' atteggiamen to  che  il  salmista  prende,  non 
di  fronte  al  male  ma  di  fronte  al  malfattore,  non  di  fronte  al  peceato 
ma  di  fronte  al  peccatore,  ci  dice  che  i  tempi,  le  idee,  I'atmosfera  re- 
ligiosa  di  lui  non  sono  ancora  i  tempi,  le  idee,  I'atmosfera  religiosa  del 
cristiano.  Nella  rivelazione  che  Dio  ha  fatta  di  s6  stesso  all'umanita 
e  nella  intuizione  del  carattere  e  del  pensiero  di  Dio  a  cui  I'umanita 
e  assorta,  c'  e  stata,  a  traverso  i  secoli,  una  evoluzione  lenta,  graduale. 
Oggi,  col  concetto  piii  ampio,  pivi  profondo,  piii  esatto  che  Gesu  ci 
ha  dato  di  Dio  e  dell'amore  di  Dio,  del  peceato,  dell'uomo,  dell'  im- 
mortalita  e  della  retribuzione  divina,  imprecare  sarebbe  fuori  di 
luogo.  II  cristiano  deve  anche  oggi  odiare  H  peceato  quanto  e  anche 
piii  del  salmista;  ma,  al  tempo  stesso,  deve  amare  U  peccatore.  Alia 
imprecazione  del  salmista  esso  deve  sostituire  la  preghiera  d'  inter- 
cessione  per  il  peccatore,  non  dimenticando  d'esser  discepolo  di  colui 
che  per  amore  de'  peccatori  subi  il  martirio  del  Calvario,  e  daU'alto 
della  croce  non  impreco,  ma  prego  per  quelli  stessi  che  I'avevan 
crocifisso  (Luca  XXIII.  34). 

VI.  II  Salmo  comincia  con  un  grido  che  par  venire  dal  fondo  di 
un  letto  di  dolore;  ma  al  v.  8  il  tono  cambia:  non  si  tratta  piii  di  sof- 
ferenze  fisiche,  ma  di  nemici  e  di  malvagi;  onde  vien  fatto  di  doman- 
darsi:  Le  angosce  a  cui  s'allude  in  principio,  non  sarebbero  forse  an- 
ch'esse  delle  angosce  piii  morali  che  fisiche  ?  Dei  passi  come  Is.  I. 
5,  6  ci  confortano  a  rispondere  affermativamente.  Quindi,  la  Chiesa 
ebbe  ragione  allorche  considero  questo  come  il  primo  dei  sette  Salmi 
penitenziali  (VI.  XXXII.  XXXVIII.  LI.  CII.  CXXX.  CXLIII). 
La  personalita  del  salmista  qui  scompare,  confusa  nella  coUettivita 
dei  fedeli  che  soffrono  in  Israel.  Piii  che  tm  grido  d'angoscia  indivi- 
duale,  noi  abbiamo  qui  una  confessione  nazionale  di  peceato.  E  la 
data  di  questa  confessione  coUettiva  di  peceato  risale  probabUmente 
al  triste  periodo  dell'esilio. 
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SALMO  VI. 

(Domine,  ne  in  furore  tuo...  Miserere  mei  Doniine...). 
Grido  d'angoscia. 

1  Al  direttore  dei  cori.  Con  accompagnamento  di  stru- 
menti  a  corda.  Per  voci  di  basso.  Salmo  di  David. 

2  O  Jahveh,  non  mi  riprendere  nell'  ira  tiia, 
non  mi  gastigare  nel  tuo  furore! 

3  Abbi  pieta  di  me,  o  Jahveh,  che  io  languisco  ; 
guariscimi,  o  Jahveh,  che  le  mie  ossa  tremano. 

4  Anche  Tanima  mia  e  tutta  tremante ; 
e  tu,  o  Jahveh,  fino  a  quando?... 

5  Deh,  torna,  Jahveh!  Hbera  I'anima  mia; 
salvami,  per  amor  della  tua  misericordia ; 

6  nella  morte  non  e  ricordanza  di  te ; 
chi  ti  lodera  nello  Sceol  ? 


v.-  1.  Per  il  direttore  dei  cori,  vedi  n.  Sal.  IV.  1. 

V.  3.  Languisco...  le  mie  ossa  tretnano.  L'angoscia  morale  del  sal- 
mista  e  cosi  acuta  clae  anche  il  suo  corpo  ne  e  scosso,  affranto. 

V.  4.  Anche  Vanima  mia...  I  Settanta  traducono:  Vanimamia  e  tur- 
bata.  Confr.  Giov.  XII.  27.  —Fino  a  quando?...  Vedi  Sal.  LXXIX.  5; 
XC.  13.  Confr.  Apoc.  VI.   10. 

V.  5.  Torna!  '  Torna  a  me  col  tuo  favore ! '  La  sofferenza  proliuigata 
sembra  essere  effetto  dell'assenza  completa  di  Dio.  Diciamo  sembra: 
perche,  in  realta,  Iddio  laon  ci  e  mai  cosi  vicino  come  nell'ora  del  dolore. 

V.  6.  Nella  morte  non  e  ricordanza  di  te.  II  pensiero  del  salmista  e 
questo :  '  Salvami,  per  amor  della  tua  misericordia,  e  pensando  anche 
a  quel  che  tu  perderesti  s'  io  dovessi  soccombere:  la  mia  lode  ti  ver- 
rebbe  a  mancare,  perche  chi  muore  non  ha  piu  ricordanza  di  te  ; 
e  chi  ti  lodera  nello  Sceol?  '  Confr.  Sal.  XXX.  10  els.  XXXVIII.  18. 
—  Nello  Sceol.  Questa  parola  viene  da  un  verbo  che  vuol  dire  esser 
vuoto,  e  significa  cavitd,  caverna.  GV  Israeliti  designavano  cosi  un 
luogo  sotterraneo  (corrispondente  alio  Hades  dei  Greci:  vedi  Matt. 
XI.  23;  XVI.  18),  di  situazione  incerta.  Era  il  regno  del  sUenzio  (Sal. 
XCIV.  17;  CXV.  17),  luogo  triste,  '  d'ogni  luce  muto  ',  dove  si  sup- 
poneva  che  le  anime  scendessero  dopo  la  morte,  e  dove  chi  v'era  di- 
sceso  menava  un'  esistenza  mesta,  langiiida,  rimpiangendo  quello  che 
aveva  lasciato  sulla  terra  de'  viventi  (Is.   XXXVIII.    10-20). 
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7  lo  sono  esausto  a  forza  di  gemere. 

Ogni  notte  io  allago  di  pianto  il  mio  letto, 
inondo  di  lacrime  il  niio  giaciglio. 

8  L'occhio  mio  si  consuma  dalla  tristezza, 
invecchia  a  cagione  di  tiitt'  i  miei  persecutori. 

9  Lungi  da  me,  voi  tutti,  macchinatori  d'  iniquita  ! 
Che  Jabveh  ha  udito  la  voce  del  mio  pianto, 

10  Jahveh  ha  udito  la  mia  suppUcazione, 
Jahveh  accoglie  la  mia  preghiera. 

11  Tutt'  i  miei  nemici  saran  confusi  e  colti  da  spavento ; 
volteranno  le  spalle, 

saranno  in  uh  attimo  copeiti  di  vergogna. 


SALMO  VII. 

{Domine,  Deus  mens,  in  te  speravi). 

Preghiera  a  Dio  perch^  protegga  il  giusto  e  ne  giudichi  i  calunniatori. 

1  Ditirambo  che  David    canto  a,  Jahveh    in   occasione 
delle  parole  di  Cush,  beniaminita. 

2  0  Jahveh,  Iddio  mio,  in  te  io  cerco  il  mio  rifugio ; 
salvami  da  tutt'  i  miei  persecutori  e  liberami ; 


VII.  II  Salmo  sembra  riferirsi  al  tempo  in  cui  David  e  quelli 
che  lo  seguivano  dovevano  ogni  giorno,  ogni  momento,  guardarsi 
dalle  insidie  tese  loro  dagli  emissari  di  Saul;  e  piu  specialmente  ai 
due  incidenti  piu  romantici  di  cotesto  romantico  periodo;  vale  a  dire: 
air  incontro  fortuito  del  persecutore  e  del  perseguitato  a)  nella  spe- 
lonca  di  En-ghedi  e  6)  (se  pure  i  due  fatti  non  sono  che  due  versioni 
di  un  fatto  unico)  nel  deserto  di  Zif  (I  Sam.  XXIV  e  XXVI).  A  ogni 
modo,  non  c'  e  altro  fatto  biblico  che  meglio  di  cotesti  due  si  presti 
a  illustrare  lo  spirito  che  pervade  e  agita  questo  Salmo. 

V.  1.  Ditirambo.  La  parola  ebraica  e  Sciggaion,  che  viene  dal  verbo 
shagah,  andare  errando,  e  significa  im  movimento  concitato  del  pen- 
siero,  un  rapido  succedersi  di  forti  emozioni,  espressi  in  ritmi  lirici 
senza  uniformita  di  metro,  Diciamo  quindi:  ditirambo,  che  e  appimto 
vuia  specie  di  poesia  Ikica  coneitata,  polimetra  e  senza  regola  di 
strofe,  come  la  jjoesia  del  nostro   Salmo.    —  Ciish    non  e  nominate 
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3  onde  il  nemico  non  mi  sbrani  come  un  leone, 

e  mi  faccia  a  pezzi  senza  che  alcun  mi  soccorra! 

4  O  Jahveh,  Iddio  mio,  se  ho  mai  fatto  questo... 
se  c'  e  deir  iniquita  nelle  mie  mani, 

5  se  ho  rcso  del  male  a  chi  m'avea  fatto  del  male, 
se  ho  depredato  colui  che  m'odia  senza  motivo, 

6  mi  perseguiti  pure  il  nemico,  e  mi  raggiunga ; 
calpesti  pur  la  mia  vita, 

getti  pur  la  mia  gloria  nella  polvere !     Selah. 

7  Sorgi,  Jahveh!  nelF  ua  tua 

levati  contro  il  furore  de'  miei  avversari ; 

destati  in  favor  mio  al  Giudizio  che  hai  decretato! 

8  L'assemblea  de'  popoli  ti  circondi, 

poi  sopra  di  lei  torna  al  tuo  posto,  in  alto  in  alto  ! 

9  0  Jahveh,  che  giudichi  i  popoli. 
fammi  giustizia,  Jahveh, 

secondo  il  mio  diritto  e  la  mia  integrita! 
10     Oh!  cessi  alfine  la  mahzia  degh  empi, 
e  stabiUsci  tu  fermamente  il  giusto : 
tu,  che  scruti  i  cuori  e  i  reni,  o  giusto  Iddio  ! 


che  qui,  ed  e  persona  del  tutto  ignota.  Evidentemente  era  iin  ealxon- 
niatore  di  David.   —  Beniaminita:  della  tribu  reale  di  Beniamino. 

V.  4.  Se  ho  mai  fatto  questo...  '  di  ciii  sono  accusato  '.  E  le  accuse 
6  le  calunnie  di  Cuah  beniaminita  sono  specificate  da  qviel  che  segue. 
—  Se   c'e  delV  iniquita...    Confr.  I  Sam.  XXIV.   12.   13;  XXVI.   18. 

v.  5.  Se  ho  depredato  colui  che  m'odia  senza  m,otivo.  Altri  fanno  di 
qiieste  parole  una  parentesi,  e  traducono:  {io  che  invece  ho  liherato 
colui  che  mi  perseguitava  senza  motivo)  e  vedono  qui  un'allusione 
chiara  agli  episodi  ricordati  in  I  Sam.  XXIV.  12.  13  e  XXVI.  18. 
Altri  traducono:  a  spogliato  il  m,io  avversario  levandogli  tuito... 

v.  6.  La  m,ia  gloria.  Gloria  e  modo  poetico  per  dire  anim,a.  L'anima  e 
la  gloria  dell'iiomo.  Confr.  n.  Sal.  LVII.  9.  —  Per  il  Selah,  vedi  n. 
Sal.  Ill,  3. 

v.  8.  In  alto  in  alto.  Letteralm. :  negli  alti  luoghi:  vale  a  dire  in 
cielo. 

v.  10.  Che  scruti  i  cuori  e  i  reni.  Confr.  Sal.  XXVI.  2;  Apoc.  II.  23. 
Nel  linguaggio  ebraico,  il  cuore  e  la  sede  del  pensiero,  e  i  reni  sono  con- 
siderati  come  la  sede  degh  affetti.  Confr.  Sal.  XVI.  7;  LXXIII.  21. 

4  —  Oli  Agiografl.  —  1.  I  Salmi. 
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11  II  mio  scudo  e  Dio, 

il  salvatore  dei  retti  di  cuore. 

12  Iddio  e  un  giiidice  giusto, 

un  Dio  che  tutt'  i  giorni  s'  indigna ; 

13  se  uno  non  si  converte,  Egli  affila  la  spada, 
tende  Farco,  Fappronta, 

li     vibra  su  lui  dardi  di  morte, 

fa,  delle  sue  frecce,  tante  f recce  di  fuoco. 

15  Ecco  il  malvagio  in  doglie  per  partorire  iniquita; 
ha  concepito  malizia  e  mette  al  mondo  menzogna. 

16  Egli  ha  fatto  una  fossa,  1'  ha  scavata  profonda, 
e  cade  nella  fossa  ch'egli  stesso  ha  fatta. 

17  La  sua  mahzia  gh  ricadra  sul  capo, 

sulla  testa  gh  piombera  la  propria  violenza. 

18  lo  lodero  Jahveh  per  la  sua  giustizia, 
salmeggero  al  noma  di  Jahveh,  al  nome  dell'Altissimo. 


La  frase  equivale  a  dire:  'che  non  giudichi  secondo  I'apparenza, 
ma  spingi  lo  sguardo  fin  la  dove  non  puo  ginngere  sguardo  d'nomo  '. 

V.  11.  II  mio  scvdo  e  Dio.  Letteralm.  II  mio  scudo  e  sopra  Dio:  doe: 
'  Iddio  e  eolui  che  porta  il  mio  scudo  '.  O,  per  usctr  dalla  metafora: 
*  Iddio  s'  e  preso  la  cvu'a  di  proteggermi  '. 

V.  12.  I  Settanta  dicono:  Iddio  e  un  giusto  giudice,  forte  e  longanime, 
che  non  da  cor  so  alia  sua  ira  ogni  giorno.  La  Vulgata:  Si  adira  egli 
forse  ogni  di  ? 

V.  13.  Se  uno  non  si  converte...  L'ebraico  dice:  Se  non  ritorna... 
Alcvini,  prendendo  queste  parole  come  una  formula  di  giuramento 
propria  deH'ebraico,  traducono:  Si,  certo,  ei  tornerd,  affilerd  la  stia 
spada,  ecc.  Altri,  invece,  intendono  come  se  tutto  si  riferisse  al  mal- 
vagio: '  Se  (il  malvagio)  non  indietreggia,  ossia,  se  continua  ad  aflfilare 
la  spada,  a  tender  I'arco  e  ad  approntarlo,  dirige  su  s6  stesso  dei  dardi 
di  morte...'  ecc.  Comtuique  sia,  1'  idea  fondamentale  del  passo  e 
chiara:  piu  il  malvagio  s'adopra  a  danno  di  un  servo  fedele  di  Dio, 
e  piu  affretta  la  propria  ruina. 

v.  14.  Frecce  di  fuoco.  Gli  antichi  a\^^olgevano  la  prnita  delle  frecce 
con  materie  infiammabUi  per  appiccare  il  fuoco  alle  citta  assediate. 
Confr.  Efes.  VI.   16. 

V.  16.  fir  unmagine  di  lui  cacciatore  che  scava  una  fossa,  la  copra 
di  rami,  di  foglie,  d'un  leggero  strato  di  terra,  per  ingannare  la  belva, 
e  finisce  col  miseramente  caderci  dentro  egli  stesso. 
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SALMO  VIII. 

{Domine,  Dominits  noster). 

Magnificenza  di  Dio.  Piccolezza  e  grandezza  deH'uomo. 

1  Al  direttore  dei  cori.  Sii  '  Ghittith  '.  Salmo  di  David. 

2  O  Jahveh,  Signor  nostro  ! 

Com'  e  glorioso  il  nome  tuo  su  tutta  la  terra  ! 

VIII.  Questo  Salmo  e  stato  ben  definito  '  ixn'eco  lirica  del  primo 
capitolo  della  Genesi  '.  Non  c'  e  niotivo  per  porre  in  dubbio  I'opinione 
tradizionale  che  ha  sempre  considerate  il  Salmo  come  davidico.  In 
questa  lirica  maravigliosa  palpita  il  ricordo  de"  giomi  nei  quali  il 
'  semplice  pastore  ',  nel  cuor  d'una  notte  orientale  rischiarata  dalla 
'  silenziosa  luna  ',  contemplando  il  cielo  scintillante  di  stelle,  meditava 
suir  immenso  mistero  dell'viniverso,  snl  destino  de'  mortali,  sulle  re- 
lazioni  dell'uomo  col  Creatore  e  col  resto  del  creato.  Anche  il  '  Pa- 
store  errante  dell' Asia  ',  nel  sue  '  Canto  notturno  ',  dice  alia  luna: 

Spesso  quand'  io  ti  miro 

star  cosi  muta  in  sul  deserto  piano, 

che,  in  suo  gii"o  lontano,  al  ciel  confina; 

ower  con  la  mia  greggia 

seguirmi  viaggiando  a  mano  a  mano; 

e  quando  miro  in  cielo  arder  le  stelle; 

dico  fra  me  pensando: 

A  che  tante  facelle  ? 

che  fa  I'aria  infinita,  e  quel  profondo 

infinito  seren  ?  che  vuol  dir  questa 

solitudine  immensa  ?  ed  io  che  sono  ? 

Ma  qual  differenza  tra  la  conclusione  del  salmista  e  quella  del  grande, 
infelice  poeta  recanatese,  che  degli  uomini,  delle  cose,  del  cielo  e 
della  terra  non  sa  '  indo\rinare  '   '  uso  alcuno,  alcun  frutto  '. 

V.  1.  Per  il  direttore  dei  cori,  vedi  n.  Sal.  IV.  1.  —  Su  Ghittith.  Questa 
parola  Ghittith  non  si  sa  esattamente  quel  che  significhi;  convien 
quindi  riprodiirla  tale  e  quale.  I  Settanta  e  la  Vulgata  la  traducono: 
Per  gli  strettoi;  e,  secondo  questa  interpetrazione,  il  Salmo  si  sarebbe 
cantato  per  le  feste  della  vendemmia,  dopo  la  pigiatura  delle  uve. 
Altri  credono  significasse  una  specie  di  flauto.  Molto  probabilmente  si 
tratta:  o  di  uno  strumento  musicale  proveniente  da  Gath  (un  liuto 
filisteo,  nello  stesso  modo  che  c'erano  de'  flauti  egiziani,  delle  lire 
doriche,  delle  arpe  eoliche,  ecc),  o\w^ero  di  un'aria,  di  una  nnelodia, 
venuta  da  cotesta  citta. 

V.   2.  II  nome  di  Dio  riassume  per  Io  spirito  nostro  tutto  quelle 


42  I  SALMI  VIII.  3 

La  tua  maesta  s'eleva  al  di  sopra  de'  cieK. 

3  Dalla  voce  dei  fanciulli  e  dei  lattanti 

tu  trai  una  forza  con  la  quale  confondi  i  tuoi  avversari, 
e  imponi  silenzio  ai  nemici  ed  ai  vendicativi. 

4  Quand'  io  contemplo  i  tuoi  cieli,  opra  delle  tue  mani, 
la  luna  e  le  stelle  che  tu  v'  liai  disposte, 

5  io  mi  chiedo :  Che  cos'  e  Fuomo  che  tu  ti  ricordi  di  lui  ? 
che  cos'  e  il  figUuol  dell'uomo  che  tu  ne  prenda  cura  ? 

6  Eppure  ne  hai  fatto  poco  men  che  un  dio  ! 
r  hai  coronato  di  gloria  e  d'onore, 

7  gli  hai  dato  il  dominio  suU'opra  delle  tue  mani, 
hai  posto  ogni  cosa  sotto  i  suoi  piedi : 

8  pecore  e  buoi  tuttiquanti, 

e  gli  animali  della  ca-mpagna, 

9  gU  ucceUi  del  cielo,  i  pesci  del  mare, 
tutto  che  corre  le  vie  dell'oceano. 

10         O  Jahveh,  Signor  nostro  ! 

Com'  e  glorioso  il  nome  tuo  su  tutta  la  terra  ! 


che  Dio  oi  ha  rivelato  della  sua  gloria.  II  salmista  Io  vede  come  scritto 
negli  splendori  deU'uiiiverso.  Confr.  Rom.  I.  20. 

V.  3.  Dalla  voce...  Ebraico:  Sulla  bocca...  jondi,  ecc.  Quale  afferma- 
zione  della  potenza  diviha  si  pud  dar  piu  sublime  del  grido  di  stupore 
che  diaanzi  alia  magnificenza  delle  opere  di  Dio  parte  dal  cuore  inno- 
cente  d'un  bimbo?  L'omaggio,  anche  inarticolato,  che  un  bimbo 
rende  spontaneamente  alia  grandezza  di  Dio,  ha  per  il  salmista  tal 
valore  da  confondere  e  coprir  di  vergogna  la  gente  che,  accecata 
dall'orgoglio,  giunge  fino  a  rinnegare  il  proprio  Creatore.  I  fanciulli 
gridano  nel  tempio :  '  Osanna  al  Figliuol  di  David !  '  I  capi  sacerdoti 
e  gli  scribi  se  ne  indignano  ed  esclamano :  '  Odi  tu  quel  che  dicon 
que'  fanciulli  ? '  E  Gesti  risponde  loro  con  le  parole  del  nostro  Salmo 
(Matt.  XXI.  15.  16,  dove  il  passo  e  citato  secoiido  la  tradvizione  dei 
Settanta.  Confr.  anche  Matt.  XI.  25). 

V.  4.  Opra  delle  tue  mani.  Ebr. :  op^-a  delle  tus  dita. 

V.  5.  JJio  mi  chiedo  non  e  nell'originale.  —  II  figliiiolo  delVuomo. 
L' ebraico  dice:  il  figliuolo  d'Adam:  e  il  nome  Adam  ricorda  che  I'uomo 
d  stato  tratto  dalla  terra  {adamdh). 

V.  6.  I  Settanta  tradussero  cosi:  '  Tu  1'  hai  fatto  di  poco  inferiore 
agli  angeli  ' ;  e  Io  scrittore  dell'  Epistola  agli  Ebrei  cita  il  passo  se- 
condo  la  traduzione  loro.  Ebr.  II.  7. 
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SALMO  IX. 

(Confitebor  tibi,  Domine,  in  toto  corde  nieo,  narrabo  omnia). 
Inno  a  Jahveh  che  disperde  gli  empi  e  salva  gli  oppressi. 

1  Al  dii'ettore  dei  cori.  Sull'aria  di  '  Muori  per  il  figlio  '. 
Salmo  di  David. 

2  lo  celebrero  Jahveh  con  tutto  il  mio  cuore, 
narrero  tutte  le  tue  maravighe, 

3  mi  rallegrero  ed  esultero  in  te, 

canter 6  le  lodi  del  tuo  nome,  o  Altissimo, 


IX.  Nei  Settanta  e  nella  Vulgata  i  Salmi  IX  e  X  ne  fonnano 
uno  solo;  nel  testo  ebraico  sono  distinti;  e  questa  tinita  del  Salmo 
e  piu  antica  della  divisione  in  due,  che  si  trova  nel  testo  ebraico 
tradizionale.  Abbiamo  qui  il  primo  esempio  dei  Salmi  acrostici  o  al- 
fabelici  (IX.  X.  XXV.  XXXIV.  XXXVII.  CXI.  CXII.  CXIX.  CXLV). 
Nel  testo  ebraico  tutt'  i  versi  della  prima  strofe  cominciano  con  la 
lettera  A;  il  primo  verso  della  seconda  comincia  con  la  lettera  B; 
il  primo  della  terza,  con  la  lettera  G  (terza  lettera  dell'alfabeto  ebraico). 
L'ordine  alfabetico,  pero,  non  e  segmto  regolarmente ;  e  il  Salmo, 
che  ha  soltanto  dieci  strofe,  finisce  prima  che  sia  esaurito  il  numero 
delle  lettere  dell'alfabeto.  II  Salmo  X  e  anch'esso  alfabetico  e  si  con- 
nette  intimamente  col  Salmo  IX;  anzi,  non  fa  che  continuare  il 
Salmo  IX,  in  quanto  che  la  sua  prima  strofe  comincia  con  la  lettera 
L  e  riprende  cosi  I'alfabeto  la  dov'era  rimasto  troncato  con  I'ttltima 
strofe  del  Salmo  IX.  Questo  e  un  forte  argomento  in  favore  dell'unita 
prlmitiva  de'  due  Salmi.  —  A  cominciare  dal  Salmo  X  converra  quindi 
diminuire  di  una  unita  il  numero  che  segna  la  serie  de'  Salmi  secondo 
U  testo  ebraico,  per  avere  il  numero  che  corrisponde  al  testo  dei  Set- 
tanta e  della  Vulgata.  —  II  Salmo  IX  e  una  effusione  di  azioni  di 
grazie  in  seguito  a  un  avvenimento  propizio;  il  Salmo  X  (o  la  seconda 
parte  del  IX)  e  un  grido  che  implora  ansiosamente  la  liberazione  da 
un'angoscia  profonda.  —  Chi  fosse  I'autore  di  questi  due  Salmi,  o, 
per  dir  meglio,  di  questo  Salmo,  in  quali  circostanze  storiche  esso 
fcsse  composto,  e  se  sia  espressione  di  sentimenti  individual!  o  na- 
zionali,  sono  tanti  problemi  che  non  si  possono  risolvere  per  mancanza 
di  dati. 

v  1.  Per  il  direttore  dei  cori,  vedi  n.  Sal.  IV.  1  —  Muori  per  il  figlio. 
Altri  traducono :  Morte  al  figlio  !  I  Settanta  e  la  Vulgata :  Per  i  se- 
greti  del  figlio.  Si  tratta  probabilmente  delle  prime  parole  d'un  canto 
popolare,  sulla  melodia  del  quale  il  Salmo  doveva  essere  cantato. 
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4  poiche  i  miei  nemici  voltan  le  spalle, 
cadono  e  periscono  alia  tua  presenza : 

5  perche  tu  hai  sostenuto  il  mio  diritto  e  la  mia  causa, 
ti  sei  assise  sul  tuo  trono  giudice  giusto. 

6  Hai  rampognato  le  genti,  hai  fatto  perir  I'empio, 
hai  cancellato  il  lor  nome  per  sempre,  in  eterno. 

7  Per  il  nemico,  e  finita!...  Riiine,  e  nient'altro  mai  piu!... 
Delle  sue  citta  che  hai  divelte,  perfino  il  ricordo  e  perito. 

s         Ma  Jahveh  regna  in  perpetuo ; 

ha  stabilito  il  suo  trono  per  il  giudizio. 
9     Egli  giudica  il  mondo  con  giustizia, 

governa  i  popoli  con  rettitudine. 

10  Jahveh  e  un  rifugio  in  alto  aH'oppresso, 
un  rifugio  in  alto  in  tempi  d'angustia. 

11  Quelli  che  conoscono  il  tuo  nome  confidano  in  te 
perche  tu,  o  Jahveh,  non  abbandoni  quel  che  ti  cercano. 

12  Cantate  le  lodi  di  Jahveh  che  dimora  in  Sion, 
pubblicate  fra  i  popoli  le  sue  gesta ; 

13  perche  il  Vindice  del  sangue  si  e  ricordato  degli  afflitti, 
non  ha  dimenticato  il  loro  grido : 

u        '  Abbi  pieta  di  me,  o  Jahveh!  guarda  I'afflizione 
che  mi  cagionan  quelli  che  m'odiano. 


V.   6.  Le  genti:  i  pagani.  Vedi  n.  Sal.  II.  1. 

V.  10.  Un  rifugio  in  alto:  ixna  fortezza;  una  minaccia  per  i  perse- 
cutor!, un  asilo  per  i  perseguitati. 

V.  12.  Che  dimora  in  Sion:  nel  '  luogo  santissinio  '  del  tempio, 
nella  Sala  del  trono  del  Re  d'  Israel.  Sal.  LXXVI.  3;  CXXXV.  21; 
CXLVII.  12. 

V.  13.  II  Vindice  del  sangue.  Letteralm. :  '  Cohii  che  esige  come  svia 
proprieta  il  sangue  versato  '.  Ed  e  chiara  I'allusione  al  Goel,  che  era 
il  parente  piii  prossimo  di  lui  assassinate:  parente,  che  doveva  ven- 
dicare  il  morto.  Vedi  Num.  XXXV.  9-12.  Jahveh  e  presentato  qui 
come  il  parente  piu  prossimo  della  vittima. 

V.  14.  Dalle  parte  dello  SceoL  L'ebraico  dice:  che  mi  fai  risalire 
dalle   porte   della   morte.    II    pensiero   si   potrebbe   oggi   rendere   cosf: 
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o  til  die  mi  fai  risalire  dalle  porte  dello  Sceol : 

15  Olid'  io  possa  proclamare  tutte  le  tue  lodi 
alle  porte  della  figliuola  di  Sion, 

e  possa  esultare  per  la  salvazione  che  m'avrai  recata!  ' 

16  Le  genti  sono  sprofondate 
nella.  fossa  che  aveano  scavato ; 
nella  rete  die  aveano  nascosta 
e  rimasto  preso  il  lor  piede. 

17  Jahveh  s'  e  fatto  conoscere,  ha  fatto  giiistizia, 
cogliendo  gli  empi  nel  laccio 

che  le  loro  mani  avean  teso.       Arpe.  Selah. 

18  Gli  empi,  tutte  le  genti  che  dimenticano  Iddio 
saran  travolti  nello  Sceol ; 

19  poiche  il  povero  non  e  obUato  per  sempre, 

ne  riman  per  sempre  delusa  la  speranza  de'  miseri. 


'  Tu  che,  con  la  tua  potenza,  mi  strappi  daU'orlo  del  sepolcro  '.  II 
salinista  pensa  a  qualche  momento  della  sua  vita  nel  quale  Jahveh 
]o  ha  miracolosamente  salvato  da  certa  morte  ;  o,  se  nel  Salmo  si 
tratta  del  popolo,  la  nazione  era  in  grave  pericolo;  stava  per  perire, 
quando  Jahveh  1'  ha  fermata  a  mezza  via,  e  1'  ha  tratta  su,  a  salva- 
mento.  II  ricordo  di  queste  esperienze  da  piii  forza  e  piu  fervore  che 
mai  al  grido  di  supplicazione.  Per  le  porte  della  morte  o  lo  Scedl,  vedi 
n.  Sal.  VI.  6.  I  poeti  ebrei  descrivono  lo  Sceol  (confr.  Giobbe  XXXVIII. 
17;  Is.  XXX^^;II.  lO)  come  un  luogo  chiuso  da  porte  che  resistono 
ad  ogni  violenza  che  si  tenti  di  far  loro  alio  scopo  di  liberare  qualcuno 
di  quelli  che  si  trovan  qiiivi  rinchiusi.  E  cosi  coteste  porte  son  diven- 
tate  il  simbolo  della  potenza  della  morte  e  d'ogni  nemico.  Confr.  n. 
Matt.  XVI.  18. 

V.  15.  Alle  porte  della  figliuola  di  Sion.  —  La  figliuola  di  Sion  e 
Gerusalemme  stessa:  la  popolazione  di  Gerusalemme.  Confr.  n.  Matt. 
XXI.  5.  Queste  personificazioni  di  citta  e  dei  loro  abitanti  sono  fre- 
quenti  ne'  poeti  ebrei.  Confr.  Is.  XXXVII.  22  (Gerusalemme); 
Lam.  IV.  21  (Edom);  Sal.  CXXXVII.  8  (Babilonia).  Le  porie  di 
Gerusalemme  sono  qui  messe  in  contrasto  con  '  le  porte  della  morte  '. 
In  Oriente  le  piazze  pubbliche  si  trovavano  alle  porte  delle  citta; 
la  si  convocava  il  popolo  per  qualmique  assemblea  importante,  e 
la  era  anche  il  ritrovo  degli  sfaccendati. 

V.   17.  Per  il  Selah,  vedi  n.   Sal.  Ill    3. 

vv.   18.  20.  21,  Le  genti  sono  i  pagani.  Vedi  n.  Sal.  II.   1. 

V.    19.  La  speranza   rfe'  miseri.  La  speranza  che  giustizia  sara  loro 
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20  Levati,  Jahveh!  Non  sia  mai  che  Fuomo  prevalga! 
Siano  giudicate  le  genti  al  tuo  cospetto! 

21  Riempile  di  terrore,  o  Jahveh! 
Riconcscano  le  genti  che  sono  mortali!     Selah. 


SALMO  X  {Vulgata,  contin.  IX). 

(Ut  quid,  Domine,  recessisti  longe). 

Grido  deiroppresso  che  implora  liberazione. 

1  Perche,  Jahveh,  te  ne  stai  lontano  ? 
perche  ti  nascondi  in  tempo  d'angustia? 

2  A  cagion  dell'orgogho  degli  empi  I'afflitto  si  consuma, 
vittima  degF  intrighi  che  costoro  vanno  traraando. 

3  Poiche  I'empio  mena  vanto  delle  sue  male  brame ; 
r apace  com'  e,  maledice  Jahveh  e  lo  spregia. 

4  L'empio,  nella  sua  arroganza,  dice :  '  Iddio  non  punisce  !  ' 
'  Iddio  non  c'  e  !  '  Ecco  tutto  il  suo  pensiero. 

5  Le  sue  vie  sono  in  ogni  tempo  sicure. 

Troppo  in  alto  sono  i  tuoi  giudizi  perch'ei  se  ne  dia  pensiero. 
Di  tutt'  i  suoi  awersari  ei  si  fa  beffe. 


fatta,  e  che  la  loro  causa  finira  col  trionfare.  In  questa  fiducia,  il 
salmista  chiede  a  Dio  di  presentarsi  come  giudice. 

V.  21.  Per  il  Selah,  vedi  n.  Sal.  Ill    3. 

X.     Vedi  la  nota  proemiale  del  Salmo  IX. 

V.  4.  Iddio  non  c' e.  Vedi  n.  Sal.  XIV.  1. 

V.  5.  Le  sue  vie  sono  in  ogni  tempo  sicure.  Alcvmi  intendono  si  voglia 
significare  la  sicurezza  imperti-irbabile  con  la  quale  l'empio  mette  ad 
effetto  i  suoi  disegni.  Altri  traducono:  le  sue  vie  sono  forti  in  ogni  tempo; 
e  intendono:  '  U  modo  con  cui  l'empio  si  conduce  (le  sue  vie)  e  sempre 
dvu-o,  tirannico,  crudele  '.  Altri  leggono:  '  il  inodo  con  cui  l'empio  si 
conduce  e  sempre  corrotto  '.  —  Troppo  in  alto  sono  i  tuoi  giudizi 
perch^ei  se  ne  dia  pensiero.  Iddio,  cioe,  e  tanto  remoto  nella  immen- 
sita  de'  cieli,  che  i  suoi  giudizi  non  giiuigono  a  tvu"bare  la  coscienza 
dell'empio.  Confr.  Sal.  XXVIII.  5;  Is.  V.  12;  e,  per  1'  idea  contraria, 
vedi  Sal.  XVIII.  23.  —  Ei  si  fa  beffe.  L'ebraico  dice:  soffia  su  loro: 
gesto  di  scherno,  di  sprezzo. 
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6  Egli  dice  in  cuor  suo  :  '  lo  non  saro  mai  smosso  ; 
mai  e  poi  mai  mi  cogliera  la  sventura  '. 

7  La  sua  bocca  e  piena  cti  maledizioni, 
d'  ingamio  e  di  violenza ; 

sotto  la  sua  lingua  stanno  malizia  ed  iniquita. 

8  Se  ne  sta  in  agguato  presso  ai  villaggi ; 
sgozza  r  innocente  in  luoghi  appartati ; 

i  suoi  occhi  vanno  spiando  il  meschino. 

9  S'acquatta  in  un  nascondiglio, 
come  il  leone  entro  la  tana ; 

si  acquatta  a  ghermire  il  misero ; 

e  il  misero  ghermisce,  traendolo  nella  sua  rete. 

10  Si  curva,  si  china, 

e  nelle  sue  branche  cadono  i  meschini. 

11  E'  dice  in  cuor  suo  :  '  Iddio  dimentica  ! 
nasconde  la  sua^  faccia,  non  lo  vedra  mai !  ' 

12  Levati,  Jahveh!  o  Dio,  alza  la  mano  ! 
Non  dimenticare  gli  afflitti ! 

13  Perche  I'empio  disprezzerebbe  Iddio  ? 

Perche  direbbe  in  cuor  suo  che  tu  non  punisci? 


V.  6.  lo  non  sard  mai  smosso.  La  parola  che  la  fede  ispira  al  cre- 
dente  (Sal.  XVI.  8),  1'  incredulita  la  ispira  aU'empio.  —  Mai  e  poi 
mai.  L'ebraico  dice:  d'etd  in  eta,  per  esprimere  i'  idea  di  un  tempo 
illitnitato. 

V.  7.  iSotto  la  sua  lingua...  Vale  a  dire:  'la  sua  lingua  nasconde 
malizia  e  iniquita  '. 

V.  8.  La  scei.a  e  descritta  dal  vero.  II  brigante  orientale  s'acquatta 
come  vin  leone  i'ra  i  mucchi  di  rena,  e  s'avventa  sul  povero  viandante 
solitario;  in  un  baleno  lo  spoglia,  e  poi  fugge  di  volo  nel  deserto,  fra 
i  monti  di  sabbia,  dove  inseguirlo  e  foUia.  La  scena  ritrae  anche  al 
vivo  le  condizioni  di  un  paese  in  tempi  di  rivolta  e  d'anarchia;  e 
rimane  scena  vera  e  scultoria  per  tutt'i  paesi  e  per  tutte  le  eta. 
Pur  osservando  le  leggi  sociali  e  sfuggendo  alle  pene  comminate 
dai  codici,  I'empio  trova  sempre  modo  di  fare  del  prossimo  la  sua 
preda. 

V.   12.  Alza  la  mano  per  colpire! 
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14  Ma  til  vedi  !  Tii  osservi  il  tormento  e  Fafflizione, 
.  per  prender  la  causa  de'  miseri  in  tiia  mano, 

H  meschino  in  te  s'abbandona, 
e  tu  vieni  in  soccorso  dell'orfano. 

15  Fiacca  il  braccio  deU'empio  ! 

Punisci  I'empieta  del  perverso,  che  non  ne  resti  piu  traccia! 

16  Jahveh  e  re  in  perpetuo ; 

le  genti  sono  scomparse  dalla  sua  terra. 

17  O  Jahveh,  tu  lo  intendi  il  desiderio  degli  afflitti ! 
Tu  raffermi  il  lor  cuore,  tu  dai  loro  ascolto, 

IS    perche  giustizia  sia  fatta  all'orfano  e  all'oppresso, 

e  I'uomo,  che  non  e  se  non  terra,  cessi  dall'incuter  spavento. 


SALMO  XI  {Vulgata  X). 

{In  Domino  confido;  quomodo  dicitis). 

II  consigUo  della  paura  e  la  sicurezza  deiranima  che  confida  in  Dio. 

1         Al  direttore  dei  cori.  Di  David. 

II  mio  rifugio  io  I'ho  trovato  in  Jahveh. 
Come  potete  voi  dkmi : 
'  Fuggi  a'  tuoi  monti  come  Fiiccello, 


V.  14.  Ma  tu  vedi!  £  tm'affermazione  energica,  contrapposta  alle 
negazioni  degli  einpi. 

V.   16.  Le  genti  sono  i  pagani    Vedi  n.   Sal.  II.    1. 

XI.  La  tradizione  che  attribuisce  qtiesto  Salmo  a  David  e  accet- 
tata  da  molti  critici  moderni  fra  i  piii  stimati.  fi  difficile  pero  stabi- 
lire  con  esattezza  in  quale  occasione  della  svia  vita  David  lo  scrivesse. 
Certo  e  che  dovette  comporlo  in  un  moniento  di  crisi  politica  gravis- 
sima.  I  timidi  gli  consigliano  di  fuggirsene  per  scanipare  dai  pericoli 
che  lo  minacciano.  II  salmista  si  stupisce  ch'essi  jjossano  dare  a  lui 
un  cosiffatto  consiglio:  a  Ivii,  che  ha  trovato  in  Jahveh  il  proprio 
rifugio. 

V.  1.  Per  il  direttore  dei  cori,  vedi  n.  Sal.  IV.  1.  —  Fuggi  a  tuoi 
monti.  £l  il  consiglio  che  i  pusillanimi  danno  al  salinista  e  all'  Israel 
credente.  Questi  timidi  sono  de"  credenti  anch'essi;  ma,  appimto  per- 
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2  perche,  guarda,  gli  empi  tendono  I'arco, 
accoccan  lo  strale  suUa  corda 

per  tirare,  nell'  ombra,  sui  retti  di  cuore  ! 

3  Quando  le  fondamenta  sono  sconvolte, 
il  giusto  che  puo  far  mai?  ' 

4  Jahveh  e  nel  suo  santo  palagio ;  ^^ 
Jahveh  ha  il  suo  troiio  ne'  cieli. 

I  suoi  occhi  sono  aperti, 

il  suo  sguardo  scruta  i  mortali. 

5  Jahveh  scruta  il  giusto  ; 

raiiima  sua  detesta  I'empio  e  colui  che  ama  la  violenza. 

6  Ei  fara  piover  sugli  empi  de'  carboni  accesi ; 

fuoco,  zolfo,  uragaiio  infocato  sara  la  parte  del  loro  cahce. 

7  Poiche  Jahveh  e  giusto ;  egh  ama  la  giustizia. 
GU  uomini  retti  contempleranno  la  sua  faccia. 


che  pusillanimi,  han  trovato  modo  di  barcamenarsi,  e  sono  quindi 
esposti  meno  degli  altri  all'odio  degli  einpi.  —  /  month  sono  i  monti 
di  Giiida.  —  Come  Vuccello,  persegviitato  dai  eacciatori,  se  ne  fugge 
dal  piano  al  nionte.  Confr.  Lam.  III.  52. 

V.  2.  NelVomhra.  Non  sono  nemici  che  combattano  lealmente, 
faccia  a  faccia.  Stanno  nascosti  e  tirano  a  tradimento. 

V.  3.  Qiuxndo  le  fondamenta...  fi  1'  immagine  di  una  casa  sconquas- 
sata  dal  terremoto.  Confr.  Sal.  LXXXII.  5.  '  Quando  i  principj 
morali  che  sono  il  fondamento  della  societa  sono  sconvolti,  che  mai 
puo  fare  il  giiisto?.  .'  'Nulla;  a  lui  piu  non  rimane  che  fuggirsene 
dal  pericolo  quanto  piu  huigi  gli  sia  possibUe  '.  Cosi  rispondono  e 
pensano  i  pusUlanimi.  Altri,  invece  di  il  gixisto  che  pud  far  mai  ?  tra- 
ducono:  il  giusto  che  ha  egli  fatto?  intendendo:  '  Mentre  i  principj 
morali  che  stanno  a  base  della  societa  erano  sconvolti,  il  giiisto 
che  ha  egli  fatto  ?  '  '  Nulla  ;  il  consiglio  migliore  che  gli  si  possa 
quindi  dare,  in  questi  gra\T  momenti,  e  quello  di  fuggirsene  a'  suoi 
monti  '. 

V.  4.  II  santo  palagio  di  Jahveh  e  qui  la  reggia  celeste,  di  cui  U 
tempio  di  Gerusalemme  non  era  che  I'ombra.  Confr.  Sal.  XVIII.  7.  — 
II  suo  sguardo.  L'ebraico  dice:  le  sue  palpebre;  per  significare  il  fatto 
che,  quando  uno  vixol  esaminare  attentamente  vina  cosa,  le  sue  pal- 
pebre naturaknente  si  socchiudono  per  fissarla  piu  intensamente 
e  vederla  meglio. 

V.  6.  De'  carboni  accesi.  II  testo  dice  veramente:  '  Ei  fara  piovere 
de'  lacci  '.  E  F  immagine,  per  quanto  sia  strana  oggi  per  noi,  si  capisce, 
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SALMO  XII  [Vulgata  XI). 
{Salvum  me  fac,  Domine,  quoniam  defecit  sanctits). 
Preghiera  per  implorare  soccorso  da  Dio  contro  la  faisitd  degli  empi. 

1  Al  direttore  dei  cori.  Per  voci  di  basso.  Salmo  di  David. 

2  Soccorri,  Jaliveh,  perche  gli  uomini  pii  se  ne  vanno 
e  la  gente  di  buona  fede  scompare  di  fra  i  mortali. 

3  Conversano  mentendo  gli  uni  con  gli  altri, 

parlano  con  labbra  lusinghiere,  con  doppiezza  di  cuore. 

4  Jaliveh  distrugga  tutte  le  labbra  lusinghiere, 
ogni  hngua  che  par  la  con  arroganza, 

5  quelli  che  dicono  :  '  La  nostra  Hngua  ci  rende  potenti ; 
abbiam  dalla  nostra  le  labbra :  chi  ci  fara  da  padrone  ?  ' 


in  quanto  che  questa  figura  dei  '  lacci  ',  intesa  a  sigiiificare  i  diversi 
mezzi  con  i  quali  la  giustizia  celeste  ferma  un  colpevole  e  se  ne  im- 
padronisce,  nell'Antico  T.  e  frequentissima.  Pero,  e  meglio  leggere 
la  parola  originale  in  modo  da  darle  il  senso  che  ha  nella  nostra  tra- 
duzione.  Per  una  immagine  di  lampi  e  fvilmini  in  termini  simili  a 
questi,  confr  Sal.  XVIII.  13-15.  —  L.'uragano  infocato  e  il  samum, 
lo  scirocco,  spavento  anche  oggi  dell'arabo  delle  valli  siro-arabiche.  — 
La  parte  del  loro  calice  L'  immagine  e  presa  dalla  vita  familiare.  II 
padre  di  famiglia,  in  Oriente,  versava  nella  coppa  d'ognuno  do'  suoi 
la  parte  che  gli  spettava.  Donde,  1'  idea  di  '  sorte  ',  buona  o  cattiva. 
Confr.  n.  Matt.  XX.  22. 

XII.  La  tradizione  che  attribuisce  questo  Salmo  a  David  va 
abbandonata.  Si  tratta  d'xin'elegia  che  non  si  riferisce  ad  angosee 
personali,  II  poeta  lamenta  la  depravazione  degli  uomini  e  la  corru- 
zione  della  vita  sociale.  Non  c'  e  piu  fede,  non  c'  e  piu  legge;  la  fal- 
sita,  la  doppiezza,  1'  ipocrisia  trionfano  do-snonque;  gli  onesti  sono 
cosi  perduti  nella  generale  corruzione,  che  paiono  esser  del  tutto 
scomparsi.  Per  lamenti  simili  a  questo,  confr.  Michea  VII.  2;  Is. 
LVII.  1  e  Ger.  V.  1.  Ma  Jahveh  regna.  Non  si  dira  mai  che  '  I'op- 
pressione  degli  aflflitti  e  il  sospiro  de'  miseri  '  lascino  insensibile  il 
cuore  di  Dio.  E  il  v.  6.  e  lui  raggio  di  luce  fvilgido,  pieno  di  promesse 
e  di  speranza,  in  mezzo  alia  tenebrfa  sociale  descritta  dal  Sakno. 

v.   1.  Per  il  direttore  dei  cori,  vedi  n.  Sal.  IV.   1. 

v.  3.  Confr.  Efes.  IV.  25. 

V.  5.  La  nostra  lingua  ci  rende  potenti.  Piu  letteralm. :  Noi  diamo 
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6  '  Per  roppression  degli  afflitti, 
pel  sospiro  de'  miseri, 

or  a  mi  levero  ',  dice  Jahveh ; 

'  mettero  in  salvo  chi  anela  salvezza  '. 

7  Le  parole  di  Jahveh  son  parole  pure, 
sono  argento  affinato  nel  crogiuolo  d'argilla, 
sette  volte  appurato. 

8  Tu,  Jahveh,  proteggerai  i  giusti ; 

tu  li  preserverai  per  sempre  da  cotesta  genia. 

9  GU  empi  s'agitano  da  tutte  le  parti 
quando  la  bassezza  regna  fra  i  mortah. 


potenza  alia  nostra  lingua  perche  parli  con  arrogaiijza.  —  Abbiarn  dalla 
nostra  le  labbra.  L'empio  considera  la  propria  lingua  come  un'alleata 
onnipotente,  che  gli  assicura  1'  esenzione  da  ogni  pena.  Confr.  Giac. 
III.  5  e  seg. 

V.  6.  Gli  afflitti  e  i  miseri,  come  da  per  tutto,  nei  Salmi,  sono 
gl'  Israeliti  rimasti  fedeli,  e  oppressi  o  dagli  stranieri,  o  dai  conna- 
zionali  mondani,  prevaricatori,  apostati.  —  Chi  anela  salvezza.  Altri 
traducono :  '  lo  li  mettero  in  salvo  da  quelli  che  soffian  su  loro  ' ; 
vale  a  dire,  '  da  queUi  che  li  scherniscono  e  li  perseguitano  ' ;  come  in 
n.  Sal.  X.  5. 

V  7.  Son  parole  pure:  senza  quelle  scorie  di  falsita,  di  lusinga,  di 
doppiezza  e  di  arroganza,  che  abbondano  nelle  parole  degli  empi.  — 
Nel  crogiuolo  d'  argilla.  L'  espressione  ebraica  e  estremamente  con- 
eisa,  e  quindi  difficile  a  capirsi.  Alcuni  traducono:  '  sono  argento 
affinato,  che  dal  crogiuolo  cola  a  terra  '.  —  Sette  volte  appurato. 
In  realta  il  metallo  non  ha  bisogno  d'  esser  affinato  sette  volte.  Si 
tratta  dunque  d'un' iperbole.  II  numero  sette  era  per  gli  Ebrei  nu- 
mero  sacro,  che  esprimeva  la  perfezione.  L'  idea  del  poeta  e  quindi 
questa:  la  fedelta  di  Dio  alle  proprie  parole,  o  alle  proprie  promesse, 
e  assoluta. 

V.  9.  II  testo  qiii  e,  probabilmente,  corrotto;  e  il  modo  di  leggerlo 
e  di  tradurlo  varia  gxandemente.  Alcuni  dicono:  '  Gli  empi  si  agitano 
intomo  a  loro  (ai  giusti),  mentre  il  terrore  domina  i  mortali  '.  Altri 
invece :  '  Gli  empi  si  agitano  da  tutte  le  parti,  come  lo  scatenarsi 
d'una  tempesta  sui  mortali '.  E  altri:  '  Gli  empi  scompaiono  da  tutte 
le  parti  alio  scatenarsi  d'una  tempesta  sui  mortali  '. 

XIII.  II  Salmo  e  attribuito  a  David,  e  non  c'  e  nessuna  valida  ra- 
gione  per  non  crederlo  di  lui;  anzi,  in  queste  poche  e  brevi  strofe 
vibra  forte,  intense,  il  sentimento  di  ricordanze  personali.  Ma  e  im- 
possibile  determinare  il  momento  storico  in  cui  fu  composto. 
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SALMO  XIII  {Vulfjata  XII). 

(Usquequo,  Domine,  oblivisceris). 

Grido  disperato  del  fedele,  oppresso  dairangoscia. 

1  Al  direttore  dei  cori.  Salmo  di  David. 

2  Fino  a  quando,  Jahveh,  continuerai  tii  a  dimenticarmi  ? 
Fino  a  quando  mi  nasconderai  11  tuo  volto  ? 

3  Fino  a  quando  dovro  aver  Tanima  piena  d'ansie 
e  il  cuore  da  mane  a  sera  pien  di  tristezza  ? 

Fino  a  quando  il  mio  nemico  avra  il  sopravvento  su  me  ? 

4  Deh,  guarda,  rispondimi,  Jahveh,  Iddio  mio! 
Da'  luce  agh  occhi  miei 

ond'  io  non  m'addorma  del  sonno  di  morte, 

5  onde  il  mio  nemico  non  dica :  '  L'  ho  vinto  !  ' 

e  i  miei  avversari  non  esultino  del  mio  vacillare. 

6  Io  per  me  confido  nella  tua  grazia. 

La  tua  liberazione  fara  esultare  il  mio  cuore ; 

io  cantero  le  lodi  di  Jahveh  pel  bene  die  m'avra  fatto. 


V.    1.   Per  il  direttore  dei  cori,  vedi  n.   Sal.  IV.    1. 

V.  2.   Confr.  Sal.  LXXIV.    10;  LXXIX.   5;  LXXXIV.   47. 

V.  6.  II  Salmo  che  comincia  con  un  grido  disperato  finisce  con 
un  sentimento  di  fiducia  e  di  pace,  ch'  e  ben  espresso  anche  dal 
ritmo  deir  ebraico. 

XIV.  Questo  Salmo,  con  poche  varianti,  ritroveremo  nella  Rac- 
colta,  come  Salmo  LIII.  La  variante  piu  notevole  e  questa:  il  LII-I 
sostituisce  il  nome  di  Dio  (Elohim)  a  quello  di  Jahveh,  che  abbiamo 
qiii  nel  XIV.  Iddio  s'affaccia  alia  vedetta  de'  cieli,  gtiarda  I'uiTianita, 
e  non  trova  traccia  di  bene  che  in  mezzo  all' oppresso  Israel.  A  un 
tratto  s'ode  la  voce  di  Jahveh,  e  i  nemici  del  popolo  eletto  sono  colti 
da  spavento.  Forse,  il  poeta  pensava  a  Babilonia,  la  gran  divoratrice 
di  popoli,  che  gia  si  trovava  sull'orlo  dell'abisso  dov'era  destinata  a 
ruinare.  Non  c'  e  nulla,  nel  Salmo,  che  accenni  a  una  data  anteriore 
alia  caduta  di  Gerusalemme,  anche  se  si  considera  I'ultima  strofe 
come  un'aggiunta  litiu'gica  posteriore  alia  composizione  del  Salmo 
(vedi  la  nota  proemiale  del  Sal.  I). 
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SALMO  XIV  {Vulgata  XIII). 

{Dixit  insipiens  in  corde  suo). 

La  depravazione  generate  e  la  sospirata  redenzione. 

Al  direttore  dei  coii.  Di  David. 

Lo  stolto  dice  in  cuor  suo :  '  Dio  non  c'  e  '. 
La  gente  e  pervertita,  commette  azioni  nefande, 
non  c'  e  nessuno  che  faccia  il  bene. 
Jahveh,  dall'alto  de'  cieli,  volge  lo  sguardo  sui   mortali 
per  vedere  se  ee  n'  e  qualcuno   d'  intelligente 
che  ricerchi  Iddio. 

Tutti  si  sono  sviati,  tuttiquanti  sono  corrotti ; 
non  ce  n'  e  uno  che  faccia  il  bene, 


neppur  uno 


4  Ah!  se  ne  avvedi'anno 

tutti  cotesti  macchinatori  d"  iniquita 

che  divorano  il  popolo  mio, 

che  mangiano  il  loro  pane  senza  invocare  Jahveh!,.. 

V.  1.  Per  il  direttore  dei  cori,  vedi  n.  Sal.  IV.  1.  —  Lo  stolto  dice  in 
cicor  svx).  Non  si  tratta  deU'ateismo  speculative,  della  negazione 
teorica  dell'esistenza  di  Dio.  La  gente  a  cui  il  saknista  allude  era 
politeista,  e  dunque  tutt'altro  che  atea;  negava  solo  che  Dio  inter- 
venisse  per  redimere  gli  oppressi  e  punire  gli  oppressori..San  Paolo, 
quando  voile  descrivere  la  corruzione  miiversale  della  umanita,  si 
servi  delle  parole  di  questo  Salmo.  Rom.  III.   10-12. 

V.  4.  Ah!  se  ne  avvedranno...  La  frase,  nell'ebraico,  e  ellittica  e 
variamente  letta  e  tradotta.  Noi  seguiamo  il  testo  dei  Settanta. 
Forse  che  non  vedranno?...  Quel  jorse  che,  con  cui  la  frase  comincia, 
e  modo  che  rappresenta  sempre  un'affermazione  positiva,  catego- 
rica:  '  Certo,  vedranno,  se  ne  accorgeranno  '.  Iddio  parla  ai  popoli 
che  oppriniono  Israel.  Quelli  che  traducono  secondo  il  testo  tradi- 
zionale  dicono:  Non  hanno  dunque  alcuna  conoscenza  (hanno  dunque 
perduto  il  senno)  tutti  cotesti  macchinatori  d'iniquitd  ?  Anche  le  frasi 
che  seguono  sono  tradotte  in  quest'altro  modo:  che  mangiano  il  mio 
popolo  come  mangiano  il  pane,  e  non  invocano  Jahveh;  vale  a  dire: 
'  con  la  stessa  indifferenza,  o  col  niedesimo  piacere,  con  cui  mangiano 
il  pane  '.  Noi  preferiamo  dii'e:  che  divorano  il  mio  popolo,  che  ?nangiano 
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5  Eccoli  la,  tremanti  di  spavento, 

perche  Iddio  e  in  mezzo  alia  gente  giusta. 

6  Gettate  pur  I'obbrobrio  sulla  speranza  del  misero!... 
Jahveh  e  il  suo  rifugio. 

7  Oh  venisse  pur  da  Sion  la  salvezza  d'  Israel ! 
Quando  Jahveh  ricondurra  dalla  schiavitu  il  suo  popolo, 
Giacobbe  gioira,  Israel  esultera. 

SALMO  XV  {Vulgata  XIV). 

{Domine,  quis  habitabit). 

L'ospite  di  Jahveh  e  il  vero  fedele. 

1  Salmo  di  David. 

O  Jahveh,  chi  sara  ospite  tuo  nella  tua  tenda? 
Chi  abitera  sul  tuo  monte  santo  ? 


il  loro  pane  senza  invocare  Jahveh:  '  che  vivono,  menan  la  vita  {man- 
giano  il  loro  pane)  senza  invocare  Jahveh  ';  frase  che  seolpisce  a  ma- 
ravigUa  I'ateismo  pratico,  il  materialismo  immorale  e  irreligioso  di 
cotesta  gente. 

V.  5.  Eccoli  Id...  cotesti  empi.  Eccoli  la,  dinanzi  agli  occhi  nostri.  In 
mezzo  ai  loro  intrighi,  alle  loro  vessazioni,  ai  loro  piaceri,  la  mano  di 
Dio  li  afferra...  ed  essi,  i  tracotanti,  treman  di  spavento.  —  Perche 
Iddio...  perche  esiste  un  Dio  giusto,  al  quale  I'oppresso  pud  ricorrere, 
sictiro  d'essere  esaudito. 

V.  7.  Oh  renisse  pur  da  Sion...  II  popolo  e  in  terra  d'esilio.  Gerusa- 
lemme  e  in  ruine  (vedi  la  nota  proemiale  del  Sal.  I);  quindi,  il  sospiro 
del  poeta  credente  e  patriotta,  —  Giacobbe  e  Israel  sono  nonai  poetici 
del  popolo  di  Dio.  —  Quest'ultima  strofe  e  ritenuta  da  molti  come 
un'aggiunta  liturgica  fatta  al  Salmo  durante  o  dopo  i  tempi  dell'esilio. 

XV.  Salmo  didattico,  che  risponde  in  modo  nitido,  scultorio,  alia 
domanda:  Quali  sono  i  caratteri  dell'uomo  veramente  fedele,  del 
vero  cittadino  della  citta  di  Dio?  E  la  risposta  e  dawero  notevole. 
Cotesta  cittadinanza  e  fatta  dipendere  non  da  diritti  di  nascita, 
non  dalla  regolare  e  scrupolosa  osservanza  di  precetti  rituali,  ma 
dalle  disposizioni  del  cuore,  dalle  qualita  morali  della  persona.  Cosi 
questo  Salmo,  sebbene  non  abbia  nulla  di  speciale  per  quanto  con- 
cerne  la  forma,  e  pervaso  da  \m  senso  di  spiritualita  talmente  pro- 
fondo,  che  ha  riscontro  soltanto  nel  Nuovo  Testamento. 

V.   1.  La  tenda  di  Jahveh  e,  poeticamente,  il  tempio.  Confr.  Sal. 
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2  Colui  che  precede  integro  e  pratica  la  giustizia 
e  dice  la  verita  come  1'  ha  nel  cuore. 

3  Ei  non  si  serve  della  lingua  per  calunniare, 
non  fa  del  male  al  suo  simile 

e  non  copre  il  prossimo  d'obbrobrio. 

4  Considera  degno  di  sprezzo  il  reprobo, 
ma  onora  quelli  che  temono  Jahveh. 

Se  ha  giurato,  foss'anche  in  suo  danno,  non  muta ; 

5  non  presta  il  suo  danaro  ad  usura, 

ne  accetta  regali  a  danno  delF  innocente. 
Chi  agisce  cosi  non  vacillera  giammai. 


XXVII.  5.  6;  LXI.  5.  E  1'  idea  viene  dall'antica  tenda  di  Jahveh, 
anteriore  alia  costruzione  del  tempio.  Sal.  LXXVIII.  60.  —  II  monte 
santo,  qui,  come  altrove  (Sal.  II.  6),  e  Sion,  ossia  Gerusalemme. 
C  e  nella  strofe  una  gradazione  fra  iJ»  privilegio  d'avere  aceesso  come 
ospite  temporaneo  nella  sacra  tenda  e  il  dimorare  stabilmente  come 
cittadino  nella  citta  santa. 

V.  3.  Ei  non  si  serve  della  lingua  per  calunniare.  fi  padi'one  della  sua 
lingua  e  se  ne  serve  non  per  il  male  ma  per  il  bene.  Confr.  Giae.  III. 
7-8.  Qual  contrasto  con  la  gente  di  cui  si  parla  in  Sal.  V.  10  e  XII.  3-5! 

V.  4.  Considera  degno  di  sprezzo  il  reprobo.  II  reprobo  e  I'uomo  ri- 
provato  da  Dio  Qualcuno  vorrebbe  tradurre:  '  £l  riprovevole  e  spre- 
gevole  ai  propri  occhi  ' :  vale  a  dire :  '  nonostante  tutte  le  sue  virtu, 
si  riconosee  povero  peccatore '.  —  ^e  ha  giurato...  Altri  leggono: 
'  Egli  gim'a  al  suo  simile  e  non  mvita  ' ;  e  fedele,  cioe,  ai  propri  giura- 
menti.  AJtri :  '  Avesse  anche  giurato  all'empio,  non  imita  ' :  vale  a 
dire:  e  fedele  al  suo  giuramento,  anche  se  fatto  a  uxi  malvagio. 

v.  5.  Ad  usura.  JJtisura  nel  suo  significato  prime  d'  '  interesse 
che  si  ricava  dal  danaro  date  a  frutto  '  non  era  proibita  nolle  con- 
trattazioni  commerciali  con  gli  stranieri  (Deut.  XXIII.  20).  La  legge 
la  proibiva  nelle  relazioni  fra  Israeliti  e  Israeliti;  e  la  proibiva  piii 
per  proteggere  il  povero,  che  perche  si  credesse  peccaminoso  il  pre- 
stare  del  danaro  a  interesse  (Es.  XXII.  25;  Lev.  XXV.  36.  37).  Qui, 
pero,  e  evidente  che  si  tratta  dell'usura  nel  senso  d'  interesse  ec- 
cessivo.  '  Egli  non  presta  il  suo  danaro  ad  usura  '.  '  Egli  non  fa 
lo  strozzino  '.  E  la  parola  ebraica,  usata  a  designare  questo  genere 
d'usura,  e  gia  di  per  se  luia  condanna:  nescek  (da  nashak,  mordere 
come  fa  il  serpente),  il  morso:  I'usuraio,  il  tnorsicatore;  chi  riceve  un 
prestito  ad  usura,  il  morsicato.  —  Ne  accetta  regali.  La  legge  proibiva 
ai  giudici  ed  ai  magistrati  di  '  accettar  regali  '  (Es.  XXIII.  8;  Deut. 
XVI.  19).  Se  essi  non  serbavano  incorrotta  la  loro  integrita,  erano 
oggetto  di  maledizione  e  di  pubblico  vitupero. 

5  —  Oli  Agiografi.  -  1.  I  Salmi. 
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SALMO  XVI  {Vulgata  XV). 

(Conaerva  me,  Domine,  quoniam  speravi  in  te). 

Inno  di  consacrazione  personate  a  Dio. 

Inno  di  David. 

Proteggimi,  o  Dio,  perche  in  te  io  cerco  il  mio  rifugio. 
lo  dico  a  Jahveh :  '  II  mio  Signore  sei  tu ; 
io  non  ho  bene  fuori  di  te  ' ; 
e  i  santi  che  si  trovan  nel  paese 
sono  la  gente  nobile,  in  cui  e  tutta  I'affezione  mia ! 
Moltiplicano  i  loro  dolori 
quelU  che  corron  dietro  a  un  altro  dio. 
No,  io  non  spandero  le  loro  libazioni  di  sangue ; 
non  vogho  porre  sulle  jnie  labbra  i  loro  nomi. 
O  Jahveh,  che  sei  la  parte  della  mia  eredita  e  del  iliio  caHce, 
tu  m'assicmi  la  mia  sorte. 


XVI.  Questo  Salmo  sembra  essere  I'espressione  di  esperienze  piii 
individuali,  che  collettive  e  nazionali;  e  lo  si  potrebbe  benissimo  at- 
tribuire  a  David,  se  non  fosse  i^er  I'accenno  ai  saerifizi  cruenti  del 
V.  4,  che  ne  trasj)orta  la  data  a  tempi  posteriori  almeno  a  Salomone. 
La  grande  importanza  di  questo  Salnio  sta  nella  chiusa,  che  e  illu- 
minata  da  un  baleno  di  fede  nella  immortalita  personale.  La  visione 
di  questa  immortalita  che  ne  i  primi  Ebrei,  ne  Mose,  ne  David  ebbero 
inai,  qui  passa  molto  rapidamente,  ma  passa  come  una  cara  immagine 
bianca  dinanzi  agli  occhi  del  poeta  ispirato. 

V.  1.  Inno  di  David.  Altri:  Scritto  di  David. 

V.  3.  In  Esodo  XIX  6.  Israel  e  chiamato  santo;  il  che  vuol  dire: 
'  messo  da  parte  e  consacrato  interamente  a  Jahveh  '.  Qui,  per  i 
santi  che  si  trovan  nel  paese,  s'  intendono  gl'  Israeliti  fedeli  che  dimo- 
rano  in  Palestina,  distinti  da  quelli  che  stanno  all'estero:  o,  come 
si  diceva,  da  quelli  '  della  dispersions  '. 

V.    4.   Moltiplicano  i  loro  dolori.   Parla  degl'  Israeliti   che   hanno 
apostatato  daila  vera  fede.  Altri  dicono:  Moltiplicano  i  loro  idoli.  — 
Le  libazioni  di  sangue  alludono  probabUmente   agli   orribili  riti  di 
Molech.  Vedi  II  Re  XXIII.  10.  Confr.  Ger.  VII.  31;  XIX.  5;  Ezech 
XVI.  20  e  seg.  —  I  loro  nomi:  i  nomi  degli  apostati. 

v.  5.  La  parte  della  mia  eredita.  C  e  qui  I'eco  delle  promesse  fatte 
ai  leviti.  Siccome  non  avevano  ricevuto,  come  le  altre  tribu,  terre  in 
Canaan,  essi  vivevano  dei  doni  fatti  a  Jahveh  (Num.  XVIII.  20-23). 
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6  La  parte  che  m'  e  toccata  e  in  luoghi  deliziosi ; 
oh  com'  e  bella  la  mia  eredita ! 

7  lo  benediro  Jahveh  che  m'  ha  consighato. 
Anche  nel  buio  della  notte  il  ciiore  mi  ammonisce. 

8  lo  tengo  sempre  Jahveh  dinanzi  agh  occhi ; 
siccome  egU  e  alia  mia  destra,  io  non  vacillero. 

9  Percio  il  iiiio  cuore  si  rallegra  ed  esulta  Fanima  mia ; 
anche  il  mio  corpo  se  ne  sta  sicm'o. 

10  Poiche  tu  non  abbandonerai  I'anima  mia  allo^Sceol; 
non  permetterai  che  colui  che  tu  ami  vegga  la  fossa. 

11  Tu  mi  farai  conoscere  il  sentiero  della  vita. 
Alia  tua  presenza  e  pienezza  di  gioia, 
delizie  eterne  sono  alia  tua  destra. 


II  poeta  spiritualizza  la  promessa  e  se  Tapplica.  —  E  del  mio  calice. 
Vedi  n.  Sal.  XI.  6,  —  Tu  m' assicuri...  Confr.  Luca  X.  42;  I  Pietro 
I.  3-5. 

V.  6.  La  parte  che  m'e  toccata.  L'ebraico  dice:  '  Le  corde  mi  son  toc- 
cata in  luoglii  deliziosi  ',  perche  gli  agriniensori  si  servivano  di  corde 
per  misnrare  i  poderi.  Sal.  LXXVIII.  55;  Gios.  XVII.  5;  Amos  VII. 
17.   Continua  1'  immagine  della  eredita  (v.   5). 

V.  7.  Che  mi  ha  consigliato  a  sceglier;  nella  vita,  la  diritta  via.  — 
II  cuore:  ebraico:  i  reni.  Vedi  n.  Sal.  VII.  10. 

V.  8.  Alia  mia  destra.  Al  posto  del  difensore.  Vedi  n.  Sal.  CV.  5; 
CIX.   31;  CXXI.   5. 

V.  9.  Cuore,  anim^a,  corpo:  tuttoquanto  I'essere.  Confr.  I  Tess. 
V.  23.  —  Se  ne  sta  sicuro:  senz'ansieta,  senza  pavira  di  nemici  che 
possano  assalirlo. 

V.  10.  Per  lo  Sceol,  vedi  n.  Sal.  VI.  6.  —  Colui  che  tu  ami  e  il  sal- 
mista.  —  Vegga  la  fossa.  I  Settanta  tradussero:  la  corruzione  (confr. 
Atti  II.  27.  31;  XIII.  35-37).  Vedere  la  fossa  e  modo  ebraico  per  dire: 
'  morire,  essere  abbandonato  in  balia  della  morte  ',  nello  stesso  modo 
che  '  vedere  la  vita  '  (Eccl.  IX.  9;  Giov.  III.  36)  equivale  a  '  vivere  ', 
a  '  sperimentare,  godere  la  vita  '  II  salmista  e  pieno  di  gioia.  Egli 
si  sente  nelle  mani  di  Jahveh.  Dio  gli  protegge  il  cuore,  I'anima,  il 
corpo.  Se  Jahveh  e  con  lui  chi  sara  contro  di  lui  ?  Egli  si  sente  sicuro. 
Jahveh  lo  liberera  da  ogni  pericolo.  Fosse  anche  minacciato  di  morte, 
Iddio  non  permettera  che  la  minaccia  si  compia.  —  II  sentiero  della 
vita  e  0  sentiero  che  mena  alia  presenza  di  Jahveh,  dov'  e  '  pienezza 
di  gioia  ';  che  mena  alia  '  sua  destra  ',  ove  i  fedeli  godranno  '  delizie 
eterne  '.  Qui  appiuito  il  pensiero  del  salmista  vibra  un  raggio  di 
speranza  immortale,  che  sqiiarcia  la  tenebria  del  '  di  la  '  israelitico. 
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SALMO  XVII  {Vulgata  XVI). 

(Exaudi,  Domine,  justitiani  7neam). 

Preghiera  del  giusto  perseguitato. 

1  Preghiera  di  David. 

0  Jahveh,  ascolta  la  voce  deUa  giustizia, 
attendi  al  mio  grido ; 
porgi  orecchio  aUa  mia  preghiera, 
che  viene  da  labbra  non  ingannatrici. 

2  La  mia  causa  trionfi  nel  tuo  cospetto ; 

i  tuoi  occhi  discernano  cio  che  e  giusto. 

3  Tu  hai  messo  alia  prova  il  cuor  mio, 
Thai  esaminato  la  notte, 

m'hai  messo  nel  crogiuolo,  e  non  hai  trovato  nulla  di  male. 
II  mio  parlare  non  va  oltre  il  mio  pensiero, 

XVII.  Questo  Salmo  e  I'ardente  preghiera  rivolta  all'  Iddio 
d'  Israel  da  wci  uomo  fedele,  esposto  agli  attacchi  degli  empi:  da  iin 
uomo  profondamente  pio  che  da  nessun  altro,  fuor  che  dal  suo  Si- 
gnore,  aspetta  la  sicurezza  e  la  liberta  che  ha  perdute.  Si  tratta  egli 
d'lin  individuo  isolate,  o  d'un  popolo  infelice  a  cui  noa  rimanga 
pill  che  la  fede,  per  difendersi  e  per  sostenersi?  Siccome  11  Salmo 
usa  sempre  il  plurale,  non  soltanto  riferendosi  ai  nemici,  agli  empi, 
ma  (nel  v.  11)  anche  al  soggetto  che  parla,  sembrerebbe  che  11  poeta 
volesse  aUudere  al  popolo,  alia  parte  fedele  d'  Israel,  e  non  a  un  indi- 
viduo solo.  Se  cosi  fosse,  la  questione  concernente  11  nome  dell'autore 
del  Salmo  perderebbe  quasi  tutta  la  sua  unportanza.  L'  Israelita  che 
parla,  o  in  nome  proprio,  o  in  nome  della  parte  pia  della  nazione, 
afiferma  da  un  capo  all'altro  del  Salmo  la  propria  integrita,  la  sua 
fedelta  religiosa,  in  contrasto  all'apostasia,  o  all'  Indifferenza  del 
resto  del  popolo,  oppiu'e  in  contrasto  alia  persecuzione  pagana. 

V.  2.  La' mia  causa  trionfi...  Letteralm.  II  mio  giudizio  proceda  dolla 
tua  presenza:  '  la  mia  causa  sia  discussa  dtnanzi  al  tuo  tribunale 
dov'  e  certo  che  la  sentenza  non  potra  essere  che  in  mio  favore,  per- 
che  io  sono  Innocente,  e  tu  sei  giusto  '. 

V.  3.  La  notte:  nella  solitudine  delle  tranquille  ore  nottiu-ne:  ore 
adatte  alia  riflessione  calma  e  al  severo  esame  della  coscienza.  Altrl 
intende:  '  Quando  gli  uomlni  non  vedono  nulla,  ma  I'occhio  scruta- 
tore  di  Dio  penetra  1  segreti  delle  loro  azioni  e  del  loro  pensleri '. 
Confr.  Sal.  XVI.  7.  —  II  mio  parlare...  Nell'uomo  retto  la  parola 
e  sempre  I'espresslone  esatta  del  pensiero. 
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4  Nel  tenor  della  vita,  io,  fedele  alia  parola  delle  tue  labbra, 
ho  evitato  le  vie  del  vio lento, 

5  I  miei  passi  han  tenuto  dietro  alle  tue  orme, 
i  miei  piedi  non  han  vacillato. 

6  Io  t'  invoco  perche  tu  m'esaudirai,  o  Dio ! 
Inchna  verso  me  I'orecchio,  ascolta  la  mia  parola ! 

7  Mostra  la  tua  mu'abile  grazia,  o  tu  che  con  la  tua  destra 
salvi   dagli  avversari  chi  cerca  rifugio  in  te. 

8  Proteggimi  come  la  pupilla  dell'occhio ; 
ricovrami  all'ombra  delle  tue  ah, 

9  lungi  dagli  empi  che  m'assalgono, 

dai  nemici  accaniti  che  mi  circondano. 

10  Essi  chiudono  il  cuore  alia  pieta; 
la  loro  bocca  parla  con  arroganza. 

11  Spiano  i  nostri  passi,  gia  ci  prendono  in  mezzo, 
ci  fissan  gh  occhi  addosso  per  atterrarci, 

12  pari  a  leone  bramoso  di  sbranare  la  preda, 
pari  a  leoncello  in  agguato  nella  macchia. 

13  Levati,  Jahveh,  affrontalo,  abbattilo ! 
Liberami  dall'empio,  con  la  tua  spada ! 

14  Liberami  con  la  tua  mano  dalla  gente,  o  Jahveh, 
dalla  gente  di  mondo, 

la  cui  parte  e  in  questa  vita, 

il  cui  ventre  tu  riempi  de'  tuoi  tesori, 


V.  4.  Nel  tenor  della  vita.  Ebr.  Quanta  alle  azioni  delVuomo.  '  Qtianto 
all'agire  vtmano  ordinario,  io,  fedele  alia  parola  ',  ecc. 

V.  8.  Airombra  delle  tue  ali.  Confr.  Deut.  XXXII.  10;  Sal.  XXXVI. 
8;  XCI.  4;  Matt.  XXIII.  37, 

V,    11,  Vedi  la  nota  proemiale, 

V.  14.  La  cui  'parte  e  in  questa  vita.  La  parte  dell'iiomo  pic,  invece, 
e  Jahveh :  Sal.  XVL  5.  —  II  cui  ventre  tu  7'iempi  de'  tuai  tesori.  Hanno 
il  ventre  pieno  d'ogni  ben  di  Dio,  e  questa  e  la  loro  suprema  sodisfa- 
zione.  —  Han  figliuoli  in  abbondanza.  L'abbondanza  di  figli  e  ana 
benedizione :  vedi  Sal.  CXXVII.  3 ;  CXXVIII.  3 ;  qui  essa  sta  a  signi- 
ficare  la  certezza  di  questi  empi  che  1'  eredita  de'  loro  beni  sard, 
trasmessa;  onde  hanno  la  garanzia  che  il  loro  patrimonio  durera 
e  non  andra  disperse,  —  E  lasciano  il  loro  super fluo...  Ne  hanno  piu 
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che  han  figliuoli  in  abbondanza 
e  lasciano  il  loro  superfluo  ai  loro  nepoti ! 
15     lo  per  me,  nella  mia  innocenza,  contemplero  la  tua  faccia  ; 
appena  ridesto,  mi  saziero  mirando  il  tuo  sembiante. 


che  a  sufficienza  per  loro,  e  ne  avanza  anche  per  1  lontani  nepoti. 
I  beni  di  questa  terra  son  dati  in  abbondanza  a  cotesti  empi;  rumile 
Israelita  non  invidia  loro  cotesti  beni;  non  11  agogna:  ei  non  chiede 
che  d'esser  protetto  da  vessazioni.  Confr.  Sal.  CXLII.  6-8.  Altri  pero 
intendono  diversamente  questo  passo.  Per  loro,  i  tesori  di  Dio  sa- 
rebbero,  non  delle  ricchezze  materiali,  nia  de'  gastighi  ch'egli  tiene 
riserbati  ai  malvagi.  E  tradncono :  Sia  la  loro  parte  (di  gastighi,  confr. 
Is.  XVII.  14;  Giobbe  XX.  29)  in  questa  vita;  riempi  il  loro  ventre 
de'  gastighi  che  tieni  in  serbo;  possano  i  loro  figliuoli  esserne  saziati, 
possano  lasciarne  il  resto  ai  loro  nepoti ! 

V.  15.  lo  per  me,  nella  mia  innocenza...  Letteralm.  lo  per  me  in 
giustizia  contetnplerd  la  tua  faccia.  —  Appena  ridesto.  Questa  espres- 
sione  e  variamente  intesa.  Per  alcuni  essa  allude  al  semplice  risve- 
gliarsi  del  salmista,  al  mattino,  dopo  una  notte  di  sonno  affannoso. 
Per  altri,  invece,  allude  al  suo  risvegliarsi  dal  torpore  morale  cagio- 
natogli  dall'ansieta  e  dall'angoscia.  £  un  fatto  pero  che  anche  qui, 
come  alia  fine  del  Sal.  XVI  si  sente  che,  per  quanto  il  salmista  abbia 
relativamente  alia  morte  e  alio  Sceol  le  idee  del  suo  tempo,  pure,  egli 
e  pervaso  dal  fremito  di  speranza  piii  vasta.  Questi  gridi  dell'anima 
che  ci  giungono  dalla  notte  de'  tempi,  se  non  sono  la  prova  che  i 
salmisti  possedevano  gia  una  fede  incrollabile  nella  immortalita,  di- 
mostrano  tuttavia,  che,  fin  d'allora,  essi  vi  aspiravano  ardentemente 
e  la  intravedevano,  qualche  volta,  in  modo  stupendo. 

XVIII.  Questo  canto  maraviglioso  e  senza  dubbio  di  David.  II 
titolo  del  Salmo,  confermato  dal  fatto  che  il  medesimo  Salmo  si  trova, 
con  lo  stesso  titolo,  nella  storia  del  re  David  in  II  Sam.  XXII,  la 
menzione  del  nome  del  re  nel  v.  51,  il  motivo  dominante,  sono  argo- 
menti  in  favore  di  cotesta  origine  davidica.  Diciamo  '  canto  maravi- 
glioso '.  E  tale  esso  e  difatti:  per  il  ritmo,  per  la  ricchezza  delle  meta- 
fore,  per  la  maestria  con  cui  le  espressioni  vi  sono  scolj^ite,  per  I'ac- 
curata  osservazione  della  natura,  per  la  grandiosita  ed  efficacia  delle 
immagini,  per  V  impeto  lirico  che  ne  fa  sussultare  le  strofe,  e  so- 
prattutto  per  il  forte  sentimento  di  fede  che  lo  pervade.  L'  ispirato 
bardo  d'  Israel  sa  che  deve  i  suoi  trionfi  a  quelle  Jahveh  che  vive, 
ossia,  e  potente,  e  non  manca  mai  d'  intervenire  la  dove  c'  e  un 
oppresso  da  redimere,  un  tiranno  da  umiliare.  —  Quando  scrisse  egli 
questo  Salmo  ?  Forse,  sul  tramonto  della  sua  vita;  o  forse,  e  qvie- 
sta  ipotesi  e  ritenuta  da  parecchi  come  piu  probabile,  dopo  le  sue 
grandi  vittorie  ricordate  in  II  Sam.  VIII.  —  Le  varianti  che  risul- 
tano  dal  riscontro  del  teste  con  II  Sam.  XXII,  non  ne  modificano 
affatto  il  senso. 
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SALMO  XVIII  {Vulgata  XVII). 

{Diligam  te,  Domine,  fortitiido  niea). 

Canto  trionfale. 

Al  dii'ettore  dei  cori.  Del  servo  di  Jahveh,  David,  il 
quale  rivolse  a  Jahveh  le  parole  di  questo  canto,  allor- 
quando  Jahveh  I'ebbe  hberato  dalla  mano  di  tutt'  i  suoi 
nemici  e  dalla  mano  di  Saul. 

Disse  cosi : 

T'  amo,  o  Jahveh,  mia  forza ! 
Jahveh  e  la  mia  rupe,  la  mia  fortezza,  il  mio  liberatore, 
11  mio  Dio,  la  mia  rocca  in  cui  trovo  asilo, 
il  mio  scudo,  il  mio  potente  salvatore, 
il  mio  rifugio  in  alto ! 
lo  esclamo :  Lode  a  Jahveh ! 
e  son  iiberato  da'  miei  nemici. 

Le  reti  della  morte  m'avevano  avvolto, 
i  torrenti  ruinosi  m'  avevano  assalito ; 
le  reti  dello  Sceol  m'avevan  circondato, 
m'avean  colto  all'  improvviso  i  lacci  della  morte. 


V.   1.  Per  il  direttore  dei  cori,  vedi  n.  Sal.  IV.   1. 

V.  3.  Mio  potente  salvatore.  Letteralm. :  Corno  della  mia  salvezza: 
immagine  presa  dalla  vita  pastorale.  Lo  scudo  e  arma  difensiva;  0 
corno  del  toro  e  inxmagine  di  potenza  aggTessiva,  irresistibile.  Confr. 
Deut.  XXXIII.  17.  Dan.  VIII.  1-7.  Vedi  n.  Liica  I.  69.  —  Mio  rifugio 
in  alto.  Vedi  n.  Sal.  IX.  10. 

V.  4.  Lodare  Iddio  quando  si  e  niinacciati  dal  pericolo  e  I'atto  d'uiia 
fede  che  trionf a  del  nemico,  qualunque  egii  sia,  e  assiciira  1'  intervento 
redentore  di  Jahveh.  Confr.  Nehem.  VIII.  10;  II  Cron.  XX.  22  e 
Marco  XI.  24. 

vv,  5-6.  II  salmista  descrive,  con  i.ma  serie  d'  immagini,  i  pericoli 
che  riianno  mtnacciato  e  die  per  poco  non  gli  son  costati  la  vita. 
Sono  immagini  tratte  dalla  caocia  {le  reti),  da  inondazioni  devastatrici. 
—  Le  reti  della  tnorte.  La  parola  reti  si  p\i6  ancho  leggere  in  modo  che 
significhi  doglie.  Cosi  difatti  la  lessero  i  Settanta,  che  troviamo  citati 
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7  Nell'angustia  mia  invocai  Jahveh, 
gi'idai  al  mio  Dio. 

Dal  suo  palagio  egli  udi  la  mia  voce, 

e  il  mio  grido  gli  giunse,  gli  giunse  agli  orecchi. 

8  E  la  terra  fu  scossa  e  tremo, 

le  fondamenta  delle  montagne  traballarono 
e  furono  sconvolte,  perch'egli  era  adii-ato, 

9  Un  fumo  si  levava  dalle  sue  narici, 
un  fuoco  vorace  gli  usciva  di  bocca, 
e  ne  guizzavan  carboni  accesi. 

10  Abbasso  i  cieli  e  discese; 

avea  sotto  i  piedi  una  nube  nera. 

11  Portato  da  un  cherubino,  volava, 
librandosi  suUe  ali  del  vento. 


in  Atti  II  24.  —  Torrenti  ruinosi.  Letteralm. :  torrenti  di  Belial.  Belial 
significa:  prima,  *ci6  che  noii  val  nulla';  poi,  '  perversita  e  distru- 
zione  ' ;  e  con  questo  significato  divento  uno  dei  nomi  di  Satana. 
Confr.  Deut.  XIII.  13;  II  Cor.  VI.  15.  —  Per  lo  Sceol,  vedi  n.  Sal.  VI.  6. 

V.   7.  Dal  suo  palagio:  vale  a  dire,  dal  cielo.  Confr.  n.  Sal.  XI.  4. 

V.  8.  Iddio  interviene  nella  furia  dell'nragano.  —  Era  adirato  a 
veder  cosi  assalito  e  angosciato  il  salmista  che  in  lui  cercava  il  suo 
rifugio. 

V.  9.  fi  la  descrizione  dell'  ira  di  Dio.  Un  fumo.  L'uragano  e  il 
terremoto  sono,  per  dii"  cosi,  la  decorazione  della  scena.  II  jumo  che 
si  leva  dalle  narici  di  Dio  (le  narici,  per  gli  Ebrei,  erano  la  sede  del- 
r  ira),  sono  i  nembi;  il  fuoco  che  divora  tutto  quello  che  tocca,  e 
r  ira  stessa  di  Dio;  i  carboni  accesi  sono  i  lampi  e  i  fulmini. 

V.  11.  Chertd)ino.  Ebraico:  Cherub.  I  cherubini  in  Gen.  III.  24  sono 
i  guardiani  del  paradise;  in  Ezech.  I.  5;  X.  1  sono  i  portatori  del  trono 
di  Jahveh;  in  Apoc.  IV.  6  (vedi  n.  Apoc.  IV  7)  essi  circondano  il  trono 
di  Dio.  Vedi  anche  Es.  XXV.  19.  Sono  una  specie  di  guardia  d'onore  di 
Jahveh,  e  forniano  come  un  cocchio  vivente  sul  quale  Jahveh  vola 
per  lo  spazio  infinite,  fi  evidente  ch'essi  hanno  una  qualche  analogia 
coi  genj  alati  che  custodivan  le  porte  de'  palazzi  assiri  e  babilonesi 
(tori  alati  dalla  testa  d'uomo,  o  leoni  alati  dalla  faccia  umana);  ma 
(non  sfugga  la  differenza)  questi  rappresentavano  delle  vere  e  proprie 
divinita,  o  dei  genj  a  cui  si  ofiriva  un  culto ;  quelli,  invece,  sono  conti- 
nuamente  in  tale  assoluta  e  immediata  dipendenza  da  Jahveh,  che 
molti  li  considerano,  non  come  esseri  distinti  dalla  natvira,  ma  come 
grandiose  personificazioni  poetiche  delle  forze  di  lei.  Qui,  per  esempio 
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12  Si  pose  attorno,  a  mo'  di  velo,  le  tenebre ;  da  tenda 
gli  serviano  le  acque  oscure,  le  nuvole  cupe. 

13  Dallo  splendore  che  lo  circondava,  squarciando  le  nubi, 
pioveva  grandine  e  carboni  accesi. 

14  Jahveh  tono  dai  cieli. 
L'Altissimo  fe'  risonar  la  sua  voce 

in  mezzo  alia  grandine  e  ai  carboni  accesi. 

15  Scocco  le  sue  frecce,  i  miei  nemici  disperse. 
MoltipKco  le  folgori  e  li  mise  in  rotta. 

16  Apparve  allora  il  letto  del  mare 

e  le  fondamenta  della  terra  furon  messe  a  nudo 
alia  tua  voce  minacciosa,  o  Jahveh, 
al  soffio  impetuoso  dell'  ira  tua. 

17  Dall'alto  ei  stese  la  mano,  mi  afferro 
e  mi  trasse  fuori  delle  grandi  acque; 

18  mi  strappo  dal  mio  tremendo  nemico 

e  da'  miei  avversari,  perch'  eran  troppo  forti  per  me. 

19  M'eran  piombati  addosso  nel  di  della   mia  sventura, 
ma  Jahveh  fu  il  mio  sostegno, 

20  mi  trasse  fuori,  al  largo, 
mi  salvo,  perche  m'  amava. 

21  Ja,hveh  m'  ha  retribuito  secondo  la  mia  rettitudine, 
m'  ha  ricompensato  per  la,  purita  delle  mie  mani, 

nel  passo  nostro,  il  Cherub  non  sarebbe  che  la  personificeizione  del- 
I'uragano,  che  e  il  carro  di  Jahveh. 

V.   12.  Le  acque  oscure:  il  neinbo  gravido  di  pioggia. 

V.   13.  Per  i  carboni  accesi,  vedi  n.  v.  9. 

V.  14.  In  mezzo  alia  grandine  e  ai  carboni  accesi.  Queste  parole 
mancano  nel  passo  parallelo  di  II  Sam.  XXII  e  nella  traduzione  dei 
Settanta.  Probabiknente  sono  la  ripetizione  della  seconda  parte  del 
V.  13  per  uno  sbaglio  di  qualche  copista. 

vv.  21  e  seg.  Qui  non  si  tratta  del  farisaico  sfoggio  di  giustizia  del- 
ruomo  che,  accecato  dal  proprio  orgoglio,  ha  completamente  per- 
duto  ogni  coscienza  delle  vere  condizioni  niorali  in  cui  si  trova  (confr. 
Luca  XVIII.  9-14),  ma  si  tratta  dell'uomo  di  Dio  che  afferma  solen- 
nemente  la  integrita  del  proprio  carattere  di  fronte  a  chi  lo  perseguita, 
lo  denigra,  lo  cakmnia. 
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22  perche  ho  osservato  le  vie  di  Jahveh 

e  non  mi  sono  empiamente  allontanato  dal  mio  Dio. 

23  Tutte  le  sue  leggi  m'eran  presenti 

e  non  respingevo  da  me  i  suoi  precetti. 

24  Ero  integro  verso  di  lui 

e  mi  guardavo  dalla  mia  iniquita. 

25  E  Jahveh  m'  ha  ricompehsato  per  la  mia  rettitudine, 
per  la  purita  delle  mie  mani 

che  gli  occhi  suoi  hanno  riconosciuta. 

26  Con  chi  e  pio  tu  pio  ti  rnostri ; 

con  I'uomo  integTO  tu  agisci  con  integrita, 

27  con  chi  e  puro  anche  tu  ti  mostri  puro, 

ma  col  perverso  agisci  secondo  la  sua  perversita. 

28  Poiche  tu  vieni  in  aiuto  della  gente  oppressa, 
ma  fai  abbassare  gli  occhi  alteri. 

29  Si,  tu  dai  luce  alia  mia  lampada ; 
Jahveh,  il  mio  Dio,  rischiara  le  mie  tenebre. 

30  Si,  con  te,  io  mi  slancio  contro  tutta  una  schiera; 
con  I'aiuto  del  mio  Dio,  io  salto  le  mura. 

31  Le  vie  di  Dio  sono  perfette ; 

la  parola  di  Jahveh  e  senza  scorie ; 

egli  e  uno  scudo  per  quanti  in  lui  si  rifugiano. 

32  Poiche,  chi  e  Dio  fuor  di  Jahveh? 
Chi  e  una  rocca  se  non  il  nostro  Dio, 

33  r  Iddio  che  mi  recinge  di  forza 
e  mi  conduce  per  la  diritta  via? 

V.  24.  Dalla  mia  iniquita:  cercavo  di  sfiiggire  i  pericoli  della  iii- 
clinazione  al  male  die  Fuorno  ha  per  natui'a. 

V.  27.  Secondo  la  sua  perversita.  L'ebraico  dico;  ma  col  contorto 
agisci  tortuosamente;  vale  a  dire:  allorche  Iddio,  giusto  com'  e,  pu- 
nisce  il  perfido,  si  serve  di  mezzi  tali,  che,  quand'  e'  meno  se  Io  aspetta, 
Io  famio  cadere  nella  rete.  Confr.   Sal.  VII.    15-17. 

V.  29.  Alia  mia  lampada.  La  lampada  e  simbolo  di  prosperita,  di 
felicita,  e  della  vita  stessa.  Confr  Giobbe  XVIII.  fi;  XXI  17;  Prov. 
XIII.  9. 

V.  31.  Senza  scorie.   Vedi  n.   Sal.   XII.   7. 
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M     Egli  da  a'  miei  piedi  I'agilita  delle  cerve 
e  mi  stabilisce  suUe  mie  alture ; 

35  addestra  le  mie  mani  a  combattere, 

e  le  mie  braccia  piegano  un  arco  di  rame. 

36  Tu  mi  dai  lo  scudo  della  tua  salvezza, 
la  tua  destra  mi  sorregge 

e  la  tua  clemenza  mi  fa  grande. 

37  Tu  slarghi  il  sentiero  sotto  a'  miei  passi, 
e  i  piedi  miei  non  vacillano. 

38  lo  iiiseguo  i  miei  nemici  e  li  raggiungo ; 
non  me  ne  torno  prima  d'averli  annientati. 

39  Li  percuoto  ch'  e'  non  posson  piu  rilevarsi : 
essi  cadon  sotto  a'  miei  piedi. 

40  Tu  mi  recingi  di  forza  per  la  pugna, 
fai  piegare  sotto  di  me  i  miei  avversari. 

41  Tu  fai  che  i  miei  nemici  dinanzi  a  me  voltin  le  spalle, 
ed  io  anniento  quelli  che  m'odiano. 

42  Essi  gridano,  ma  nessuno  li  salva ; 
gridano  a  Jahveh,  ma  e'  non  risponde. 

43  lo  li  trito  come  polvere  che  il  vento  disperde, 
li  spazzo  via  come  fango  di  strada. 

44  Tu  m'  hai  liberate  da  contese  di  popolo, 
m'  hai  fatto  capo  di  genti ; 

popoli  che  non  conoscevo,  son  sudditi  miei. 

45  Non  appena  odon  parlare  di  me,  m'  ubbidiscono ; 


V.  34    Alture :  le  f ortezze  che  ha  espugnato,  le  posizioni  che  occupa. 

V.  37.  Slarghi  il  sentiero...  Confr.  Salm.  XXXI.   9. 

V.  42.  Prima  gridano  agU  uomiiii,  ma  invano;  poi  gridano  a  Jah- 
veh che  si  tace,  perche  il  grido  loco  non  muove  dalla  fede  ma  dalla 
paura.  Confr.  Prov.  I.  28,  29;  Isaia  I.  15;  II  Mace.  IX.  11-18. 

V.  44.  Capo  di  genti.  Le  genti  che  ha  conquistato  si  sottomettono 
a  lui  e  lo  riconoscono  come  loro  sovrano.  —  Popoli  che  non  conoscevo. 
Popoli  lontani,  come,  per  esempio.  i  Sirj  di  Hamath.  Vedi  II  Sam 
VIII-IX. 
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gli  stranieri  a  poco  a  poco  si  dileguano  davanti  a  me ; 

46  gli  stranieri  si  perdon  d'animo 

ed  escon  tremando  dalle  loro  fortezze, 

47  • '  Viva  Jahveh !  Benedetta  la  mia  Rocca ! 
Sia  esaltato  1'  Iddio  della  mia  salvezza, 

48  r  Iddio  ch'  e  il  mio  vindice, 

che  fa  piegare  i  popoli  alia  mia  sudditanza, 

49  che  mi  libera  da'  miei  nemici ! 

Si,  tu  m'esalti  sopra  i  miei  avversari, 
tu  mi  salvi  dagli  uomim  violenti. 

50  Per  questo,  ti  ceiebrero,  o  Jahveh,  fra  le  genti, 
e  cantero  le  lodi  del  nome  tuo. 

51  Grandi  Hberazioni  ei  concede  al  suo  re, 
ed  e  largo  di  grazie  al  suo  Unto : 

a  David  e  alia  sua  progenie  in  perpetuo ! 


V.  48.  II  mio  vindice.  In  che  modo  Iddio  sia  '  il  vindice '  del  salmista 
e  detto  nei  vv.  38-43. 

V.  50.  Fra  le  genti.  San  Paolo,  in  Rom.  XV.  9,  cita  questo  passo 
assieme  con  Deut.  XXXII.  43  e  Sal.  CXVII,  l,.per  dimostrare  che 
la  salvazione  offerta  da  Dio  in  Cristo  non  era  per  Israel  soltanto,  ma 
per  tvittaquanta  I'Tomanita.  —  II  nome  riassimie  tutto  quello  che  Dio 
e  per  le  sue  creature.  Confr.  n.  Sal.  VIII.  2. 

V.   51.   Per  VUnto,  vedi  n.  Sal.  II.  2. 

XIX.  Questo  Salmo  e  evidentemente  composto  di  due,  che  da 
principio  dovettero  essere  distinti  e  che  furon  poi  combinati,  molto 
probabilmente,  a  scopo  litiu-gico.  II  verso,  il  tono,  il  sense  corroborano 
r  idea  della  separazione  primitiva.  Quelli  che  non  ammettono  questa 
separazione  ma  insistono  svilla  unita  primitiva  del  Salmo  pensano 
che  I'autore  voile  esprimere  1'  idea,  oggi  cosi  familiare  alia  religione, 
che  Iddio  si  rivela  ad  iin  tempo  nella  natiwa  e  mediante  la  sua  parola. 
11  secondo  Sahiao  pero,  a  chi  ben  lo  studi,  appare  cotoposto  alio  scopo 
di  dimostrare,  non  che  '.Dio  e  rivelato  nella  legge,  ma  che  la  legge 
rivela  all'viomo  i  doveri  che  gl'  incombono,  e  che  il  mortale  ha  sempre 
bisogno  del  perdono  di  Dio.  II  parallelismo  che  si  vorrebbe  vedere 
fra  le  due  parti  del  Salmo  non  esiste  dunque  affatto.  II  primo  (w.  1-7) 
e  un  Salmo  essenzialmente  lirico,  di  una  grandissima  semplieita,  e 
al  tempo  stesso  d'vuia  freschezza  e  d'una  vita  incomparabili.  II  se- 
condo (vv.  8-15)  e  essenzialmente  didattico  e  morale.  —  Non  c'  e 
ragione  di  porre  in  dubbio  1'  origine  davidica  almeno  del  primo 
del  due. 
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SALMO  XIX  {Vulgata  XVIII). 

{Coeli  enarrant  gloriam  Dei). 

La  gloria  di  Dio  nella  creazione.  La  perfezione  della  legge. 

1  Al  direttore  dei  cori.  Salmo  di  David. 

2  I  cieli  raccontano  la  gloria  di  Dio, 

11  firmamento  proclama  I'opera  deUe  sue  mani. 

3  Un  giorno  ne  trasmette  all'altro  il  messaggio, 
una  notte  lie  da  all'altra  la  conoscenza. 

4  Non  e  linguaggiO;  non  sono  parole, 
la  loro  voce  non  s'ode. 

5  La  voce  loro  si  spande  per  tuttaquanta  la  terra, 
i  loro  accent!  vanno  sino  ai  confini  del  mondo, 
dov'egli  ha  piantata  una  tenda  pel  sole. 

6  E  il  sole  e  come  uno  sposo  quand'esce  dal  suo  talamo, 
come  un  eroe  quando  baldo  s'accinge  alia  corsa. 

V.   1.  Per  il  direttore  dei  cori,  vedi  n.  Sal.  IV.   1. 

V.  4.  La  loro  voce  non  s'ode.  Questo  '  raccontare  '  de'  cieli  e  questa 
'  proclamazione  '  del  firmaraento  non  si  possono  udire.  II  linguaggio 
de'  cieli  e  mnto,  ma  al  tempo  stesso  eloquente. 

V.  5.  La  voce  loro:  'la  loro  muta  eloqixenza  si  spande  per  tutta- 
quanta  la  terra;  i  loro  muti  accenti  vanno  sino  ai  confini  del  mondo  '. 
L'ebraico  dice:  il  loro  dominio:  letteralm. :  la  loro  corda  (la  parte  di 
terra  toccata  a  qiialcnno:  v.  n.  Sal.  XVI.  6),  che  sarebbe  lo  spazio 
nel  quale  la  voce  si  puo  fare  intendere.  Ma  la  lezione  e  incerta.  I  Set- 
tanta  sembra  che  avessero  un  altro  testo,  e  tradussero:  la  loro  voce. 
—  San  Paolo,  dando  ai  due  primi  yersi  di  questa  strofe  un  senso  libero 
e  largo,  li  appJico  al  cainmino  trionfale  del  messaggio  del  Vangelo 
nel  mondo.  Rom.  X.  18. 

V.  6.  Quand'esce...  La  menzione  dei  '  confini  del  mondo  '  ha  con- 
dotto  il  poeta,  per  una  transizione  naturahssima,  a  pensa]?e  alia  levata 
del  sole,  che  e  uno  degli  spettacoli  piu  belli  della  natura.  A  bene  affer- 
rare  il  concetto  del  poeta  bisogna  ricordare  che  in  ebraico  non  si  dice 
'  il  sole  si  leva  ',  ma  '  U  sole  esce  '.  II  sole  appare  all'orizzonte,  rag- 
giante  come  lo  sposo  novello  che  esce  dalla  camera  nuziale,  e  come 
un  eroe  che  baldo  si  slancia  alia  corsa.  A  bene  intendere  il  paragone 
dello  sposo  giova  pensare  alia  grandiosita  con  cui  si  celebravano  le 
feste  nuziali,  e  in  modo  speciale  al  memento  in  cui  lo  sposo,  la  mat- 
tina  dopo  il   giorno  delle  nozze,  usciva  dalla  camera  nuziale  cireon- 
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7  Da  un  capo  del  cielo  ei  prende  le  mosse, 
e  il  termine  del  suo  giro  e  aU'altro  capo : 
non  v'  e  nulla  che  sfugga  al  suo  calore. 


8  La  legge  di  Jahveh  e  perfetta,  ristora  Fanima ; 

la  testimonianza  di  Jahveh  e  sicura,  rende  savio  il  semplice. 

9  I  precetti  di  Jahveh  son  giusti,  rallegrano  il  cuore ; 

il  comandamento  di  Jahveh  e  puro,  illumina  gli  occhi. 

10  II  timore  di  Jahveh  e  immacolato,  sussiste  in  perpetuo ; 
i  decreti  di  Jahveh  sono  veraci :  son  tuttiquanti  giusti : 

11  sono  preziosi  piu  dell'oro,  piu  di  molto  oro  fino, 


fuso  di  regale  splenclore.  Per  la  descrizione  di  queste  feste,  vedi 
r  Introduzione  al  '  Cantico  de'  cantici  '. 

V.  8.  La  testimonianza  di  Jahveh  e  lui  altro  nonie  per  la  legge  di 
Jahveh.  L'arca  che  conteneva  le  tavole  della  legge  era  chianaata 
'I'arca  della  testimonianza'  (Es.  XXV.  22).  La  legge  attesta,  af- 
ferma  la  volonta  di  Dio  di  fronte  al  suo  popolo.  —  £]  sicura:  ema- 
nando  da  Dio,  non  varia;  porta  in  s6  stessa  1'  impronta  dell'aiitorita 
divina  e  non  lascia  luogo  a  dubbio  ne  circa  le  sue  promesse,  ne  circa  le 
sue  minacce.  —  II  semplice  e  qui  I'viomo  dal  cuore  ingenuo,  schietto, 
aperto,  accessibile  alia  verita;  non  I'uomo  gonfio  di  se,  ma,  spiritual- 
mente  parlando,  il  '  pargolo  '  (Matt.  XI.  23),  il  '  povero  in  ispirito  ' 
(Matt.  V,  3). 

V.  9.  I  prece^fi  sono  i  singoli  articoli  della  legge.  —  GiuMi-Aetteralm, 
diritti  e  rallegrano  il  cuore;  gii^sti  in  se,  e  tali  che  conducono  ruomo 
per  la  diritta  via.  11  dovere,  quando  e  chiaro  e  non  lascia  ombra  di 
dubbio,  ispira  lui  sentimento  d'allegrezza,  anche  allorche  e  arduo 
e  pericoloso  U  metterlo  ad  effetto.  —  II  comandamento.  Questo  sin- 
golare  accenna  alia  intonaziorie  generale,  al  carattere  speciale  della 
legge:  essa  e  un  '  ordine  '  di  Dio.  —  Puro  vuol  dire:  terso  come 
la  luce. 

V.  10.  II  timore  di  Jahveh  nomtnato  com'  e  parallelamente  alia 
legge,  alia  testimonianza  ed  ai  precetjti  di  Jahveh,  non  e  il  sentimento 
per  cui  1'  individuo,  pur  non  paventando  il  suo  Dio,  paventa  il  peri- 
colo  di  offenderlo;  ma,  come  in  Prov.  XV.  33  (conir.  Deut.  XVII.  19), 
e  il  complesso  de'  precetti  che  regolano  le  relazioni  dell'uomo  col 
suo  Creatore  e  Giudice:  e,  in  una  parola,  la  religione;  la  quale  e  detta 
appunto  '  immacolata  '  (confr.  Giac.  I.  27)  e  '  sussistente  in  perpetuo  ' 
perche,  fondata  com'  e  sugli  eterni  principj  della  giustizia  e  dell'amore 
di  Dio,  e  anch'essa  eterna. 

v.  11.  Piii  di  quello  che  stilla  dai  favi,  che  e  il  miele  piu  fino  e 
piu  puro. 
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e  dolci  pill  del  miele,  piu  di  quelle  che  stilla  dai  favi. 

12  Anche  il  tuo  servo  ne  e  illuminato ; 
grande  per  chi  li  osserva  e  la  ricompensa. 

13  Gli  error!  chi  li  conosce  ? 
Assolvimi  da  quelli  occulti ! 

14  Anzi,  preserva  il  servo  tuo  da  quelli  volontari 
oh'  e'  non  abbiano  a  dominarmi ! 

Allora  saro  integro  e  puro  di  molte  trasgi'essioni. 

15  Abbian  favore  nel  tuo  cospetto  le  parole  della  mia  bocca 
e  i  sentimenti  del  mio  cuore, 

o  Jahveh,  mia  rocca,  mio  redentore ! 


V.  13.  Gli  errori  chi  li  conosce?...  La  traduzione  rende  esattamente 
la  forma  brusca  del  testo  ebraico.  Gli  errori  qui  sono  le  trasgressioni, 
le  inancanze  dovute  a  leggerezza,  ignoranza  o  ina\'vertenza,  e  per  le 
quali  la  legge  prescriveva  certi  sacrifi?!  speciali.  Vedi  Lev.  IV.  2;  V.  15. 
—  Da  quelli  occulti  agli  ocehi  del  salmista,  ma  non  occulti  a  qvielli  di 
Colui  a  cui  nulla  sfiigge,  e  che  posson  quindi  rompere  la  sua  comu- 
nione  con  Dio. 

v.  14.  Da  qu£lli  volontari,  commessi  cioe  con  premeditazione,  con 
propDsito  deliberato,  e  per  i  quali  la  legge  non  ammetteva  possibilita 
di  perdono.  Vedi  Nurn.  XV.  27-31.  Alcuni  invece  di  '  preserva  il  servo 
tuo  da  quelli  volontari  '  traducono :  '  preserva  il  servo  tvio  dagli  or- 
gogliosi  '  (i  Settanta  lessero:  '  dagii  stranieri ').  Altri  dicono :  'pre- 
serva il  servo  tuo  da  quelli  di  presunzione  '.  —  E  puro  delle  molte 
trasgressioni,  involontarie  e  volontarie,  nelle  quali  potrei  incorrere 
senza  I'aiuto  della  tua  grazia.  L'ebraico  dice:  puro  di  gran  peccato;  e 
parecchi,  aggiungendo  Tarticolo  (che  1' originale  non  ha),  traducono: 
puro  del  gran  peccato:  intendendo  per  questo  'peccato  de' peccati  % 
o  r  idolatria.  o  1'  apostasia  da  Jahveh. 

v.  15.  Abbian  J'avore  nel  tuo  cospetto...  ^  la  formula  adoperata 
usualmente  per  i  sacrifizi  che  Dio  gradisce.  Confr.  Lev.  I.  3.  4,  ecc. 

XX.  II  Salmo  e  rivolto  a  xm  re,  che  sta  per  andare  in  battaglia. 
La  fiducia  in  Dio  fa  tacei-e  ogni  apprensione,  e  dal  Salmo  spira  la  cer- 
tezza  assoluta  della  vittoria.  La  struttiu-a  generale  ci  dice  ch'esso 
non  e  una  effusione  lirica  di  quel  che  ferve  nel  cuore  del  poeta  in 
un  momento  speciale,  ma  un  inno  composto  con  cura,  in  vista  di  una 
pubblica  occasione,  e  per  esser  cantato  dai  cori.  Inutile  cercar  quindi 
chi  ne  fosse  I'autore  e  chi  fosse  il  re  di  cui  vi  si  f)arla.  Siccome  il  Salmo 
e  tadirizzato  al  re,  e  probabile  che  David  non  ne  sia  I'autore.  Una 
forte  tradizione  giudaica  ne  attribuisce  I'uso  primitive,  se  non  addi- 
rittiua  la  composizione-,  al  re  Ezechia. 
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SALMO  XX  {Vulgata  XIX). 

{Exaudiat  te  Dominus  in  die  trihvlationis) . 

Preghiera  per  il  re  prima  delta  battaglia. 

Al  direttore  dei  cori.  Salmo  di  David. 

T'esaudisca  Jahveh  nel  di  dell'angustia ! 
II  nome  dell'Iddio  di  Giacobbe  ti  tragga  in  alto  al  sicuro, 
ti  mandi  soccorso  dal  santuario 
e  da  Sion  ti  sostenga! 

Si  ricordi  egli  di  tutte  le  tue  offerte  ^ 

e  gradisca  i  tuoi  olocausti.         Selah. 
Ti  dia  egli  quel  che  il  tuo  cuore  desidera 
e  compia  ogni  tuo  disegno ! 

Noi  celebreremo  con  grida  di  gioia  la  tua  vittoria, 
nel  nome  del  nostro  Dio  spiegheremo  le  nostre  bandiere ! 
Esaudisca  Jahveh  tutte  le  tue  riohieste ! 

Fin  d'ora  io  so  che  Jahveh  dara  la  vittoria  al  suo  Unto  : 
che  gli  rispondera  dal  suo  santuario  celeste 
col  potente  soccorso  della  sua  destra,. 


V.    1.  Per  il  direttore  dei  cori,  vedi  n.  Sal.  IV.   1. 

V.  2.  Per  il  nome,  v.  n.  Sal.  VIII.  2.  —  II  nome  di  Oiacobbe  si 
trova  spesso  usato  invece  dell'  altro  Israel  (confr.  Is.  XLIV.  2).  — 
Ulddio  di  Giacobbe  e  antico  modo  poetico  di  designare  Iddio;  ed  era 
modo  caro  al  cuore  d'  Israel  perche  eqmvaleva  a  dire :  '  1'  Tddio  del 
padre  della  nostra  nazione  '. 

V.  3.  II  santuario  e  il  tempio  di  Gerusalemme  {Sion),  I'onibra  di 
quel  santuario  celeste  mentovato  al  v.  7  (vedi  n.  Sal    XI.  4) 

V.  4.  Tutte  le  tue  offerte...  i  tuoi  olocausti.  Era  uso  di  offrire  a  Dio 
un  sacrifizio  prima  d'  impegnarsi  in  battaglia.  Vedi  I  Sam.  XIII.  9. 
—  Ij'olocausto  era  vin  sacrifizio  d'animali,  nel  quale  la  vittima  intera, 
o,  per  dir  meglio,  tutte  le  parti  d'essa  che  erano  legalmente  '  pure  ' 
o  die  si  potevano  purificare  per  via  di  lavande,  si  bruciavano  com- 
pletamente  sull'altare  donde  la  fiamma  saliva  a  Dio.  Ogni  olocausto 
era  accompagnato  da  un'offerta  supplementare  d'olio,  farina,  in- 
censo,  ece    (Lev.  II.  1).  —  Per  il  Selah,  vedi  n.  Sal.  III.  3. 

v.   7.  Per  VUnto,  vedi  n.  Sal.  II.  2. 
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8  Quelli  menan  vanto  de'  loro  carri,  questi,  de'  loro  destrieri ; 
ma  noi  ricordiamo  il  nome  di  Jahveh,  dell'  Iddio  nostro. 

9  Quelli  piegano  e  cadono ; 

ma  noi  resistiamo  e  restiamo  in  piedi. 
10     0  Jahveh,  salva  il  re ! 

Ci  esaudisci  quando  t'  invochiamo ! 

SALMO  XXI  {Vulgata  XX). 

(Domine,  in  virtute  tita  laetabitur  rex). 

II  rendimento  di  grazie  dopo  la  vittoria. 

1  Al  direttore  dei  cori.  Salmo  di  David. 

2  O  Jahveh,  il  re  gioisce  per  la  tua  potenza ; 
e  come  giubila  pel  tuo  soccorso ! 

3  Tu  gU  hai  dato  queUo  che  il  cuor  suo  desiderava, 
non  gh  hai  negato  quel  che  chiedean  le  sue  labbra.      Selah. 

4  Tu  gli  sei  venuto  incontro  con  benedizioni  prezioss, 
gli  hai  messo  in  capo  una  corona  d'oro  fino. 

5  Vita  t'aveva  chiesto  :  tu  gliel'  hai  data : 

una  vita  che  durera  per  sempre,  in  perpetuo. 

6  Grande  e  la  sua  gloria,  pel  tuo  soccorso  ! 


V.  10.  Altri  traducono:  '  O  Jahveh  salva!  Ci  esaudisca  il  re  quando 
noi  lo  invochiamo!  ' 

XXI.  II  Salmo  precedente  era  di  preghiera  per  il  re  prima  deila 
battaglia;  questo  e  Sahno  di  azioni  di  grazie,  dopo  conseguita  la 
vittoria.  ProbabUmente,  come  parecchi  opinano,  i  due  Salmi  si  rife- 
riscono  a  ixn  medesimo  evento,  e  sono  del  medesimo  autore. 

v.   1.  Per  il  direttore  dei  cori,  vedi  n.  Sal.  IV.   1. 

V.  3.  Per  il  Selah,  vedi  n.  Sal.  III.  3. 

V.  4.  Una  corona  d'oro  fino.  Qualcuno  riferisce  questa  incorona- 
zione  a  David,  il  quale,  espugnata  la  citta  di  Rabbah,  cinse  la  corona 
d'oro  ammonitica,  famosa  per  il  suo  peso  e  per  le  sue  pietre  preziose 
(II  Sam.  XII.  30).  Altri  la  riferiscono  a  ima  incoronazione  reale, 
senza  pensare  precisamente  a  David.  Colui  che  incorona  e  Jahveh, 
quantunque  la  cerimonia  della  incoronazione  sia  compiuta  da'  suoi 
ministri:  probabUmente,  da'  sacerdoti.  II  re  era  1'  Unto,  U  figliuolo 
di  Jahveh.  —  L'oro  fino  e  I'oro  purissimo  delle  corone  reali. 

6  —  Oli  Agiografi.  -  I.  I  Salmi. 
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Tu  r  hai  rivestito  di  splendore  e  di  magnificenza, 

7  gli  hai  largito  sempiterne  benedizioni, 

Thai  ricolmo  della  gioia,  che  si  gode  alia  tua  presenza. 

8  Poiche  il  re  confida  in  Jahveh, 

e,  per  la  grazia  deU'Altissimo,  non  vacillera. 

9  La  tua  mano,  o  re,  trovera  tutt'  i  tuoi  nemici ; 
la  tua  destra  arriver4  quelli  che  t'odiano. 

10  Tu  li  metterai  come  in  una  fornace  ardente 
nell'ora  che  apparira  il  tuo  volto  sdegnato. 
Jahveh  li  annientera  nella  sua  ira, 

e  il  fuoco  li  divorera. 

11  Farai  sparir  dalla  terra  la  loro  progenie, 
il  seme  loro  di  mezzo  ai  mortali. 

12  Quand'anche  meditassero  del  male  a  tuo  danno 
.  e  ordissero  inique  trame,  non  prevarranno, 

13  perche  tu  farai  loro  voltar  le  spalle, 

e  con  I'arco  tuo  mirerai  alia  loro  faccia. 

14  Levati,  Jahveh,  con  la  tua  potenza ! 
Vogliam  cantare  e  celebrare  la  tua  forza. 


V.    10.  Come  in  una  fornace  ardente.  Confr.  II  Sam.  XII.   31. 

XXII.  II  Salmo  XXII  e  un'espressione  di  dolore  intenso,  acuto. 
II  grido  d'angoscia  profonda  col  quale  incomincia,  anche  poi,  parti 
daU'anima  del  Salvatore  morente.  —  Chi  ne  fu  I'autore  ?  Non  c'  e 
nulla,  nella  vita  di  David,  che  ci  raccomandi  1'  indicazione  del  titolo: 
Salmo  di  David.  Qualcvuio  ha  pensato  a  Geremia;  ma  anche  questa 
ipotesi  rimane  esclusa  dalla  concliisione  che  e  piena  di  gioia  e  di  spe- 
ranza,  e  quindi  non  armonizza  con  le  circostanze  nelle  quali  si  trovava 
il  pi'ofeta.  Bisogna  insomma  rinunziare  *  conoscere  il  nome  dell'au- 
tore.  —  II  poeta  parlo  egli  qui  di  se  stesso,  di  sofferenze  sue  personali, 
owero  di  sofferenze  coUettive?  Noi  crediamo  ch'egli  parlasse  di 
sofferenze  collettive,  e  dipingesse  le  miserande  condizioni  del  popolo 
di  Dio,  oppresso  dalla  tirannia  pagana.  E  a  creder  cosi  siamo  con- 
fortati  dal  fatto  che  tanto  il  quadro  generale  quanto  certe  espressioni 
particolari  ricordano  la  seconda  parte  d'  Isaia,  dove  il  Servo  di  Jahveh 
e  appunto  la  personificazione  dell'  Israel  rimasto  fedele  al  suo  Dio 
(per  es.  Is.  XLI.  14;  XLIX.  7;  LII.  14;  LIII.  2.  3),  Nondimeno, 
dair  intonazione  cosi  fortemente  personale  onde  il  Salmo  si  apre 
apparisce  che  il  poeta,  non  soltanto  '  simpatizza  '  con  quelli  che  ge- 
mono,  ma  egU  stesso  soffre  in  mezzo  a  gente  che  soffre;  onde  non  e 
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SALMO  XXII  {Vulgata  XXI). 

{Detis,  Deus  meus,  respice  in  me). 

Canto  d'angoscia  e  di  lode. 

1  Al  dii-ettore  dei  cori.  Sull'aria  :  '  La  cerva  deH'aurora  '. 

Salmo  di  David. 


impossibile  che  il  Salmo  sia  dovuto  a  qualche  poeta  ispirato,  forse  a 
qualche  levita,  che  si  trovava  col  popolo  in  terra  d'esilio;  in  queUa 
terra  d'esilio,  ove  il  pio  Israel  ebbe  a  fare  esperienze  anche  piii  dure 
di  quelle  fatte  durante  la  schiavitu  d'  Egitto;  perche,  in  Egitto,  la 
Terra  santa  era  ancora  I'oggetto  d'vma  cara  speranza;  neU'esUio,  la 
Terra  santa  era  perduta;  e  perduta  per  il  peccato  del  popolo.  —  E 
qual  descrizione  e  questa  della  parte  fedele  dell'esule  Israel !  fi  un  po 
polo  ridotto  agli  estremi.  Abbandonato  da  Dio,  non  puo  spiegarsi 
perche  le  sue  esperienze  siano  cosi  diverse  da  quelle  de'  padri.  Tutti 
quelli  che  hanno  cercato  m  Jahveh  il  loro  rifugio  son  sempre  stati 
liberati;  esso  soltanto  fa  eccezione.  I  suoi  awersari  lo  schemiscono 
deridono  la  sua  fiducia  in  Dio;  esultano,  perche  lo  vedono  abbando 
nato.  I  nemici  lo  accerchiano  con  la  furia  di  cani,  di  tori,  di  leoni 
di  bufali;  aspettano  la  sua  morte  per  potersene  dividere  le  spoglie 
Le  sue  ossa  si  possono  contare;  e  consiunato  dalla  febbre,  arde  dalla 
sete.  fi  solo  nella  sua  agonia;  nessuno  I'aiuta.  Sono  sofferenze,  che 
sorpassano  tutto  quello  che  tuio  puo  umanamente  toUerare.  Ma  Jahveh 
ascolta  le  preghiere  e  i  gxidi  d'angoscia  del  popolo  sfinito;  e  U  popolo, 
risorto  a  vita  nuova,  glorifica  Jahveh  nella  grande  assemblea  del 
tempio.  La  redenzione  che  1'  intervento  di  Jahveh  ha  assiciu-ata  a 
Israel,  non  ha  soltanto  V  importanza  di  un  benefizio  nazionale:  essa 
e  un  benefizio  universale.  Tutte  le  genti  della  terra  si  ricorderanno 
di  Jahveh,  lo  adoreranno,  e  riconosceranno  in  lui  il  Re  dell'universo ; 
e  le  lodi  del  Re  echeggieranno  di  generazione  in  generazione,  fino 
all'eta  piu  lontane.  —  Ora,  le  angosce  cosi  scultoriamente  descritte 
in  questo  Salmo  sublime,  sono  senza  dubbio  reali,  veramente  patite 
dal  pio  Israel  nella  terra  d'esilio;  al  tempo  stesso  e  evidente  che, 
se  il  fondo  e  storico,  1'  insieme  del  quadro  e  ideale,  e  accenna  a  soffe- 
renze  anche  piu  severe  di  qvielle  patite  da  Israel  in  esilio:  piii  severe 
di  quelle  patite  dal  piu  afiflitto,  dal  piu  affranto,  dal  piu  desolate  dei 
mortali.  E  1'  ideale  del  quadro  e  un  ideale  messianico,  che  nella  ma- 
turita  de'  tempi  avra  la  sua  realta  corrispondente  in  Gesii  di  Nazaret. 
Cosi,  r  ispirato  poeta  raggiungeva  due  scopi :  squarciava  con  un  raggio 
di  luce  divina  la  tenebria  con  la  quale  il  tremendo  problema  del  do- 
lore  angosciava  il  cuore  del  popolo,  e  preparava  la  mente  del  popolo 
stesso  al  compimento  della  redenzione. 

V.    1.  Per  il  direttore  dei  cori,  vedi  n.  Sal.  IV.  1.  —  La  cerva  del- 
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2  Dio  mio,  Dio  mio,  perche  m'  hai  abbandonato  ? 
Perche  te  ne  stai  lontano  senz'aiutarmi, 

senz'  ascoltare  il  mio  gemito  ? 

3  Mio  Dio,  io  grido  il  giorno,  e  tu  non  rispondi ; 
grido  la  notte,  e  non  ho  requie. 

4  Eppure,  tu  sei  il  Santo 

che  sta  in  trono,  circondato  dalle  lodi  d'  Israel. 

5  In  te  confidavano  i  nostri  padri : 
confidavano,  e  tu  li  salvavi; 

6  gridavano  a  te,  ed  eran  liberati ; 
confidavano  in  te,  e  non  eran  confusi. 

7  Ma  io  sono  un  verme  e  non  un  uomo  : 

il  vituperio  della  gente,  Io  spregiato  dal  popolo. 

8  Chi  mi  vede  si  fa  befie  di  me, 

storce  la  bocca,  scrolla  il  capo  dicendo : 

9  '  Si  raccomandi  a  Jahveh !  Jahveh  Io  liberi  lui, 
Io  salvi  lui„  giacche  I'ama!  ' 

10  Ma  tu  se'  quello  che  m'  hai  tratto  dal  seno  materno, 
e  m'hai  fatto  riposar  fidente  sul  petto  di  mia  madre. 

11  Fin  dalla  nascita,  alle  tue  cure  sono  stato  affidato ; 
da  che  vidi  la  luce,  tu  sei  1'  Iddio  mio. 

12  Non  t'allontanare  da  me,  che  I'angoscia  e  vioina 
e  non  c'  e  chi  m'aiuti ! 

13  Molti  tori  m'attorniano, 

i  forti  tori  del  Bashan  m' accerchiano. 


Vaurora.  Sono  le  prime  parole  di  una  canzone  popolare,  sull'aria  della 
qvxale  andava  cantato  il  Salmo. 

V.  2.  Confr.  Matt,  XXVII.  46;  Marco  XV.  34. 

V.   8.  Gesto  di  derisione  e  di  sprezzo.  Confr.  Matt,  XXVII.  39. 

V.  9.  Confr.  Matt.  XXVII.  43;  Luca  XXIII.  35. 

V.  11.  L'ebraico  dice:  Su  te  io  jui  gettato  dal  momento  della  nascita 
(letteralm.  dalla  matrice)',  dal  seno  di  mia  madre  tu  sei  V Iddio  mio. 

V.  13.  Bashan,  a  oriente  del  lago  di  Gennesareth  e  del  Giordano, 
era  paese  famoso  per  i  svioi  ricchissimi  pascoli,  per  il  suo  grosso  be- 
stiaxne  e  per  il  vigore  e  la  natura  salvatica  de'  suoi  tori.  —  /  forti  tori 
del  Bashan  sono  vin'  immagrne  della  rabbia  insensata,  della  potenza 
brutale  de'  nemici.   Confr.   Amos  IV.  1. 


XXII.  21  I  SALMI  75 

14  spalancano  la  gola  contro  di  me, 
come  leone  che  sbrana,  che  rugge. 

15  lo  son  com'acqua  che  si  diffonde ; 
tutte  le  mie  ossa  si  slogano ; 

il  mio  cuore  e  come  cera : 

si  squaglia  in  mezzo  alle  mie  viscere, 

16  La  mia  forza  s'  inaridisce  come  I'argilla, 
la  lingua  mi  s'attacca  al  palato ; 

tu  mi  distendi  nella  polvere  della  morte, 

17  Poiche  de'  cani  m'  accerchiano  ; 

una  caterva  di  scellerati  mi  si  serra  addosso ; 
quasi  fossi  un  leone,  mani  e  piedi  m'avvince. 

18  lo  posso  contare  tutte  le  mie  ossa. 
Essi  mi  guardano,  e  godono  a  tal  vista ; 

19  spartiscon  fra  loro  i  miei  panni 
e  tiran  la  mia  tunica  a  sorte. 

20  Ma  tu,  o  Jahveh,  non  te  ne  stare  lontano ; 

tu,  che  sei  la  mia  forza,  vienmi  presto  in  aiuto ! 

21  Proteggi  la  mia  vita  dalla  spada, 
I'unico  mio  bene,  dal  potere  del  cane. 


V.  15.  Com'acqua  che  si  diffonde.  La  mia  forza  vitale  se  n'  e  andata 
come  acqua  che  si  sparge  e  si  perde  nel  suolo.  Confr.  II  Sam.  XIV.  14. 

V.  16.  La  lingua  mi  s'attacca  al  palato  per  la  intensita  della  sete. 
Confr.  Giov.  XIX.  28.  29. 

V.  17.  Quasi  fossi  un  leone...  L' ebraico  dice  letteralmente :  come 
un  leone,  le  mie  mani  e  i  miei  piedi.  II  che  e  variamente  inteso:  come 
un  leone  mi  sta  alle  m,ani  e  a'  piedd  o  come  da  un  leone  io  mi  difendo 
con  le  mani  e  co'  piedi  o  nel  modo  nostro.  I  Settanta,  iavece  di  come 
un  leone,  lessero,  non  si  sa  bene  perch6  e  certo  senza  recare  maggior 
chiarezza  al  testo :  '  scavarono  le  mie  mani  e  i  miei  piedi ' ;  e  da  questo 
scavare  venne  il  mi  traforarono  o  m'  han  traforato  mani  e  piedi  con 
I'allusione  diretta  al  supplizio  della  croce;  nel  qual  supplizio,  e  ben 
da  notare,  i  piedi  non  si  traf oravano ;  onde  il  modo  con  cui  si  rappre- 
senta  oggi  il  Crocifisso,  e  che  si  fonda  su  quest'xiltima  interpetraziono 
del  passo,  non  e  perfettamente  esatto. 

V.   18.  Confr.  Matt.  XXVII.  36-44. 

V.  19.  Confr.  Matt.  XXVII.  35;  Marco  XV.  24;  Luca  XXIII.  34; 
Giov.  XIX.  23.  24. 

V.  21.  Uunico  bene  che  mi  resta:  la  vita. 
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22  Salvami  dalla  gola  del  leone, 

rispondi  a  me  che  t'  invoco  di  fra  le  corna  de'  bufali ! 

23  lo  celebrero  il  tuo  nome  tra  i  miei  fratelli, 
ti  lodero  in  mezzo  all'assemblea. 

24  O  voi  che  temete  Jaliveh,  lodatelo ! 

Voi  tutti,  o  prole  di  Giacobbe,  dategli  gloria, 

e  voi  tutti,  o  prole  d'  Israel,  abbiategli  riverenza ! 

25  Poich'egli  non  ha  disdegnato 

ne  sprezzato  V  afflizione  del  misero  ; 

non  gh  ha  nascosto  la  sua  faccia, 

ma  r  ha  esaudito  quand'ei  lo  implorava. 

26  A  te  dovro  di  poterti  lodare  nella  grande  assemblea ; 
compiro  i  miei  voti  in  presenza  di  quel  che  ti  temono. 

27  I  miseri  mangeranno  e  saranno  saziati ; 
quelli  che  cercano  Jahveh  lo  loderanno, 
e  il  cuor  loro  vivra  lieto  in  perpetuo. 

28  I  confini  del  mondo  si  ricorderanno  di  Jahveh 
e  a  lui  torneranno ; 

e  tutte  le  famigUe  delle  genti  si  prostreranno  dinanzi  a  lui, 

29  poiche  a  Jahveh  appartiene  il  regno, 
ed  egli  ha  il  dominio  delle  genti. 

30  I  potenti  della  terra  mangeranno  e  adoreranno ; 


V.  22.  Spada,  cane  (v.  21),  leone,  bufcdo  sono  quattro  iinmagini 
per  designare  gl'  implacabili  nemici  del  salmista. 

V.  23,  Tra  i  miei  fratelli.  Confr.  Ebr.  II.  12, 

V,  24.  Che  temete  Jahveh.  Vedi  n.  Sal,  CXI.  10.  —  Prole  di  Gia- 
cobbe e  prole  d' Israel:  dtie  designazioni  del  popolo  di  Dio. 

V.  26.  Nella  gratide  assemblea  degli  adoratori,  raccolta  nel  tempio. 
—  Che  Pi  temono   Vedi  n.  Sal,  CXI,  10. 

V,  27,  II  mangiare  e  Vesser  saziati  si  riferiscono  ai  conviti  che  ac- 
compagnavano  i  sacrifizi  (v,  26):  conviti  ai  quali  partecipavano  indi- 
stintamente  ricchi  e  poveri.  Lev.  VII.  15  e  seg. ;  Sal,  LXVI.  13-15; 
CVII.  21,  22,  e  ai  quali  erano  invitati  poveri,  orfani  e  stranieri.  Deut, 
VL  11, 

V.  28.  Le  famiglie  delle  genti  sono  le  nazioni  pagane. 

V.  30.  E  quei  che  non  posson  mantenersi  in  vita',  il  popolo  che  non 
riesce  a  proteggere  la  propria  esistenza  dai  vicini,  che  fanno  di  tutto  per 
distruggerlo. 


Tavola  I. 
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' 


C\ 


Bastoni  comuni 
(matteh,  inaqqel) 


Vincastro 
{misceneth) 


'  La  tua  mazza  e  il  tuo  vincastro  mi  rassicurano  '. 

Sal.  XXIII.  4. 
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tutti  quelli  che  stan  per  scendere  nella  tomba 
e  quel  che  non  posson  mantenersi  in  vita 
s'  inchineranno  dinanzi  a  lui. 

31  I  posteri  lo '  serviranno  ; 

si  parlera  del  Signore  alia  generazioiie  futiira, 

32  la  quale  verra  a  proclamare  all'eta  nuova  la  giustizia  di  lui 
e  che  questo  e  opera  sua. 


SALMO  XXIII  {Vulgata  XXII). 

{Dominus  regit  me  et   nihil  mihi  deerit). 

AU'ombra  di  Jahveh. 

1  Salmo  di  David. 

2  Jahveh  e  il  mio  pastore ;  io  non  manco  di  nulla. 
Egli  mi  fa  riposare  in  pascoli  verdi, 

mi  mena  presso  acque  tranquille. 

3  Per  amor  del  suo  nome 
ei  ristora  I'anima  mia, 

mi  conduce  per  retti  sentieri. 

4  Quand'anche  camminassi 

per  una  valle  dalle  ombre  ferali 

V.  32.  E  che  questo,  doe,  questa  conversione  miiversale  che  trarra 
tutti  ad  adorare  Jahveh  in  Gerusalemme,  e  opera  del  Signore. 

XXIII.  II  Sahno  esprime  la  pace  e  la  felicita  di  qtielli  che  vivono 
all'ombra  di  Jahveh;  e  lo  fa  per  mezzo  di  due  immagini,  familiari  alia 
poesia  ebraica:  del  pastore  e  del  banchetto.  Chi  sia  stato  Tautore 
del  Salmo  non  si  puo  dire.  La  meiozione  del  tempio  (v.  6)  esclude  pero 
che  possa  essere  David,  e  che  il  Salmo  possa  appartenere  ai  tempi 
davidici. 

V.  1.  Pastore.  Confr.  Sal.  LXXVIII.  52;  LXXX.  1;  Is.  XL.  II; 
LXIII.  11;  Ezech.  XXXIV;  Mich.  VII.  4;  Giov.  X.  2-5,  11-18,  27-29. 

V.  2.  Le  acque  tranquille  sono  i  pozzi  o  le  fontane  dove  si  mena- 
vano  ad  abbeverare  i  greggi.  Gen.  XXIX.  10-11;  Es.  II.  16-21. 

v.  3.  Per  amor  del  suo  nome.  Se  il  pastore  non  gaiidasse  bene  il 
gregge,  comprometterebbe  il  proprio  onore,  la  sua  buona  riputazione. 

v.  4.  Per  una  valle  dalle  ombre  ferali.  II  paese  di  Giuda  e  montuoso ; 
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non  temerei  male  veruno,  perche  tu  sei  meco : 
la  tua  mazza  e  il  tuo  vincastro  mi  rassicurano. 

5  Tu  m' imbandisci  una  mensa 
dinanzi   agli  occhi  de'  nemici ; 
hai  profumato  d'olio  il  mio  capo, 
il  mio  calice  trabocca. 

6  Si,  felicita  e  grazia  m'accompagnano 
tutt'  i  giorni  della  mia  vita, 

e  dimorero  nella  casa  di  Jahveh  per  sempre. 


vi  abbondano  i  biirroni,  ripidi,  stretti,  tetri,  sinistri.  Lo  scendere  e 
il  salire  per  cotesti  burroni  e  cosa  ardua,  non  solo,  ma  anche  perico- 
losa,  perclie  son  pieni  di  caverne  dove  le  belve  hanno  il  loro  covo  e  i 
briganti  i  loro  ricetti  (Confr.  I  Sam.  XXIV).  —  Con  la  tnazza  il  pa- 
store  difende  s6  e  il  gregge  dagli  assalti  degli  uomini  e  delle  belve; 
del  vincastro  si  serve  per  appoggiarvisi  su  mentre  cammina,  e  per 
guidare  le  pecore. 

V.  5.  Dinanzi  agli  occhi  de'  nemici.  II  sahnista  ha  dei  nemici; 
ma  son  ridotti  all'  impotenza;  non  sono  piu  pericolosi.  Del  resto, 
egli  e  tranqnillo  e  sicuro  perch6,  secondo  i  costumi  orientali,  I'ospite 
e  tenuto  a  proteggere  i  siioi  invitati  da'  loro  nemici,  a  qualunque  costo. 
—  Hai  profutnato...  In  Oriente  costiimava  onorare  gl'  invitati  spar- 
gendo  loro  il  capo  con  olio  o  profiuni,  prima  che  entrassero  nella  sala 
del  banchetto.  Confr.  Amos  VI.  6;  n.  Luca  VII.  46.  —  II  mio  calice 
trabocca:  il  calice  pieno  di  vino,  col  quale  I'ospite  da  il  benvenuto 
al  suo  invitato.  II  calice  serve  anche  come  immagine  di  '  parte  ',  e 
quindi  di  '  sorte  '.  Per  questo  sense,  vedi  n.  Sal.  XI.  6. 

v.  6.  La  casa  di  Jahveh  e  il  tempio.  II  salmista  sara,  nella  casa  di 
Dio,  non  I'ospite  d'un  giorno,  ma  I'ospite  permanente,  che  avra  il 
suo  posto  fisso  alia  mensa  di  Jahveh. 

XXIV.  Anche  qui,  come  nel  Salmo  XIX,  abbiamo  la  riunione 
di  due  Salmi  fatta  non  si  sa  quando;  probabilmente,  a  scopo  litur- 
gico.  I  due  Salmi  comprendono:  il  prime,  i  w.  1-6;  il  secondo,  i 
vv.  7-10.  Dei  due,  il  secondo  e  il  piu  antico,  e  pud  essere  davidico  o 
de'  tempi  davidici;  il  primo  e  posteriore,  e  d'autore  ignoto. 

II  primo  Salmo  (w.  1-6)  e  di  carattere  didattico,  e  contiene  questa 
idea  f  ondamentale :  la  f  acolta  d'  entrare  nel  luogo  santo  non  e  di 
tutti,  ma  soltanto  dell'  Israelita  integro  e  pio.  E  1'  idea  e  grande  in 
qiianto  che  fa  consistere  la  ragione  ultima  di  cotesta  facolta,  non 
noil' osservanza  esterna  e  meccanica  della  legge,  ma  in  quelle  qualita 
morali  che  nell'uomo  sono  il  rifiesso  della  immagine  di  Dio.  A  bene 
intendere  giova  tener  conto  della  disposizione  delle  parti. 
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SALMO  XXIV   {Vulgata  XXIII). 

{Domini  est  terra  et  plenitudo  ejvs). 

Soltanto  I'uomo  integro  puo  avvicinare  il  suo  Dio. 

V  ingresso  di  Jahveh  nella  sua  dimora. 

Di  David.  Salmo. 

A  Jahveh  appartengon  la  terra  e  tutto  quel  che  contiene, 
il  mondo  e  queUi  che  I'abitano ; 


Un  coro,  net  cortile  esterno  del  tempio,  canta  cost,  lodando  Jahveh 
come  Creatore  e  Signore  delVuniverso: 

1  A  Jahveh  appartengono  la  terra  e  tutto  quel  che  contiene, 
il  mondo  e  quelli  che  I'abitano; 

2  poich'  egli  1'  ha  f  ondata  sui  mari, 
e  r  ha  stabilita  sui  fiumi. 

Un  altro  coro,  dinanzi  alia  porta  del  tempio,  chiede  qiuili  siano  le  con- 
dizioni  per  entrare,  e  canta: 

3  Chi  osera  salire  il  monte  di  Jahveh  ? 
Chi  osera  stare  nel  luogo  suo  santo  ? 

II  coro  interna  risponde: 

4  L'uomo  dalle  mani  innocenti  e  dal  cuor  puro, 
che  non  volge  Fanimo  alia  menzogna 

e  non  giura  a  scopo  d'  inganno. 

5  Egli  otterra  benedizione  da  Jahveh 
e  giustizia  dalF  Iddio  suo  salvatore. 

II  coro  esterno  allora  affernia  il  suo  diritto  ad  entrare,  perche  il  pojwlo  che 
cerca  il  volto  di  Jahveh  non  e  un  popolo  straniero,  ma  il  popolo  di  Dio 
che  possiede  le  qualitd  richieste  per  essere  ammesso  alia  presenza  del 
Signore : 

6  Tale  e  la  generazione  di  quel  che  lo  cercano, 

di  quelli  che  cercano  il  tuo  volto,  o  Dio  di  Giacobbe! 

II  secondo  Salmo  (vv.  7-10)  e  di  natvira  guerresca.  £  un  inno  di 
vittoria.  Jahveh  sta  per  entrare  in  Gerusalemme  alia  testa  d'\in  eser- 
cito  vittorioso.  II  che  potrebbe  alludere  benissimo  al  trasferimento 
deH'Arca  (che  rappresentava  Jahveh)  a  Sion  (II  Sam.  VI).  Da  cotesto 
tempo  Gerusal6mme  divento  la  citta  santa,  la  capitale  di  Jahveh. 
Qui  non  e  piu,  come  nel  prime  Salmo,  il  pio  Israelita  che  domanda 
d'entrare  nel  tempio,  ma  e  Jahveh,  rappresentato  daU'Arca,  che  entra 
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2  poich'  egli  1'  ha  fondata  siii  mari, 
» e  r  ha  stabiUta  sui  fiumi. 

3  Chi  osera  salire  al  monte  di  Jahveh  ? 
Chi  osera  stare  nel  luogo  suo  santo  ? 

trionfante  nella  citta  di  Gerusalemme.  Anche  qui,  a  gustare  la  sqiiisi- 
tezza  del  Salmo,  giova  tener  conto  della  disposizione  delle  parti. 

Un  esercito  vittorioso,  guidato  da  Jahveh  (o  daWArca),  sta  aile  porte 
di  Oerttsalemme.  II  coro  chiede  che  s'apran  le  porte  per  lasciar  pasaa/te 
il  re. 

7  O  porte,  alzate  i  vostri  frontoni, 
spalancatevi,  o  porte  antiche, 

ed  entri  il  re  della  gloria! 

II  coro,  dal  di  dentro  delle  porte,  quasi  coro  di  sentinelle,  chiede: 

8  Chi  e  questo  re  della  gloria? 

II  coro  di  jtiori  risponde: 

fi  Jahveh,  forte  e  potente, 
Jahveh  potente  in  battaglia. 

Poi  lo  stesso  coro  rinnova  la  domanda  di  prima,  in  termini  quasi  identici: 

9  O  porte,  alzate  i  vostri  frontoni, 
alzateli,  o  porte  antiche, 

ed  entri  il  re  della  gloria! 

II  coro,  di  dentro  alle  porte,  ripete  la  domanda. 

10       Chi  e  questo  re  della  gloria? 

E  il  coro  di  fuori  risponde  in  modo  da  non  lasciar  pi'A  luogo  ad  esita- 
zioni;  risponde,  doe,  dando  il  nome  divino  del  re:  Jahveh  Zebaoth 
{Jahveh  degli  eserciti):  il  nome  caratteristico  di  Jahveh  a'  tempi  della 
dinastia  davidica.  II  nome  Jahveh  Zebaoth  e  la  parola  d'ordine,  che 
deciderd  le  sentinelle  a  spalancare  dinanzi  al  re  glorioso  le  porte  di  Sion : 

fi  Jahveh  degli  eserciti! 
Desso  e  il  re  della  gloria! 

Nella  Chiesa  cristiana,  questo  Salmo  e  stato  ed  e  usato  come  Inno 
per  I'Ascensione. 

V.  2.  Sui  mari...  sui  fiumi.  L'  idea  che  la  terra  fosse  fondata  sul- 
I'acqua  si  ritrova  in  Gen.  VII.  11;  Es.  XX.  4.  Sal.  CXXXVI.  6,  e 
nacque  natviralmente  dalla  osservazione  del  fenomeno  delle  sorgenti, 
prima  che  la  scienza  I'avesse  spiegato. 

V.  3.  II  monte  di  Jahveh,  perche  sui  monte  era  il  luogo  santo,  il 
tempio  di  Jahveh. 
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4  L'uomo  dalle  mani  innocenti  e  dal  cuor  puro, 
che  non  volge  ranimo  alia  menzogna 

e  non  giura  a  scopo  d'  inganno. 

5  EgU  otterra  benedizione  da  Jaliveh 
e  giustizia  dalF  Iddio  suo  salvatore. 

6  Tale  e  la  generazione'  di  quel  che  lo  cercano, 

di  quelli  che  cercano  il  tuo  volto,  o  Dio  di  Giacobbe !  Selah. 


7  O  porte,  alzate  i-  vostri  frontoni, 
spalancatevi,  o  porte  antiche, 

ed  entri  il  re  della  gloria ! 

8  Chi  e  questo  re  della  gloria  ? 
E  Jahveh,  forte  e  potente, 
Jahveh  potente  in  battagiia. 

9  O  porte,  alzate  i  vostri  frontoni, 
alzateli,  o  porte  antiche, 

ed  entri  il  re  della  gloria ! 

10         Chi  e  questo  re  della  gloria? 
£  Jahveh  degh  eserciti ! 
Desso  e  il  re  della  gloria !       Selah. 


V.  5.  La  giustizia  va  qui  interpetrata  alia  luce  delle  parole:  Iddio 
suo  salvatore :  vale  a  dire,  nel  senso  di  rivendicazione  che  Dio  f ara 
sempre  dell'onore,  del  carattere  delFuomo  integro,  di  fronte  a  tutt'  i 
denigratori. 

V.  6.  O  Dio  di  Giacobbe.  Altri  leggono:  Taie  e  la  generazione  di  quei 
che  lo  cercano  :  quelli  che  cercano  il  suo  volto,  sono  Giacobbe :  sono, 
cioe,  seme,  schiatta  di  Giacobbe;  del  vero  Giacobbe,  del  genuine 
Israel,  non  secondo  la  carne,  ma  secondo  lo  spirito  (confr.  Is.  XLIV. 
2;  Rom.  IX.  6;  Gal.  VI.  16).  —  Per  il  Sdah,  vedi  n.  Sal.  Ill,  3. 

V.  7.  Le  porte  sono  quelle  di  Gerusalemme.  Gerusalemme  era  citta 
anticliissima.  II  ricordo  delle  sue  origiiii  si  perde  nella  notte  de'  tempi. 

V.  10.  Jahveh  degli  eserciti.  Gli  eserciti  di  Jahveh  sono  gli  angeli 
e  gli  astri  (Sal.  CIII.  21;  CXLVIII.  2;  Gioele  II.  11;  Is.  XL.  26), 
le  innumerevoli  e  invincibili  schiere  celesti.  Ond'  e  che  molto  male 
a  proposito  i  popoli  cristiani  invocano  '  1'  Iddio  degli  eserciti '  tutte 
le  volte  che  muovon  le  lore  guerre  per  interessi  politici,  dinastici. 
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SALMO  XXV  {Vulgata  XXIV). 

{Ad  te,  Domine,  levavi  animam  meam). 

Preghiera  per  implorare  da  Dio  protezione  e  perdono. 

Di  David. 

Verso  di  te,  o  Jahveh,  elevo  ranima  mia. 
0  mio  Dio,  in  te  mi  confido, 
deh,  oh'  io  non  rimanga  confuso ! 
che  i  miei  nemici  non  trionfin  di  me ! 
No,  nessuno  di  quelli  che  sperano  in  te  rimarra  confuso ; 
confusi  rimarran  quelli  che,  invano,  agiscon  perfidamente. 

O  Jahveh,  fammi  conoscere  le  tue  vie ; 
insegnami  i  tuoi  sentieri ! 

Fammi  camminare  nella  tua  verita  e  ammaestrami; 
poiche  tu  sei  1'  Iddio  della  mia  salvezza, 
e  in  te,  da  mane  a  sera,  io  ripongo  la  mia  speranza. 

Ricordati,  Jahveh,  delle  tue  compassioni 
e  delle  tue  benignita, 
che  datano  da  tempi  antichi. 
Non  ricordare  i  peccati  della  mia  giovinezza, 
ne  le  mie  trasgressioni ; 


commerciali,  o  per  febbre  di  tiranniche  egemonie.  —  Per  il  Selah, 
vedi  11.  Sal.  III.  3. 

XXV.  fi  Tin  Salmo  acrostico  (vedi  lanotaproemiale  del  Salmo  IX). 
Nell'originale  esso  si  compone  di  22  distici,  ciascvino  de'  quali  co- 
mincia  con  una  delle  lettere  dell'alfabeto.  Era  \vci  Salmo  da  impa- 
rarsi  a  memoria;  e  la  disposizione  alfabetica  era  appunto  dii-etta 
a  render  piii  facile  1'  impararlo.  II  Salmo  esprime  de'  sentimenti 
non  individual!,  ma  nazionali.  Non  contiene  accenno  che  ci  dia  mode 
di  accertarne  la  data;  ma. si  ritiene  che  appartenga  ai  tempi  del- 
I'esilio,  quando  la  parte  fedele  dell'esule  Israel  sospirava  per  la  reden- 
zione  del  popolo  (vv.  3.  5.  21). 

v.  6.  Datano  da  tempi  antichi.  Jahveh,  cioe,  fino  da'  tempi  piu 
antichi  ha  provato  col  fatto,  nella  storia  d'  Israel,  di  possedere  qviesti 
attributi  della  '  compassione  '  e  della  '  benignity  '. 

v.   7.  I  peccati  della  mia  giovinezza  sono  i  peccati  commessi  da 
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ricordati  di  me  secondo  la  tua  misericordia, 
nella  tua  benigiiita,  o  Jahveh ! 

8  Jahveh  e  buono  e  retto ; 
percio  addita  ai  peccatori  la  via. 

9  Egli  guida  gli  umili  nel  cammino  della  giustizia, 
agli  umiU  insegna  la  via  sua, 

10  Tutt'  i  sentieri  di  Jahveh  son  misericordia  e  fedelta 
per  quelli  che  osservano  il  suo  patto  e  i  suoi  comaudamenti. 

11  Per  amor  del  tuo  nome,  o  Jahveh, 
perdona  la  mia  iniquita,  poich'essa  e  grande. 

12  Chi  e  I'uomo  che  teme  Jahveh? 
Jahveh  gli  mostra  la  via  da  scerre. 

13  L'anima  sua  riposera  nel  bene, 

e  la  sua  progenie  possedera  il  paese. 

14  L'  intimita  di  Jahveh  e  per  quel  che  lo  temono ; 
ei  fa  ch'  e'  conoscano  la  sua  alleanza. 

15  II  mio  sguardo  e  sempre  rivolto  a  Jahveh 
perch'  egli  trarra  i  miei  piedi  fuor  della  rete. 

16  Volgiti  a  me  ed  abbi  di  me  pieta, 
poiche  son  desplato  e  misero. 

17  Da'  solhevo  al  mio  cuore  pieno  d'angoscia, 
fammi  uscire  da  queste  angustie  mie ! 

18  Guarda  la  mia  miseria  e  il  mio  tormento, 
e  perdona  tutt'  i  miei  peccati. 


Israel  nelle  generazioni  passate,  all'  inizio  della  sua  vita  nazionale 
(confr.  Ezech.  XXIII.   21). 

V.  10.  /  sentieri  di  Jahveh  sono  i  sentieri  che  Jahveh  addita  al 
suo  popolo  (v.  4). 

V.  12.  La  via  da  scerre.  I  Settanta,  la  Vulgata  e  alcuni  modemi 
traducono:  Jahveh  gli  mostra  la  via  che  gli  pare:  ossia:  la  via  cWegli 
(Jahveh)  sceglie. 

V.  13.  Nel  bene,  morale  e  materiale.  Confr.  Devit.  XXVIII.  — 
II  paese  e  il  paese  di  Canaan,  come  in  Sal.  XXXVII.  9-34;  XLIV. 
4.  Confr.  Gen.  XV.  7;  Num.  XIII.  30;  XXI.  24,  35;  Gios.  XVIII.  3; 
Deut.  I.  8.  21.   39. 

V.  14.  Che  lo  temono.  Vedi  n.  Sal.  CXI.  10. 
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19  Guarda  i  miei  nemici,  quanto  son  mimerosi, 
e  come  m'odiano  d'odio  mortale. 

20  Deh,  custodisci  ranima  mia  e  salvami ; 

fa'  ch'  io  non  resti  deluso  mentre  in  te  mi  rifugio ! 

21  L'  integrita  e  la  rettitudine  mi  proteggano, 
poiche  in  te  spero. 

22  0  Dio,  libera  Israel  da  tutte  le  angustie  sue! 


SALMO   XXVI    {Vulgata  XXV). 

{Judica  me,  Domine,  quoniam  ego). 

II  pio  Israelita  professa  la  propria  integrita  e  si  raccomanda  a  Jahveh. 

1  Di  David. 

Rendimi  giustizia,  Jahveh, 
poiche  io  procedo  con  integrita, 
confido  in  Jahveh  senza  vacillare. 

2  Mettimi  a  prova,  o  Jahveh !  sperimentami, 
passa  al  crogiuolo  i  miei  reni  e  il  cuor  mio : 

3  perche  ho  la  tua  benignita  dinanzi  agli  occhi, 
e  cammino  nella  tua  verita. 


V.  22.  Questo  vers,  e  evidentemente  un'aggiiuita  posteriore.  Non 
soltanto  e  xva  verso  isolato  ehe  comincia  con  la  lettera  con  la  quale 
comincia  anche  il  v.  16,  ed  esce  quindi  dallo  schema  alfabetico  del 
Salmo  che  rimane  completo  col  v.  21,  nia,  mentre  in  tutto  il  Sabxvo 
il  nome  dato  a  Dio  e  sempre  quello  di  Jahveh,  qui  soltanto  il  noma 
cambia  e  diventa  Elohim  (Dio). 

XXVI.  fi  un  Sakno  sacerdotale  o  levitico  (vedi  vv.  6-8),  d'autore 
ignoto,  per  la  comunita  dei  credenti,  i  quali,  ferinamente  attaccati 
alia  fede  dei  padri,  e  regolando,  come  faniao,  la  loro  vita  secondo  i 
comandamenti  di  Dio,  s'aspettano  che  Jaliveh  li  protegga  dallo 
spirito  d'xin  mondo  corrotto  e  prevaricatore. 

v.  2.  Passa  al  crogiuolo.  Confr.  Salm.  XVII.  3.  —  Per  i  reni  e  il 
cuore,  vedi  n.  Sal.  VII.    10. 

v.  3.  La  benignita  usatagli  sempre  da  Jahveh  gli  stava  dinanzi 
agli  occhi  come  un  continue  incoraggiamento,  e  la  veritd  divina  era 
diventata  la  regola  della  svia  vita. 
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4  lo  non  mi  metto  a  sedere  co'  bugiardi, 
ne  vo  con  la  gente  dissimulatrice. 

5  Odio  I'assemblea  de'  perversi 

e  non  mi  metto  a  sedere  co'  malvagi. 

6  Perche  siano  immacolate  io  lavo  le  mie  palme, 
e  faro  il  giro  del  tuo  altare,  o  Jahveh, 

7  intonando  azioni  di  grazie 

e  narrando  tutte  le  tue  maraviglie. 

8  O  Jahveh,  io  amo  il  soggiorno  della,  tua  casa 
e  il  luogo  dov'abita  la  gloria  tua ! 

9  Non  portar  via  I'anima  mia  con  quella  de'  peccatori, 
ne  la  mia  vita  con  quella  de'  sanguinari 

10  che  hanno  le  mani  macchiate  di  dehtti 
e  la  destra  plena  di  regaU. 

11  Io,  pero,  procedo  con  integrita; 
Uberami,  ed  abbi  pieta  di  me! 

12  Quando  il  mio  pie'  stara  fermo  sopra  un  terreno  uguale, 
benediro  nelle  assemblee  Jahveh. 

w.  4-5.  II  mettersi  a  sedere  implica  1'  idea  di  un  associarsi  conti- 
iiiiato,  di  una  grande  intimita  con  cotesti  '  bugiardi '  e  con  cotesti 
'  malvagi  '.  Confr.  n.  Sal.  I.   1.  / 

V.  6.  L'ebraico  dice:  Io  lavo  le  mie  tnani  nelVinnodenza;  e  il  sal- 
mista  allude  senza  dubbio  alle  pui'ificazioni  cerimoniali  prescritte 
daUa  legge  a  quelli  che  dovevano  attendere  al  culto  del  tempio  (Es. 
XXX.  17-21).  La  parola  innocenza  da  risalto  al  carattere  simbolico 
dell'atto.  —  II  giro  del  tuo  altare  si  riferisce  a  qualche  processione 
accompagnata  da  musica  e  canto,  che  si  soleva  probabilraente  fare 
mentre  i  sacerdoti  offi'ivano  il  sacrifizio. 

V.  8.  La  casa  di  Jaliveh  e  il  tempio;  il  luogo  dov'abita  la  sua  gloria 
e  il  '  Santo  dei  Santi  '  o  il  '  Luogo  santissimo  '  di  la  della  cortina, 
dove  Jahveh  dimora.  Es.  XXVI.  33;  I  Re  VIII.   11. 

V.  9.  II  salmista  chiede  d'essere  risparmiato  per  poter  adorare  nel 
santuario  di  Jahveh,  quando  il  giudizio  di  Dio  colpira  i  malvagi 
che  saran  '  portati  via  '  come  '  la  pula  che  il  vento  disperde  '.  Sal.  I.  4. 

V.  10.  Piena  di  regali  per  corrompere  i  giudici  e  assicurarsi  1'  im- 
miinita  dalle  pene  con  cui  dovrebbero  esser  colpiti  per  i  loro  delitti. 

V.  12.  II  terreno  uguale  e  I'opposto  del  '  luogo  scabro  ';  ed  e  lui'  im- 
magine  per  significare  una  condizione  felioe,  libera  da  ogni  difficolta, 
da  ogni  angiistia.  II  passo  e  generaknente  tradotto  cosi :  II  mio  pie'  sta 
fermo  sopra  un  terreno  ugiude  ;  io  benedird,  ecc.  Altri  dicono :  II  mio 


86  I  SALMI  XXVII.  1 


SALMO  XXVII  {Vulgata  XXVI). 

{Dominus  illuminatio  mea). 

II  trionfo  della  fede.  —  Preghiera. 

Di  David. 

Jahveh  e  la  mia  luce  e  la  mia  salvezza : 
di  chi  temero? 

Jahveh  e  il  baluardo  della  mia  vita : 
di  chi  avro  paura? 

Quando  i  malvagi  son  venuti  ad  attaccarmi 
per  divorar  la  mia  carne, 

cotesti  miei  nemici  e  miei  persecutori 
han  vaciUato  eglino  stessi,  e  so  no  caduti. 

Quand'anche  un  esercito  mi  s'accampasse  contro, 
il  cuor  mio  non  tremerebbe ; 

quand'anche  contro  di  me  scoppiasse  la  guerra, 
anche  aUora,  sarei  pien  di  fiducia. 

Una  cosa  sola  io  chiedo  a  Jahveh, 
e  ardentemente  la  bramo : 


pie'  sta  fermo  stdla  diritta  via;  io  benediro,  ecc.  II  nostro  modo  e  piii 
in  armoaia  con  la  intonazione  generale  del  Salmo. 

XXVII.  I  vv.  4  a  6  accennano  a  un'origine  levitica  del  Salmo. 
Si  tratta  probabilmente  d'un  sacerdote  o  d'un  levita  che  parla  in 
nome  di  tuttoquanto  U  popolo,  private  per  U  momento,  a  causa 
della  persecuzione  straniera,  del  conforto  del  culto  regolare  nel  tempio. 
L'  intonazione,  fino  al  v.  7,  e  quella  di  una  fede  trionfante;  al  v.  7, 
il  tono  e  il  ritmo  mutano  improwisamente.  Le  circostanze  che  ispi- 
rarono  i  w.  7  a  14  sono  tristi,  scoranti.  In  questi  w.  il  canto  di  lode 
e  di  trionfo  di  prima  (vv.  1-6)  si  trasforma  ia  un  grido  di  supplica- 
zione,  e  tuttaquanta  1'  esperienza  spirituale  del  poeta  si  dimostra 
ben  diversa  da  quella  del  poeta  che  parla  nei  v\'.  1-6.  Evidentemente 
abbiamo  qui,  non  un  Salmo  unico,  ma  la  combinazione  di  due,  con 
un  autore  suo  proprio  ciascuno. 

v.  2.  Per  divorar  la  mia  carne,  come  tante  bestie  feroei.  Confr. 
Sal.   X.    9;  XXII.    13-17. 

V.  4.  Per  contemplare  la  hellezza  di  Jahveh:  per  contemplare  la 
gloria  di  Jahveh  quale  appare,  nel  culto  pubblico,  agli  occhi  dello 
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di  poter  abitare  nella  casa  di  Jahveh 
tiitt'  i  gioriii  della  mia  vita 

per  contemplare  la  bellezza  di  Jahveh 
e  ammirare  il  suo  santuario. 

5  Poich'egli  mi  dara  ricetto  nel  suo  padigUone 
nel  di  della  sventura ; 

mi  nascondera  nel  luogo  piu  recondite  della  sua  tenda, 
mi  trarra  in  alto  sopra  una  rocca. 

6  Allora  il  mio  capo  si  levera 

sui  nemici  che  mi  stanno  d'  intorno, 

ed  offrii'6  nella  sua  tenda  sacrifizi  di  giubilo, 
cantero  e  salmeggero  a  Jahveh. 

7  Ascolta.  la  mia  voce,  Jahveh ! 

lo  t'  invoco,  abbi  pieta  di  me  ed  esaudiscimi ! 

8  '  Cere  ate  la  mia  faccia!...'  tu  hai  detto  ; 
e  il  cuor  mio  ti  risponde : 

'  Si,  Jahveh,  io  cerco  la  tua  faccia !  ' 

9  Non  me  la  nascondere  la  faccia  tua, 
non  respinger  con  ira  il  tuo  servo ! 
Tu  se'  stato  I'aiuto  mio  ; 

non  mi  lasciare,  non  m'abbandonare, 
o  Dio  della  mia  salvezza ! 

10  Poiche  mio  pa.dre  e  mia  madre  m'  hanno  abbandonato, 
ma  Jahveh  mi  raccogliera. 

11  O  Jahveh,  mostrami  il  tuo  cammino 
e  conducimi  per  una  via  plana 

a  cagion  di  quel  che  m'  insidiano. 

12  Non  m'abbandonare  in  balia  de'  miei  avversari, 

spirito  dell'iiomo  pio.  —  E  ammirare  il  suo  santtutrio.  Alcuni  leggono : 
'  Per  contemplare  la  bellezza  di  Jahveh,  al  mattino,  nel  suo  santtiario  ' : 
vale  a  dire,  all'ora  del  sacrifizio  Altri:  '  Per  contemplare  la  bellezza 
di  Jahveh  e  ministrare  nel  suo  santuario  '. 

V.  6.  Nella  sua  tenda:  e  immagine  poetica  per  dire:  nel  suo  tempio. 
—  Sacrifizi  di  giubilo:  sacrifizi  con  squillo  di  trombe.  Vedi  Niim.  X.  10. 

V.  11.  Per  una  via  plana  ha  il  senso  del  terreno  uguale.  Vedi  n. 
Sal.  XXVI.   12. 

7  —  Oli  Agiografi.  -  1.  I  Salmi. 


88  I  SALMI  XXVII.  1? 

or  che  insorgono  contro  di  me  testimoni  biigiardi 
che  spirano  violenza. 

13  Ah !  se  non  fossi  stato  sicuro  di  veder  la  bonta  di  Jahveh 
suUa  terra  de' viventi !... 

14  Spera  in  Jahveh, 

sii  forte,  abbi  saldo  il  cuore ! 
Spera  in  Jahveh ! 


SALMO  XXVIII  {Vulgata  XXVII). 

(Ad  te,  Dotnine,  clamabo). 

Preghiera  di  supplicazione  e  d'azioni  di  grazie. 

Di  David. 

A  te,  o  Jahveh,  io  grido ! 
O  Rocca  mia,  non  esser  sordo  alia  mia  voce, 
che  allontanandoti  tu,  muto,  da  me, 
io  non  somigli  a  queUi  che  scendon  nella  fossa. 
Ascolta  la  voce  deUa  mia  supplicazione  quand'io  grido  a  te, 
quando  levo  le  mani  verso  i  penetrali  del  tuo  santuario. 
Non  mi  trascinare  nella  ruina  de'  malvagi 


V.  13.  Guai  a  rae!...  Che  sarebbe  mai  stato  di  ine  se  non  avessi 
avuto  la  fede  incroUabile  di  giunger,  prima  di  morire,  a  sperimen- 
tare  la  bonta  di  Jahveh!  —  La  terra  dei  viventi  e  il  mondo  presente 
in  contrasto  al  '  regno  de'  morti '. 

XXVIII.  II  Salmo  esprime  i  sentimenti  di  gratitudine  e  di  fiducia 
del  popolo  d'  Israel  nella  protezione  di  Jahveh;  di  fiducia  assoluta, 
specialmente  dopo  le  prove  che  ha  avuto,  forse  test6,  nella  efficacia 
del  soccorso  divino.  Manoano  gli  elementi  per  determinare  il  nome 
dell'autore  e  la  data  del  Salmo. 

V.  1.  A  qiielli  che  scendon  nella  fossa:  ai  morti,  o  a  quelli  che  stan 
per  morire. 

V.  2.  II  levo  le  mani  accenna  all'antico  e  naturale  atteggiamento 
di  tmo  che  invoca  e  supplica  Iddio.  Egli  leva  le  mani  per  '  chia.  lare  ' 
e  per  '  ricevere  '  (Conir.  I  Tim.  II.  8).  —  /  penetrali  sono  ii  iuogo 
piu  intimo  del  tempio:  la  sala  del  trono,  il  '  Santo  dei  Santi  '  o  '  Luogo 
santissimo  '  dove  si  credeva  Iddio  dimorasse.  Confr.  Sal.  XXVI.  8. 
—  II  santuario  di  Jahveh  e  il  tempio. 
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e  de'  macchinatori  d'  iniquita 

che  parlano  amichevolmente  coi  loro  compagni 

ed  hanno  la  perfidia  nel  cuore. 

4  Da'  loro  secondo  il  loro  operare, 
secondo  la  perfidia  delle  loro  azioni ! 
Da'  loro  secondo  I'opera  delle  loro  mani, 
retribuisciK  come  si  meritano ! 

5  Poiche  non  riflettono  agli  atti  di  Jahveh 
ne  all'opra  delle  sue  mani, 

ei  li  abbattera  e  non  li  rile  vera  piii. 

6  Sia  benedetto  Jahveh, 

che  ha  dato  ascolto  alia  voce  della  mia  supphcazione ! 

7  Jahveh  e  la  mia  forza  e  il  mio  scudo ; 

in  Ini  ebbe  fede  il  cuor  mio,  e  sono  stato  ^occorso ; 

percio  il  mio  cuore  esulta 

ed  io  lo  celebro  col  mio  canto. 

8  Jahveh  e  la  forza  del  suo  popolo, 
una  rocca  di  salvezza  al  suo  Unto. 

9  Salva  il  popolo  tuo  e  benedici  la  tua  eredita, 
sii  il  loro  pastore,  &  sostienli  in  perpetuo ! 


V.  5.  E  non  li  rileverd  piii,.  Letteralm. :  e  non  li  edificherd  piu.  Jah- 
veh distruggera  la  loro  esistenza  nazionale;  la  loro  ruina  sarn  cora- 
pleta:  senza  speranza  di  restaiirazione. 

V.  6.  Questo  distico,  che  accenna  all'  intervento  divino  come 
gia  aweniito,  e  diversamente  spiegato.  Alcuni  pensano  che  il  di- 
stico e  il  rimanente  del  Salmo  siano  im'aggiunta  posteriore  dello 
stesso  sahnista;  nell'  intervallo  fra  le  due  parti  sarebbe  awenuto 
ion  qualche  fatto,  che  il  poeta  avrebbe  considerato  come  la  risposta 
di  Jahveh  alia  preghiera  ch'e'  gli  aveva  rivolta.  Altri  stimano  il 
Salmo  essere  la  combinazione  di  due,  che  in  origine  sarebboro  stati 
distinti  e  scritti  da  autori  dift'erenti.  Altri,  finalmente,  considerano 
il  V.  6  come  una  interpolazione. 

V.  8.  UUnto  e  Israel.  Vedi  n,  Sal.  LXXXIV.   10. 

V.  9.  II  popolo  e  Veredid  di  Jahveh  nel  senso  che  e  '  special- 
mente  suo  ',  suo  possesso  speciale,  esclusivo.  Confr.  Tito  II.  14.  — 
Sostienli:  letterakn.  portali,  come  il  pastore  quando  porta  gli  agnel- 
lini  in  braccio.  Confr.  Is.  XL.  11. 

XXIX.  Questo  Salmo  e  il  canto  della  tempesta.  Le  tempeste,  in 
Palestina,  sono  piu  rare  ma  piii  violente  che  nei  nostri  paesi.  Questa 
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SALMO  XXIX  {Vulgata  XXVIII). 

{Afferte  Domino,  ftlii  Dei). 

Canto  della  tempesta. 

1  Salmo  di  David. 

Date  a  Jahveh,  o  figliuoli  di  Dio, 
date  a  Jahveh  gloria  e  potenza ! 

2  Date  a  Jahveh  la  gloria  dovuta  al  suo  nome, 
prostratevi  dinanzi  a  Jahveh,  adorni  de'  sacri  paramenti ! 

che  il  poeta  descrive  viene  dall'occidente,  passa  sul  Mediterraneo, 
scoppia  con  fragore  sulla  catena  del  Libano,  traversa  tutta  la  Pale- 
stina  e  fa  udire  i  suoi  ultimi  rombi  nelle  vaste  solitudini  del  deserto 
di  Kadesh,  a  sud  della  Terra  santa.  La  tempesta,  cosi  formidabile  e 
cosi  maestosa  ad  xin  tempo,  era  per  1'  Israelita  una  manifestazione 
diretta  della  grandezza  di  Dio;  e  il  poeta  esprinie  appimto  questo 
sentiinento,  e  lo  esprime  in  inodo  maraviglioso.  La  monotonia  delle 
frasi,  brevi,  scultorie,  rigorosament©  parallele,  par  Feco  di  successivi 
schianti  di  tuono,  sempre  uguali  e  sempre  terribili.  —  II  Salmo 
descrive  due  scene,  delle  quali  Puna  fa  riscontro  all'altra.  La  prima 
si  svolge  sulla  terra,  ed  e  la  tempesta  che  si  scatena  con  una  furia 
di  cui  noi,  gente  d'altri  climi,  non  possiamo  farci  un'  idea  esatta 
(w.  3-9a).  La  seconda  si  svolge  ne'  cieli  (vv.  96-10).  Jahveh  sta  al 
di  sopra  del  tremendo  scatenarsi  dell'uragano,  assiso  maestosa- 
mente  sul  suo  trono.  Egli  contempla  sereno  1'  infuriar  della  bufera; 
e  con  la  sua  potenza  di  re  plachera  gli  eleinenti  infuriati,  quando  gli 
piacera.  Lo  circondano  le  forze  della  natura,  per  le  quali  egli  mani- 
festa  la  sua  presenza,  e  che  il  poeta  personifica  e  descrive  come  tanti 
sacerdoti  del  celeste  santuario,  che,  vestiti  de'  loro  paramenti  sacri, 
rendono  gloria  e  onore  a  Dio  (vv.  1-2).  E  I'antitesi,  in  questi  pochi 
versi  che  formano  il  Salmo,  e  scultoria.  II  v.  lie  un'aggiunta  poste- 
riore  e  liturgica  per  dare  al  Canto,  che  da  principio  non  doveva  esser 
destinato  al  culto  pubblico,  una  intonazione  ecclesiastica.  Se  la  bel- 
lezza  del  concetto,  la  vigoria  del  colorito  e  la  forixia  scabra  sono 
criteri  piu  o  meno  sicuri  dell'antichita  d'un  Salmo,  questo  dev'es- 
sere  uno  de'  piii  antichi  della  Raccolta.  Ma  altro  non  si  pud  dire. 

V.  L  O  figliuoli  di  Dio;  letteralm.  O  figliuoli  degli  dei:  il  che,  in 
ebraico,  equivale  a  una  qualificazione  astratta:  '  O  figliuoli  di  natura 
divina  '.  Per  il  che  s'  intende,  generalmente,  che  il  poeta  abbia  voluto 
significare  gli  angeli;  ma  e  meglio  prendere  questo  modo  come  una 
personificazione  delle  forze  della  natiu-a. 

V.  2.  Adorni  de'  sacri  paramenti.  Continua  la  personificazione  d'elle 
forze  della  natura  (confr.  II  Cron.   XX.   21;  Sal.   XCVI.   9). 
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3  La  voce  di  Jahveh  rimbomba  al  di  sopra  dell'acque ; 
r  Iddio  di  maesta  tiiona, 

Jahveh  e  sulle  grandi  acque. 

4  La  voce  di  Jahveh  e  potente, 
la  voce  di  Jahveh  e  maestosa. 

5  La  voce  di  Jahveh  fiacca  i  cedri ; 
Jahveh  schianta  i  cedri  del  Libano 

6  e  li  fa  saltellare  come  vitelh ; 

fa  saltellare  il  Libano  e  il  Sirion  come  giovani  bufali. 

7  La  voce  di  Jahveh  saetta  strisce  di  fuoco. 

8  La  voce  di  Jahveh  fa  tremare  il  deserto ; 
Jahveh  fa  tremare  il  deserto  di  Kadesh. 

9  La  voce  di  Jahveh  fa  abortire  le  cerve, 
dispoglia  le  foreste. 

Ma  nel  suo  tempio  tutto  esclama :  Gloria ! 
10    Jahveh  sta  sul  suo  troiio   quando  diluvia; 
Jahveh  sta  sul  suo  trono,  re  in  perpetuo. 

n       Jahveh  da  forza  al  suo  popolo, 

Jahveh  benedice  il  popol  suo  con  la  pace. 

V.  3.  La  voce  di  Jahveh  non  e  soltanto  il  tuono,  ma  e  1'  insieme  dei 
fenomeni  della  tempesta,  considerati  appunto  come  Tina  manifesta- 
zione  divina.  Rimproverare  qtiindi  al  poeta  d'aver  parlato  qui  del 
tuono  come  se  fosse  la  causa  del  lampo  (v.  7),  e  assurdo.  —  Le  grandi 
acque  e  modo  clie  in  ebraico  significa  il  Mar  Mediterraneo. 

V.  5.  I  cedri  del  Libano,  i  piu  poderosi  e  i  piii  longevi  fra  gli  alberi 
orientali,    sono    qui   fiaccati,    '  schiantati '    dalla   furia   dell'uragano. 

V.  6.  Sirion  e  il  nome  fenicio  del  monte  Hermon,  il  gigante  della 
catena  deH'Anti-Libano.  Confr,  Deut.  III.  9. 

V.   7.  Le  strisce  di  fuoco  sono  i  lampi  e  i  fulmini. 

V.  8.  Fa  tremare  il  deserto.  Gl'  immensi  deserti,  come  quello  di 
Kadesh  al  sud  di  Canaan,  '  tremano '.  E  1' espressione  dipinge  a 
maraviglia  I'effetto  dell'uragano  stdle  sabbie  de'  piani  sconfinati  che 
diventan  mobili  come  il  mare,  sbattuti  come  sono  dall'  impeto  degli 
elementi  scatenati,  che  non  incontrano  ostacoli  per  via.  Anche  il 
Leopardi  neW Ultimo  canto  di  Saffo:   'e  per  li  campi  trepidanti...  '. 

V.  9.  Fa  abortire  le  cerve.  Lo  spavento  le  coglie,  e  anticipa  I'ora  della 
natura.  —  II  tempio  (o  il  palazzo)  di  Jahveh  e  il  cielo.  Confr.  n.  Sal.  XI.  4. 

V.  10.  Quando  diluvia.  Altri  traducono:  'Jahveh  era  sul  suo  trono 
quand' avveniva  il  diluvio  '. 

V.    11.   Vedi  la  nota  proemiale. 
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SALMO  XXX  {Vulgata  XXIX). 

{Exaltabo  te,  Domine,  qyxmiam  svscepisti  me). 

Azioni  di  grazie  per  un  pericolo  scampato. 

1  Salmo.  Canto  per  la  consacrazione  della  Casa,  Di  David. 

2  lo  t'esalto,  Jahveh,  perche  m'  hai  tratto  in  salvo 

e  non  hai  permesso  a'  miei  nemici  di  rallegrarsi  su  me. 

3  O  Jahveh,  Dio  mio,  io  ho  gridato  a  te,  e  tu  m'  hai  guarito. 

4  O  Jahveh,  tu  hai  tratto  su  ranima  mia  dallo  Sceol, 
m'  hai  fatto  rivivere  di  fra  queUi  che  scendon  nella  fossa. 

5  Cantate  le  lodi  di  Jahveh,  voi  suoi  fedeU, 
e  rendete  grazie  al  suo  santo  nome ! 

6  Poiche  r  ii'a  sua  non  dura  che  un  momento, 
ma  la  sua  grazia  dura  tutta  una  vita. 

La  sera  puo  giunger  da  noi,  per  albergare,  il  pianto : 
ma,  la  mattina,  ecco  apparire  il  giubilo. 


XXX.  II  titolo  del  Salmo  dice:  Canto  per  la  consacrazione  della 
Casa.  Questa  noterella  non  getta  veruna  luce  sulle  origini  del  Salmo; 
ci  dice  soltanto  che,  in  tempi  recenti,  la  Sinagoga  lo  aveva  scelto 
per  esser  cantato  nella  festa  della  Sagra  (vedi  n.  Giov.  X.  22),  che 
ricordava  la  consacrazione  del  Tempio  profanato  da  Antioco  Epi- 
fane  (I  Mace.  IV  59).  La  nazione,  che  usciva  da  un  angoscioso  pe- 
riodo  di  umiliazione  e  di  persecuzione  e  tornava  in  possesso  del  suo 
tempio,  pareva  sperimentare  quel  che  sperimentava  il  salmista 
quando  fu  guarito  della  malattia  che  I'aveva  tratto  sull'orlo  del  se- 
polcro  (vv.  1-4):  le  pareva  d'essere  addii-ittura  risorta  dai  morti. 
E  fu  forse  cotesta  lontana  analogia  che  decise  gli  ordinatori  del  culto 
a  sceglier  questo  Salmo  per  la  solennita  della  Sagra.  II  Canto  e  quindi 
un'azione  di  grazie  a  Jahveh,  che  ha  risanato  il  salmista  di  una  ma- 
lattia mortale;  ma,  anche  qui,  I'effusione  de'  sentimenti  individual! 
del  poeta  diventa,  come  avviene  spessissimo  nei  Salmi,  efhisione 
coUettiva  di  sentimenti  nazionali.  —  fi  vano  congettiirare  chi  fosse 
I'autore  del  Sakno. 

V.  4.  Per  lo  Scedl  vedi  n.  Sal.  VI.  6. 

v.  6.  Pub  giunger  da  noi,  per  albergare,  il  pianto.  II  dolore  e  per- 
sonificato  in  un  viandante,  che  sul  far  della  sera  arriva  a  una  tenda 
e  chiede  alloggio.  Della  partenza  del  malinconico  ospite  la  mattina, 
non  e  parola;  invece,  ecco  il  subito  apparire  del  giubilo:  subito, 
com'  e  in  Oriente  il  levar  del  sole:  senza  crepuscolo.  La  fede  nella 
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7  Qiiand'  io  stavo  bene,  dicevo  : 
'  Non  vacillero  giamniai !  ' 

8  La  tua  bonta,  Jahveh,  m'avea  stabilito 
su  montagne  di  forza, 

quand'ecco  tu  nascondesti  la  faccia,  ed  io  rimasi  smarrito. 

9  Allora  dissi :  '  Io  gridero  a  te,  o  Jahveh ; 
a  Jahveh  rivolgero  la  mia  supplicazione ! 

10  Che  guadagni  tu  a  versare  il  mio  sangue, 
a  farmi  scender  nella  fossa? 

Forse  che  la  polvere  ti  dara  lode? 
Proclamera  dessa  la  tua  fedelta? 

11  Ascolta,  Jahveh,  abbi  pieta  di  me ! 
O  Jahveh,  vienmi  in  aiuto  !  ' 

12  Tu  hai  volto  il  mio  lutto  in  danza, 

hai  sciolto  il  mio  cilicio  e  m'hai  recinto  di  gioia 

13  affinche  il  cuor  mio  a  te  salmeggi  e  non  rimanga  muto. 
O  Jahveh,  Dio  mio,  ti  voglio  ringraziare  in  sempiterno ! 


divina  Prowidenza  non.  potrobbe  essere  espressa  piii  potentemente 
di  cosi.  Confr.  Is.  LIV.  7.  8;  II  Cor.  IV.  17. 

V.  7.  Quanto  spesso  la  prosperita  rende  presuntuosa  la  gente! 

V.  8.  Su  mon  ague  di  forza:  immagine  di  sicurezza,  in  quanto  le 
'  forti  montagne  '  servono  di  rifugio  sicuro,  inaccessibile  agli  attac- 
chi  del  nemieo.  Confr.  Sal.  XVIII  34.  Ma  U  testo  e  letto  variamente: 
'  La  tua  bonta  avea  raffermato  11  mio  monte  '  (e  qui  il  salmista 
avrebbe  pensato  al  monte  di  Sion,  e  avrebbe  voluto  dire:  'La  tua 
bonta  mi  avea  reso  forte  sul  mio  monte').  Altri  leggono:  'La  tua 
bonta  avea  raffermato  1'  onor  mio  '. 

V.   10.  Che  guadagni  tu...  Confr.  Sal.  VI.   6. 

V.  12.  II  cilicio  (letterakn. :  sacco)  era  una  veste  grossolana,  stretta, 
senza  maniche,  senza  pieghe,  che  si  serrava  ai  fianchi  per  mezzo 
d'  una  corda.  Confr.  Is.  III.  24.  Quindi  la  frase :  '  Tu  hai  sciolto 
H  mio  cilicio  '.  Corrispondeva  al  cilicium  dei  Romani,  che  si  chia- 
mava  cosi  perche  era  un  tessuto  di  peli  di  capre  nere  della  Cilicia. 
Gli  Ebrei  portavano  il  cilicio  in  tempi  di  lutto  e  di  profonda  umi- 
liazione. 

XXXI.  Questo  Salmo  non  e  1' espressione  de'  sentimenti  di  vin 
individuo  isolato,  un  lamento  ispirato  da  un  fatto  particolare,  ma 
I'espressione  di  un  sentimento  tmiversale,  il  quadro  delle  condizioni 
morali  di  tuttoquanto  un  popolo:  quadro,  che  si  puo  riassumere  cosi: 
da  un  lato,  sta  la  forza;  dall'altro,  sta  il  diritto;  da  un  lato,  i  supremi 
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SALMO  XXXI  {Vulgata  XXX). 

{In  te,  Domine,  speravi). 

Preghiera  per  ottenere  da  Jahveh  una  liberazione. 

1  Al  direttore  dei  cori.  Salmo  di  David. 

•2  In  te,  o  Jahveh,  cerco  il  mio  rifugio : 

possa  io  non  esser  mai  confuso ! 
Per  la  tua  giustizia,  mi  salva ! 

3  Inchna  a  me  I'orecchio,  t'affretta  a  liberarmi ! 
Sii  per  me  una  rocca  inespugnabile, 

una  fortezza  ov'  io  trovi  scampo. 

4  Che  la  mia  rocca  e  la  mia  fortezza  sei  tu; 
guidami,  dunque,  conducimi,  per  amor  del  tuo  nome. 

5  Scampami  da,lla  rete  che  m'hanno  insidiosamente  tesa, 
poiche  sei  la  mia  fortezza. 

6  Nelle  tue  mani  rimetto  Io  spirito  mio ; 

tu  m'  hai  riscattato,  o  Jahveh,  Iddio  di  verita ! 

7  Ho  in  odio  chi  adora  idoli  vani; 
io  per  me  confido  in  Jahveh. 

8  Io  esultero  e  mi  rallegrero  della  tua  bonta 

intei'essi  della  religion©  e  i  doveri  che  ne  derivano ;  dall'altro,  un  mon- 
do  straniero  ed  ostile,  che  con  la  sua  tracotanza  vilipende  cotesti 
interessi  e  impedisce  Fesercizio  di  cotesti  doveri.  II  Sabno  e  ricco  di 
modi  e  di  frasi  clie  si  trovano  in  altri  scritt(tri  sacri,  specialmente 
in  Geremia.  II  che  ha  indotto  qualciuio  ad  attribuirne  a  lui  la  pa- 
ternita.  Ma  e  dir  troppo ;  la  coincidenza  di  modi  e  di  frasi  non  prova, 
se  mai,  che  questo:  o  cjie  Geremia  conosceva  il  Salmo,  o  che  il  sal- 
mista,  di  cui  ignoriamo  il  nome,  era  familiare  con  Io  stile  del  profeta. 

V.    1.  Per  il  direttore  dei  con,  vedi  n.  Sal.  IV.  1. 

V.  4.  Per  amor  del  tuo  nome :  '  Appunto  perehe  ti  chiami  mia 
rdcca  e  mia  fortezza,  guidami ',  ecc.  Confr.  Sal.  XXIII.  3. 

V.  6.  Nelle  tue  mani...  Qtieste  parole,  che  esprimono  I'esperienza 
della  nazione  in  agonia,  fiiron  pronvinziate  da  Gesii  spirante  in  croce 
(Luca  XXIII.  46)  e,  piu  tardi,  da  Poliearpo,  da  San  Bernardo  e  da 
altri  uomini  di  Dio,  nel  momento  solenne  della  loro  morte.  —  L'ld- 
dio  di  verita  fa  contrasto  con  ^^ idoli  vani  '  falsi  e  bugiardi  '  del  v.  7. 

w.  8-9.  Altri  traducono  questi  due  vv.  cosi:  '  Io  esultero  e  mi 
rallegrero  della  tua  bonta  perehe  hai  veduto  la  mia  affiizione,  hai 
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quando  avi'ai  veduto  la  mia  afflizione, 
quando  avi-ai  sapiito  I'angoscia  deU'anima  mia 
9     e,  invece  d'abbandonarmi  in  balia  del  nemico, 
avi'ai  assicurato  ampio  spazio  a'  miei  piedi. 

10  Abbi  pieta  di  me,  o  Jahveh,  or  che  soiio  in  angustia ; 
I'ambascia  corrode  gli  occhi  miei, 

la  mia  anjma,  le  viscere  mie. 

11  Si,  la  mia  vita  si  logora  nel  dolore 
e  gli  anni  miei  nel  gemito. 

II  vigore  mi  vien  meno  a  cagione  deUa  mia  iniquita, 
e  mi  si  consuman  Fossa. 

12  Tutt'  i  miei  avversari  m'  ban  ridotto  un  obbrobrio, 
un  peso  ai  vicini,  lo  spavento  degU  amici. 

Quelli  che  mi  veggon  per  via  mi  sfuggono. 

13  lo  son  dimenticato  dai  cuori  come  un  morto, 
sono  come  un  vaso  infranto. 

14  Pel  diffamar  della  turba 

non  m'odo  che  spavento  all'  intorno, 
mentr'essi  congiurano  a  mio  danno 
e  tramano  di  tormi  la  vita. 

15  lo,  pero,  in  te  confido,  o  Jahveh ! 
lo  dico :  Tu  se'  il  mio  Dio, 

16  nelle  tue  mani  sta  il  mio  destino. 
Scampami  dalle  mani  de'  miei  nemici 
e  de'  miei  persecutori ! 

17  Fa' risplender  la  luce  del  tuo  volto  sul  servo  tuo. 
Salvami  per  la  tua  grazia ! 


saputo  I'angoscia  deU'anima  mia,  e  non  m'  hai  abbandonato  in  bab'a 
del  nemico,  ma  hai  assiciu'ato  ampio  spazio  a'  miei  piedi  '.  Cos!  il 
salmista,  in  nno  slancio  di  fede,  si  vedrebbe  gia  liberate  da'  siioi 
nemici.  II  nostro  modo  di  tradiirre  e  pivi  nat\arale. 

V.  11.  A  cagione  delta  mia  iniquita.  Altri  leggono:  a  motivo  ddla 
mia  afflizione  o  della  m^ia  sventura. 

V.  13.  Cmne  un  vaso  infranto.  Immagine,  che  si  trova  spesso  nei 
profeti;  specialmente  in  Gereixiia.  Vedi  Ger.  XIX.  11;  XXII.  28; 
XXV.  34;  XLVIII,  38.  Confr.  I  Cor.  IV.  13. 
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18  O  Jahveh,  ch' io  non  sia  confuso  quando  t' invoco ! 
Confusi  siano  gli  empi! 

Sian  ridotti  al  silenzio  nello  Sceol! 

19  Ammutoliscano  le  labbra  bugiarde 

che  parlan  contro  il  giusto  con  arroganza, 
con  orgoglio  e  disprezzo ! 

20  Oh  quanto  e  grande  la  bonta 
che  riserbi  a  quel  che  ti  temono 

e  che  concedi,  al  cospetto  de'  mortali, 
a  quelH  che  cercano  in  te  il  loro  rifugio  ! 

21  Tu  li  ripari  aU'ombra  della  tua  presenza 
dalle  trame  degli  uomini; 

tu  li  metti  al  siciiro  nella  tua  tenda 
dagU  attacchi  delle  lor  hngue. 

22  Sia  benedetto  Jahveh 

che  m'  e  state  largo  della  sua  mirabil  bonta, 
e  m'  ha  posto  entro  citta  fortificata ! 

23  Nella  mia  trepidanza,  io  dicevo : 

'  Eccomi  cacciato  via  da'  tuoi  occhi!...' 

Ma  tu  hai  ascoltato  la  voce  della  mia  supplicazione, 

quand'  ho  gridato  a  te. 

24  Amate  Jahveh,  o  voi  tutti  suoi  devoti ! 
Jahveh  protegge  i  fedeh 

e  paga  con  usura  gli  orgogliosi. 

25  Siate  forti  e  sia,saldo  il  cuor  vostro, 
o  voi  tutti  che  sperate  in  Jahveh ! 


V.   18.  Per  Io  Sc"M,  vedi  n.  Sal.  VI.  6. 

V.  20.  Che  ti  temono :  che  hanno  per  te  la  riverenza  che  V  e  doviUa. 
Vedi  n.  S^l.  CXI.   10. 

v.  22.  Entro  cittd  fortificata;  modo  poetico  per  esprimere  1'  idea 
della  protezione  divina. 

V.  24.  Jahveh  protegge  i  fedeli.  Alcuni  traducono:  '  mantiene  la 
fade  '    '  serba  fede  '  alle  promesse. 

XXXII.  Questo  e  il  secondo  dei  Salmi  penitenziali.  L'  intepetra- 
zione  tradizionaie  connette  qviesta  pia  '  meditazione  '  con  la  triste 
storia  del  pravo  amore  che  trasse  David  all' adult erio  e  aU'omicidio, 
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SALMO  XXXII  {Vulgata  XXXI). 

{Beati  quorum  remissae  sunt  iniquitates). 

Confessione  e  perdono. 

Di  David.  Meditazione. 

Beato  I'uomo  la  cui  trasgressione  e  perdonata 
e  il  cui  peccato  e  ricoperto ! 

Beato  Tuomo  a  cui  Jahveh  non  computa  1'  iniquita 
e  nel  cui  spirito  non  esiste  frode ! 

Mentr'  io  mi  tacevo,  le  ossa  mie  si  logoravano 
nel  mio  gemere  da  mane  a  sera. 
Siccome  giorno  e  notte  la  tua  mano  gravava  su  me, 
il  mio  succo  vitale  s'inaridiva 
come  per  siccita  d'  estate.       Selah. 

Io  t'  ho  fatto  conoscere  il  mio  peccato, 
non  ho  occultata  la  mia  iniquita. 


e  che  e  narrata  in  II  Sam.  XII.  II  ravvicinamento  tra  cotesto  fatto 
e  il  Sabno  non  e  pero  senza  gravi  difficolta.  La  narrazione  di  II 
Sam.  XII,  iniatti,  dice  che  il  re  fu  scosso  nella  propria  coscienza 
soltanto  quando  udi  il  solenne  a\^vertunento  del  prof  eta  Nathan: 
prima,  e'  si  sentiva  tranquillo  e  felice,  abbandonato  com' era  in  plena 
balia  della  sua  foUe  passione.  Qui,  invece,  U  salmista  e  triste,  an- 
gosciato,  '  logorato  ',  '  inaridito  ',  fino  al  memento  in  cui,  non  spro- 
nato  da  altri,  ma  da  se  si  decide  a  fare  a  Dio  I'umile  confessione  della 
propria  colpa. 

V.  1.  Trasgressione  e  la  violazione  di  un  ordine  divino:  orale  o 
scritto  nella  legge.  Peccato  e  il  fallo,  Io  sbaglio  di  mira,  commesso 
quando  si  tratta  di  consegxiire  Io  scopo  normale  della  vita.  Iniquita 
(v.  2)  e  il  perverso  deviare  dal  sentiero  del  bene.  —  II  cui  peccato  e 
ricoperto,  s'  intende,  da  Dio,  che  Io  nasconde  e  Io  rende  invisibile. 
—  Vedi  Rom.  IV.  6,  7. 

V.  4.  II  mio  succo  vitale...  Letteralm.:  II  mio  succo  vitale  (ossia  il 
mio  vigore)  si  mutava  in  siccita  d'estate.  — -  Per  il  Selah,  vedi  n.  Sal. 
III.  3. 

V.  5.  Sant' Agostino  dice :  '  Le  labbi-a  hanno  appena  pronunziata  la 
parola,  e  gia  la  ferita  e  risanata  nel  cuore  '.  Confr.  Luca  XY.  17-24; 
la  Giov.  I.  9.  —  Per  il  Selah,  vedi  n.  Sal.  III.  3. 
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Ho  detto:  '  Voglio  confessare  le  mie  trasgressioni  a  Jahveh ! ' 
E  tu  hai  condonata  la  pena  del  mio  peccato.        Selah. 

6  T'  invochi  dunque  ogni  pio,  nel  momento  opportune ! 
E   quando  grand!  acque  straripino, 

no,  non  giungeranno  fino  a  lui. 

7  Tu  se'  il  mio  riparo,  tu  mi  preservi  dall'avversita, 
tu  mi  recingi  di  canti  di  liberazione.         Selah. 

8  '  lo  t'  istruii"6  e  ti  mostrero  la  via  che  hai  da  seguii'e, 
ti  saro  consigliere  e  terro  fissi  su  te  gli  occhi  miei '. 

9  Non  siate  come  il  cavallo  o  come  il  mulo, 
che  non  hanno  intelletto, 

e  a  cui  va  frenata  con  morso  e  con  brigUa  la  bocca 
per  farli  ubbidire ! 

10  Molti  dolori  son  riserbati  all'empio ; 

ma  chi  confida  in  Jahveh  e  recinto  dalla  grazia. 

11  Rallegratevi  in  Jahveh  ed  esultate,  o  giusti ! 
Giubilate  voi  tutti  che  siete  retti  di  cuore ! 


V.  6.  Nel  momento' opportuno.  Confr.  Ebr.  IV.  16.  —  Le  grandi 
acque  sono  le  avversita,  le  sventure,  come  in  Sal.  XVIII.  6;  LXIX. 
16.  Confr.  Matt.  VII.  24-27. 

V.  7.  Per  il  Selah,  vedi  n.  Sal.  III.  3. 

V.  8.  Parla  Iddio. 

V.  9.  II  testo  qui  ha  evidentemente  soffei'to,  e  non  se  ne  puo 
afferrar  bene  il  significato.  II  modo  di  tradiirlo  e  vario.  L'ultima 
frase,  per  esempio,  che  noi  rendiamo  per  farli  ubbidire,  e  resa  da 
alcuni  altrimenti  non  s^  accosterebbero  a  te;  da  altri  per  che  non  s^acco- 
stino  a  te.  Comunqne  sia,  1'  idea  generale  e  chiara.  I  cavalli  e  i  muli, 
che  non  hanno  intelletto,  non  si  possono  render  docili  che  con  mezzi 
violenti:  a  forza  di  morso  e  di  briglie.  Or  questi  mezzi  sono  indegni 
di  creature  ragionevoli.  '  Siate  diinque  docili,  ubbidienti  al  menoiuo 
cenno  del  vostro  Dio  ',  dice  il  salmista;  '  e  non  lo  metterete  al  punto 
di  dovervi  trattare  come  bruti;  joerche,  ove  occorra,  ei  non  difetta 
di  mezzi  per  vincere  la  resistenza  piu  ostinata  '. 

XXXIII.  Quest' inno  di  lode  a  Jahveh,  creatore  delF  universe  e 
protettore  del  popolo,  fu  senza  dubbio  composto  per  uso  pubblico 
e  litiu'gico;  ond'  e  che  gli  stessi  compilatori  del  Salterio  lo  lasciarono 
anonimo.  Ogni  ulteriore  investigazione  relativa  all'autore  e  alia 
data  del  Salmo  sarebbe  inutile  e  vana.  La  fede  tradizionale  d'  Israel, 
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SALMO  XXXIII  {Vulgata  XXXII). 

[Extdtate,  justi,  in  Domino). 

Inno  di  lode  a  Jahveh,  creatore  deU'universo  e  protettore  del  popolo. 

1  Giiibilate  in  Jahveh,  o  gmsti ! 

che  alia  gente  retta  si  addice  il  lodarlo. 

2  Celebrate  Jahveh  con  1' arpa, 
inneggiate  a  lui  col  saltero  a  dieci  corde ! 

3  Cantategli  un  cantico  nuovo, 
accompagnate  dolcemente  le  gioiose  voci! 

4  Poiche  la  parola  di  Jahveh  e  giusta, 

e  tutta  I'opera  sua  e  compiuta  con  fedelta. 

5  Egli  ama  la  giustizia  e  la  rettitudine ; 
la  terra  e  plena  della  bonta  di  Jahveh. 

6  Dalla  parola  di  Jahveh  furon  fatti  i  cieli, 

e  dal  soffio  della  sua  bocca  tutto  Tesercito  lore. 

7  Ei  raccoghe  come  in  un  otre  le  acque  del  mare, 
chiude  come  in  serbatoi  i  flutti  dell'abisso. 

8  La  terra  tuttaquanta  tema  Jahveh, 

tremino  dinanzi  a  lui  tutti  gh  abitanti  del  mondo ! 


la  fede,  cioe,  clie  la  protezione  di  Jahveh  val  mille  volte  piu  della 
forza  materiale,  rifulge  in  quest'  inno  in  tiitta  la  sua  forza  e  in  tutto 
il  suo  splendore. 

v.  1.  Giubilate  in  Jahveh.  £l  un  giubilo  che.ha  la  propria  sorgente 
e  il  proprio  oggetto  in  Jahveh.  Confr.  Filippi  III.   1. 

V.  3.  Un  cantico  nuovo.  Confr.  Apoc.  V.  9;  XIV.  3.  Non  si  tratta 
d'xin  canto  nuovo  come  composizione,  ma  d'una  nuova  espressione 
d'azioni  di  grazie  e  di  lode.  II  popolo,  che  aveva  novamente  speri- 
mentata  la  bonta  di  Jahveh,  si  raccoglieva  nel  tempio  per  nova- 
mente inalzare  a  Jahveh  inni  festanti  di  gratitudine  e  di  adorazione. 

v.  6.  II  soffio  della  stia  bocca  e  tin  sinonimo  poetico  di  parola.  — 
Tutto  r  esercito  loro;  vale  a  dire:  il  sole,  la  kuia  e  le  stelle.  Confr. 
Gen.  II.  1;  Is.  XL.  26;  XLV.  12. 

V.  7.  L'  idea  degli  otri,  che  servono  agli  orientali  per  portar  I'acqua 
e  il  vino,  e  dove  Iddio  raccoglie  ne'  cieli  I'acqua  de'  mari  che  poi 
riversa  sulla  terra  in  forma  di    pioggia,   e  1'  idea  de'  serbatoi    dove 
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9     Poich'egli  parla,  e  la  cosa  e; 
egli  comanda,  e  la  cosa  e  fatta. 

10  Jahveh  sconvolge  i  disegni  delle  genti, 
rende  vani  i  pensieri  de'  popoli ; 

11  ma  i  disegni  di  Jahveh  sussistono  in  perpetuo, 
e  i  pensieri  del  cuor  suo,  d'eta  in  eta. 

12  Beata  la  nazione  il  cui  Dio  e  Jahveh, 
beato  il  popolo  ch'ei  s'  e  scelto  in  eredita ! 

13  Dall'alto  de'  cieh  Jahveh  guarda, 
vede  tuttiquanti  i  mortali ; 

14  dal  luogo  ove  dimora  osserva 
tutti  gU  abitanti  della  terra : 

15  egh,  Jahveh,  che  forma  il  cuore  di  loro  tutti, 
che  sta  attentd  a  tuttequante  le  azioni  loro. 

16  II  re  non  vince  pel  gran  numero  de'  suoi  soldati, 
I'eroe  non  scampa  per  la  sua  gran  forza. 

17  II  cavallo  e  impotente  a  procurar  la  vittoria, 

e  il  suo  gran  vigore  non  basta  a  porre  uno  in  salvo. 

18  Ma  vedete  come  I'occhio  di  Jahveh  e  su  quel  che  lo  temono, 
su  queUi  che  sperano  nella  sua  grazia, 

19  per  strappar  I'anima  loro  alia  morte, 

per  sostentar  la  lor  vita  in  tempo  di  fame ! 

20  L'anima  nostra  aspetta  fidente  Jahveh ; 
egli  e  il  nostro  soccorso  e  il  nostro  scudo. 

21  In  lui  si  rallegra  il  cuor  nostro, 
perche  nel  nome  8uo  santo  confidiamo. 

22  0  Jahveh,  sia  la  tua  grazia  su  noi, 
che  in  te  riposta  e  la  nostra  speranza ! 


Iddio  tiene  su  ne'  cieli  racchiusa  la  neve  e  la  grandine  per  poi  river- 
sarle  sulla  terra,  si  ritrovano  in  Giobbe:  XXXVIII.  22  e  37. 

V.   12.  In  eredita.  Vedi  n.  Sal.  XXVIII.   9. 

V.    18.   Che  lo  temono.  Vedi  n.  Sal.  CXI.  10. 

XXXIV.  II  Salmo  XXXIV  e  acrostico,  ossia  alfabetico  (vedi  la  nota 
proemiale  del  Salmo  IX),  e  gnomico:  vale  a  dire,  tutto  a  sentenze.  II 
titolo  sembra  fissare,  come  non  si  potrebbe  piu  precisamente,  I'autore 
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SALMO  XXXIV  (Vulgata  XXXIII). 

{Benedicam  Doininum  in  omni  tempore). 

Jahveh  e  un  rifugio  sicuro. 

1  Di  David,   quando  si  finse  demente  dinanzi  ad  Abi- 
melech  e,  cacciato  da  lui,  se  ne  ando. 

2  lo  benediro  Jahveh  in  ogni  tempo ; 
avro  sempre  la  sua  lode  nella  mia  bocca. 

3  L'anima  mia  si  gloriera  in  Jahveh ; 

gh  umih  ascolteranno  e  si  rallegreranno. 

4  Magnificate  Jahveh  insieme  con  me, 
esaltiamo  unanimi  il  nome  suo ! 

5  To  ho  cercato  Jahveh ;  egh  m'  ha  esaudito 
e  m'  ha  liberato  da  tutt'  i  miei  spaventi. 

6  Quand'uno  volge  a  lui  lo  sguardo  e  irradiato  dalla  sua  luce 


e  la  data  del  Salmo:  Di  David,  quando  si  finse  demente  dinanzi  ad 
Abimelech  e,  cacciato  da  lui,  se  ne  andd  (vedi  I  Sam.  XXI).  Prima 
di  tutto,  questo  titolo  contiene  wci  errore:  il  re  filisteo  dell'episodio 
a  cui  esso  allude  non  era  Abim,elech,  ma  Achish.  E,  dato  piire  che 
questo  errore  si  possa  spiegare  dicendo  che  Abimelech  non  e  un  nome 
proprio,  bensi  tm  titolo  come  quello  di  Faraone  in  Egitto,  certo  e 
che  in  tuttoquanto  il  Salmo  non  si  trova  la  menoma  allusione  alle 
circostanze  storiche  di  cotesto  episodic;  non  solo:  ma  resta  malage- 
vole  lo  spiegare  come  David,  fingendosi  demente,  avesse  '  cercato 
Jahveh  '  (v.  5),  avesse  '  preservato  le  svie  labbra  dal  parlar  frau- 
dolento  '  (v.  14),  e  come  da  cotesto  fatto  della  sua  vita  avventurosa 
avesse  potuto  ricavare  un  insegTiamento  utile  alia  giovine  genera- 
zione  (v.  12).  Evidentemente  abbiamo  qui  un'altra  prova  che  questi 
titoli  non  esistevano  quando  i  Salmi  fiu'ono  scritti;  che  furono  appo- 
sti  ai  Sahni  in  seguito,  e  in  modo  tale  che  le  lore  indicazioni  non  si 
possono  ne  si  debbono  oggi  accettare  senza  riserva  (vedi  Introduzione 
generate).  —  Da  certi  dati  filologici  si  puo  arguire  che  il  Salmo  e 
posteriore  ai  tempi  davidici.  Fissarne  con  maggior  precisione  il  nome 
dell'autore,  il  periodo  in  cui  £u  scritto  e  le  circostanze  che  lo  ispi- 
rarono,  e  impossibile  II  Sahno  lascia  V  impressione,  non  d'lma  effu- 
sione  di  sentiment!  individuali,  ma  coUettivi.  Altro  non  si  puo  dire. 
V.  6.  E  irradiato  dalla  sua  luce.  Confr.  Es.  XXXIV.  29;  Marco  IX.  3 ; 
Atti  VI.    15;  VII.  55-56. 
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e  non  ha  il  volto  esposto  alia  vergogna. 

7  Ecco  un  afflitto  che  gridava :  Jahveh  1'  udi 
e  lo  salvo  da  tutte  le  sue  angustie. 

8  L'angelo  di  Jahveh  s'accampa  intorno  a  quel  che  lo  temono, 
e  li  trae  dal  pericolo. 

9  Gustate  e  vedete  quant'  e  buono  Jahveh ! 
Beato  Fuomo  che  cerca  in  lui  il  proprio  rifugio  ! 

10  Temete  Jahveh,  o  voi  suoi  santi ! 
Poiche  nulla  manca  a  quel  che  lo  temono. 

11  I  leoncelh  possoii  trovarsi  alia  penuria  e  alia  fame, 
ma  quelh  che  cercano  Jahveh  non  mancan  d'alcun  bene, 

1 2  Venite,  figliuoh,  datemi  ascolto  ! 
lo  v'  insegnero  il  timore  di  Jahveh. 

13  Chi  e  I'uomo  che  ami  la  vita, 

che  desideri  lunghi  giorni  per  esser  felice? 

14  Preserva  la  tua  lingua  dal  male 

e  le  tue  labbra  dal  parlar  fraudolento. 

15  Evita  il  male  e  fa' il  bene; 

V.  7.  EcGo  un  afflitto...  il  poeta,  o  pkittosto  Israel  personificato. 

V.  8.  L'angelo  di  Jahveh.  La  parola  ebraica  {maleah)  che  tradu- 
ciamo  angelo,  non  e  necessarianiente  im  angelo  nel  senso  usuale  della 
parola,  ma  puo  essere  nna  manifestazione  qualsiasi  della  divinita, 
indipendentemente  dalla  forma  che  assume  o  dal  mezzo  di  cui  si 
serve  per  rendersi  sensibile.  In  questo  caso,  avremmo  qui  un  mode 
poetico  per  espriinere  1'  idea  di  una  protezione  visibile;  e  il  passo 
potrebbe  esser  tradotto  cosi:  Jahveh  si  manijesta  accampandosi  in- 
torno a  quelli  che  lo  temono,  e  li  trae  dal.  pericolo.  Ma  forse,  qui,  come 
in  Sal.  XXXV.  5-6  e  XCI.  11,  il  poeta  pensava  all' angelo  custode 
d' Israel,  che  in  tempi  posteriori  ebbe  nome  Michele:  Dan.  X.  13. 
21;  XII.  1.  Esso  era  rappresentato  come  il  capo  d'un  esercito  accam- 
pato  intorno  ad  Israel  per  proteggerlo  dai  nemici.  Confr.  II  Re 
VI.  17.  —  Ghe  lo  temono.  Vedi  n.  Sal.  CXI.   10. 

V.  9.  Gustate  e  vedete.  Confr.  I  Pietro  II.  3;  Ebr.  VI.  4.  La  bonta  di 
Dio  non  si  puo  definire.  Per  intenderla  bisogna  speritnentarla. 

V.  10.  Temete  Jahveh.  Vedi  n.  Sal.  CXI.  10.  —  Per  i  santi,  vedi 
n.  Sal.  XVI.  3. 

V.  11.  I  leoncelli,  nonostante  la  loro  forza,  la  loro  astuzia  e  la 
loro  natura  violenta,  possoii  trovarsi  alia  penuria  o  alia  fame.  I  Set- 
tanta  e  la  Vulgata,  invece  di  leoncelli,  hanno  i  ricchi. 

vv.    13-17.   Questi  passi  sono  citati  in  I  Pietro  III.    10-12. 
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cerca  la  pace  e  sforzati  di  conseguirla. 

16  Gli  occhi  di  Jahveh  son  fissi  sui  giusti 

e  i  suoi  orecchi  sono  aperti  al  loro  grido. 

17  La  faccia  di  Jahveh  sta  contro  i  malfattori 
per  disperdere  dalla  terra  il  loro  ricordo. 

IS     I  giusti  gridano,  Jahveh  H  ascolta  • 

e  U  Ubera  da  ogni  angustia. 

19  Jahveh  sta  vicino  a  quelli  die  hanno  il  cuore  affi'anto, 
e  salva  quelli  che  han  lo  spirito  contrito. 

20  Molte  sono  le  afflizioni  del  giusto, 
ma  Jahveh  lo  libera  da  tutte. 

21  Egli  ha  cura  di  tutte  le  ossa  di  lui ; 
neppur  uno  ne  verra  spezzato. 

22  La  sventura  fa  perir  I'empio, 

e  quelli  che  odiano  il  giusto  ne  porter  an  la  pena. 

23  Jahveh  protegge  la  vita  de'  servi  suoi, 

e  chiunque  in  lui  si  rifugia  non  sara  condannato. 


V.  21.  Confr.  Matt.  X.  30  e  Giov.  XIX.  36. 

V.  23.  Jahveh  protegge  la  vita:  letteralm. :  redime  la  vita  (ebr. 
Vanima)  de'  servi  suoi.  Questo  vers,  e  rni'aggiionta  posteriore,  come 
a  V.   22  del  Salmo  XXV  (v.  n.). 

XXXV.  II  Salmo  s'apre  con  uno  squillo  di  tromba;  ond'  e  che 
Tautore  sembra,  a  prima  vista,  doverne  essere  vm.  guerriero  che 
I'abbia  composto  alia  vigilia  d'una  battaglia.  Ma  ben  presto  (vv.  7. 
8.  11.  12)  si  fa  chiaro  che  tutte  I'espressioni  bellicose  del  principio 
sono  soltanto  delle  immagini,  e  le  persone  che  si  lamentano  e  in 
nome  delle  quali  il  sahnista  parla,  sono  anche  qui,  come  abbiam  gia 
visto  altrove,  gl'infelici,  gli  umili,  la  parte  pacifica  del  paese:  F  Israel 
fedele,  insomma,  la  cui  causa  e  giusta  e  santa,  ma  che  una  caterva 
di  falsi  testimoni,  d'intriganti,  di  schernitori  provoca  continuamente, 
malmena,  dilania.  Pochi  sono  oramai  i  critici  di  vaglia  che  ascrivano 
il  Salmo  a  David  o  ai  tempi  davidici.  Qualcuno  lo  attribuisce  a  Ge- 
remia.  Chiunque  ne  sia  state  1'  autore,  e  evidente  che  il  salmista 
non  esprime  soltanto  i  suoi  sentimenti  individviali,  ma  si  fa  inter- 
prete  de'  sentimenti  di  tuttaquanta  la  parte  fedele  e  pia  del  popolo, 
che  soffre  e  geme  in  tempi  i  quali  potrebbero  esser  benissimo  quelli 
del  governo  macedone,  quando,  non  soltanto  il  paganesimo  ufficiale, 
ma  sopra  tutto  le  tendenze  ellenistiche  di  molti  Israeliti,  indiffe- 
renti,  ambiziosi  o  apostati,  rendevano  agitata  e  difficile  la  vita  della 
parte  del  popolo  decisa  a  rimaner  devota  al  proprio  Dio. 

8  —  Gli  Agiografi.  -  I.  I  Salnd. 
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SALMO  XXXV  {Vulgata  XXXIV). 
{Judica,  Domine,  nocentes  me). 

Doglianza  del  pio  perseguitato,  implorante  da  Jahveh 
la  liberazione  da  crudeli  nemici. 

1  Di  David. 

O  Jahveh,  sii  Favversario  de'  miei  avversari, 
combatti  queUi  che  mi  combattono  ! 

2  Imbraccia  la  rotella  e  la  targa, 
e  levati  per  venirmi  in  aiuto  ! 

3  Sguaina,  la  lancia  e  sbarra  il  passo  a'  miei  persecutori ! 
Di'  all'anima  mia :  '  La  tua  salvezza  son  io  !  ' 

4  Sian  confusi  e  coperti  di  vergogna 
quelli  che  attentano  alia  mia  vita ! 
Voltin  le  spalle  e  arrossiscano 
quelli  che  meditan  la  mia  ruina. 

5  Siano  come  pula  portata  via  dal  vento, 
e  Fangelo  di  Jahveh  li  discacci ! 

6  Sia  la  via  loro  tenebrosa  e  lubrica, 
e  Fangelo  di  Jahveh  gF  insegua ! 

7  Poiche  senza  motivo  han  teso  la  rete  la  dov'  io  passavo  ; 

V.   1.  Per  le  espressioni  imprecative  del  Salmo,  vedi  n.  Sal.  V.  11. 

V.  2.  La  rotella  e  la  targa.  Altri  traducono:  '  Io  scudo  piccolo  e  Io 
scudo  grande  '.  Lo  scvdo  (ebr.  maghen)  e  la  rotella,  di  forma  rotonda; 
la  targa,  il  palvese  o  pavese  (ebr.  tsimah)  sono  piii  alti,  di  forma  ovale, 
quadrikinga  o  a  mandorla,  da  coprir  tuttaquanta  la  persona.  Sono 
immagini  che  significano  una  protozione  perfetta,  assoluta. 

V.  3.  Sguaina  la  lancia;  forse  perche  si  teneva  la  punta  della  lancia 
coperta  da  una  custodia  per  proteggerla  dalla  ruggine.  —  Sbarra 
il  passo.  Altri  traducono:  '  Brandisci  la  lancia  e  la  scure  '  o  Vascia, 
Vazza.  Ma  gl'  Israeliti  non  feeero  mai  uso  di  quest' anna  in  guerra; 
ond'  e  ineglio  tradurre,  come  gia  feeero  i  Settanta:  '  chiudi  o  sbarra 
(il    passaggio)    a'  miei    persecutori '. 

V.  5,  Confr.  Sal.  I.  4.  —  Per  Vangelo  di  Jahveh  vedi  n.  Sal.  XXXIV. 
8.  Qui  r  angelo  di  Jahveh  e  la  personificazione  dell'azione  divina 
che  fuga  il  nemico;  o  meglio,  e  la  personificazione  del  vento  che 
porta  via  la  pula  (v.  5)  e  getta  a  terra  il  viandante. 

V.   7.  II  testo  dice  letteralm. :  Hanno  nascosta  la  fossa  della  loro 
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senza  motivo  hanno  scavato  una  fossa  per  tormi  la  vita. 

8  Improvvisa  ruin  a  li  colga, 

e  dian  nella  rete  che  hanno  teso ; 
nella  fossa  che  hanno  scavato 
ruinino  in  perdizione ! 

9  Allora  I'anima  mia  gioii'a  in  Jahveh, 

si  rallegrera  della  salvezza  da  hii  ottenuta. 

10  Tutte  le  mie  ossa  diranno :  '  O  Jahveh,  chi  pari  a  te, 
che  hberi  il  misero  dal  troppo  forte  per  lui, 

il  misero  e  il  mendico  da  chi  lo  spoglia  ?  ' 

11  Si  levan  su  testimoni  iniqui 

a  chiedermi  conto  di  cose  che  ignoro. 

12  Mi  rendon  male  per  bene ; 
derehtta  e  I'anima  mia. 

13  E  io,  quand'eran  malati,  vestivo  il  cilicio, 
mi  mortificavo  col  digiuno, 

pregavo  col  capo  curvo  sul  petto, 

rete,  hanno  scavato.  Evidentemente  qui  e  incorsa  una  trasposizione 
di  parole,  dovnta  alia  trascuranza  di  qualche  copista.  Bisogna  quiadi 
rimettere  le  parole  al  loro  posto  e  ristabilire  il  parallelisnio  delle 
idee:  '  Han  teso  la  rete  ',  '  hanno  scavato  una  fossa  '. 

V.  8.  Anche  qyi  il  testo  deve  aver  sofferto;  vi  manca  il  paralle- 
lismo.  Le  parole  nella  fossa  che  hanno  scavato  non  sono  nell'origi- 
nale;  ma  abbiamo  creduto  bene  aggiungerle  per  completare  U  paral- 
lelisnio che,  nel  testo  com'  e,  rimane  monco.  L'ebraico  dice: 

Cdlga  (il  nemico)  ruina  e  non  lo  sappia  (all' improwiso), 
e  nella  sua  rete  che  ha  nascosta  rimanga  preso. 

con  ruina  (o  con  fracasso)  cada  in  essa. 

Quel  con  ruina  o  con  fracasso  ci  dice  chiaramente  che  deve  corri- 
spondere  all'  idea  della  fossa  scavata. 

V.   10.  Tutte  le  mie  ossa.  Oggi  diremmo:  tutte  le  mie  fibre. 

V.  13.  Quand'eran  malati.  Altri  leggono:  Quand'eran  feriti  mortal- 
mente,  in  battaglia,  dai  loro  nemici.  Questa  frase  va  presa  in  senso 
lato:  '  Quand'erano  infelici,  nella  sventura,  nell'angoscia,  ho  sem- 
pre  nutrito  per  loro  de'  sentimenti  di  sincera  simpatia,  e  non  ho 
mai  mancato  d'esercitare  a  pro  loro  i  doveri  imposti  dalla  carita 
fratema  '.  —  Per  0  cilicio,  vedi  n.  Sal.  XXX.  12.  —  Pregavo  col 
capo  curvo  sul  petto.  II  testo  dice  letteralm:  La  mia  preghiera  mi 
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14  camminavo  lento, 

come  al  funerale  d'un-amico,  d'un  fratello ; 

prendevo  il  lutto,  ero  affranto  come  chi  piange  la  madre. 

15  Ed  ora  ch'  io  vacillo,  essi  si  rallegran,  s'adunano, 
s'adiinano  a  mia  insaputa  per  calumiiarmi, 

per  dilaniarmi  senza  posa. 

16  Quali  empi  parassiti  daUa  lingua  beffarda 
digrignano  i  denti  contro  di  me. 

17  O  Signore,  fino  a  quando  starai  tu  a  vedere? 
Deh,  libera  la  mia  vita  dalle  loro  insidie, 
libera  I'unico  mio  bene  da  cotesti  leoni ! 

18  Io  ti  rendero  grazie  nella  grande  assemblea, 
in  mezzo  a  numeroso  popolo  ti  celebrero. 

19  Deh,  non  abbiano  a  rellegrarsi  su  me 
quelli  che  a  torto  mi  sono  nemici, 

ne  a  strizzar  I'occhio  quelli  che  m'odian  senza  motivo ! 

20  II  linguaggio  che  tengono  non  e  quel  della  pace ; 
anzi,  contro  la  gente  pacifica  del  paese  tramano  inganni. 

21  Spalancano  contro  di  me  la  bocca 

ed  esclamano :  '  Ah !  ah !  gli  occhi  nostri 
Io  vedon  quel  che  abbiamo  bramato!...' 

22  Anche  tu  Io  vedi,  o  Jahveh !  deh,  non  rimaner  muto ! 
Signore,  non  te  ne  star  lungi  da  me! 

23  Deh,  risvegliati,  levati,  per  farmi  giustizia ! 
Dio  mio,  Signor  mio,  difendi  la  mia  causa ! 

24  Giudicami  secondo  la  tua  giustizia,  o  Jahveh,  Iddio  mio  ! 
Deh,  non  abbian  costoro  a  rallegrarsi  su  me ! 

tornava  in  petto:  frase  strana  anche  nell'ebraico,  e  che  e  stata  varia- 
mente  intesa.  La  spiegazione  piii  natvirale  e  la  nostra,  per  la  quale 
si  allude  aU'atteggiamento  di  colui  che  prega. 

V.   14.  Come  chi  piange  la  madre.  Vedi  n.   Sal.  L.   20;  LXIX.   9. 

V.   17.  L'unico  m,io  bene.  Vedi  n.   Sal.  XXII.   21. 

V.  19.  Lo  strizzar  Vocchio  e  un  nializioso  e  perverso  segnale  d'  in- 
tesa. Confr.  Prov.  VL   13;  X.   10. 

V.  21.  Spalancano  la  bocca,  che  e  plena  di  fiele  e  di  paroloni  arro- 
gant!, per  lasciarne  uscir  bene  tutt'  i  loro  insulti  e  tiitte  le  loro  mi- 
nacce. 
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25  Non  giungano  a   dire  in  ciior  loro : 
'Ah!  oi  siam  finalmente!.., ' 

Non  giungano  a   dire  :  '  L'  abbiamo  annientato  ! ' 

26  Restin  tutti  assieme  confusi  ed  arrossiscano 
quelli  che  si  rallegran  della  mia  sventura ! 
Sian  coperti  di  vergogna  e  d'  ignominia 
quelli  che  superbiscono  contro  di  me ! 

27  Diano  in  canti  di  gioia  ed  esultino 

quei  che  hanno  a  cuore  1'  innocenza  mia, 
e  dican  sempre :  '  Sia  magnificato  Jahveh, 
che  vuol  la  pace  del  suo  servo  !  ' 

28  E  la  mia  lingua  celebrera  la  tua  giustizia 
e  la  lode  tua  da  mane  a  sera. 


SALMO  XXXVI  (Vulgata  XXXV). 

{Dixit  injustus  ut  delinqvut). 

II  ritratto  deU'empio.  —  La  grazia  e  la  bonta  di  Dio. 

1  Al  direttore  dei  cori.  Di  David,  servo  di  Jahveh. 

2  L' ispirazione  a  peccare 

viene  all'  empio  dall'  intimo  del  cuore. 

Non  v'  e  timor  di  Dio  dinanzi  agli  occhi  suoi. 

3  II  peccato  lo  lusinga  con  la  illusione 

che  Dio  non  ne  scoprira  mai  la  colpa  odiosa. 

V.  25.  L'abbiamo  annientato.  Letteralm. :  tahhiamo  inghiottito. 

XXXVI.  II  Salmo  si  compone  di  tre  strofe.  Nella  prima,  il  sal- 
mista  ci  da  il  ritratto  dell'uomo  empio  e  malvagio;  nella  seconda, 
esalta  la  bonta  e  la  f edelta  di  Dio ;  neUa  terza,  fa  I'applicazione  pratica 
delle  rifiessioni  antecedents  II  Salmo  non  contiene  verun  date  che 
accenni  al  siio  autore  e  al  momento  storico  in  cui  fu  scritto. 

V.   1.  Per  il  direttore  dei  cori,  vedi  n.  Sal.  IV.  1. 

V.  2.  La  ispirazione  a  peccare...  Questo  verso,  nell'originale,  e 
oscuro.  La  nostra  traduzione  segue  il  testo  dei  Settanta  e  altre 
traduzioni  antiche.  —  Per  il  timor  di  Dio,  vedi  n.  Sal.  CXI.   10. 

V.  3.  Questo  vers,  e  anche  piu  osciu-o  del  principio  del  v,  2;  le 
ipotesi  critiche  ed  esegetiche  che  si  son  fatte  per  tradurlo  in  modo 
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4  Le  parole  della  sua  bocca  son  neqiiizia  e  frode, 
egli  rinunzia  ad  esser  savio  ed  a  fare  il  bene. 

5  Quand'  e  nel  suo  letto  medita  iniquita ; 
si  mette  per  una  via  che  non  e  buona, 
non  ha  in  orrore  il  male. 

6  O  Jahveh,  la  tua  bonta  giunge  fino  ai  cieli, 
la  tua  fedelta  fino  alle  nubi. 

7  La  tua  giustizia  e  come  le  montagne  di  Dio, 
i  tuoi  giudizi  son  come  un  oceano  immense. 
Tu  soccorri,  o  Jahveh,  uomini  e  bestie. 

8  Com'  e  preziosa  la  tua  bonta,  o  Dio  ! 

I  mortal!  si  ricovrano  all'ombra  delle  tue  ali, 

9  si  saziano  dell'abbondanza  della  tua  casa, 
e  tu  U  disseti  al  torrente  delle  tue  delizie. 

10         Si,  presso  a  te  e  la  fonte  della  vita, 

e  mediante  la  luce  tua  noi  vediamo  la  luce. 


intelligibile  nelle  nostre  lingue  moderne  sono  senza  numero.  La 
nostra  traduzione  ci  sembra  tener  conto,  per  quanto  si  puo  esatto, 
di  tutti  gli  elemeati  del  testo. 

V.  6.  Fino  ai  cieli...  fino  alle  nvbi:  a  indicare  I'estensione  inoora- 
mensiirabile  della  bonta  e  della  fedelta  di  Dio.  Confr.  Efes.  III. 
17-19;  del  qual  passo  del  Nuovo  T.  questo  dell'Antico  par  essere 
come  iin  preludio. 

V.  7.  Le  montagne  di  Dio:  vale  a  dire,  come  le  grandi,  gigantesche 
montagne,  quali  lo  Hermon  e  il  Libano,  le  cui  vette,  coperte  di  neve 
durante  la  niaggior  parte  dell' anno,  suscitano  nella  naente  pia  1'  idea 
deUa  speciale  presenza  e  dell'  infinite  potere  del  Creatore.  Cosi,  i 
cedri  del  Libano  son  chiamati  '  i  cedri  di  Dio  ' .  Sal.  LXXX.  1 1 ; 
CIV.  16.  —  II  salmista,  evidentemente,  considera  le  montagne  come 
incrollabUi,  eterne.  —  Come  un  oceano  immeixso,  cioe,  imperscru- 
tabili.  Confr.  Rom.  XL  33. 

V.  8.  AlVomhra  delle  tice  ali...  Confr.  n.  Sal.  XVII.  8. 

v.  9.  Deir  abbondanza...  L' ebraico  dice:  del  grasso  della  ttta  casa. 
La  casa  di  Jahveh  puo  essere  tuttaquanta  la  terra,  o  il  cielo.  Vedi 
n.  Sal.  XL  4;  n.  Sal.  XVIII.  7;  n.  Sal.  XXIX.  9. 

V.  10.  Mediante  la  luce  tua...  Vale  a  dire:  '  Quando  tu  fai  risplen- 
dere  su  noi  la  luce  del  tuo  volto  (confr.  Sal.  IV.  7;  XLIV.  4;  LXXXIX. 
16),  anche  noi  vediamo  la  luce  ';  anche  noi  abbiamo  la  visione  nitida 
e  sicura  della  '  diritta  via'.  Confr.  Giov.  I.   4;  VIII.   12. 
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11  Continua  la  tua  bonta  a  qiielli  che  ti  conoscono 
e  la  tua  giustizia  ai  retti  di  cuore. 

12  II  pie'  del  superbo  non  s'avanzi  alia  mia  volta, 
e  la  mano  degli  empi  non  giunga  a  scacciarmi ! 

13  Eccoli  la  che  cadono,  i  macchinatori  d' iniquita!... 
Eccoli  la,  abbattuti,  per  non  risorger  piu! 


V.  11.  Continua  la  tua  hontd.  Altri  traducono:  Conserva  la  tua  bontd; 
ma  il  verbo  ebraico  siguifica  esattamente  protrarre,  distendere,  conti- 
nuare.  Confr.  la  Vulgata:  Praetende  tnisericordiatn  tuam. 

V.  12.  II  pie'  del  superbo  che  calpesta  gii  umili.  —  Non  giunga 
a  scacciarmi:  di  dove,  il  saknista  non  dice.  Forse,  1'  idea  e  que- 
sta:  Non  giunga  a  mandanni  in  esilio,  lungi  dal  sacro  tempio  di 
Jahveh. 

V.  13.  Confr.  Sal.  XIV.  5.  II  salmista  non  allude  a  verun  fatto 
storico  e  recente,  ma  esprime  un'  idea  generale,  una  convinzione 
incroUabile.  In  uno  slancio  di  fede  contempla  come  gia  avvenuta  la 
total  ruina  de'  laemici. 

XXXVIIo  fi  un  Salmo  acrostico  (vedi  la  nota  proemiale  del  Sal. 
IX),  che  e  stato  ben  chiamato  '  luia  collana  di  perle '.  Tertulliano 
lo  defini:  '  Providentiae  speculum  '  '  Specchio  della  Prowidenza  '. 
La  nota  tematica  di  tuttoquanto  il  Salmo  e  questa.  II  pio  Israelita, 
bench6  si  trovi  in  una  condizione  miserevole  di  fronte  a  quella  degli 
empi  a'  quali  tutto  sembra  andare  a  vele  gonfie,  e  che  in  tante  ma- 
niere  lo  travagliano,  non  deve  disperare,  ne  portar  loro  invidia.  La 
lore  prosperita  e  effimera,  e  la  giustizia  di  Jahveh  rimettera  a  suo 
tempo  le  cose  al  posto,  gastigando  i  malvagi  e  ricompensando  la 
fedelta  de'  buoni.  Quest'  idea,  sincera  e  coiximovente  espressione 
deUa  fede  religiosa  d'  Israel,  torna  nel  Salmo  sotto  forme  svariate, 
e  sempre  come  un  asserto.  II  salmista  non  ispecula,  non  ragiona,  non 
discute:  afferma;  e  quest' aft ermazione,  che  sgorga  dal  santuario  della 
esperienza  e  della  fede  incroUabile  del  poeta,  come  basta-a  confortar 
lui,  deve  bastare  a  confortar  gli  altri  fedeli.  Chi  sono  questi  empi 
a'  quali  il  Salmo  allude?  Sembrano  essere  i  pagani,  che,  quando 
il  poeta  scrive,  sono  padroni  del  paese.  Di  qui  la  promessa  che  Israel 
sara  ricondotto  in  patria  e  tornera  a  '  possedere  il  paese  '  (w.  3. 
4.  9.  10.  11.  22.  27.  29.  34).  Non  e  pero  da  escludersi  che  fra  questi 
empi  il  salmista  annoveri  anche  quegl'  Israeliti  i  quali  (e  non  eran 
pochi)  faeevan  causa  comiine  con  lo  straniero,  perche  ci  trovavano  il 
loro  tomaconto.  Tutto  questo  ci  dimostra  che  il  Salmo,  piu  che 
de'  sentimenti  individuali,  esprime  de'  sentimenti  collettivi;  e  risale, 
molto  probabilmente,  agli  sciagurati  temipi  dell'esilio,  qtiando  al 
pio  Israel,  a  cui  pareva  non  esser  rimasto  altro  che  gli  occhi  per 
piangere,  rimaneva  pero  questo  conforto  divino:  la  ferma  speranza 
di  rivedere  un  giorno  il  dolce  luogo  natio. 
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SALMO  XXXVII  {Vulgata  XXXVI). 

(Noli  aemulari  in  incdignantibus). 

La  prosperita  deirempio  e  effimera. 

Jahveh  regna:  punisce  I'empio  e  ricompensa  la  fedelta  del  credente. 

1  Di  David. 

Non  t'  irritare  per  via  de'  malvagi, 
ne  esser  geloso  di  quelli  che  fanno  il  male; 

2  perche  saran  presto  falciati  come  fieno, 
e  appassiranno  com'erba  verde. 

3  Confida  in  Jahveh,  opera  bene, 

e  dimorerai  nel  paese  e  ti  pascerai  in  sicurta. 

4  Fa'  di  Jahveh  la  tna  delizia, 

ed  ei  ti  dara  quello  che  il  tuo  cuore  desidera. 

5  Raccomanda  la  tua  sorte  a  Jahveh, 
e  in  lui  confida :  egli  agira ! 

6  Fara  risplendere  la  tua  giustizia  come  Taurora, 
e  il  tuo  diritto  come  la  luce  di  mezzogiorno. 

7  Stattene  in  silenzio  dinanzi  a  Jahveh  e  spera  in  lui. 
Non  t'irritare  per  via  di  chi  prospera  in  cio  che  imprende, 
per  via  dell'uomo  che  riesce  ne'  suoi  malvagi  disegni. 

8  Cessa  dair  ira,  abbandona  lo  sdegno  ; 
non  t'  irritare,  che  faresti  peccato  ! 

9  Poiche  i  malvagi  saranno  distrutti, 

ma  chi  spera  in  Jahveh  possedera  il  paese. 

10        Ancora  un  poco,  e  I'empio  non  sara  piu; 

osserverai  bene  il  luogo  ove  solea  stare,  ed  ei  non  ci  sara  piu; 


V.    1.  Confr.  Prov.  XXIV.  19;  III.  31;  XXIII.  17;  Sal.  LXXIII.  3. 

V.  3.  E  dimorerai  nel  paese...  Altri  traducono:  Resta  nel  paese  e  sii 
jedele  (letteralm.:  pasciti  di  fedelta).  Altri:  E  dimorerai  nel  paese  e 
godrai  [ti  pascerai)  della  sua  fedelta  (della  fedelta  di  Jahveh). 
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11  ma  gK  umili  possederanno  il  paese 

e  godranno  le  delizie  d'  un'  abbondanza  di  pace. 

12  L'empio  trama  contro  il  giusto 
e  digrigna  i  denti  contro  di  lui. 

13  II  Signore  si  ride  dell'empio, 

perche  vede  che  il  giorno  di  lui  e  vicino. 

14  Gli  empi  snudan  la  spada  e  tendono  I'arco 
per  abbattere  il  misero  e  il  bisognoso, 

per  sgozzare  queUi  che  van  per  la  diritta  via. 

15  Cotesta  spada  sara  immersa  nel  loro  cuore, 
e  gli  arc  hi  loro  saranno  infranti. 

16  Meglio  e  il  poco  d'un  giusto 

che  I'opulenza  di  gran  numero  d'empi ; 

17  perche  le  braccia  dell'empio  saranno  fiaccate, 
ma  Jahveh  e  il  sostegno  dei  giusti. 

18  Jahveh  ha  a  cuore  i  giorni  degh  uomini  integri; 
il  loro  retaggio  durera  in  eterno  ; 

19  non  rimarran  delusi  ne'  giorni  della  sventura, 
e  ne'  giorni  di  carestia  saranno  saziati. 

20  Certo,  gli  empi  periranno, 

e  i  nemici  di  Jahveh  saran  come  la  gloria  de'  prati ; 
svaniranno...  svaniraimo  come  il  fumo. 

21  L'empio  prende  in  prestito  e  non  restituisce, 
ma  il  giusto  si  muove  a  pieta,  e  regala. 

V.  11.  Possederanno  il  paese:  vale  a  dire,  il  paese  di  Canaan.  Confr. 
n.  Matt.  V.  5,  dove  la  promessa  mira  a  orizzonti  piii  vasti. 

V.  13.  Confr.  Sal.  II.  4.  —  II  giorno  di  lui  e  il  giorno  del  giudizio 
di  Dio,  il  giorno  nel  quale  I'einpio  sara  sterminato. 

V.    15.   Confr.   Sal.  VII.    16. 

V.  18.  Jahveh  ha  a  cuore...  Confr.  Sal.  I.  6.  —  II  loro  retaggio  e  il 
paese  di  Canaan.  —  Durera  in  eterno.  Lo  stesso  pensiero  torna,  sotto 
altra  forma,  nel  v.   29. 

V.  20.  La  gloria  de'  prati:  i  fiori.  —  Altri  traducono:  come  il  grasso 
degli  agnelli  (cio  che  v'  e  di  piu  prezioso  negli  agnelli),  qiiand'  e  con- 
sumato  dal  fuoco  siill'altare.  Insomma,  se  ne  andranno  in  fvxrao. 


112  I  SALMI  XXXVII.  22 

22  Si,  quelli  che  Jahveh  benedice  possederamio  il  paese, 
e  quelli  ch'  e'  maledice  saranno  stermiiiati. 

23  Jahveh  rende  sicuro  il  passo  dell'uomo 
la  cui  condotta  gli  e  gradita. 

24  Se  I'uomo  cade,  non  sara  d'una  cadiita  mortale, 
perche  Jahveh  lo  tien  su  con  la  sua  mano. 

25  Sono  stato  giovine  ed  ora  son  vecchio, 

ma  non  ho  mai  veduto  il  giusto  abbandonato, 
ne  la  sua  prole  a  cercar  di  pane. 

26  E'  si  muove  sempre  a  pieta  e  da  in  prestito, 
e  la  sua  prole  e  benedetta. 

27  Rifuggi  dal  male,  opera  il  bene, 
e  dimorerai  nel  paese  per  sempre. 

28  Poiche  Jahveh  ama  la  giustizia 
e  non  abbandona  i  suoi  fedeli. 

29  Gli  empi  saranno  sterminati  per  sempre, 
e  la  prole  de'  malvagi  sara  distrutta. 

I  giusti  possederanno  il  paese 
e  I'abiteranno  in  perpetuo. 

30  La  bocca  del  giusto  esprime  sapienza 
e  la  sua  lingua  parla  secondo  giustizia ; 

31  la  legge  del  suo  Dio  gli  sta  nel  cuore ; 
i  suoi  passi  non  vacillano, 

V.  29.  Gli  empi  saranno  sterminati  per  sempre...  II  testo  ebraico 
incorpora  i  due  primi  versi  del  v.  29  nel  v.  28,  e  dice:  '  Poiche  Jah- 
veh ama  la  giustizia  e  non  abbandona  i  suoi  fedeli;  essi  saranno 
conservati  per  sempre;  ma  la  prole  de'  malvagi  sara  distrutta.  v.  29. 
I  giusti  possederanno,  ecc.  II  testo  ebraico  qui  e  guasto.  La  negli- 
genza  di  qualche  copista  ha  fatto  omettere  la  parola  che  doveva 
cominciare  il  v.  29  {Gli  empi),  sicche  nel  testo  del  Salmo  acrostico 
manca  ima  lettera,  e  I'ordine  alfabetico  rimane  interrotto.  E  sic- 
come  il  senso  non  correva,  pivi,  il  verbo  saranno  sterminati  fu  piii 
tardi  miutato,  e  il  saranno  sterminati  divento  saranno  conservati: 
mutamento,  che  in  ebraico  si  ottiene,  sostituendo  soltanto  nel  verbo 
una  r  a  un  d.  I  Settanta  e  altri  antichi  traduttori  hanno  conservato 
la  lezione  autentica,  che  noi  abbiamo  seguita  nella  nostra  traduzione. 
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32  L'empio  spia  il  giusto 

e  cerca  il  modo  di  farlo  morire. 

33  Jahveh  non  lo  abbandona  in  sua  mano, 

lie  lo  lascia  condannare  quando  vien  giudicato. 

34  Spera  in  Jahveh, 
segui  la  sua  via, 

ed  egli  t'esaltera  perche  tu  possegga  il  paese ; 
-    e,  quando  avverra,  vedrai  lo  sterminio  degU  empi. 

35  Vidi  l'empio,  al  colmo  della  sua  potenza, 
estollersi  come  i  cedri  del  Libano. 

36  Ripassai  di  la...  ed  ecco,  non  c'era  piu. 
Lo  cercai...  non  fu  possibile  trovarlo. 

37  Osserva  I'uomo  integro  e  guarda  I'uomo  retto ! 
Una  progenie  e  assicurata  all'uomo  di  pace ; 

38  ma  i  ribelli  son  tuttiquanti  sterminati, 
e  la  progenie  degli  empi  e  distrutta. 

39  La  salvezza  de'  giusti  vien  da  Jahveh. 

Egh  e  per  loro  una  fortezza  nel  di  della  sciagura. 

40  Jahveh  li  assiste  e  li  Ubera ; 

li  libera  dalle  mani  degli  empi  e  h  salva, 
perche  hanno  cercato  in  iui  il  loro  rifugio. 

V.  35.  Estollersi  come  i  cedri  del  Libano.  L'ebraico  dice:  Allargarsi 
come  un  glbero  verdeggiante  (che  cresce)  nel  suo  suolo  natio.  La  nostra 
tradiizione  segue  il  testo  dei  Settanta  e  della  Vulgata,  che  in  qiiesto 
caso  e  da  preferirsi. 

XXXVIII.  Questo  e  il  terzo  dei  sette  Salmi  penitenziali  (vedi 
la  nota  proemiale  del  Sal.  VI).  Difatti,  esso  non  esprime  che  dei 
sentimenti  di  dolore  e  di  contrizione;  e  il  grido  a  Dio,  per  ottener 
da  Iui  aiuto  e  scampo,  v'  e  intimamente  connesso  con  iin'  umile 
confessione  dei  peccati.  II  Salnio  non  ha  traccia  che  ci  metta  suUa 
via  per  scoprirne  I'autore  o  le  cireostanze  che  lo  ispirarono.  La  prima 
parte  (vv.  1-12)  sembra  alludere  a  im  vero  e  proprio  ammalato,  nel 
sense  fisico  della  parola;  ma  poi,  continuando,  udiamo  il  salmista 
parlare  di  nemici,  di  male  reti,  di  trame,  d'accuse,  d'  insidie.  II  che 
ci  dice  che  anche  '  i  dardi '  '  il  hitto  '  e  tutte  le  espressioni  della  prima 
parte  vanno  prese  come  tante  immagini  poetiche  (confr.  Is.  I.  5.  6). 
Ed  e  evidente  che  il  poeta  parla  di  esperienze,  non  personal!,  ma  na- 
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SALMO  XXXVIII  {Vulgata  XXXVII). 

(Domine,  ne  in  furore  tito...  Quoniatn  sagittae  tuae). 

Preghiera  d'un  peccatore  che  si  raccomanda  alia  misericordia  di  Dio. 

1  Salmo  di  David.  Per  far  ricordare. 

2  O  Jahveh,  non  mi  correggere  nella  tiia  ira, 
e  non  mi  gastigare  nel  tuo  sdegno  ! 

3  Poiche  i  tuoi  dardi  m'  hanno  trafitto, 
e  la  tua  mano  e  calata  su  me,  grave. 

4  Non  v'  e  nulla  d'  intatto  nella  mia  carne, 
a  cagion  del  tuo  fm-ore ; 

non  v'e  piu  requie  nelle  mie  ossa,  a  cagion  del  mio  peccato. 
0      Poiche  le  mie  iniquita  mi  passan  sopra  il  capo ; 
son  come  un  grave  pondo,  troppo  pesante  per  me. 

6  Le  mie  piaghe  sono  fetide  e  purulenti, 
a  motive  della  mia  follia. 

7  lo  son  tutto  curvo,  abbattuto  ; 

da  mane  a  sera  vo  attorno  vestito  a  lutto. 

8  Un  male  ardente  mi  divora  i  fianchi, 

e  non  v'  e  nulla  d'  intatto  nella  mia  carne. 


zionali.  Chi  soffre,  qui,  non  e  vui  indivickio,  ma  e  Israel;  il  quale  paga 
il  fio  dei  propri  peccati:  Israel,  che  si  sente  profondamente  colpe- 
vole,  e  fa  appello,  non  alia  giustizia,  ma  alia  misericordia  di  Dio. 

V.  1.  Per  far  ricordare.  La  parola  ebraica  e  Azkarah:  e  si  trova  qui 
e  in  capo  al  Salmo  LXX.  Questi  due  Salmi  dovevano  probabilmente 
esser  caritati  al  momento  litiu-gico  della  presentazione  della  Azkarah, 
quando,  cioe,  si  gettava  sul  fuoco  dell'altare  una  parte  dell'offerta, 
mescolata  con  olio  e  con  incenso  (Lev.  II.  2;  Num.  V.  26).  Questo 
rito  si  chiamava  cosi  perche  doveva  o  ravvivare  in  Dio  il  ricordo 
di  colui  che  faceva  I'offerta,  o  ravvivare  in  colui  che  faceva  I'offerta 
il  ricordo  di  Dio  e  delle  siie  promesse.  Confr.  Atti  X.  31. 

V.  3.  I  tuoi  dardi...  La  stessa  immagine  si  ritrova  in  Deut.  XXXII. 
23;   Giobbe  VI.   4. 

V.  5.  Mi  passan  sopra  il  capo  come  onde  del  mare.  Confr.  Sal.  LXIX 
3.  16. 
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9     Sono  intorpidito,  tutto  fiaccato ; 

do  in  urii  d'angoscia  perche  mi  geme  il  cuore. 

10  O  Sigiiore,  ogni  mia  brama  ti  sta  dinanzi, 
e  i  miei  sospiri  non  ti  sono  nascosti. 

11  II  cuore  mi  palpita,  la  mia  forza  m'abbandona, 

e  perfin  la  luce  degli  occhi  m'  e  venuta  a  mancare. 

12  I  miei  amici  e  i  miei  compagni 
si  tengon  lontani  dalla  mia  piaga, 

e  i  miei  vicini  se  ne  stanno  da  lungi. 

13  Quelli  che  vogiion  la  mia  vita  mi  tendon  delle  reti, 
e  quelli  che  cercano  il  mio  male  proferiscon  minacce 
e  da  mane  a  sera  meditan  frodi. 

14  Ma  io  son  come  un  sordo  :  non  ascolto ; 
son  come  un  muto  che  non  apre  la  bocca ; 

15  son  come  un  uomo  che  non  ode, 

e  nella  cui  bocca  non  o'  e  risposta. 

16  Io  spero  in  te,  o  Jahveh ! 

Tu,  tu  mi  risponderai,  o  Signore,  mio  Dio ! 

17  Io  dico  :  '  Non  permettere  che  godan  di  me 
quelli  che,  quando  il  mio  pie  vacilla, 

mi  trattano  con  arroganza !  ' 

18  Perche  io  sto  li  li  per  cadere, 

e  il  mio  dolore  m  'e  sempre  presente. 

19  Io  confesso  la  mia  iniquita, 

e  sono  in  angoscia  a  cagion  del  mio  peccato. 

20  Giacche  i  miei  nemici  son  pieni  di  vita  e  potenti 
e  quelli  che  m'odiano  senza  ragione  son  numerosi 

21  e,  rendendomi  per  bene  male, 

mi  sono  ostih  perche  aspiro  al  bene, 

V.  IQ.  E  sono  in  angoscia  a  cagion  del  mio  peccato.  Questa  e  vera 
contrizione.  II  salniista  e  in  preda  a  tin'angoscia  che  nasce,  non  dal 
timore  della  pena  (confr.  Atti  VIII.  2'4),  ma  dalla  eoscienza  profonda 
che  ha  delle  colpe  commesse. 
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22  tu,  non  m'abbandonare,  o  Jahveh  i 
Mio  Dio,  non  te  ne  star  lungi  da  me ! 

23  T'affretta  in  mio  aiuto, 
o  Signore,  salvezza  mia ! 


SALMO  XXXIX  {Vulgata  XXXVIII). 

{Dixi:  Custodiam  vias  meas). 

Lo  scoramento  vinto  con  la  preghiera  della  fede. 

Al  dii-ettore  dei  cori,  a  Jeduthun.  Salmo  di  David. 

To  dicevo :  '  Custodiro  le  mie  vie 
per  non  peccare  con  la  mia  lingua ; 
terro  a  freno  la  mia  bocca, 
finche  I'empio  mi  stara  davanti ', 
E  rimasi  muto,  silenzioso ; 
mi  tacqui  senz'averne  bene; 
anzi  il  dolor  mio  s'  inaspri  piti  che  mai. 
II  cuore  m'ha  bruciato  in  petto ; 

mentre  stavo  meditando,  un  fuoco  s'  e  acceso  in  me, 
ed  ho  lasciato  libero  corso  alia  mia  lingua. 


XXXIX.  £  una  delle  elegie  pi6  sqmsite  del  Salterio.  In  qualche 
punto  essa  ricorda  il  Salmo  LXII  e  il  libro  di  Giobbe.  Da  chi  fosse 
scritta  e  impossibile  precisare.  Certo  da  un  grande  poeta. 

V.  1.  Per  il  direttore  dei  cori,  vedi  n.  Sal.  IV.  1.  — ■  Jeduthun  o  Je- 
dithun  (il  nome  e  variamente  seritto),  Asaf  e  Heman  avevano  1'  in- 
carico  di  dirigere  i  cori,  che  s'eseguivano  con  acconipagnamento 
strumentale,  durante  i  servizi  religiosi  del  Tempio  (I  Cron.  XVI. 
38.  41  e  seg.;  XXV.  1  e  seg.;  II  Cron.  V.  12;  XXXV.  15).  Jeduthun 
e  mentovato  anche  ne'  titoli  dei  Salmi  LXII  e  LXXVII.  E  siccome 
pare  ch'e'  fosse  chiamato  anche  Ethan  (vedi  I  Cron.  XV.  19),  si  pud 
dire  mentovato  pure  nel  titolo  del  Salmo  LXXXIX. 

V.  2.  Per  non  peccare  con  la  mia  lingua,  mormorando  contro  Dio 
a  motivq  delle  mie  sofferenze.  —  Finche  Vempio...  II  salmista  non 
vorrebbe  che  I'empio,  udendo  cotesto  mormorare,  ne  concludesse 
che  Jahveh  e  impotente  a  liberare  chi  soffre. 

V.  3.  Senz' averne  bene;  e  non  di  cose  anche  buone  io  non  parlai^ 
come  dicono  i  Settanta  e  la  Vulgata 
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5  O  Jahveh,  fammi  conoscere  la  mia  fine 
e  qiial  sia  la  misura  de'  miei  giorni ; 

fa'  ch'  io  riconosca  quanto  son  frale ! 

6  Ecco,  tu  hai  dato  a'  miei  giorni 
la  lunghezza  di  qualche  spanna, 

e  la  vita  mia  e  come  nn  nulla,  agii  occhi  tuoi. 
Si,   ogni  mortale,   per   quanto   stg,bile, 
non  e  die  un  soffio.         Selah. 

7  Si,  Tuomo  vaga  qua  e  la  come  un  fantasma, 
si,  tutto  il  chiasso  che  fa  e  per  nulla ; 
ammassa,  senza  sapere  chi  raccogliera. 

8  E  ora,  die  piu  m'aspetto  io,  Signore? 
La  mia  speranza  e  in  te ! 

9  Liherami  da  tutt'  i  miei  peccati, 

non  mi  esporre  al  vituperio  dello  stolto ! 

10  Io  me  ne  sto  muto ;  non  apro  piu  bocca, 
perche  questa  e  opera  tua. 

11  Stoma  da  me  i  tuoi  colpi ! 

Sotto  il  rigore  della  tua  mano  io  mi  consumo. 

12  Quando  gastiglii  I'uomo,  punendolo  della  sua  iniquita, 
tu  gli  rodi,  come  fa  la  tignuola,  quel  die  ha  di  piu  caro. 
Si,  ogni  mortale  non  e  die  un  soffio.         Selah. 


V.  5.  Confr.  Sal.  XC.  12. 

V.  6.  Agli  occhi  tuoi:  perche  'per  te  tin  giorno  e  come  mille  anni, 
e  mille  anni  son  come  un  giorno  '  (II  Pietro  III.  8;  Sal.  XC.  4).  — 
Per  il  Selah,  vedi  n.  Sal.  III.  3. 

V.  7.  Ammassa...  Confr.  Luca  XII.  16-21. 

V.  8.  E  ora,  che  piu  m'aspetto  io?  Ogni  speranza  d'esser  soccorso, 
da  me  stesso  o  da  altri,  m'  e  tolta. 

V.  10.  Perche  questa  e  opera  tua.  II  salmista  sa  die  le  svie  sofferenze 
sono  effetto  della  disciplina  di  Dio;  ogni  suo  lamento  sarebbe  quindi 
fuor  di  liiogo;  questo  soltanto  gli  riniane  a  fare:  pentirsi  e  confes- 
sare  a  Dio  i  propri  peccati. 

V.  12.  Tu  gli  rodi,  come  fa  la  tignuola...  L'ebraico  dice:  Tu  gli 
struggi,  come  fa  la  tignuola...  '  Tu  gli  fai  fondere  ',  come  se  si  trat- 
tasse  di  neve.  Questo  scambio  di  metafore,  in  ebraico,  e  frequente. 
Per  r  imniagine  della  tignuola,  confr.  Giobbe  XIII.  28.  —  Per  il 
Selah,  vedi  n.  Sal.  Ill,  3. 
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13  Ascolta  la  mia  prece,  Jahveh ! 
Porgi  I'orecchio  al  mio  grido, 

e  non  essere  insensibile  al  pianto  mio ! 

14  Poiche  io  sono  un  ospite  tuo, 

un  pellegrino,  come  tutt'  i  miei  padi'i. 

Stoma  da  me  il  tuo  sguardo,  ch'  io  mi  rianimi, 

prima  ch'  io  me  ne  vada  e  non  sia  piu ! 

SALMO  XL  {Vulgata  XXXIX). 

{Exspectans,  exspectavi  Dominum). 

Azioni  di  grazie.  —  Consacrazione  a  Dio.  —  Preghiera. 

1  Al  direttore  dei  cori.   Di  David.  Salmo. 

2  Io  ho  sperato  fermamente  in  Jahveh, 

ed  egli  s'e  chinato  verso  di  me  ed  ha  ascoltato  il  mio  grido. 

V.  13.  Sono  tre  forme  di  supplicazione,  una  piii  intensa  deH'altra: 
la  prece,  che  puo  essere  silenziosa,  espressa  con  parole,  o  nient'altro 
che  un  'sospiro  ineffabile '  (Rom.  VIII.  26);  il  grido,  che  prorompe  da 
un'anima  angosciata;  il  pianto,  ch'e  spesso  il  solo  modo  di  supplicare 
che  rimanga  a  chi  non  ha  piu  la  forza  ne  di  'pregare  '  n6  di  'gridare '. 
E  di  questo  'pianto '  Iddio  solo  intende  il  significato  vero  e  profondo. 

V.  14.  Confr.  Gen.  XXIII.  4;  I  Cron.  XXIX.  15;  I  Piek-o  II.  11. 
—  Stoma  da  me  il  tuo  sguardo  adirato.  Confr.  Giobbe  VII.  19.  — 
Per  gli  ultimi  due  versi,  confr.  Giobbe  X,  20-21. 

XL.  La  prima  parte  del  Salmo  (vv.  1-11)  e  uno  splendido  sacri- 
fizio  spirituale  di  azioni  di  grazie;  quel  che  segue  (w.  12-18)  e  piut- 
tosto  una  preghiera  d'  intonazione  elegiaca.  Ora,  questo  modo  e  cosi 
sjjeciale,  cosi  contrario  a  quello  consueto  de'  Salmi,  che  ha  indotto 
parecchi  alia  congettura  che  qiii  si  tratti,  non  d'xin  lavoro  di  getto, 
ma  composito.  E  il  fatto  che  i  vv.  14-18  si  ritrovano  nel  Salterio 
tali  e  quali,  meno  poche  e  leggere  variant!,  come  Sahno  LXX,  ha 
awalorato  cotesta  congettura.  L'origine  davidica  del  Salmo  non  e 
liiii  sostenuta  oramai  che  da  pochi.  Si  puo  dire  quasi  con  certezza 
ch'esso  fu  seritto  dopo  la  scoperta  del  Libro  della  Legge,  fatta  du- 
rante il  regno  di  Giosia;  ma  da  chi  non  si  sa;  ed  e  I'espressione  di 
sentimenti  nazionali.  Una  cosa  va  notata:  il  salmista  e  compenetrato 
dello  spirito  de'  profeti;  Io  mostra  I'energia  ond'egli  afferma  I'eccel- 
lenza  di  una  religione  interna,  spirituale,  di  fronte  a  luia  religione 
ritualistica,  semplicemente  cerimoniale. 

V.  1.  Per  U  direttore  dei  cori,  vedi  n.  Sal.  IV.  1. 
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3  Egli  m'  ha  tratto  fuori  da  una  fossa  di  perdizione, 
dalla  nielma  della  palude ; 

ha  stabihto  i  miei  piedi  sopra  uno  scogho, 
e  ha  rhifrancato  i  miei  passi. 

4  M'ha  posto  in  bocca  un  cantico  nuovo, 
iin  inno  di  lode  al  nostro  Dio. 

Molti,  vedendo  cio,  temeranno  Jahveh 
e  confideranno  in  lui. 

5  Beato  I'uomo  che  in  Jahveh  ripone  la  propria  fiducia, 
e  non  si  volge  a'  superbi  ne  a'  bugiardi  apostati. 

6  O  Jahveh,  mio  Dio,  tu  hai  moltiplicato 

le  tue  maraviglie  e  i  tuoi  disegni  a  pro  nostro  ! 
Impossibile  enumerarli  dinanzi  a  te ; 
ben  vorrei  narrarli,  parlarne... 
sono  troppi  perch'  io  possa  contarli ! 

7  Tu  non  gradisci  ne  sacrifizi  ne  offerte ; 
tu  ni'  hai  aperto  le  orecchie  per  udire ; 

tu  non  domandi  ne  olocausti  ne  vittime  espiatorie ; 

V.  4.  Un  cantico  mtovd.  Vedi  n.  Sal.  XXXIII.  3.  Puo  darsi  che 
nel  presente  Sabno  abbiamo,  se  non  le  parole,  almeno  la  sostanza  di 
cotesto  cantico.  E,  forse,  esso  comincia  col  v.  5.  Se  cosi  e,  si  puo 
dire  che  la  novitd  del  cantico  consiste  in  questo:  nel  modo  stupendo 
con  cui  il  salmista  antepone  il  cnlto  spirituale  a  quello  fonnale. 

V.  5.  I  bugiardi  apostati  sono  i  Gividei  che  fan  causa  comune  coi 
pagani. 

V.  6.  Impossibile  enumerarli  dinanzi  a  te.  Altri  traducono:  Nulla 
(o  nessuno)  e  paragonabile  a  te. 

V.  7.  Per  i  sacrifizi,  le  offerte,  gli  olocausti,  vedi  n.  Sal.  XX.  4  e 
n.  Ebr.  X.  5-7.  —  Tu  m'hai  aperto  le  orecchie  per  udire.  L'ebraico  dice 
letteralm. :  Hai  scavato  orecchi  per  me :  vale  a  dire,  na'  hai  f ornito 
d'orecchi  per  vidire.  Iddio,  come  ci  ha  fornito  d'occhi  per  vedere,  cosi 
ci  ha  fomito  d'orecchi  per  dare  ascoltb  alia  sua  voce  (confr.  Es. 
IV.  11;  Matt.  XIII.  9)  II  salmista  e  deciso  a  dare  ascolto  alia  voce 
del  suo  Dio;  e,  ben  sapendo  che  ai  sacrifizi,  alle  offerte,  agli  olo- 
causti, alle  vittime  espiatorie  Jahveh  preferisce  l\ibbidienza  spon- 
tanea, gioiosa,  esclama:  'Eccomi!  io  vengo!  '  usando  Tespressione 
con  la  quale  il  servitore  si  mette  interaniente  agli  ordini  del  padrone 
{Num.  XXII.  38;  II  Sam.  XIX.  21).  I  Settanta  invece  di:  Tu  mliai 
aperto  le  orecchie  per  udire,  dicono:  Tu  m^hai  formato  (o  preparato) 
un  corpo.  E  questa  traduzione  ritroviamo  in  Ebr.   X.   5-7. 

t'  —  Oli  Agioorafi.  -  1.  I  Sahni. 
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8  qiiindi,  io  dico  :  '  Eccomi !  lo  vengo, 
come  a  me  e  prescritto  dal  libro. 

9  Fare  la  tua  volonta,  o  mio  Dio,  e  la  mia  delizia, 
e  la  tua  legge  mi  sta  qui  nel  cuore  '. 

10  Ho  proclamato  il  buon  amiunzio  della  giustizia 
nella  grande  assemblea ; 

non  ho  tenuto,  no,  le  labbra  chiuse ; 
o  Jahveh,  tu  ben  lo  sai. 

11  Non  ho  tenuto  la  tua  giustizia  nascosta  in  fondo  al  cuore ; 
ho  narrato  la  tua  fedelta,  il  tuo  soccorso ; 

non  ho  celato  alia  grande  assemblea 
la  tua  bonta  e  la  tua  fedelta, 

12  E  tu,  Jahveh,  non  mi  rifiutare  le  tue  compassioni ! 
La  tua  bonta  e  la  tua  fedelta  mi  proteggano  sempre, 

13  perche  m'attornian  mail  innumerabih; 
le  mie  iniquita  m'  han  colto, 

ed  io  non  ci  vedo  piu ; 

son  piu  numerose  de'  capelli  del  mio  capo, 

e  il  cuore  mi  vien  meno. 

14  Ti  piaccia,  o  Jahveh,  liberarmi ! 

O  Jahveh,  t'affretta  in  mio  soccorso! 

15  Siano  confusi  e  arrossiscano  tuttiquanti 

quelli  che  cercano  la  mia  vita  per  farla  perire ! 


V.  8.  Come  a  me  e  prescritto  dal  libro.  L'ebraico  dice:  nel  rotolo  del 
libra  e  scritto  per  me  o  e  prescritto  a  me.  II  rotolo  e  I'antica  fomia  del 
libro  (vedi  Introduzione  al  Pentateuco  pag.  v-vi).  II  rotolo  del  libro 
e  la  Legge.  Confr.  Ebr    X.  5-7. 

V.  10.  La  giustizia,  qui,  e  quella  di  Dio:  I'attributo  per  il  quale 
Jahveh  si  leva  in  difesa  del  suo  jaopolo  oppresso,  e  lo  libera  dai  mali 
che  lo  circondano.  —  Per  la  grande  assemblea,  vedi  n.  Sal.  XXII.  26. 

V.  13.  Le  mie  iniquita  rn'  han  colto.  L'  immagine  e  questa:  '  Le  mie 
iniquita  ni'  hanno  inseguito...  fiiiche  non  m'hanno  raggiunto  ' :  s'inten- 
de,  sotto  forma  di  gastighi,  di  tribolazioni  che  lo  hanno  colpito,  af- 
franto,  paralizzato,  '  in  modo  ch'ei  non  ci  vede  piu'  e  'il  cuore  gli  vien 
meno '  (letteralm. :  lo  abbandona).  —  Non  ci  vedo  piu.  Altri  traduco- 
no:  Non  le  posso  veder  tutte.  Altri:  Non  posso  sopportarne  la  vista. 

V.  14.  Con  questo  vers,  incoinincia  il  Salmo  che,  con  poche  va- 
rianti,  ritroviamo  piu  tardi  come  Salmo  LXX. 
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Sian  volti  in  fuga  e  coperti  cli  vergogna 
quelli  che  godon  del  mio  male ! 

16  Rimangano  stupefatti  del  premio 

che  riceve  la  loro  vergognosa  condotta 

quelli  che  esclamano  contro  di  me:  'Ah!  Ah!.,.' 

17  Tutti  qiielh  che  ti  cercano 

si  rallegrino  e  gioiscano  in  te ! 

Quelli  che  amano  la  salvezza  che  da  te  proviene, 

dican  di  continuo  :  '  Sia  magnificato  Jahveh !  ' 

18  lo  per  me  sono  afflitto  e  povero, 
ma  il  Signore  pensa  a  me. 

Tu  che  sei  il  mio  aiuto,  il  mio  hberatore, 
o  mio  Dio,  deh,  non  tardare ! 

SALMO  XLI  {Vulgata  XL). 

{Beatus  qui  intelligit  super  egenum  et  pauperem). 

Preghiera  d'un  pio  in  grande  afflizione. 

1  Al  direttore  dei  cori.  Salmo  di  David. 

2  Beato  chi  si  da  pensiero  del  povero ! 
Nel  di  deUa  sventura  Jahveh  lo  salvera. 

V.  16.  ^Ah!  Ah!...''  Esclamazioni  cheesprimono  la  sodisfazione  iniqvia 
che  cotesta  genia  prova  a  vedere  il  popolo  di  Dio  in  tin  mar  di  guai. 

V.    18.  Pensa  a  me.   '  Ha  cura  di  me  '.  Confr.  I  Pietro  V.   7. 

XLI.  II  Sakno  sembra  essere  stato  composto  diirante  una  malattia 
dell'avitore.  II  '  sofferente  sul  letto  '  il  '  gli  renderai  la  sakite  quando 
sara  malato  ',  il  supplicare  d'  essere  '  risanato  ',  i  nemici  che  aspettano 
eh'  e'  spiri,  che  vanno  a  visitarlo  e  che  quand'escon  sulla  strada  si 
dieono  I'lxn  I'altro  gongolando:  '  Eccolo  la  che  giace:  non  si  rialzera 
piu ',  avvalorano  questa  ipotesi.  Quando  pero  si  pon  mente  ai  '  nemici ' 
che  prendono  a  calci  il  malato,  al  malato  che  chiede  a  Jahveh  di 
'  ristabilirlo  '  per  poter  rendere  a  cotesti  nemici  pan  per  focaccia,  a 
questo  infermo  che,  pur  confessando  i  propri  peccati,  si  sente  forte 
della  propria  '  integrita  ',  vien  fatto  di  domandarsi  se  questa  malat- 
tia del  salmista  non  abbia  a  prendersi  in  senso  flgurato,  e  se,  invece 
d'  un  individuo,  non  si  tratti  d'  Israel.  II  Salmo  non  contiene  verun 
accenno  ne  all'  autore  ne  alle  cu'costanze  della  composizione. 

V.   1.  Per  il  direttore  dei  cori,  vedi  n.  Sal.  IV.  1. 
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3  Jahveh  lo  custodira  e  lo  conservera  in  vita. 
Egli  sara  felice  nel  suo  paese, 

e  til  non  lo  abbandonerai  in  balia  de'  suoi  nemici. 

4  Jahveh  lo  sosterra  quand'  ei  sara  sofferente  sul  suo  letto ; 
tu  gli  renderai  la  salute  quando  sara  malato. 

5  'O  Jahveh',  io  esclamo,  'abbi  di  me  pieta! 
Risana  ranima  mia,  perche  ho  peccato  contro  di  te !  ' 

6  I  miei  nemici  parlano  maUgnamente  di  me  e  dicono  : 
'  Quando  morra  cestui  ?  quando  perira  il  suo  nome  ?  ' 

7  Se  qualcuno  mi  viene  a  vedere,  non  dice  che  menzogne ; 
accumula  iniquita  in  cuor  suo ; 

poi  se  ne  va,  e  quand'  e  uscito  parla. 

8  vlTutti  quelli  che  m'odiano 
bisbigUan  fra  loro  contro  di  me ; 

contro  di  me  van  macchinando  la  rovina  mia, 

9  e  dicono :  '  L'  ha  colpito  iin  male  disperato, 

.    ed  eccolo  la  che  giace :  non  si  rialzera  piu!  ' 
10     Perfin  I'amico  mio 


V.  3.  Tu  non  lo  abbandonerai  in  balia  de'  suoi  nemici,  ed  '  egli 
sara  felice  nel  suo  paese  ',  perche  ha  anch'egli  esercitato  la  carita 
e  ha  mostrato  d'esser  pieno  di  simpatia  per  il  povero  (v.  1.). 

vv.  5-10.  Se  si  ammette  la  interpetrazione  nazionale  del  Salmo, 
ecco  il  senso  di  questo  brano.  Le  condizioni  del  popolo  sono  gravi; 
e  son  tali,  in  conseguenza  de'  suoi  peccati.  Quelli  che  lo  vogliono 
addirittura  finito,  vale  a  dire  i  pagani  e  i  Giudei  che  coi  pagani  han 
fatto  causa  comune,  parlano  senz'ambagi  della  distruzione  d'  Israel. 
Si  posson  paragonare  a  individui  indifferenti  che  visitano  un  malato, 
e  che,  quando  son  fuori  dell'uscio,  si  stringono  nelle  spalle,  e  non 
soltanto  non  provano  alcmaa  siinpatia,  ma  hanno  caro  che  1'  infermo 
sia  bell'e  spacciato  I  legami  che  gia  tenevano  assieme  le  membra 
della  nazione  sono  anch'essi  rilassati.  GU  amici  piii  intimi,  i  eom- 
mensali,  danno  I'esempio  di  quelle  diaboliche  ostilita  che  sono  luia 
caratteristica  de'  tempi  di  dissoluzione  sociale  e  di  discordia  civile. 
Nonostante  tutto  questo,  Israel  non  dispera  perche  sa  che  Jahveh 
'  sorregge '  gl'  integri  e  li  tiene  sempre  '  in  pie',  fermi ',  protetti 
dal  suo  sguardo  onnipotente. 

V.  10.  U amico  mio.  Ebraico:  V uom,o  della  mia  pace:  I'uomo  col 
quale  vivevo  in  relazioni  cordiali.  Confr.  Giov.   XIII.    18. 
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del  quale  mi  fidavo,  che  mangiava  il  mio  pane, 
m'  ha  dato  un  calcio ! 

11  Ma  tu,  o  Jahveh,  abbi  di  me  pieta! 
Ristabiliscimi,  ch'  io  possa  contraccambiarli ! 

12  Io  riconoscero  che  m'ami, 

se  il  mio  nemico  non  giimgera  a  trionfare  di  me. 

13  Lo  so  ;  perche  sono  integro,  tu  mi  sorreggi 

e  mi  tieni  per  sempre  fermo  in  pie'  nella  tua  presenza.. 

14  SlA    BENEDETTO    JaHVEH,    l'  IdDIO    d'  IsRAEL, 

DI  SECOLO  IN  SECOLO  !  Amen  !  Amen  ! 


V.   11.  Ristabiliscimi  in  salute. 

V.  13.  Integro.  II  salmista  ha  riconosciuto  il  suo  peccato  (v.  5); 
ma,  mentre  i  suoi  nemici  sono  finti,  malvagi,  egli  si  sente  integro,  nel 
senso  di  onesto  e  sincero  nel  suo  desiderio  di  servire  Jahveh.  Confr. 
Sal.  VII.   9;  XXV.   21;  XXVI.    1. 

V.  14.  Questo  vers,  non  fa  parte  del  Salmo;  e  una  dossologia,  vale 
a  dire  iin'  espressione  liturgica  di  lode  a  Dio,  posta  qui  dagli  ordi- 
natori  del  Salterio,  come  chiusa  della  prima  parte  del  libro.  Confr. 
Sal.  LXXII.  18-19;  LXXXIX.  53;  CVI.  48.  —  Amen  vuol  dire:  cosi 
^ ;  sia  cosi !  fi  1'  adesione  del  cuore  di  chi  ascolta  al  sentimento 
espresso  da  chi  parla. 


SECONDO   LIBRO 

(Salmi  XLII  a  LXXII) 


SALMI  XLII  e  XLIII  {Vulgata  XLI  e  XLII). 

(Quemadmodum  desiderat  cervvs). 

(Judica  me,  Domine,  et  discerne  causatn  meam). 

II  sospiro  d'un  esule  in  terra  netnica. 

1  Al  direttore  dei  cori.  Medftazione  dei  figli  di  Korah. 

2  Come  la  cerva  anela  al  fluente  rivo, 
cosi  ranima  mia  anela  a  te,  o  Dio ! 


XLII  e  XLIII.  Non  c'  e  bisogno  di  dimostrare  che  q\iesti  due 
Salmi,  erroneamente  divisi  (non  in  tutti  i  mss.  pero),  formano  \xa 
Salmo  vinico,  di  tre  strofe,  intercalate  da  un  identico  ritornello. 
Tutt'e  tre  le  strofe  esprimono  I'angoscia  del  poeta,  schiacciato  sotto 
il  peso  della  sua  sventvua.  E,  in  antitesi  alle  strofe,  il  ritornello  spira 
un  sentimento  di  fede  nella  Provvidenza.  II  salinista  e  sulla  via 
dell'esilio;  e  stato  strappato  a  forza  da  Gerusalemme ;  non  ha  piu 
che  U  conforto  dei  ricordi;  e  il  pensiero  dell'altare,  del  santuario 
di  Jahveh,  delle  solennita  alle  quali  soleva  prender  parte,  gli  strappa 
le  lacrime.  E'  si  trova  gia  sulla  frontiera,  presso  le  rive  del  Gior- 
dano, non  lungi^  dalle  sorgenti  del  fiume,  al  punto  dov'esso  e  attra- 
versato  dalla  grande  strada  fra  la  Siria  e  il  lontano  Oriente,  appie'  del- 
r  Hennon.  Di  qui,  mentre  fra  poco  le  colline  della  cara  terra  natale 
scompariranno  forse  per  sempre  dinanzi  agli  occhi  dell'esule  e  i 
nevosi  gioghi  dell'  Hermon  s'ergeranno  coine  una  gigantesca  bar- 
riera  fra  lui  e  la  patria,  egli  espande  raniina  sua  in  questa  lirica  su- 
blime, veramente  ispirata.  II  dolore  che  il  salmista  prova  nel  sen- 
tirsi  lungi  dal  tempio  e  dalle  funzioni  religiose  della  casa  di  Dio, 
ci  fa  supporre  ch'  e'  fosse  un  sacerdote  o  un  levita  molto  fervoroso. 
Quanto  alia  data,  siccome  e  evidente  che  quando  il  poeta  scriveva 
il  tempio  di  Gerusalenime  era  ancora  in  piedi,  vien  fatto  di  pensare 
alia  prima  deportazione  degl'  Israeliti  in  Mesopotamia,  operata 
dai  Caldei  I'anno  597  av.  Cr.  (vedi  II  Re  XXIV).  In  questo  caso, 
il  salmista  sarebbe  stato  uno  dei  deportati. 

V.  I.  Per  il  direttore  dei  cori,  vedi  n.  Sal.  IV.  1.  —  Meditazione 
dei  figli  di  Korah.  fi  il  titolo  di  11  Salmi  (XLII  a  XLIX  e  LXXXIV, 
LXXXV,  LXXXVII,  LXXXVIII).   I  figli  di  Korah,  o  i  Korahiti, 
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3  L'anima  mia  ha  sete  di  Dio,  dell'  Iddio  vivente : 

'  Quando  potro  tornare  e  comparire  in  presenza  di  Dio  1 ' 

4  Le  mie  lacrime  son  di  giorno  e  di  notte  il  mio  cibo 
perche  da  mane  a  sera  mi  si  dice :  '  II  tuo  Dio  dov'  e  ?  ' 

5  ]VIi  vo  ricordando  (e  do  in  plan  to  dirotto  snlla  mia  sorte) 
del  tempo  quando  procedevo  in  mezzo  alia  folia, 

e  la  guidavo  alia  casa  di  Dio, 

fra  i  canti  di  giubilo  e  le  azioni  di  grazie 

di  una  moltitudine  festante. 

6  Perche,  anima  mia,  t'ahbatti? 
e  perche  gemi  deyitro  di  me  ? 

Spera  in  Dio  !  che  mi  sard  dato  di  lodarlo  ancora. 
Egli  e  la  mia  salvezza  e  VIddio  mio. 

7  Entro   di  me  e  abbattuta  l'anima  mia ; 
ond'  e  che  a  te  vo  pensando 

dalla  terra  del  Giordano, 

dai  gioghi  dell'  Hermon,  dal  monte  Mizar. 


formavano  vui  corpo  di  cantori  del  tempio,  distinto  da  un  altro  corpo, 
che  si  chiamava  dei  Kohathiti.  Vedi  II  Cron.  XX.  19  e  I  Cron.  VI, 
16-33. 

V.  3.  E  comparire  in  presenza  di  Dio.  Era  la  frase  usuale  per  dire 
'frequentare  il  santuario  '  (confr.  Es.  XXIII.  17;  Sal.  LXXXIV.  8). 

V.  5.  E  do  in  pianto  dirotto  sulla  mia  sorte  e  tradvizione  libera  del 
testo,  che  dice:  verso  V anima  mia  su  me  stesso,  o:  mi  verso  su  me 
stesso  a  proposito  di  me;  il  che,  tenuto  conto  di  qvianto  precede,  non 
si  puo  intendere  che  come  una  espansione  del  cviore,  manifestata 
mediaiate  abbondaaza  di  lacrime  al  pensiero  della  propria  sorte. 

V.  6.  II  ritornello,  intercalato  cosi  tra  le  meste  strofe,  e  come  un 
sospiro  in  cui  la  speranza  lotta  con  lo  scoramento.  —  Egli  e  la  mia 
salvezza  e  VIddio  mio.  Traduciamo  cosi,  seguendo  il  testo  dei  Settanta. 

V.  7.  i:  abbattuta  V anima  mia.  Confr.  Matt.  XXVI.  38;  Giov.  XII. 
27.  —  La  terra  del  Giordano  e  la  regione  dove  il  fiiime  ha  le  sue  sor- 
genti.  ^  Dai  gioghi  delV Hermon.  L'ebraico  dice:  dagli  Hermon, 
per  significare  le  varie  cime  di  questa  gigantesca  montagna.  —  Dal 
mojite  Mizar.  Questo  monte  non  e  nominate  altrove,  e  non  se  ne 
ha  notizia  veruna.  Parecchi  interpetri  credono  che  non  sia  un  nome 
proprio.  Siccome  mizar  vuol  dire  piccolo,  puo  darsi  che  il  monte 
si  cliiamasse  cosi  per  la  sua  poca  altezza;  e  il  poeta  lo  avrebbe  nomi- 
nato  in  contrasto  alle  grandi  altezze  dell'  Hermon. 
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8  Un  vortice  chiama  un  altro  vortice 
al  fragor  delle  tue  cascate, 

e  tiitt'  i  tuoi  flutti  e  i  tuoi  cavalloni  mi  passan  sul  capo. 

9  Prima,   Jahveh,   di  giorno, 
ordinava   alia  sua  grazia  d'  assistermi ; 
di  notte,  cantavo  le  sue  lodi, 

e  la  mia  prece  saliva  al  Dio  ch'  e  la  mia  vita. 

10  Ora,   io   dico   a   Dio,   alia   mia   Rocca : 
'  Perche   m'  liai  dimenticato  ? 

Perche  debbo  io  camminare  in  gramaglia 
sotto  I'oppression  del  nemico  ?  ' 

11  Pi'acassandomi  le  ossa  i  miei  oppressori  m'  insultano, 
dicendomi  di  continuo :  '  II  tuo  Dio  dov'  e  ?  ' 

12  Perche,  anima  mia,  t'abbatti? 
e  perche  gemi  dentro  di  me  ? 


V.  8.  II  salmista,  suUa  frontiera,  nella  regione  superiore  del  Gior- 
dano, pensa  alia  patria  che  fra  poco  non  vedra  piu.  In  questo  mo- 
mento  solenne,  egli  ode  il  rumore  delle  acque,  che  spumeggiando  si 
precipitan  giu  dalla  montagna,  formando  delle  fragorose  cascate; 
e  quest'orrido  della  natura  diventa  per  Ivii  il  simbolo  delle  sventiu-e 
clie  Io  schiacciano.  —  Un  vortice  chima  un  altro  vortice.  I  vortici 
sono  qui  personificati:  si  chiamano  e  si  rispondono  a  vicenda:  sim- 
bolo di  una  sciagiu-a  che  incalza  un'altra  sciagiu-a.  E  i  flutti  e  i  ca- 
valloni il  salmista  li  dice  tuoi  perche  considera  cotesti  dolori  come 
voluti  o  permessi  da  Dio  per  un  fine  educativo  e  salutare. 

V.  9.  Questo  vers,  e  variamente  inteso.  Alcuni  Io  traducono  come 
se  si  trattasse  di  cosa  presenter  Jahveh  di  giorno,  ordinava  alia  sua 
grazia  d' assistermi ;  di  notte,  io  canto,  ecc.  Altri,  come  di  cosa  futura: 
Jahveh,  di  giorno,  ordinerd  alia  sua  grazia,  ecc.  Altri  ancora,  come 
se  si  trattasse  di  un  desiderio.  Ah!  volesse  pure  Jahveh  ordinare  alia 
sua  grazia  d' assisteryni!  Di  notte,  io  canterei  le  sue  lodi,  ecc.  L'ebraico 
dice  soltanto :  dava  ordine  alia  sua  grazia :  personificando  '  la  grazia  ' , 
e  sottintendendo,  naturalniente :   d' assistermi. 

V.  10.  Perche  debbo  io  cam,minare  in  gramaglia  sotto  r  oppression 
del  nemico  ?  II  nemico  che  opprime  e  qui  la  scorta  che  niena  gli  esuli 
in  terra  straniera.  —  In  gramaglia:  immerso  nel  dolore,  come  chi 
porta  lutto  per  la  perdita  di  quel  che  aveva  di  piu  caro. 

V.  11.  Fracassandomi  le  ossa  i  miei  oppressori  m'  insultano.  Si 
tratta  sempre  della  scorta  brutale,  che  a'  poveri  esuli  non  risparmia 
ne  insulti  ne  colpi. 
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Spera  in  Dio  !  che  mi  sard  dato  di  lodarlo  ancora. 
Egli  e  la  mia  salvezza  e  VIddio  mio. 

XLIII.     Fammi  giustizia,  o  Dio, 

e  difendi  la  mia  causa  contro  una  genia  senza  pieta ! 
Scampami  da'  fraudolenti  e  da'  perversi ! 

2  Giacche,  o  Dio,  tu  se'  la  mia  forza,  com'  e  che  mi  respingi  ? 
Perche  debbo  io  camminare  in  gramagKa 

sotto  I'oppression  del  nemico  ? 

3  Fa'  risplender  la  tua  luce  e  la  tua  fedelta ! 
Mi  servan  esse  di  scorta, 

mi  conducano  esse  al  tuo  santo  monte  e  alia  tua  dimora ! 

4  Oh !  possa  io  appressarmi  all'altare  di  Dio, 
di  Dio  ch'  e  la  m.ia  gioia  e  la  mJa  esultanza, 

e  possa  io  celebrarti  suUa  cetra,  o  Dio,  Dio  mio ! 

5  Perche,  anima  mia,  Vabhatti? 
e  'perche  gemi  dentro  di  me  ? 

Spera  in  Dio  !  che  mi  sard  dato  di  lodarlo  ancora. 
Egli  e  la  mia  salvezza  e  VIddio  mio. 


XLIII.  V.  1.  II  senza  pietd  rende  esattamente  la  parola  ebraica, 
che  vuol  dire  a  im  tempo   '  senza  fede  '  e  '  senza  misericordia  '. 

V.   2.  Vedi  n.   Sal.  XLII.    10. 

V  3.  II  santo  monte  e  il  monte  di  Sion,  e  la  dimora  di  Dio  e  il  tem- 
pio  di  Gerusalemme. 

XLIV.  II  Salmo  e  I'espressione  di  sentimenti  nazionali.  Come  mai 
Israel,  che  pur  s'  e  mantenuto  fedele  al  suo  Dio,  si  trova  oggi  ri- 
dotto  cosi  a  mal  partito  ?  Iddio  non  ha  egli  promesso  che  Israel  sara 
felice  se  non  obliera  il  suo  Dio  e  non  invochera  dei  stranieri?  Dov'  e 
dunque  la  fedelta  di  Dio  ?  Dinanzi  a  tali  domande  erompe  dal  cuore 
del  popolo  il  potente  gxido  d'angoscia  di  questo  Salmo,  opera  senza 
dubbio  d'un  grande,  ispirato  poeta.  Chi  fosse  il  poeta  non  si  sa; 
ne  si  sa  la  data  del  sahno.  L'  intonazione  e  le  esperienze  del  popolo 
a  cui  esso  fa  allusione  non  s'adattano  ad  alcun  momento  della  storia 
d'  Israel,  ne  prima  ne  durante  I'esilio.  Alcuni  critici  Io  suppongono 
scritto  durante  i  tempi  sciagurati  che  corsero  fra  il  ritorno  daU'esUio 
e  la  venuta  di  Ezra  e  Nehemia  (confr.  Nehem.  I.  3);  pero,  se  si  vuol 
trovare  vm  tempo  a  cui  1'  intonazione  e  le  allusioni  del  Salmo  si  adat- 
tino  perfettamente,  bisogna  scendere  a'  giorni  di  Antioco  Epifaue 
(175  av.  Cr.). 
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SALMO  XLIV  (Vulgafa  XLIII). 

{Deus,  auribus  nostris  audivimus). 

Una  volta  ed  oggi. 

1  Al  direttore  dei  cori.  Dei  figli  di  Korah.  Meditazione. 

2  O  Dio,  co'  nostri  propri  orecchi  abbiamo  iidito, 
i  nostri  padri  ce  1'  hanno  raccontata 

I'opera  che  tu  compisti  a'  loro  tempi,  ne'  giorni  antichi. 

3  Con  la  tua  mano  cacciasti  delle  genti,  per  stabilir  loro ; 
distruggesti  de'  popoli,  per  estender  loro. 

4  Poiche  non  la  loro  spada  conquisto  il  paese ; 
ne  il  loro  braccio  dette  loro  la  vittoria, 

ma  fu  la  tua  destra,  11  tuo  braccio,  la  luce  del  tuo  volto, 
perche  li  amavi. 

5  Tu  sei  il  mio  re,  o  Dio ; 
comanda  che  Giacobbe  sia  vittorioso  ! 

6  Con  te  abbatteremo  i  nostri  nemici, 

nel  tuo  nome  calpesteremo  i  nostri  avversari. 

7  Poiche  io  non  confido  nel  mio  arco, 

e  la  mia  spada  non  mi  puo  dar  la  vittoria, 

8  *  ma  tu  ci  fai  trionfare  de'  nostri  nemici, 

e  ricopri  di  vergogna  quelli  che  ci  odiano. 

9  Noi  ci  gloriamo  in  Dio  da  mane  a  sera, 

e  celebreremo  il  tuo  nome  in  eterno.         Selah. 

V.  1.  Per  il  direttore  dei  cori,  vedi  n.  Sal.  IV.  L  —  Per  i  ff,gli  di 
Korah,  vedi  n.   Sal.  XLII.    1. 

V.  3.  Per  stabilir  loro.  I/ebraico  dice:  'per  piantar  loro',  come 
Tina  vigna  (confr.  Sal  LXXX.  9.  16),  o  come  un  albero  (confr.  Ainos 
IX.  15).  —  Per  estender  loro.  L'  immagiiie  della  vigna  o  delFalbero 
continua. 

V.  4.  //  paese  e  quello  di  Canaan.  —  La  IvAie  del  tuo  volto  e  xin'  im- 
magine  per  significare  il  favore  divino.  Confr.  Sal.  IV.  7;  LXXX.  4. 
Quando  il  favore  divino  vien  meno,  il  volto  di  Jahveh  '  si  nasconde  ' 
(confr.  V.   25). 

V.   5.   Giacobbe  e  il  nome  poetico  d'  Israel.  Confr.   Sal.  XXIV.   6. 

V.   9.  Per  il  Selah,  vedi  n.   Sal.   III.   3. 
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10  Nondimeno,  ora  oi  respingi,  ci  ricopri  d'oiita, 
non  esci  piu  a  capo  delle  nostre  schiere ; 

11  ci  fai  voltai  le  spalle  dinanzi  al  nemico, 

e  quelli  che  ci  odiano  ci  depredano  a  loro  piacere. 

12  Til  ci  dai  via  come  pecore  destinate  al  macello, 
ci  disperdi  fra  le  genti. 

13  Vendi  il  tuo  popolo  a  vil  prezzo, 

e  non  ricavi  gran  guadagno  dalla  sua  vendita. 

14  Ci  esponi  al  ludibrio  de'  nostri  vicini, 

alio  scherno  e  al  sarcasmo  di  quel  che  ci  attorniano. 

15  Ci  rendi  la  favola  delle  genti, 

e  al  nostro  nome  i  popoli  scrollano  il  capo. 

16  L'onta  mia  mi  sta  da  mane  a  sera  presente, 
e  il  rossore  mi  copre  la  faccia 

17  all'udir  colui  che  m'  ingiuria  e  m'oltraggia, 
al  vedere  il  nemico  e  il  vendicativo. 

18  Tutto  questo  ci  avviene  :  eppure,  non  t'abbiamo  obliato, 
ne  abbiam  mentito  al  tuo  patto. 

19  II  cuor  nostro  non  s'  e  ritratto  indietro, 

ne  i  nostri  passi  han  deviato  dal  tuo  sentiero 

20  perche  tu  ci  debba  schiacciare,  gettar  fra  gli  sciacalli, 
e  avvolgere  in  ombre  ferali. 

21  Se  avessimo  obliato  il  nome  del  nostro  Dio 
o  stese  le  palme  verso  un  dio  straniero, 

22  Iddio  non  lo  sarebbe  venuto  a  sapere, 
ei  che  conosce  i  segreti  del  cuore? 

23  Ma  per  amor  tuo  da  mane  a  sera  siam  tratti  a  morte, 
e  siam  considerati  pecore  da  macello. 

V.  13.  Vendi  il  tuo  popolo  a  vil  prezzo.  Tu,  cioe^li  abbandoni  nelle 
mani  dei  loro  nemici,  i  quali,  secondo  il  loro  costiime,  li  vendono 
come  schiavi.  Confr.  Giud.  II.  14;  Is.  L.  I.  —  ^  non  ricavi  gran 
guadagno...  Altri  traducono:  E  non  lo  valuti  gran  che. 

V.   15.  Scrollano  il  capo.  Vedi  n.  Sal.  XXII.  8. 

V.  20.  Fra  gli  sciacalli:  in  mi  deserto.  Immagine  della  miseria 
piu  squallida.  Confr.  Ger.  IX.  11;  X.  22;  XLIX.  33.  —  In  ombre 
ferali.  Cfr.  Sal.  XXIII.   4;  CVII.    10.    14. 

V.   23.  Per  amor  tuo:  per  rimanerti  fedeli.  Confr.  Rom.  VIII.  36. 
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24  Destati !  Perche  dormi,  o  Signore  ? 
Svegliati,  non  ci  respingere  in  eterno ! 

25  Perche  nascondi  la  tua  faccia? 

Perche  dimentichi  la  nostra  miseria,  la  nostra  oppressione  ? 

26  L'anirna  nostra  e  prostrata  nella  polvere, 
il  nostro  corpo  giace  disteso  in  terra. 

27  Levati !  vienci  in  aiuto  ! 
Riscattaci,  per  amor  della  tua  grazia ! 


SALMO  XLV  {Vulgata  XLIV). 

{Eructavit  cor  meum  verhum  bonum). 
Epitalatnio  reale. 

1         Al  direttore  dei  cori.  Sull'aria :  '  I  gigli.  '  Dei  figU  di 
Korah.  Meditazione.  Canto  d'amore. 


V.  26.  II  nostro  corpo  giace  disteso  in  terra.  Letteralm. :  II  nostro 
ventre  e  attaccato  (o  aderisce)  alia  terra.  Per  esprimere  la  prostra- 
zione  piu  completa,  la  impossibilita  assoluta  di  rialzarsi. 

XLV.  Questo  Salmo  e  un  epitalamio  reale:  vale  a  dire,  vin  salmo 
composto  per  festeggiare  il  matrimonio  d'un  re.  Di  qual  re  ?  Impossi- 
bile  precisarlo.  Le  congettiire  che  si  son  fatte  sono  parecchie,  ma  nulla 
e  nel  Salmo  che  valga  a  servire  di  buon  fondamento  all'vina  o  al- 
I'altra  di  esse.  Gia  in  antico  s'  era  capito  che  qui  non  abbiamo  altro 
che  un  canto  d'amore.  Ma,  siccome  si  credeva  che  mia  poesia  ero- 
tica non  avesse  ragion  d'essere  in  una  raccolta  d'  inni  destinati  ad 
uso  religiose,  av\^enne  per  il  Salmo  quel  che  avvenne  per  il  Cantico 
de'  Cantici:  si  ricorse  alle  interpetrazioni  allegoriche  e  mistiche,  e 
si  trovo  cosi  il  mode  di  far  penetrare  questi  scritti  nell'ambito  della 
letteratura  sa,cra  ufficiale.  Ai  Giudei,  che  avevano  dinanzi  agli  oc- 
chi  della  loro  immaginaziono  le  sfolgoranti  visioni  profetiche  di  wa 
Messia  conquistatore,  non  fu  difficile  dare  a  un  Salmo  come  questo 
un  carattere  spiccatamente  messianico;  ne  fu  difficile  ai  cristiani 
adottarlo  coiue  tui'allegoria  delle  mistiche  nozze  della  Chiesa  con 
Cristo.  Pero,  il  canto  deH'amor  vero,  deiramor  puro,  ha  un  posto 
legittuno  nel  Canone  sacro,  senza  che,  per  introdurvelo,  ci  sia  bi- 
sogno  di  ricorrere  ad  espedienti  artificiosi;  e  il  nostro  squisito  epi- 
talamio reale  sta  bene  nella  Raccolta  de'  Salini. 

V.  1.  Per  il  direttore  dei  cori,  vedi  n.  Sal.  IV.  1.  —  '7  gigli  '  era 
lui'aria  popolare  sulla  quale  il  Salmo  andava  cantato.  —  Per  i  figli 
di  Korah,  vedi  n.  Sal.  XLII.   1. 
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2  Un  bel  canto  mi  erompe  dal  cuore. 
lo  parlo :  '  I  miei  versi  son  per  un  re  ' ; 

la  mia  lingua  e  come  lo  stilo  d'uno  scriba  veloce. 

3  Tu  se'  bello  :  il  piu  bello  de'  mortali ; 
la  grazia  e  diffusa  sulle  tue  labbra ; 
percio  Iddio  t'  ha  benedetto  in  eterno. 

4  Cingiti  la  spada  al  fianco,  o  prode : 
la  spada,  tuo  decoro  e  tua  gloria. 

5  Tendi  I'arco  ;  t'arrida  la  sorte  ;  monta  sul  cocchio  di  guerra, 
a  difesa  della  verita  e  della  giustizia  oppressa, 

e  la  tua  destra  ti  fara  veder  cose  tremende. 

6  Le  tue  frecce  sono  acute ; 
sotto  di  te  cadranno  i  "popoli, 

esse  s'  infiggeranno  nel  cuore  de'  nemici  dei  re. 

7  Iddio  ha  stabilito  il  tuo  trono  in  eterno ; 

lo  scettro  del  tuo  regno  e  scettro  di  rettitudine, 

8  tu  ami  la  giustizia  ed  hai  in  odio  1'  iniquita ; 
percio  Iddio,  1'  Iddio  tuo,  ha  unto 


V.  2.  La  mia  lingua  e  come  lo  stilo  cV  uno  scriba  veloce.  Immagine 
per  significare  la  rapidita  del  movimento.  —  Lo  stile  o  stilo  era  il 
ferro  appmitato  da  una  parte,  col  quale  gli  antichi  scrivevano  su 
tavolette  incerate. 

V.  3.  La  grazia  e  diffusa  sulle  tue  labbra,  Indica  o  la  bellezza  della 
bocca  o  la  dolcezza  delle  parole  die  n'escono. 

V.  5.  II  testo  qui  non  e  sicuro.  Tendi  Varco.  Noi  seguiarao  la  le- 
zione  dei  Settanta.  II  testo  ebraico  ripete  invece  la  parola  con  cui 
finisce  il  vers,  precedente:  E  la  tuu  gloria,  die  bisogna  rendere  Si, 
la  tua  gloria,  o:  Oh!  tua  gloria!  o  Nella  tua  gloria,  ma  die  in  realta 
ingombra  la  frase,  ed  e  molto  sospetta.  ■ —  A  difesa  della  veritd  e 
della  giustizia  oppressa...  Anclie  qui  I'ebraico  dice:  a  motivo  della  .. 
(o  a  pro  della)  parola  di  veritd  e  di  umiltd,  di  gitistizia.  La  niancanza 
della  congiunzione  e  dopo  umiltd  (che  e  esso  stesso  termine  raro 
e  di  temjDi  posteriori)  fa  supporre  die  qui  sia  incorso  un  errore.  Una 
lieve  correzione  da  questo  senso:  a  pro  delV afflizione  (o  deWoppres- 
sione)  della  giustizia.  Quindi:  a  pro  (o  a  difesa)  della  veritd  e  della 
giustizia  oppressa. 

vv.  7-8.  Confr.  Ebr.  I.  8-9.  —  Iddio  ha  stabilito  il  tuo  trono  in  eterno. 
II  testo  e  varianiente  tradotto.  In  Ebr.  I.  8,  la  citazione  di  queste 
parole  e  fatta  secondo  i  Settanta.  —  ^'unzione  d'olio  di  letizia,  forse, 
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d'un  olio  di  letizia  te,  piuttosto  che  i  tuoi  compagni. 
9     Le  tue  vesti  esalano  mirra,  aloe,  cassia ; 
ne'  palazzi  d'avorio  t'allietano  i  concerti. 

10  Fra  le  tue  dilette  son  delle  figliuolfe  di  re, 

alia  tua  destra  sta  la  regina,  adorna  d'oro  d'Ofir. 

11  '  Odi,  o  mia  figlia,  guarda,  e  porgi  orecchio  ! 
Oblia  il  tuo  popolo  e  la  casa  di  tuo  padre, 

12  e  il  re  s'  innamorera  della  tua  beUezza. 

Tu,  poich'egli  e  il  tuo  signore,  rendigli  omaggio ; 

13  e  la  gente  di  Tii'o  e  i  popoli  piu  ricchi, 
recando  donativi,  cercheranno  i]  tuo  favore  '. 

14  Questa  figlia  di  re  e  tutta  sfolgorante  nella  sua  reggia ; 
tutto  trapunto  d'oro  e  il  suo  vestimento. 


non  e  die  ixii'  iinniagine  poetica  per  esprimere  la  gioia  (confr.  Is. 
LXI.  3);  pero,  il  bagiio,  e  quindi  senza  dubbio  I'vinzione,  in  Oriente, 
faceva  parte  degli  iisi  nuziali.  —  I  compagni  sono  gli  altri  re.  Confr. 
n.  Ebr.  I.  8-9. 

V.  9.  Con  la  inirra,  con  Valoe  e  con  la  cassia  si  solevano  profu- 
mare  gli  abiti  e  i  letti.  Confr.  Cant,  de'  Cant.  V.  5;  Prov.  VII.  17. 
—  Ne'  palazzi  d'  avorio.  L'  avorio  era  molto  usato  come  omamento 
nelle  case  de'  ricchi.  II  niodo  '  palazzo  d"  avorio  ',  per  indicare  un 
palazzo  tutto  adorno  d'avorio,  era  comvine.  Confr.  I  Re  XXII.  39; 
Amos  III.  15. 

V.  10.  Le  dilette  (letteralm.  le  preziose)  sono  le  favoi'ite  nell'  '  ha- 
rem '  del  re.  —  L'oro  d'Ofir  veniva  probabilmente  dalF  Lidia  o  dal- 
I'Arabia.  Non  e  possibile  dire  esattamente  dove  quest'  Ofvr  si  tro- 
vasse.  L'  oro  che  veniva  di  la  era  cosi  prezioso,  che  divento  pro- 
verbiale.  Confr.  Giobbe  XXII.  24;  XXVIII.  16;  I  Cron.  XXIX.  4; 
Is.  XIII.  12. 

v.  11.  Le  parole  dei  vers.  11.  12.  13  son  rivolte  dal  salmista  alia 
sjiosa. 

V.  12.  Oblia  il  tuo  popolo  e  la  casa  di  tuo  padre.  La  sposa  era  una 
principessa  straniera,  che  aveva  lasciato  il  suo  popolo  e  suo  padre 
per  diventar  regina  d'  Israel. 

V.  13.  La  gente  di  Tiro.  Letteralm.:  La  figliuola  di  Tiro,  che  si- 
gnifica  '  la  gente  o  la  popolazione  di  Tiro  ',  come  '  la  figliuola  di 
Gerusalemme  '  e  la  'popolazione  di  Gerusalemme '.  Confr.  n.  Matt. 
XXT.  5.  Tiro  e  ricordata  qui  perche  era  la  piu  ricca  fra  le  nazioni 
d'allora. 

V.  14.  Figlia  di  re.  Questa  principessa  era  figlia  d'lm  re  straniero 
(V.  11). 
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15  Ella  e  condotta  al  re  sii  variopinti  tappet i, 
segiilta  dalle  fanciulle, 

sue  compagne,  che  gli  son  presentate ; 

16  son  condotte  fra  la  gioia  e  I'esultanza ; 
esse  entrano  nel  palazzo  del  re. 

17  I  tuoi  figli  prenderanno  il  posto  de'  tuoi  padri ; 
tu  li  stabilirai  come  principi  per  tutto  il  paese. 

18  lo  rendero  memorando  il  tuo  nonie  nell'eta  venture, 
e  i  popoli  ti  daran  lode  per  sempre,  in  eterno ! 

SALMO  XLVI  {Vulgata  XLV). 

(Deus  noster  refugium  et  virtus). 

Inno  nazionale.  '  Lo  Jahveh  degli  eserciti  e  con  noi '. 

1  Al  direttore  dei  cori.  Dei  figli  di  Korah.  Per  voci  di 
soprano.  Canto. 

2  Iddio  e  il  nostro  rifugio  e  la  nostra  forza, 
un  soccorso  che  neH'angustia  non  manca  mai ; 

3  percio  non  temeremo  quand'anche  la  terra  fosse  sconvolta, 
quand"  anche  i  monti,   scossi, 

precipitassero  nel  cuor  dell'  oceano. 

V.  15.  Su  variopinti  tappeti.  Altri  traducono:  In  veste  ricamata,  o 
in  veste  di  vari  colori. 

XLVI.  II  Sakno  esprinie  i  sentimenti  di  un  popolo,  il  quale,  sicuro 
della  protezione  del  suo  Dio,  osserva  le  genti  che  lo  circondano  agi- 
tate da  grandi  sconvolgimenti  politici,  e  aspetta  sereno  la  soluzione 
di  coteste  grandi  tragedie  nazionali.  Ora,  un  quadro  come  questo 
ci  fa  pensare  alle  vicende  storiclie  del  settimo  secolo  (av.  Cr.)  du- 
rante la  lotta  fra  1'  Egitto  e  Babilonia,  o  a  quelle  del  terzo  (av.  Cr.), 
al  tempo  de'  Tolomei  e  de'  Seleucidi,  quando  Israel,  in  mezzo  alio 
scrosciare  di  quelle  tempeste,  confidava  in  Colui  che  solo  poteva  li- 
berarlo  dal  pericolo  d' esserne  anch' esso  portato  via:  hi  Jahveh, 
cioe,  '  che  fa  cessar  le  gaierre  '  e  che  tiene  in  pie'  la  sua  citta  quando 
tutto  il  mondo  crolla.  E  puo  ben  darsi  che  il  Salmo  appartenga 
appunto  air  uno  o  all'  altro  di  que'  due  periodi. 

V.  1.  Per  il  direttore  dei  cori,  vedi  n. 'Sal.  IV.  1.  —  Per  i  figli  di 
Korah,  vedi  n.  Sal    XLII.    1. 
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4  Mugghino,  spumeggino  pure  i  marosi, 

si  soUevin  pure  sino  a  far  tremare  le  montagne... 

Lo  JaJiveh  degli  eserciti  e  con  noi, 
VIddio  di  Giacobbe  e  il  nostro  alto  rifugio.       Selah. 

5  Un  fiume,  de'  rivi  allietan  la  citta  di  Dio, 
il  santuario  ove  dimora  rAltissimo. 

6  Iddio  sta  in  mezzo  a  lei :  essa  non  puo  essere  smossa ; 
Iddio  la  protegge  fin  dal  primo  albeggiare. 

7  Le  genti  s'agitano,  i  regni  vacillano ; 

egli  fa  udir  la  sua  voce,  e  la  terra  per  lo  spavento  si  strugge. 

8  Lo  Jahveh  degli  eserciti  e  con  noi, 

VIddio  di  Giacobbe  e  il  nostro  alto  rifiigio.       Selah. 

9  Venite,  contemplate  le  opere  di  Jahveh, 
le  devastazioni  che  ha  cagionate  sulla  terra ! 

10  Ei  fa  cessar  le  guerre  sino  a'  confini  del  mondo, 
rompe  gli  archi,  spezza  le  lance, 

distrugge  col  fuoco  i  cocchi  di  guerra. 

11  '  Fermatevi,  e  riconoscete  ch'  io  sono  Dio  ! 

lo  sto  al  di  sopra  de'  popoli,  sto  al  di  sopra  della  terra  '. 

12  Lo  Jahveh  degli  eserciti  e  con  noi, 

VIddio  di  Giacobbe  e  il  nostro  alto  rifugio.       Selah. 


V.  4.  II  ritomello:  Lo  Jahveh  degli  eserciti,  ecc,  alia  fine  della 
prima  strofe,  manca  nel  testo  ebraico:  ma  e  evidente  che  si  ti'atta 
d'una  sbadataggine  di  qualche  copista.  —  Per  lo  Jahveh  degli  eser- 
citi, vedi  n.  Sal.  XXIV.  10.  —  U Iddio  di  Giacobbe.  Vodi  n.  Sal.  XX.  2. 
—  Per  il  Selah  vedi  n.  Sal.  HI.  3. 

V.  5.  Un  flume.  II  poeta  non  accenna  a  nessnn  fiume  speciale. 
II  fiume  e  i  rivi  sono  un'  immagine  poetica  per  significare  la  pace  e 
la  benedizione  della  presenza  di  Dio  in  contrasto  agli  sconvolgimenti 
e  ai  conflitti  terreni,  che  son  pure  espressi  per  Ada  d'  immagihi  nel 
V.  4.  —  La  cittd  di  Dio  e  Geriisalemme. 

V.   8.  Per  il  Selah,  vedi  n.  Sal.  III.  3. 

V.  9.  Le  devastazioni  che  ha  cagionate  sulla  terra.  I  Settanta  e 
la  Vulgata  dicono:   '  Ze  maraviglie  che  ha  operate  sulla  terra'. 

V.  11.  Fermatevi.  Cioe:  '  Cessate  di  combattere!  '  —  Iddio  parla 
alia  genti. 

V.   12.  Per  il  Selah,  vedi  n.  Sal.  III.  3. 
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SALMO  XL VII  {Vulgata  XLVI). 

(Omnes  gentes,  plaudite  manibus). 

Jahveh  e  il  re  di  tutta  la  terra. 

1  Al  direttore  dei  coii.  Dei  ngii  di  Korah.  Salmo, 

2  O  popoli,  battete,  tuttiquanti,  le  mani ! 
Acclamate  Iddio  con  voci  di  giubilo, 

3  perch^  Jahveh,  rAltissimo,  e  tremendo, 
un  gran  re  su  tutta  la  terra. 

4  Egh  ci  soggioga  popoh 

e  mette  nazioni  sotto  i  nostri  piedi ; 

5  egh  sceghe  per  noi  la  nostra  eredita 

ch'  e  orgogho  di  Giacobbe,  suo  benamato.  Selak. 

6  Iddio  sale  in  mezzo  alle  acclamazioni, 
Jahveh  sale  fra  lo  squillar  delle  trombe. 

7  Salmeggiate  a  Dio,  salmeggiate ! 
Salmeggiate  al  nostro  re,  salmeggiate, 

8  poiche  Dio  e  re  di  tutta  la  terra. 
Scioghetegli  un  inno  solemie ! 

9  Dio  regna  sulle  genti, 

Dio  sta  assiso  sul  suo  trono  santo. 
10     I  principi  de'  popoli  s'adunano     • 

XL VII.  II  Salmo  celebra  uaa  vittoria:  quale,  e  inutile  fantasticare. 
L'autore  e  ignoto,  e  non  si  posson  precisare  le  circostanze  in  cui 
V  inno  fu  composto. 

V.  1.  Per  il  direttore  dei  cori,  vedi  n.  Sal.  IV.  1.  —  Per  i  figli  di  Ko- 
rah, vedi  n.  Sal.  XLII.  1. 

V.  5.  La  nostra  eredita:  '  il  nostro  possesso  ',  '  il  nostro  patrimo- 
nio  ',  cioe  la  Terra  santa:  una  terra,  della  quale  Giacobbe  (il  nonie 
poetico  d"  Israel)  ha  ben  ragione  d'andar  superbo.  I  Settanta  dicono 
invece:  '  Egli  ha  scelto  per  noi  la  sua  eredita,  ch'  e  orgoglio,  ecc' 
Cioe :  '  Egli  ha  scelto  U  paese  di  Canaan  come  suo  possesso,  per  sta- 
foilirvi  la  propria  residenza:  un  paese,  di  cui  Israel  pud  a  buon  dii'itto 
essere  orgoglioso  '.  —  Per  il  Selah,  vedi  n.  Sal.  III.  3. 

V.  6.  Iddio  sale  su  pel  monte  di  Sion  al  tempio,  in  processione 
trioixfale. 

V.    10.    I   2^i'ncipi  de''  popoli   sono   i  principi  de'  popoli   stranieri, 

10  —  on  Agiografi.  -  I.  I  Sahni. 
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col  popolo  del  Dio  d' Abraham, 

perche  i  potenti  della  terra  appartengono  a  Dio. 

Egli  e  r  Eccelso. 

SALMO  XLVIII  {Vulgata  XLVII). 

{Magnus  Dominus   et  laudahilis   nimis). 
Sion  salvata  per  mano  di  Jahveh. 

1  Canto.  Salmo  del  figli  di  Korah. 

2  Jahveh  e  grande  e  degno  di  eccelsa  lode 
nella  citta  del  nostro  Dio,  monte  suo  santo. 

3  Bello,  su  in  alto,  delizia  di  tutta  la  terra, 

e  il  monte  di  Sion,  I'angolo  del  settentrione, 


pagani.  —  Col  popolo  del  Dio  d' Abraham:  col  popolo  d'  Israel,  che 
serve  1'  Iddio  del  suo  primo  padre,  Abraham.  —  /  potenti  della  terra. 
L'ebraico  dice:  gli  scudi  della  terra.  Cosi,  in  Sal.  LXXXIX.  19,  il  re 
d'  Israel  e  chiamato  '  il  nostro  scudo ',  e  in  Hosea  IV.  18:  '/  loro  sctidi 
(cioe  i  capi  d'  Israel)  non  aspirano  che  all'  ignominia  '.  Anche  i  Set- 
tanta  e  la  Vulgata  traducono:  '  i  potenti  della  terra  '.  Se,  come  cre- 
diamo,  tal  e  1'  interpetrazione  esatta  di  questo  passo  difficile,  Jahveh 
sarebbe  qxii  rappresentato  come  il  sovrano  universale,  a  cui  tutti- 
quanti  i  re  della  terra  co'  loro  sudditi  sarebbero  sottoposti,  e  for- 
merebbero  cosi  un  nuovo  popolo  di  Dio.  Quest'  inno  di  vittoria 
s'eleverebbe  quindi  all'altezza  di  una  grandiosa  visione  messianica. 

XLVIII.  II  soggetto  di  questo  Sabuo  e  analogo  a  quelle  del  pre- 
cedente,  con  questa  idea  piii  particolareggiata :  Jahveh  ha  salvato 
Gerusalemme  dal  grave  pericolo  che  la  minacciava  d'una  invasione 
nemica.  Di  quale  invasione  si  tratti  precisamente,  non  si  puo  dire. 

V.   1.  Per  i  figli  di  Korah,  vedi  n.  Sal.  XLII.   1. 

vv.  2-3.  A  bene  intendere  questo  vers,  e  il  seguente,  bisogna  tener 
conto  di  questo  dato:  che  nel  v.  2  cittd  del  nostro  Dio  (Gerusalemme) 
e  monte  suo  santo  (Sion),  nello  stesso  modo  che  nel  v.  3  monte  di  Sion 
e  cittd  del  gran  re,  sono  vma  medesima  cosa.  In  altre  parole:  nel  v.  2 
il  poeta  parla  di  '  Gerusalemme -Sion  ',  e  nel  v.  3  parla  di  '  Sion- 
Gerusalemme '.  —  La  designazione  angolo  del  settentrione  e  sem- 
plicemente  topografica.  II  colle  di  Sion,  su  cui  era  eretto  il  tempio, 
e  che  si  soleva  chiamare,  in  senso  ristretto,  sempliceraente  '  Sion  ', 
formava  proprio  I'angolo  nord-est  dell'antica  Gerusalemme.  Pa- 
recchi  interpetri  han  voluto  veder  qui  un'allusione  alia  credonza 
degli  antichi,  i  quali  collocavano  al  nord  (la  misteriosa  linoa  che 
nel  lontano  orizzonte  univa  il  cielo  con  la  terra)  il  soggiorno  de'  loro 
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la  citta  del  gran  re. 

4  Ne'  palagi  d'essa  Iddio  s'  e  dato  a  eonoscere 
per  un  alto  ricetto. 

5  Difatti,  6CCO  che  i  re  s'erano  alleati, 
s'avanzavano  uniti. 

6  Videro,  furon  colti  da  subito  stupore; 
sbalorditi,  si  dettero  alia  fuga. 

7  Un  tremito  quivi  li  colse : 

un'angoscia,  pari  a  quella  di  donna  in  doglie  di  parte. 

8  Furon  cacciati  come  dal  vento  d'oriente, 
che  fa  naufragare  le  navi  di  Tarscish. 

9  Quel  che  avevamo  sentito  dke,  I'abbiam  visto 
neUa  citta  dello  Jahveh  degli  eserciti, 

nella  citta  del  nostro  Dio : 

Iddio  rende  Sion  stabile  in  eterno.         Selah. 

10         O  Dio,  noi  meditiamo  sulla  tua  grazia 
in  mezzo  al  suo  tempio. 


dei  (confr.  Is.  XIV.  13);  quasi  il  salmista  avesse  voluto  dire:  '  II  no- 
stro Olimpo  e  Sion!  '  —  Per  la  citta  del  gran  re,  confr.  Matt.  V.  35. 

V.  4.  Ne'  palagi  d'  essa  Gerusalemme,  Iddio  s'  e  dato  a  eonoscere 
per  un  alto  ricetto:  per  \in  siciiro  rifiigio,  inaccessibile  ai  nemici.  II 
fatto,  per  il  quale  Iddio  s'  e  dato  a  eonoscere  cosi,  e  quello  che  il 
poeta  descrive  nei  vers,  che  seguono. 

V.  5.  Descrizione  della  campagna  de'  re  aUeati  a  danno  della  citta 
santa.  Puo  darsi  che  si  tratti  dell'assedio  di  Gerusalemme,  operate 
dall'  esercito  di  Sennacherib  (vedi  II  Re  XIX). 

V.   6.    Videro  la  citta,  le  sue  opere  di  difesa,  i  suoi  difensori. 

V.   7.  Quivi:  nel  luogo  dove  awenne  il  fatto. 

V.  8.  Letterabn. :  Col  vento  d'oriente  tu  spezzi  le  navi  di  Tarscish. 
Evidentemente  si  tratta  d'un'  immagine  II  vento  d'oriente  era  pro- 
verbiale  per  la  sua  violenza.  —  Tarscish  o  Tartesso  era  luogo  di 
grande  importanza  cornmerciale,  suUe  coste  di  Spagna,  fra  le  due 
bocche  del  fiume  Baetis  (oggi  Gviadalquivir).  Le  sue  navi  erano 
di  grandi  dimensioni  perche  dovevan  fare  la  traversata  del  Medi- 
terraneo.  Quando  si  diceva  navi  di  Tarscish  s'  intendeva,  non  sol- 
tanto  le  navi  costruite  a  Tarscish  o  le  navi  che  viaggiavan  da  Tiro 
a  Tartesso,  ma,  in  generate,  tuttequante   le  grandi  navi  mercantili. 

V.  9.  Qv^l  che  avevamo  sentito  dire  da'  padri  nostri.  —  Per  lo  Jahveh 
degli  eserciti,  vedi  n.  Sal.  XXIV.  10.  Per  il  Selah,  vedi  n.  Sal.  III.  3. 


138  I  SALMI  XL VIII.  11 

11  Qual  e  il  tuo  nome,  o  Dio,  tal  sia  la  tua  lode 
sino  a'  confini  della  terra ; 

la  tua  destra  e  plena  di  giustizia. 

12  Si  rallegri  11  monte  di  Sion, 
gioiscano  le  figlie  di  Giuda 
a  cagion  de'  tuoi  giudizi ! 

13  Percorrete  Sion,  fatene  il  giro, 
contate  le  sue  torri, 

14  osservate  le  sue  mura, 
esaminate  i  suoi  palagi, 

onde  possiate  dire  all'eta  ventura : 

15  Si,  cotesto  Iddio  e  1'  Iddio  nostro ; 
ei  sara  nostra  guida  in  perpetuo ! 


V.  12.  Le  figlie  di  Oivda  sono  qui  le  citta  e  i  villaggi  di  Giuda. 

V.  15.  Nel  testo  ebraico  il  Salmo  finisce  con  una  parola  (o  con 
due,  secondo  la  grafia  adottata  nei  mss.)  che  si  e  soliti  tradurre  cosi: 
'  Cotesto  Iddio  e  1'  Iddio  nostro  in  perpetuo,  egli  sara  nostra  guida 
fino  alia  morte  '.  £l  un  errore.  La  parola  ebraica  del  passo  non  vuol 
dire  fino  alia  fnorte,  ma  e  un'  indicazione  musicale:  la  stessa  che, 
in  due  forme  diverse,  troviamo  in  capo  ai  Salmi  IX  [Muori  per  il 
figlio)  e  XL VI  [Per  voci  di  soprano:  letteralm. :  di  fanciuUe).  Ora, 
come  mai  questa  indicazione  musicale  si  trova  qui?  Puo  darsi  che 
qui,  come  in  Habakkuk  III.  19,  sia  stata  posta  in  coda,  anziche  in 
capo  al  Salmo;  o  puo  darsi  che  dovesse  andare  in  capo  al  Salmo 
seguente  (XLIX),  e  che  invece  sia  capitata  qui  per  qualche  svista. 
La  cosa  e  strana,  e  non  si  sa  bene  come  spiegarla. 

XLIX.  Sahuo  didattico,  composbo  d' un' introduzione  e  di  due 
strofe  perfettamente  uguali  e  terminate  da  iina  specie  di  ritornello, 
che  contiene  il  pensiero  fondaixientale  o  la  nota  tematica  di  tutto 
il  Canto.  £  uno  de'  Salmi  piu  difficili  a  tradurre,  a  motive  delle  nu- 
merose  oscurita  del  testo;  il  pensiero  generale  risulta  nondimeno 
abbastanza  chiaro.  11  poeta  chiama  quelle  che  ha  da  dii'e  \in  mashal 
(v.  5):  vale  a  dire,  una  sentenza,  una  massima,  iina  verita  pratica, 
formulata  in  mode  breve,  popolare,  a  mo'  di  proverbio;  e  usa,  come 
sinonimo  di  mashal,  un  termine,  che  significa  propriamente  nodo 
(da  sciogliere):  vale  a  dire,  xin  enigma  (v.  5),  una  parola  sul  sense 
della  quale  il  lettore  e  invitato  a  riflettere.  Siccome  si  tratta  di  una 
verita  importante,  il  poeta  la  propone  come  se  I'avesse  egli  stesso 
ricevuta  prima  dal  cielo  per  comunicarla  agli  altri.  Ora  qua!  e  questa 
verita  ?  fi  una  domanda  alia  quale  si  risponde  variamente.  Gli  uni 
la  formulano  cosi:   '  II  ricco  muore  per  sempre;  I'uomo  dabbene  ri- 
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SALMO  XLIX  {Vulgata  XLVIII). 

{Audite  haec,  omnes  gentes). 

La  prosperita  materiale  non  assicura  Tavvenire. 

Beato  colui  che  ha  Jahveh  dalla  sua! 

1  Al  direttore  dei  cori.  Dei  figli  di  Korah.  Salmo. 

2  Udite  questo,  o  voi  popoli  tutti, 

porgete  orecchio,  o  voi  tutti  abitanti  del  mondo, 

3  popolani  e  nobili, 

ricchi  e  poveri,  tuttiquanti ! 

4  La  mia  bocca  sta  per  esprimer  sagge  parole, 

e  il  mio  cuore  medita  pensieri  ricchi  di  senso. 

5  lo  porgo  I'orecchio  alle  sentenze  che  mi  sono  ispirate, 
e  propongo  I'enigma  mio,  accompagnandomi  con  I'arpa. 

6  E  perche  mai  dovrei  tremare,  ne'  di  della  sventura, 
quando  m'attornia  1'  iniquita  de'  miei  avversari 

7  i  quali  confidano  ne'  loro  beni 

e  menan  vanto  delle  loro  grand!  ricchezze  ? 


STiscitera  '.  E,  quando  al  Salmo  s'assegni  iina  data  recente,  non  sa- 
rebbe  strano  eh'e'  contenesse  una  siffatta  affermazione  relativa  alia 
vita  awenire.  Lo  studio  acciu'ato  del  Salmo  non  ci  conduce  pero 
a  cotesta  conclusione.  Secondo  altri,  invece  (o  questi,  secondo  noi, 
son  piu  nel  vero),  il  salmista  vuol  rassicT.u:are,  non  un  individuo 
isolato,  ma  tuttoquanto  il  popolo  oppresso,  relativamente  aUa  du- 
rata  dell'angosciosa  condizione  di  cose  in  ctii  esso  si  trova.  '  Non 
andra  sempre  cosi.  Noi  siamo  ora  i  poveri,  i  miserabili;  loro  (gli 
empi),  sono  i  ricchi,  i  prepotenti,  i  padroni.  Ma,  alia  fin  fine,  qual 
utile  trarranno  essi  mai  dalle  loro  ricchezze?  Nessvuio.  11  sapere 
che  anche  i  gaudenti  dovranno  andarsene  per  sempre  e  un  conforto 
per  gi'  infehci.  Le  ricchezze  non  assicuvano  F  awenire  a  quelli  che 
le  posseggono.  Dio  solo  puo  salvar  dalla  morte.  Felice  colui  che  ha 
Jahveh  dalla  s\ia!  ' 

V.  1.  Per  il  direttore  dei  cori,  vedi  n.  Sal.  IV.  1.  —  Per  i  figli  di 
Korah,  vedi  n.  Sal.  XLII.   1. 

V.  5:  Propongo  V enigma  mio.  II  salmista  non  intende  risolvere, 
ma  si  ILmita  a  p7-oporre  (alia  considerazione  di  chi  ascolta  o  legge) 
quest'enigma  della  vita. 
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8  Un  uomo  non  puo  redimere  un  altr'uomo, 
ne  puo  pagarne  a  Dio  il  prezzo  del  riscatto 

9  (troppo  caro  e  il  riscatto  della  vita 

e  pagarne  il  prezzo  sara  sempre  impossibile) 

10  sicch'egli  continui  a  vivere  indefinitamente, 
senza  veder  la  fossa.  Ah,  sicuro  che  la  vedra!... 

11  Muoiono  i  savi,  lo  stolto  e  1'  idiota  pure  periscono 
e  lasciano  ad  altri  i  lor  beni. 

1 2  Cotesti  ricchi  si  figuran  che  le  loro  case  dureranno  in  eterno, 

che  sussisteranno  d'eta  in  eta  le  loro  dimore, 

e  danno  il  loro  nome  alle  proprie  terre. 

* 

13  L'uomo  ch'  e  in  auge,  non  dura; 

e  simile  ai  hruti  :  Vuno  e  gli  altri  periscono. 

14  Tal  e  la  sorte  della  gente  che  presume  di  se  stessa, 
e  di  quelh  che  le  van  dietro, 

approvando  i  suoi  discorsi.  Selah. 

15  Sospinti  come  un  gregge  verso  lo  Sceol, 
la  morte  li  pastura, 

e  alio  spuntar  del  di  gh  uomini  retti  domineranno  su  loro. 

V.  8.  La  redenzione  di  cui  si  parla  qui  e  redenzione  dalla  morte. 
La  morte  e  ua  debito  che  tutti  debbon  pagare,  e  ogniino  per  conto 
suo  Nessuna  ricchezza  di  questo  mondo  puo  esimere  un  mortale 
dal  pagare  il  debito  suo.  Iddio,  che  ha  nelle  sue  mani  i  nostri  de- 
stini,  non  e  tale  da  essere  indotto  da  un'offerta  di  danaro  a  dire  a 
questo  o  a  quest' altro:  '  Va  bene:  tu  non  morrai!  ' 

V.  9.  Dato  pvu-e,  e  non  concesso,  che  si  potesse  venii-e  a  trattative 
con  Dio,  non  ci  sarebbero  al  mondo  ricchezze  bastanti  ad  effettuare  il 
riscatto  della  vita. 

V.  IL  Confr.  Luca  XII.  16-20. 

V.  12.  Cotesti  ricchi  si  figuran  che  le  loro  case  dureranno  in  eterno. 
Le  parole  cotesti  ricchi  non  sono  nel  testo;  si  aggiungon  qui  per  amor 
di  chiarezza,  perche  si  tratta  di  loro.  I  Settanta  e  alcune  antiche 
versioni  lessero :  '  le  loro  tombe  son  le  loro  dimore  in  eterno,  le  loro 
abitazioni  per  tutte  le  eta  '. 

V.  14.  Altri  traducono:  Tal  e  la  loro  condotta  (letteralm.  la  loro 
via),  la  loro  follia;  e  quelli  che  li  seguono  si  conipiacciono  ne'  loro  di- 
scorsi.  —  Per  il  Selah,  vedi  n    Sal.  III.   3. 

V.  15.  Questo  vers,  nel  testo,  e  molto  oscuro.  Ecco  il  senso  che 
ha,   secondo  il  nostro  modo  di  tradurlo.   Cotesti  ricchi,   che  hanno 
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Svanira  la  loro  bella  apparenza, 
lo  Sceol  sara  la  loro  abitazione. 

16  Ma  Dio  riscattera  la  vita  mia  dallo  Sceol, 
perche  mi  prendera  seco.         Selah. 

17  Non  tremar  dimque  quand'uno  divien  ricco, 
quando  il  f asto  della  sua  casa  si  accresce ; 

i<s     poiche  quand'e'  morra  non  portera  via  nulla  con  se, 
ne  il  fasto  suo  gli  scendera  dietro  nella  fossa. 

19  Sia  pur  die  uno  abbia  ragione  di  dirsi  felice  durante  la  vita, 
sia  pur  clie  altri  ti  lodi  per  i  piaceri  che  ti  procuri ; 

20  te  ne  andrai  lo   stesso 

a  raggiunger  la  generazion  de'  tuoi  padri, 
che  mai  piu  rivedranno  la  luce. 

21  L'uomo  ck'  e  in  auge,  ina  non  ha  giudizio, 
e  simile  ai  bruti  :  Vuno  e  gli  altri  periscono. 

tanta  albagia  e  tanto  presiimon  di  se  stessi,  so}i  sospinti  come  zm 
gregge  verso  lo  Sceol  (vedi  n.  Sal.  VI.  6);  e  chi  li  conduce  e  li  signo- 
reggia  non.  e  il  buon  Pastore,  non  e  Jahveh  (Sal.  XXIII.  1.  2),  ma 
e  la  morte.  E  qui  '  la  morte  '  e  personificata,  come  in  Giobbe  XVIII 
14.  —  E  alio  spuntar  del  di,  gli  uomitii  retti  si  troveranno  trionfatori 
di  cotesti  loro  tiranni.  Questo  alio  spuntar  del  di  e  im'  immagine  poe- 
tica,  che  traduce  questo  concetto:  la  notte  dell'afflizione  clie  tiene  il 
giusto  in  tanta  angustia  passera  presto,  e  le  succedera  un  giorno  pieno 
di  luce  e  di  trionfo.  L'alba  di  cotesto  giorno  sara  per  gli  uomini  dab- 
bene  un'alba  di  liberta  e  di  vita.  I  ricchi  empi  e  superbi,  che  si  figvi- 
ravan  di  possedere  delle  dimore  eterne  e  mettevano  pomposaixiente  i 
loro  nomi  alle  loro  proprieta  (v.  12),  saranno  invece  ridotti  a  questo: 
la  loro  bella  apparenza  svanira,  e  lo  Sceol  sard  la  loro  abitazione, 

V.  16.  Perche  mi  prend,erd  seco.  In  qual  senso  immaginava  il  poeta 
questa  redenzione  della  sua  vita  dal  potere  dello  Sceol  ?  (Vedi  n.  Sal. 
VI.  6).  Egli  non  lo  dice,  ne  forse  poteva  dirlo,  dato  il  concetto  che 
a'  suoi  tempi  s'aveva  del  '  di  la  '.  Nondimeno,  gli  esempi  di  Enoch 
(Gen.  V.  24)  e  di  Elia  (II  Re  II.  11)  dovevano  pur  dirgli  oho  era  dato 
a'  giusti  di  poter  tornare  al  loro  Dio  senza  passare  per  I'angoscia 
della  morte;  e,  pensando  a  cotesti  grandi  dell' ant ichita,  il  salmista, 
che  parla  in  nome  di  tutt'  i  giusti  che  soffrono,  esprime  appunto 
la  speranza  che  Dio  riscattera  la  vita  loro  dalla  mano  dello  Sceol,  richia- 
mandola  direttamente  a  se.  Lampo  di  fede  gloriosa,  che  sqviarcia 
per  mi  momento  la  tenebria  dello  sconsolato  Sceol  israelitico.  Confr. 
n.  Sal.  XVI.  10  e  VI.  6.  —  Per  il  Selah,  vedi  n.  Sal.  III.  3. 

V.   18.  Confr.  Luca  XII.    19.  20. 
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SALMO  L  {Vulgata  XLIX). 

(Deus  deorum,  Dominus  locutiis  est). 

II  vero  culto  ossia  if  culto  interiore. 

1  Salmo  di  Asaf. 

L'Onnipotente,  Iddio,  Jahveh  parla, 
convoca  la  terra  dal  levante  al  ponente. 

2  Da  Sion,  bellezza  perfetta,  appare  Iddio  sfolgorante. 

3  Viene,  il  nosbro  Iddio,  e  non  rimarra  in  silenzio ; 
lo  precede  un  fuoco  divoratore, 

attorno  a  lui  si  scatena  la  tempesta. 

4  EgK  cliiama  i  cieli  di  sopra 

e  la  terra,  perche  assistano  al  giudizio  del  suo  popolo : 

5  '  Adunate  ',  egK  dice,  '  a  me  diiitorno  i  miei  fedeli, 
che  haniio  con  me  stretto  un  patto  mediante  il  sacrifizio  !' 

L.  II  pericolo  peggiore  ciii  sia  esposta  una  religione  e  quelle  di 
separarsi  dalla  morale.  A  questo  pericolo  Israel  era  esposto  di  con- 
tiuuo;  e  la  fxmzione  de'  suoi  profeti  si  riduceva  appunto  a  ijroclamare 
la  indissolubilita  della  morale  e  della  religione.  II  nostro  Salmo, 
essenziaknente  didattieo,  si  leva  all'altezza  di  cotesta  proclamazione 
profetica,.  II  poeta  descrive  una  magnifica  apparizione  di  Jahveh; 
dopo  aver  chiamato  i  cieli  e  la  terra  come  testimoni,  giudica  il  suo 
popolo,  dividendolo  in  due  gTuppi:  quello  de' credenti  sinceri  mavit- 
time  di  una  grave  illusione,  perche  pensano  che  tutta  la  religione  con- 
sista  nell'osservanza  de'  riti,  e  quello  degl'  ipocriti,  per  i  quali  la  reli- 
gione non  e  che  luia  maschera  per  coprii-e  vina  m-oltitudine  di  peccati. 

V.  1.  Asaf  era  mi  ievita,  figliuolo  di  Berechiah,  e  uno  de'  tre  diret- 
tori  del  coro  levitico  (vedi  I  Cron.  VI.  24.  39;  XV.  17).  Era  un  '  veg- 
gente';  vale  a  dire,  un  profeta  (II  Cron.  XXIX.  30);  e  in  Nehem, 
XII.  46  e  associato  a  David.  £)  certo  pero  che  non  tutt'  i  dodici  Salmi 
ascritti  ad  Asaf  (dal  LXXIII  aU'LXXXIII  e  questo  nostro)  sono 
d'un  medesimo  autore  e  d'un  medesimo  tempo.  Molto  probabilinente 
come  nel  caso  de'  Sahni  korahiti.  lo  '  Asaf  '  del  titolo  {Salmo  di  Asaf) 
vuol  dire  '  la  famiglia  di  Asaf  ',  o  il  corpo  di  musici  che  portava  co- 
testo  nome  (vedi  I  Cron.  XXV.   1;  II  Cron.  XX.   14;  Ezra  II.  41). 

v.  2.  Da  Sion,  bellezza  perfetta,  perche  qui\a  era  il  tempio,  la  resi- 
denza  di  Jahveh.  Confr.  Sal.  XLVIII.  3;  Lam.  II    15;  I  Mace.  II.  12. 

V.  4.  Egli  chia^na  i  cieli  di  sopra  e  la  terra  in  qualita  di  testmioni, 
nel  giudizio  che  sta  per  com.inciare. 

V.  5.  Cha  hanno  con  me  stretto  un  patto  mediante  il  sacrifizio.  Per 
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6  E  i  cieli  proclamaiio  la  sua  giustizia, 

perche  Iddio  stesso  si  dispone  a  giudicaro.         Selah. 

7  'Ascolta,  o  popolo  mio !  ti  vo'  paiiare ; 
ti  voglio  avvertire,  O  Israel ; 

io  sono  Dio,  Y  Iddio  tuo ! 

8  Non  per  i  tuoi  sacrifizi  io  ti  fo  de'  rimproveri, 

ne  per  i  tuoi  olocausti  che  mi  stanno  di  continuo  dinanzi. 

9  Io  non  ho  bisogno  di  prendere  il  toro  dalla  tua  casa 
o  de'  montoni  da'  tuoi  ovili ; 

10  perche  ogni  animale  del  bosco  e  mio, 

e  mio  e  il  bestiame  che  in  migliaia  di  capi  va  per  i  monti. 

11  Io  conosco  ogni  uccello  del  cielo, 

e  tutto  che  si  muove  ne'  campi  e  a  portata  della  mia  mano. 


il  patto  col  quale  il  popolo  s'  impegno  con  Dio  quando  a  Mose,  che 
gli  aveva  riferito  le  parole  e  le  leggi  di  Jahveh,  rispose  ad  una  voce: 
'  Faremo  tutto  quello  clie  Jahveh  ha  detto !  '  e  per  il  sacrifizio  nie- 
diante  il  quale  il  '  patto  '  fu  concluso  e  ratificato,  vedi  Es.  XXIV. 
1-11.  Qui  il  passo  ha  grande  importanza,  perche  defiiiisce  esatta- 
mente  la  parola  fedeli  o  '  pii  '  o  '  santi  '.  Un  fedele,  o  un  '  santo  ', 
nel  puro  significato  israelitico,  e  un  individuo  o  un  popolo  in  al- 
leanza  con  Dio:  in  un'alleanza,  contratta  e  ratificata  mediante  un 
sacrifizio.  Ogni  volta  quindi  che  lui  Tsraelita  offriva  lui  sacrifizio, 
questo  gli  ricordava  il  patto  ch'egli  aveva  contratto  col  suo  Dio.  Ora, 
nel  Salmo,  non  e  detto  che  il  sa,crifizio  o  il  rito  sia  anniillato  dalla 
spiritualita  del  patto  che  ha  Io  scopo  di  ricordare,  ma  gli  e  assegnato 
il  posto  che  gli  spetta:  cioe  lui  posto  di  subordinazione.  Prima,  il 
patto;  poi,  il  rito.  E  il  Salmo  censura  qui  appunto  quelli  che,  dando 
tutta  r  importanza  al  rito,  trascurano  i  doveri  morali  impliciti  nel- 
I'alleanza  ch'essi  hanno  stretta  con  Dio. 

V.  6.  Proclamano  la  sua  giustizia:  proclamano  cioe  la  verita  di 
quel  che  Dio  promulga,  e  il  suo  diritto  di  sovrano  legislatore.  — - 
Per  il  Selah,  vedi  n.  Sal.  III.  3. 

V.  8.  La  parte  del  popolo  a  cui  Dio  qui  si  rivolge  e  rimproverata, 
non  perche  trasandi  il  rituale,  ma  perch6  da.  al  rituale  un'  impor- 
tanza eccessiva  a  danno  dello  spirito  della  religione,  e  a  danno  del 
dovere  che  sgorga  dalla  religione  bene  intesa.  In  queste  grandiose 
visioni  di  giudizi,  la  nazione  o  le  nazioni  sono  separate  in  due  classi, 
e  la  parte  migliore  e  qviella  a  cui  il  giudice  si  rivolge  in  primo  luogo. 
Confr.  Matt.  XXV.  32.  —  Per  i  sacrifizi  e  gli  olocausti,  vedi  n.  Sal. 
XX.  4  e  n.  Ebr.  X.  5-7.  —  Che  mi  stanno  di  continuo  dinanzi,  perche 
offerti  tutt'  i  giorni,  mattina  e  sera,  secondo  il  rituale  levitico. 
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12  Se  avessi  fame  non  lo  verrei  a  dire  a  te, 

perche  mio  e  il  mondo  con  tutto  quel  che  racchiude. 

13  Mangio  io  forse  carne  di  tori? 

o  bevo  io  forsse  sangue  di  montoni?... 

14  Offri  a  Dio  il  sacrifizio  d'azioni  di  grazie,  "*" 
e  adempi  i  voti  che  hai  fatti  all'Altissimo ; 

15  poi  invocami  nel  di  dell'angustia ; 
io  ti  liberero,  e  tu  mi  glorificherai  '. 

16  Ma  Dio  dice  al  malvagio  : 

'  Come  osi  tu  recitare  i  miei  comandamenti 
ed  aver  sempre  in  bocca  il  mio  patto, 

17  tu,  che  hai  in  odio  la  correzione 

e  ti  getti  le  mie  parole  dietro  le  spalle? 

18  Quando  vedi  un  ladro  te  la  intend!  tosto  con  lui, 
e  fai  comunella  con  gli  adulteri. 

19  Tu  abbandoni  la  tua  bocca  al  male, 
e  la  tua  lingua  macchina  frode, 

•20     Ti  metti  a  sedere  e  cominci  a  sparlare  del  tuo  fratello ; 
tu  diffami  il  figlio  di  tua  madre. 


V.  14.  I  voti  sono  le  offerte  volontarie  che,  come  tali  appunto, 
attestano  la  disposizione  pia  e  sincera  di  eoliii  che  le  fa,  e  si  distin- 
guono  dalle  offerte  di  rito,  le  quali,  essendo  prescritte,  si  riducono 
spesso  a  forme  \aiote  d'ogiii  contenuto  spirituale.  II  salmista  vuol 
dire:  '  Fate  delle  offerte  che  siano  volontarie,  sincere,  ispirate  da 
vera  pieta;  adenipite  gl'  impegni  che  avete  contratti  con  Dio,  pro- 
mettendogli  spontaneamente  coteste  offerte;  poi  invocatemi  nel  di 
deH'angustia,  e  io  vi  liberero  '. 

V.  15.  E  tu  mi  glorificherai  con  pubbliche  azioni  di  grazie  e  con 
inni  di  lode  Questo  '  e  tu  mi  glorificherai  '  si  puo  anche  intendere: 
'e  tu  m'avrai  cosi  veramente  glorificato  '.  '  Offri  a  Dio  il  sacrifizio 
spirituale  d'azioni  di  grazie;  adempi  i  voti  che  hai  fatti  all'Altis- 
simo; poi  invocami  nel  di  dell'angustia,  e  io  ti  liberero.  Questo  sara 
il  vero  modo  di  rendermi  onore,  di  glorificarmi  '. 

V.  16.  Al  malvagio.  Questi  m,alvagi  non  sono  de'  pagani,  ma  de'  Giu- 
dei  che  voglion  passare  per  ortodossi,  e  si  servono  della  religione 
come  d'una  maschera.  Sono  i  Giudei  ipocriti.  Confr.  Matt.  XXIII. 
23  e  seg. 

v.  20.  Ti  metti  a  sedere.  EsiDrime  a  maraviglia  I'azione  deliberata. 
—  Del  tuo  fratello:  del  figlio  di  tuo  padre.  —  Il  figlio  di  tua  madre. 
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21  Ecco  quel  che  tu  fai ;  e  perche  io  mi  taccio, 

tu  t' immagini  ch' io  sia  precisamente  come  te!... 

Ma  io   ti  gastighero 

e  ti  mettero  per  bene  ogni  cosa  sotto  gli  occhi. 

22  Ponete  ben   mente  a  tutto   qiiesto, 
o   voi  che   dimenticate   Iddio, 

perch'io  non  abbia  a  farvi  a  brani,  ne  ci  sia  chi  vi  salvi ! 
Chi  offi'e  il  sacrifizio  d'azioiii  di  grazie  mi  rende  onore, 

23  e  prepara  la  via 

perch'io  possa  mostrargli  la  salvezza  che  viene  da  Dio  '. 


In  uii  paese  dove  si  praticava  la  poliganiia,  questo  dire  '  il  figlio 
di  tua  madre  '  esprimeva  una  relazione  di  consangiiineita  molto 
piii  stretta  di  quella  espressa  dall'altro  termine  '  fratello  ',  cioe  figlio 
dello  stesso  padre. 

V.  23.  E  prepara  la  via.  Questa  frase  e  variamente  tradotta:  '  chi 
prende  a  cuore  la  propria  via  ',  '  chi  vigila  suUa  propria  condotta ',  e  si- 
mili.  La  nostra  tradvizione  ci  sembra  rendere  esattamente  il  pen- 
siero  del  testo  (Febraico  dice:  e  dispone  una  via). 

LI.  £  il  Miserere:  t1  quarto  de"  Salmi  penitenziali  (vedi  la  nota 
proemiale  del  Sal.  VI).  II  titolo  ci  dice  che  gia  anticamente  i  Giudei 
Io  riferirono  al  fatto  di  Bath-sceba  (II  Sam.  XII);  esso,  pero,  non 
soltanto  non  contiene  la  menoma  allusione  a  cotesto  sciagurato  epi- 
sodic della  vita  di  David,  ma  in  piu  d'un  punto  diventa  inesplica- 
bile,  se  il  titolo  ha  da  ritenersi  per  esatto  Ad  esempio:  com'  e  con- 
cepibile  che  David,  dopo  aver  tradito  vm  servitore  fedele,  dopo  averlo 
fatto  uccidere,  dopo  avergli  disonorato  la  moglic,  possa  esclamare 
coscienziosamente  a  Dio :  '  Contro  te,  contro  te  solo  ho  peccato  ?  ' 
I  w.  20  e  21  poi  ci  trasportano  in  tempi  ben  lontani  da  quelli  di 
David.  II  poeta  cliiede  a  Dio  di  '  riedificare  le  mura  di  Gerusalemme ' . 
Le  mura  di  Gerusalemme  son  dunque  atterrate;  e  atterrate  non 
eran  davvero  al  tempo  di  David.  Questa  difficolta  e  cosi  grave,  che 
si  e  proposto  di  sopprimere  questi  due  vers.,  e  di  considerarli  come 
tm'aggiiuita  litvu'gica  posteriore.  Ora  non  c'  e  bisogno  di  ricorrere  a 
mezzi  cosi  radical!.  II  Salmo  diventa  perfettamente  intelligibile  nella 
sua  interezza,  se  Io  consideriamo  come  voce,  non  di  un  individuo 
solo,  ma  di  tutto  un  popolo.  In  questo  Salmo  sublime  non  parla 
David,  ma  Israel.  Esso  deplora  le  sue  antiche  trasgressioni,  ha  sete 
di  perdono,  sospira  per  la  propria  restaiu-azione,  ma  ^a  che  aspet- 
tarsi  cotesto  perdono  e  cotesta  restavu-azione  da  sacrifizi  cruenti, 
e  vano;  beni  tali  soltanto  la  grazia  di  Dio  glieli  puo  elargire.  E  rnen- 
tre  geme  sotto  la  tirannia  dello  straniero,  Israel,  contemplando 
in  fede  la  sua  riconciliazione  con    Jahveh,  giimge  a  luia    coscieaza 
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SALMO  LI  {Vulgata  L). 

{Miserere  mei,  Deus,  secundum  magnam). 

II  '  Miserere  '. 

1-2  Al  direttore  dei  cori.  Salmo  di  David.  Quando  il  pro- 
feta  Nathan  si  reco  da  lui,  dopo  che  David  era  stato 
con  Bath-sceba. 

3  Abbi  pieta  di  me,  o  Dio,  per  la  tua  clemenza ; 
per  la  grandezza  della  tua  misericordia 
cancella  le  mie  trasgressioni ! 

4  Lavami  del  tutto  dalla  mia  iniquita, 
e  purificami  dal  mio  peccato. 

5  Poiche  io  riconosco  le  mie  trasgressioni, 

e  il  mio  peccato  mi  sta  di  continuo  davanti. 

6  Contro  te,  contro  te  solo  ho  peccato, 

o  ho  fatto  quel  che  e  male  agli  occhi  tuoi ; 


piu  viva  che  mai  della  missione  che  la  Provvidenza  gli  ha  affidato: 
la  inissione  di  pi^opagar  dovimque  la  religione  dell'  Iddio  vivente 
e  vero.  —  Questa  interpetrazione  nou  toglie  che  il  Salmo  si  possa 
ritenere,  com'  e  stato  sempre  ritenuto,  per  una  della  piu  commo- 
venti  e  nobili  manifestazioni  di  ravvedimento  individuale.  Se  il 
Salmo,  in  origine,  fu  I'espressione,  non  di  un  ravvedimento  perso- 
nate, ma  di  quello  d'un  popolo  '  rientrato  in  se  ',  come  il  figliuoJ 
prodigo,  negli  squallori  deU'esilio,  I'esperienze  di  questo  popolo  hanno 
un'eco  talmente  profonda  nelle  esperienze  della  nostra  vita  mo- 
rale, ch'esso  rimarra  pur  sempre  caro  all'anima  credente,  la  quale 
continuera  a  leggerselo,  a  meditarselo,  e  a  considerarlo  come  il  suo 
Salmo  penitenziale. 

^'v.  1-2.  Per  il  direttore  dei  cori  vedi  n.  Sal.  IV,  1.  —  Per  il  fatto 
a  cui  alhxdo  il  titolo,  vedi  II  Sam.  XII. 

V.  6.  Contro  te,  contro  te  solo  ho  peccato  Queste  parole,  che  non  si 
capirebbero  in  bocca  di  David  dopo  il  fatto  di  Bath-sceba,  si  capi- 
scono  invece  perfettamente,  e  sono  di  ima  solennita  tutta  speciale, 
in  bocca  ad  Israel.  —  Lo  confesso,  affinche,  ecc.  Le  parole  lo  con- 
fesso  non  sono  nell'ebraico,  che  dice:  Contro  te,  contro  te  solo  ho  pec- 
cato e  ho  fatto  qiiel  che  e  inale  agli  occJii  tuoi,  affinche  tu  sia  ricono- 
sciuto  giusto,  ecc.  Ma  e  nattirale  che  si  debbano  ritenere  per  sottin- 
tese.  Con  questa  pubblica  confessione,  Israel  riconosceva  che  il  modo 
con  cui  Dio  I'aveva  trattato  e  flagellate  durante  il  lungo  esilio  era 
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lo  confesso, 

affinche  tu  sia  riconosciuto  giusto  quando  parli, 

incensurabile  quando  giudichi. 

7  Ecco,  io  son  nato  nella  iniquita, 

e  mia  madre  mi  concepi  nel  peccato ; 

8  ecco,  tu  desideri  fedelta  nel  cuore ; 
compenetra  dunque  di  sapienza  1'  intimo  mio ! 

9  TogH  la  maccliia  mia  con  1'  issopo,  e  saro  puro ; 
lavami,  e  saro  piu  bianco  della  neve! 


meritato  e  giusto.  Alcuni  traducono:  E  ho  fatto  quel  che  e  male  agli 
occhi  tuoi,  in  guisa  che  sarai  riconosciuto  giusto  quando  parlerai,  in- 
censurabile quando  giudicherai ;  ma  e  modo  non  consentito  dall'ori- 
ginale.  —  Confr.  Rom.  III.  4,  dove  parte  di  questo  passo  e  citato 
secondo  i  Settanta. 

V.  7.  Ecco,  io  son  nato  nella  iniquita.  II  poeta  allude  alle  origini  sto- 
riche  della  uazione,  che  risalgono  agli  anticbi  patriarciii.  Confr.  Is. 
XLIII.  27.  II  primo  padre  (Is.  XLIII.  27),  secondo  alcuni  Abraham, 
secondo  altri  Giacobbe  (Is.  LVIII.  14),  secondo  altri  ancora  la  prima 
generazione  storica  d'  Israel  (quella  che  Mose  condusse  nel  deserto), 
pecco;  e,  da  quel  giorno,  tutt'  i  posteri  han  continuato  sulla  via  della 
ribellione  alia  volonta  di  Dio.  —  Mia  madre  mi  concepi  nel  peccato. 
Vari  rabbini  di  tempi  posteriori,  combinando  qvieste  parole  col  mi- 
stero  che  awolge  le  origini  e  il  nome  della  madre  di  David,  inunagi- 
narono  David  essere  un  figlio  adulterine.  Qui,  pero,  si  tratta,  nou 
della  madre  di  David,  ma  della  madre  d'  Israel :  vale  a  dire,  degli 
antenati  del  popolo  che  erano  idolatri,  e  che  son  quindi  presentati 
come  una  madre  che  concepisce  il  figliuolo  nel  peccato.  Confr. 
Ezech.  XVI.  3;  Is.  LIV.   1-8. 

V.  8.  La  fedelta  nel  cuore.  L'ebraico  dice:  desideri  veritd  nei  reni. 
Veritd  e  qui  nel  sense  di  conformita  della  vita  alia  volonta  di  Dio; 
quindi,  fedelta.  Per  i  reni,  vedi  n.  Sal.  VII.  10.  —  Conpenetra  dunque 
di  sapienza  Vintimo  inio.  Ebraico:  Fammi  conoscere  (o  insegnami) 
sapienza  nella  parte  nascosta  (nel  di  dentro,  nel  mio  segreto).  Sa- 
pienza qui  e  scienza  pratica  del  viver  bene,  nel  sense  alto  e  morale 
della  espressione.  Confr.  n.  Giac.  I.  5. 

v.  9.  Con  Vissopo.  luHssopo  e  una  pianta  aromatica  che  da  de'  fieri 
a  mo'  di  spighe  turchine  di  grato  profmno,  e  de'  semi  bislunghi  che 
odorano  come  di  muschio.  Confr.  n.  Giov.  XIX.  29.  Con  alcvini  ra- 
mettini  di  quest'  issopo  legati  assieme  si  faceva  \xa  aspersorio  col 
quale,  dope  averlo  immerse  nell'acqua  o  nel  sangue,  si  aspergeva 
la  persona  o  I'oggetto  che  si  voleva  purificare  (Lev.  XIV;  Num. 
XIX).   £l   chiaro   che  1' idea  del  salmista  e   semplicemente  poetica. 
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10  Aiuiunziami  gioia  ed  allegrezza. 

ed  esultino  Fossa  che  tii  hai  infrante ! 

11  Nascondi  la  tua  faccia  da'  miei  peccati 
e  cancella  tutte  le  mie  iniquita ! 

12  O  Dio,  crea  in  me  uii  cuor  puro 
e  rinnova  in  me  iino  spii'ito  fermo ! 

13  Non  mi  scacciare  dalla  tua  presenaa, 
non  mi  levar  lo  spirito  tuo  santo ! 

14  Rendimi  la  gioia  della  salvezza  che  vien  da  te, 
e  sostienmi,  dandomi  iino  spirito  volcnteroso ; 

15  allora  insegnero  le  tne  vie  a  chi  le  trasgredisce, 
e  i  peccatori  faranno  a  te  ritorno. 

16  O  Dio,  Dio  della  mia  salvezza,  liberami  dal  sangue, 
e  la  mia  lingua  celebrera  la  tua  giustizia ! 

17  Signore,  aprimi  le  labbra 

e  la  mia  bocca  bandira  le  tue  lodi ! 
IS     Poiche  a  te  non  piacciono  i  sacrifizi ;  se  no,  te  ne  offrirei ; 
non  ami  olocausti. 

19  I  sacrifizi  grati  a  Dio  sono  uno  spiiito  infranto ; 

tu  non  sprezzi,  o  Dio,  un  cuore  infranto  e  contrito ! 

* 

20  Nella  tua  grazia  fa  del  bene  a  Sion !    ' 

Riiedifica  le  mura  di  Gerusalemme ! 

21  Allora  ti  compiacerai  de'  veri  sacrifizi, 
degli  olocausti,  degli  olocausti  completi, 
allora  ti  s'offrii-anno  de'  tori  sull'altare ! 

V.  10.  Amiunziami...  Ebraico:  Fammi  udire  la  parola  del  tuo 
perdono,  che  poi"tera  gioia,  allegrezza  nellanima  rma,  e  fara  si  che 
queste  '  ossa  che  tu  hai  infrante,  esultino  \ 

V.  16.  Dal  sangue:  dal  sangiie  sparso  violenteinente.  'Liberami 
dal  pericolo  d'essere  sterniinato  per  la  spada  '  —  La  tua  giustizia. 
'  Proclamero  che  sei  giusto.  Confr.  1.  Giov.  I.  9.  Quando  Iddio  per- 
dona  un  peccatore  ravveduto  compie  non  soltanto  vin  atto  di  n:ii- 
sericordia  ma  anche  un  atto  di  giustizia:  nel  senso,  ch'egli  manda 
ad  effetto  quello  che  ha  promesso  di  fare. 

V.    18.  Per  i  sacrifizi  e  gli  olocausti,  vedi  n.  Sal.  XX.  4. 

V.   20.  Sion  e  Gei'usalemme. 

V.   21.  De'  veri   sacrifizi:    letteralm.    de'  sacrifizi   di   giustizia;    cioe 
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SALMO  LII  {Vulgafa  LI). 

{Quid  gloriaris  in  malitia). 

II  gastigo  della  mala  lingua. 

1-2  Al  direttore  dei  cori.  Meditazione  di  David.  Quando 
I'edomita  Doeg  ando  a  iiiformare  Saul  e  gli  disse :  '  David 
e  venuto  in  casa  di  Ahinielech  '. 


conformi  alio  spirito  della  legge.  —  Degli  olocavsti,  degli  olocausti 
completi.  h'olocausti  completi  non  e  die  un'aggixuita,  un'amplifi- 
cazione,  per  spiegare  il  degli  olocausti.  In  realta,  ogni  olocausto  era 
completo:  nel  senso,  che  in  cotesta  specie  di  sacrifizio  di  animali,  la 
vittima  si  bruciava  sull'altare  interamente.  Vedi  n.  Sal.  XX.  4.  Per 
queste  ridondanze,  confr.  I  Sam.  VII.  9;  Sal.  XLIV.  4;  XC.  2.  — 
fi  parso  a  qnalcuno  che  questo  vers,  sia  in  contradizione  con  quel 
che  il  poeta  dice  nel  v.  18;  ma  la  contradizione  non  e  che  apparente. 
II  poeta  (e  quel  che  diciamo  del  poeta  si  puo  dire  di  tutt'  i  profeti 
dell'Ant.  T.),  pur  parlando  de'  sacrifizi  nel  senso  del  v.  18,  non  in- 
tese  mai  abrogare  o  mutare  il  culto  pubblico.  Questo  v.  21  xoiol 
semplicemente  dire  che,  allorquando  il  perdono  divino  sara  segxiito 
da  iina  vera  rigenerazione  morale,  Iddio  accettera  con  piacere  dal 
servo  santificato  le  offerte  che  questi  porra  sull'altare  della  propria 
riconoscenza. 

LII.  Parla  il  pio  Israel  (v.  10).  II  titolo  tradizionale  non  corri- 
sponde  ne  al  contenuto  ne  all'  intonazione  del  Salmo.  L'  '  eroe  '  a 
cui  il  salmista  si  rivolge  {v.  3)  e,  molto  probabibnente,  uno  di  que'  vili 
i  quali,  rimiegando  la  patria  e  il  proprio  sentimento  religioso,  si 
vendevano  alio  straniero  allora  in  auge,  e  che,  diventati  strumenti 
della  tirannia,  ftuon  poi  I'occasione  per  cui,  al  tempo  epico  de'  Mac- 
cabei,  lo  spirito  patriottico  si  ridesto  e  il  giogo  aborrito  fu  hifranto. 

vv.  1-2.  Per  il  fatto  a  cui  allude  il  titolo,  vedi  I  Sam.  XXII.  6  seg. 
Un  impiegato  di  Saul,  per  nome  Doeg,  riferi  al  suo  signoi'e  che  David 
aveva  trovato  asilo  momentaneo  presso  lui  sacerdote  de'  dintorni, 
Aliimelech ;  qvxesto  fatto  fu  catisa  di  vm  orrendo  massacro  di  per- 
sone  imiocenti.  Ora,  nel  Salmo,  non  c'  e  verbo  che  si  possa  ragio- 
nevolmente  a.pplicare  a  Doeg,  o  alle  circostanze  narrate  in  I  Sam. 
XXII.  Di  massacri  il  Salmo  non  parla  affatto ;  1'  '  eroe  '  contro  cui 
il  salmista  inve.'sce,  e  un  bugiardo;  ma  Doeg  non  aveva  mentito; 
aveva  detto  il  vero.  E  il  suo  gastigo  do\Tebbe  diventare  un  motivo 
di  lodi  solenni,  in  presenza  de'  fedeli,  nella  casa  di  Dio!...  E  se  s'ag- 
giunge  I'accusa  di  '  confidar  nell'abbondanza  delle  ricchezze  '  e  si 
tien  conto  della  intonazione  generale,  si  vede  che  e  proprio  impossi- 
bile  riferire  questa  'meditazione'  all'episodio  cui  il  titolo  accenna: 
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3  E  perche  ti  vanti  della  tua  nequizia,  o  eroe? 
La  bonta  di  Dio  sussiste  in  perpetuo. 

4  La  tua  lingua  non  medita  che  ruina, 

e  come  un  rasoio  affilato,  o  macchinator  di  frodi ! 

5  Tu  ami  piu  il  male  del  bene, 

la  menzogna  piu  della  verita.         Selah. 

6  Tu  non  ami  clie  i  discorsi  di  perdizione, 
o  perfida  lingua ! 

7  <■.  E  Dio  ti  atterrera  per  sempre, 

ti  afferrera  e  ti  strappera  via  dalla  tua  tenda, 
ti  sradichera  dalla  terra  de'  viventi.         Selah. 

8  I  giusti  vedranno  tutto  questo  e  tremeranno 
e  rideranno  di  lui,  dicendo : 

9  '  Eccolo  la  colui  che  non  prendeva  Iddio  per  suo  rifugio, 
chff  confidava  nell'abbondanza  delle  sue  ricchezze, 

e  si  facea  forte  della  sua  nequizia !  ' 

10  lo  pero  sono  nella  casa  di  Dio  come  un  olivo  verdeggiante, 
io  confido  nella  bonta  di  Dio  per  sempre,  in  eterno. 

11  Io  ti  lodero  di  continuo  per  quelle  che  hai  fatto, 
e  in  presenza  de'  tuoi  fedeli 

celebrero  il  tuo  nome,  perche  sei  buono. 


niiovo  esempio  tra  i  molti  che  sta  a  dimostrare  quanto  poco  asse- 
gnamento  si  possa  fare  su  qtiesti  titoli  tradizionali  (vedi  Introdu- 
zione  generale). 

V.  3.  Eroe,  sarcasticamente.  —  La  bonta  di  Dio...  Nonostante  la 
nequizia  dell'  '  eroe  ',  del  tiranno,  1'  Israel  fedele  non  trema:  ha  la 
bonta  di  Dio  dalla  sua:  la  bonta  di  Dio  che  '  sussiste  in  perpetuo  ', 
mentre  i  giorni  dell'  '  eroe  '   sono  contati. 

V.  5.  Per  il  Selah,  vedi  n.  Sal.  III.  3. 

V.  7.  Ti  sradichera  come  una  mala  pianta.  —  Per  il  Selah,  vedi 
n.  Sal.  III.  3. 

V.  10.  Li'olivo  verdeggiante  e  Israel,  sicuro  del  suo  avvenu'e.  L'olivo 
e  la  vigna,  nella  poesia  ebraica,  sono  simboli  della  prosperita  d'  Israel. 
Confr.  Ger.  XI.   16;  Hosea  XIV.  6;  Sal.  LXXX.  9;  Is.  V.  7. 

V.  11.  Celebrero  il  tuo  nome,  perche  sei  buono.  L'ebraico  dice:  per- 
che e  buono;  ma  il  nome  si  sa  che  sta  per  la  persona. 

LIII.  Vedi  la  nota  proemiale  del  Sal.  XIV.  Meno  poche  varianti, 
e  lo  stesso  che  il  Salmo  XIV.  Quale  de'  dvie  sia  I'originale,  o  se  am- 
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SALMO  LIII  {Vulgata  LII). 

{Dixit  insipiens  in  corde  suo). 
La  foUia  dell'empio. 

Al  direttore  clei  cori.  Flebile.  Meditazione  di  David. 

Lo  stolto  dice  in  cuor  suo :  '  Dio  non  c'  e  '. 
La  gente  e  pervertita,  commette  iniquita  nefande, 
non  c'  e  nessuno  che  faccia  il  bene. 
Iddio,  dall'alto  de'  cieli,  volge  lo  sguardo  sui  mortali 
per   vedere  se  ce   n'e   qualcuno  d' intelligente 
che  ricerchi  Iddio. 

Tutti  hanno  fuorviato,  tuttiquanti  sono  corrotti ; 
non  ce  n'  e  uno  che  faccia  il  bene, 
neppur  uno. 

Ah !  se  ne  avvedranno,  cotesti  macchinatori  d'iniquita, 
che  divorano  il  mio  popolo, 

che  mangiano  il  loro  pane  senza  invocare  Iddio  !... 
Eccoli  la,  tremanti  di  spavento, 
dove  ogni  ragion  di  spavento  mancava, 


bedue  deriviiio  da  wci  origiiiale  perduto,  sono  question!  che  la  critica 
non  ha  ancora  potuto  ne  potra  forse  mai  risolvere. 

V.  1.  Per  il  direttore  dei  cori,  vedi  n.  Sal.  IV.  1.  —  Flebile.  La  pa- 
rola  che  traduciamo  cosi  ritorna  nel  titolo  del  Salmo  LXXXVIII; 
ma  potrebbe  darsi  che  volesse  dire:  da  cantarsi  sulVaria  di  '  mesti- 
zia ' ;  sull'aria,  cioe  d'una  canzone  popolare,  la  cui  prima  parola 
sarebbe  stata;  '  mestizia '.  Qualcvmo  traduce:  con  accompagnamento 
di  flauto. 

V.  2.  Lo  stolto  dice  in  cuor  suo.  Vedi  n.  Sal.  XIV.   1. 

V.  5.  Ah!  se  ne  avvedranno...  Vedi  n.  Sal.  XIV.  4. 

V.  6.  Eccoli  la...  Questo  e  il  vers,  che  differisce,  si  puo  dire,  radi- 
calmente  da  quello  corrispondente  nel  Sal.  XIV.  6.  La  diversita  e 
senza  dubbio  dovuta  al  desiderio  di  mettere  il  Salmo  in  armonia 
con  qualche  awenimento  speciale  della  vita  d'  Israel:  awenimento, 
che  pero  non  si  pud  dire  qual  fosse.  Mentre  in  Sal.  XIV.  6,  lo  Eccoli 
Id...  si  riferisce  agli  empi  di  cui  parla  il  Salmo  (vedi  n.  XIV.  6),  qui, 
invece,  si  riferisce  a  Israel,  il  quale,  benche  sapesse  d'esser  sotto  la 
protezione  di  Dio,  era  di  quando  in  quando  colto  da  stibitaneo,  e 
spesso  irragionevole,  timore.   Se  il  testo  e  integro  (si  hanno  ragioni 

11  —  Oil  Agiografi.  -  I.  /  Salmi. 
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poiche  Iddio  disperde  le  ossa 

di  chi  s'accampa  contro  di  te; 

tu  li  confonderai  perche  Iddio  li  sdegna. 

7  Oh  venisse  pur  da  Sion  la  salvezza  d'  Israel ! 

Qiiando  Iddio  ricondurra  dalla  schiavitti  il  siio  popolo, 
Giacobbe  gioira,  esultera  Israel. 

SALMO  LIV  {Vulgata  LIII). 

{Deus,  in  nomine  tuo  salvum  me  fac). 

II  conforto  del  fedele  in  presenza  d'un  nemico  spietato. 

1-2  Al  direttore  dei  cori.  Con  accompagnamento  di  stru- 
menti  a  corda.  Meditazione  di  David.  Quando  gli  Zifei 
andarono  a  dire  a  Saul :  '  David  s'  e  nascosto  presso 
di  noi '. 

3  0  Dio,  nel  nome  tuo  salvami, 

e  con  la  tua  potenza  fammi  giustizia ! 

4  0  Dio,  ascolta  la  mia  preghiera, 

porgi  orecchio  alle  parole  deUa  mia  bocca ! 

5  Poiche  degh  stranieri  si  son  levati  contro  di  me, 
e  degli  uomini  violenti  m'  insidian  la  vita : 

gente,  che  non  tiene  Iddio  davanti  agU  occhi.       Selah. 


per  credere  che  abbia  sofferto)  il  senso  sarebbe  questo:  '  Eccoli  la, 
qiiesti  Israeliti,  colti  da  panico,  quando  non  c'era  nessun  motivo  di 
spaventarsi;  poiche  1' avversario  piii  forixiidabile  non  pud  resistere 
quando  Iddio  alza  la  mano  per  colpire.  O  Israel,  non  temere!  tu  li 
confonderai  tuttiquanti  i  tuoi  nemici;  perche,  quantiinque  oggi  trion- 
fino,  la  lore  ora  sta  per  sonare  '. 

V.   7.  Vedi  n.  Sal.  XIV.  7. 

LIV.  So  il  Salmo  e  I'espressione  di  sentimenti  individuali,  il  titolo 
tradizionale  puo  stare ;  ma  il  Salmo  par  piu  il  grido  angoscioso  d'mia 
razza  oppressa,  a  cui  tutto  e  tolto  fuor  che  la  sperauza  in  Dio. 

vv.  1-2.  Per  il  direttore  dei  cori,  vedi  n.  Sal.  IV.  1.  —  Per  il  fatto 
degli  Zifei,  vedi  I  Sam.  XXIII.   19;  XXVI.   1. 

V.   3.  Per  il  »ome  tuo,  vedi  n.  Sal.  VIII.  2. 

V.  5.   Per  il  Selah,  vedi  n.  Sal.  III.  3. 
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6  Ecco,  Iddio  e  colui  che  mi  soccorre, 
il  Signore  e  il  sostegno  della  mia  vita ; 

7  egli  fara  ricadere  il  male  su'  miei  nemici. 
Nella  tua  fedelta,  annientaU ! 

8  Allora  t'offrii'o  volentieri  de'  sacrifizi, 

celebrero  il  tuo  nome,  o  Jahveh,  perche  sei  biiono, 

9  quando  m'avrai  liberate  da  ogni  angoscia 

e  mi  sara  dato  di  veder  con  gioia  la  sorte  de'  miei  nemici. 


SALMO  LV  {Vulgata  LIV). 
{Exaudi,  Detis,  orationem  meam  et  ne  despexeris). 
Congiure  e  tradimenti.  II  grido  deH'oppresso. 

1  Al  direttore  dei  cori.  Con  accompagnamento  di  stru- 
menti  a  corda.  Meditazione  di  David. 

2  Porgi  orecchio,  o  Dio,  aUa  mia  preghiera, 

e  non  ti  nascondere  quand'odi  la  mia  supplicazione ; 

V.  6.  L'ebraico  dice:  II  Signore  e  con  (o  fra)  quelli  che  sostengono 
Vanivia  mia.  La  nostra  traduzione  segue  i  Settanta  e  la  Vulgata, 
che  qui  sono  da  preferirsi. 

LV.  Precisare  la  data  e  dire  esattamente  chi  fosse  I'autore  di  questo 
Salmo  e  impossibile.  II  titolo  tradizionale  lo  attribuisce  a  David;  ma 
non  pud  essere,  per  varie  ragioni;  per  questa  fra  le  altre:  che  il  fosco 
quadro  dei  disordini  cagionati  dallo  sgoverno  della  nazione,  com'  e 
dipinto  ne'  w.  10-12,  non  risponde  alle  condizioni  politiche  e  sociali 
di  Gerusalemme  durante  il  regno  di  David.  E  non  sfugga  il  fatto  che 
nel  Salmo  si  parla  sempre  di  un  popolo  oppresso  (w.  4.  5).  —  Molte 
sono  state  e  sono  le  congetture  a  proposito  dell'  individuo  di  cui  si 
parla  ne'  vv.  13.  14.  15.  21.  22;  e,  sotto  il  velo  di  cotesto  anonimo, 
chi  ha  riconosciuto  Ahitofel,  il  confidente  di  Absalom  e  traditore 
di  David,  chi  Giuda  Iscariot,  il  traditore  di  Gesu,  e  chi  altri  ancora. 
Ma  i  dati  del  Salmo  sono  contrari  a  coteste  identificazioni.  Siccome 
il  Salmo  parla  continuamente  di  nemici  al  pku-ale,  e  probabilissimo 
che  r  indi^dduo,  a  cui  il  poeta  specialmente  si  rivolge,  sia  il  rappre- 
sentante  di  tutta  una  classe:  di  quella  perfida  classe  d'  Israeliti  che, 
rinnegando  reHgione  e  patria,  facevan  causa  comune  col  nemico;  e, 
come  awien  sempre,  si  dimostravano  i  nemici  piu  formidabili  de'  loro 
connazionali. 

V.  1.  Per  il  direttore  dei  cori,  vedi  n.  Sal.  IV.  1. 
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3  ascoltami  e  rispondimi ! 

lo  non  trovo  posa  nel  mio  dolore,  e  gemo 

4  a  udir  la  voce  del  nemico,  a  veder  I'oppressione  deU'empio. 
Poiche  mi  rotolano  addosso  la  sciagura, 

e  mi  perseguitan  con  fm'ore. 

5  II  cuore  mi  trema  in  petto, 

e  mi  sorprendon  terrori  mortali. 

6  Timore  e  spavento  m'assalgono 
e  un  brivido  tutto  m'  invade. 

7  E  dico  :  Oli !  avess'  io  ali  come  la  colomba ! 
Me  ne  volerei  via  e  troverei  riposo ; 

8  si,  fuggirei  lontan  lontano 

e  andrei  a  star  nel  deserto ;         SeJah. 

9  m'affretterei  a  mettermi  al  riparo 
dal  vento  impetuoso,  daH'uragano. 

10  Annientali,  Signore  !  confondi  le  loro  lingue ! 
poiclie  io  vedo  nella  citta  violenza  e  discordia. 

11  Giorno  e  notte  fan  la  ronda  suUe  sue  mm'a; 
iniquita  e  malizia  sono  entro  la  sua  cerchia; 

12  la  perversita  le  sta  nel  seno, 
I'oppressione  e  la  frode 

non  si  diparton  mai  dalle   sue  piazze. 


V.  4.  Mi  rotolano  addosso;  rimmagine  e  presa  dal  rotolar  di  rtiacigni 
giu  da'  monti,  o,  durante  vin  assedio,  giu  dalle  miira,  addosso  a'  nemici. 

V.  7.  Oh  !  avess' io  ali  cotne  la  colomba  !  E  la  coliimba  livia  die  fa  il 
uido  su  rocce  altissime  e  per  i  borri,  affin  di  sfuggire  alia  caccia  del- 
r  uonio.  Confr.  Cant,  de'  cant.  II.  14.  II  poeta  si  sente  troppo  debole 
per  resistere  al  nemico;  appmito  come  la  colomba,  a  cui  non  rimane 
altra  via  di  scampo  che  il  volo. 

v.  8.  Per  il  Selah,  vedi  n.  Sal.  III.  3. 

V.  10.  Per  queste  espressioni  imprecative,  vedi  n.  Sal.  V.  11.  — 
Confondi  le  loro  lingue  !  fi  una  reminiscenza  di  Babel.  Gen.  XI.  1-9. 

V.  12.  Dalle  sue  piazze.  La  piazza  era  lo  spazio  aperto,  alle  porte  delle 
citta  orientali,  dove  si  trattavano  gli  affari  pubblici.  Era  V Agora 
de'  Greci,  il  Foro,  dove  si  teneva  il  mercato  e  si  discvitevano  le  cause. 
Confr.  n.  Atti  XVII.  17.  Condizione  di  cose  piu  miserabile  non  si 
sarebbe  potuta  dare.  Proprio  nel  luogo  dove  si  doveva  amministrare 
la  giustizia,  sta  van  di  casa  1"  '  oppressione  '  e  la  '  frode  ' ! 
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13  Non  e  un  nemico  che  m'oltraggia ; 
se  fosse,  lo  potrei  sopportare ! 

Non  uno  che  m'abbia  in  odio  insolentisce  contro  di  me; 
se  fosse,  potrei  sottrarmi  a  lui. 

14  Ma  sei  tu,  un  altro  me  stesso. 

il  mio  compagno,  1'  intimo  amico. 

15  Vivevamo  assieme  in  dolce  intimita, 

ce  ne  andavamo  con  la  folia  alia  casa  di  Dio!... 

16  Li  colga  la  morte ! 

Possan  vivi  discendere  nello  Sceol ! 

Poiche  non  ban  che  malvagita  in  casa  e  nel  cuore. 

17  lo  per  me  grido  a  Dio, 
e  Jahveh  mi  salvera. 

18  La  sera,  la  mattina,  a  mezzodi,  io  sospiro  e  gemo ; 
egli  udra  la  mia  voce, 

19  mi  trarra  sano  e  salvo  dalla  guerra  che  m'  e  fatta, 
perche  sono  in  molti  contro  di  me. 

20  Iddio  udra  e  rispondera  loro, 

egli  che  siede  sul  suo  trono  eterno ;         Selah. 
poiche  in  essi  non  v'  e  mutamento 
e  non  temono  Iddio. 

21  Egli  mette  le   mani  addosso 

a   quel  che  viveano   in  pace   con   lui, 
prof  ana  il  suo  patto. 

22  I  suoi  discorsi  son  piu  dolci  della  ciema, 
ma  ha  la  guerra  nel  cuore ; 


V.  16.  Altri  leggono:  Li  cdlga  la  desolazione/  Per  qtieste  espressioni 
iraprecative,  vedi  n.  Sal.  V.   11.  -^  Per  lo  Sceol  vedi  n.  Sal.  VI.  6. 

V.  18.  La  sera,  la  mattina,  il  mezzodi  erano  i  tre  momenti  della 
giornata  che  si  solevan  consacrare  alia  pregliiera.  Confr.  Dan.  VI.  10. 

V.  20.  E  rispondera  loro  eontie  si  ineritano.  Altri:  e  U  affligerd,  o 
li  umilierd.   —  Per  il  Selah,  vedi  n.  Sal.  III.  3. 

v.  21.  Egli  mette  le  mani  addosso,  ecc.  Quest' egrZi  e  1'  individtio 
perverse  o  il  rappresentante  della  perfida  classe  degl'  Israeliti  ven- 
duti  alio  straniero,  di  cui  e  parlato  ne'  vv.  13-15.  Qui  I'amico  bu- 
giardo  e  descritto  come  incoerepte  con  se  stesso:  i  suoi  sentimenti, 
le  sue  parole,  i  suoi  atti  sono  in  continua  contradizione. 
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le  sue  parole  sono  piu  untuose  che  Folio, 
ma  sono  spade  snudate. 

23  Rimetti  in  Jahveh  la  ciira  della  tua  sorte !  Ei  ti  sosterra ; 
ei  non  permettera  mai  che  il  giusto  vacilli. 

24  Ma  tu,  o  Dio,  precioiterai  costoro  nel  profondo  dell'abisso  ! 
Cotesta  gente  di  sangue  e  di  frode 

non  giungera  a  mezzo  de'  suoi  giorni. 
lo,  pero,  in  te  confido ! 

SALMO  LVI  [Vulgata  LV). 

{Miserere  mei,  Deus,  quoniam  conculcavit). 

'  Se  Dio  e  per  noi,  chi  sara  contro  di  noi?  ' 

1  Al  dtrettore  dei  cori.  Snll'aria :  '  Colomba  de'  terebinti 
lontani '.  Inno  di  David.  Quando  i  Filistei  lo  presero 
a  Gath. 

2  Abbi  pieta  di  me,  o  Dio, 

poiche  v'  e  gente  che  anela  a  divorarroi ; 
da  mane  a  sera  m'assalgono,  mi  tormentano. 

3  Da  mane  a  sera  qiiei  che  m'insidiano  anelano  a  divorarmi ; 
poiche  son  molti  quel  che  m'assalgon  con  insolenza. 

4  Quando  il  timore  mi  pigiia,  in  te  io  confido. 


V.   23.  Confr.   Sal.  XXXVIT.   5. 

V.  24.  Confr.  Sal.  CII.  25;  Ger.  XVII.    11. 

LVI.  I  nemici  a  cui  allude  il  Salmo,  sono  niolti;  il  poeta  ne  parla 
sempre  al  plurale;  sono  addirittnra  de'  popoli  (v.  8),  vale  a  dire  de'  pa- 
gani.  II  che  ci  trae  a  eoncludere  che  il  sabnista  non  parla  qui  per  se 
individualmente,  ma  in  nome  del  vero  popolo  di  Dio,  perseguitato  e 
oppresso.  Altro  non  si  pud  dire.  L'  indicazione  storica  data  nel  titolo 
sembra  doversi  affatto  abbandonare. 

V.  1.  Per  il  direttore  dei  cori,  vedi  n.  Sal.  IV.  I.  —  Colomba  de'  te- 
rebinti lontani  o,  secondo  altri:  Colomba  muta  di  qttei  che  son  lontani, 
era  un'aria  popolare  sulla  quale  andava  cantato  il  Sahno.  II  tere- 
binto  e  una  pianta  orientalo  d'alto  fusto  che  fa  de'  frutti  simili  al 
pistacchio.  —  Quando  i  Filistei  lo  ■presero  a  Oath.  Per  1' episodic, 
vedi  I  Sam.  XXI.   10-15 
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5  Iddio  ini  da  ragion  d'esaltare  la  sua  jjarola  ; 
in  Dio  confido  e  nulla  temo; 

die  potrebbe  mai  farmi  la  came  ? 

6  '      Da  mane  a  sera  torcon  le  mie  parole, 

tutt'  i  loro  pensieri  mirano  al  mio  danno. 

7  Congiurano,  mi  tendono  agguati,  spiano  i  miei  passi, 
perche  voglion  la  mia  vita. 

8  Per  tanta  iniquita,  cacciali  via ! 
Nell'  ira  tua  abbatti  i  popoli,  o  Dio ! 

9  Tu  conti  i  passi  dell'esule  mia  vita, 

tu  raccogli  le  mie  lacrime  nell'otre  tuo : 
non  son  esse  ricoidate  nel  tuo  libro  ? 

10  I  miei  nemici  debbon  quindi  volgere  indietro, 
nel  giorno  ch'  io  t'  invoco. 

Lo  so :  Iddio  e  per  me. 

11  Iddio  mi  da  ragion  d'esaltare  la  sua  parola  ; 
JaJiveh  mi  da  ragion  d'  esaltare  la  sua  parola ; 

12  in  Dio  confido  e  nulla  temo  : 
che  pud  mai  farmi  Vuomo  ? 

13  I  voti  che  t'  ho  fatto,  o  Dio,  mi  stanno  a  cuore ; 
io  t'ofEriro  sacrifizi  d'azioni  di  grazie 

14  quand'avrai  salvato  la  mia  vita  da  morte 
e  preservato  i  miei  pie'  da  caduta, 

si  ch'  io  cammini,  in  presenza  di  Dio,  alia  luce  della  vita. 


V.  5.  Iddio  che  mi  soccorre  mi  da  ragion  d'attestare  ch'  Egli  e 
fedele  alle  sue  promesse.  —  La  came:  chi  non  e  altro  che  came,  cioe 
I'uomo.  Vedi  v.    12. 

V.   8.  /  popoli  sono  i  pagani. 

V.  9.  Tante  iminagini  poetiche  per  esprimere  la  sollecitudine  con  la 
qviale  Iddio  tien  conto  delle  prove  e  dalle  angosce  de'  suoi  fedeli.  L'  ira- 
magine  deWotre  non  si  trova  che  qui;  ma  quella  del  libro  e  frequente. 
Cfr.  Es.  XXXII.  32;  Mai.  III.  16;  Sal.  CXXXIX.  16.  Vedin.  Apoc.  III.  5. 

w.  11-12.  II  ritornello  qui  non  e  esattamente  lo  stesso  del  v.  5; 
ma,  in  questo  genere  di  Salmi,  e  raro  che  i  ritornelli  siano  assoluta- 
mente  identici. 

V.  14.  In  presenza  di  Dio.  1/  idea  prima  e  questa:  in  Gerusalemme, 
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SALMO  LVII  {Vulgata  LVI). 
(Miserere  tnei,  Deus,  miserere  mei). 
AH'ombra  deH'aH  divine.  Preghiera. 

1  Al  direttore  dei  cori.  '  Non  distruggere '.  Inno  di  David, 

quando,  persegiiitato  da  Saul,  si  rifugio  nella   spelonca. 

•2  Abl)i  pieta  di  me,  o  Dio,  abbi  pieta  di  me, 

che  in  te  si  rifugia  I'anima  mia ; 
si,  all'ombra  delle  tue  ali  io  mi  rifugio 
finche  sia  passato  il  pericolo  della  ruina. 

3  To  gridero  all'altissimo  Iddio, 

air  Iddio  che  compie  ogni  mio  voto. 

4  Egli  mi  mandera  lo  scampo  dal  cielo ; 

nel  tempio,  dove  Iddio  diniora;  ma  v' e  anche  tm'altra  idea  piu  pro- 
fonda:  '  ond' io  cammini  ^n  comunione  intima  col  mio  Dio  \  —  La 
luce  della  vita  esprime  1'  idea  d'una  vita  felice,  vissuta  sulla  terra,  e 
benedetta  dalla  luce  del  sole  che  rallegra  i  mortali:  vita  del  tutto 
diversa  da  quella  che  si  mena  nel  triste  Sceol  (vedi  n.  Sal.  VI.  6). 
Confr.  Giov.  VIII.   12. 

LVII.  fi  una  preghiera  d'  Israel  a  Dio.  II  Salmo,  che  ha  un  magni- 
fico  slancio  lirico,  si  compone  di  due  strofe,  intramezzate  d'un  ri- 
tornello.  La  prima  respira^  una  condizione  di  cose  tristissima  e  piena 
di  pericoli;  la  seconda  vibra  una  energica  nota  di  fede.  Alcuni  cre- 
dono  che  il  Salmo  sia  stato  scritto  in  dvie  volte:  la  parte  compresa 
ne'  vv.  2-6,  prima  d'xma  liberazione  ottenuta  da  Dio;  I'altra  parte 
(vv.  7-12),  dopo  la  liberazione  Ma  nel  Salmo  non  c'  e  nulla  che  avva- 
lori  cotesta  ipotesi.  Anche  qui,  come  nel  Salmo  precedente,  sembra 
che  la  indicazione  storica  del  titolo  sia  fallace. 

V.  1.  Per  il  direttore  dei  cori,  vedi  n.  Sal.  IV.  1.  —  Non  distruggere 
sono  le  prime  parole  d'un'aria  popolare,  su  cui  il  Sahno  andava  can- 
tato.  —  Pel?  I'episodio  storico  a  cui  alhide  il  titolo,  vedi  I  Sam.  XXII 
o  I  Sam.  XXIV,  perche  non  si  e  ben  sicuri  se  si  tratti  della  spelonca 
d'AduUam  (I  Sam.  XXII)  o  di  quella  nel  deserto  d'  En-ghedi  (I  Sam. 
XXIV). 

V.  2.  Per  Vomhra  delle  tue  ali,  vedi  n.  Sal.  XVII.  8. 

V.  3.  Che  compie  ogni  mio  voto.  I  Settanta  e  la  Vulgata  lessero: 
mio  henejattore.  L'ebraico  dice :  che  com-pleta  per  me :  cioe  '  che  fa 
tutto  per  me  '. 

V.  4.  Per  il  Selah,  vedi  n.  Sal.  III.  3.  —  La  grazia  e  la  fedeltd  sono 
personificate  come  due  messaggere  di  Dio.  Cfr.  n.  Sal.  LXL  8. 
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e  mentre  il  mio  persecutore  mi  copre  d'oltraggi,  Selah. 
Iddio  m'  inviera  la  sua  grazia  e  la  sua  fedelta. 
0     lo  mi  trovo  in  mezzo  a  leoni ; 

mi  giaccio  fra  gente  che  vomita  fiamme ; 
gente  i  cui  denti  son  lance  e  frecce, 
e  la  lingua  una  spada  affilata. 

6  Sii  tu  esaltato,  o  Dio,  al  di  sopra  de'  deli  ! 
rifulga  la  tua  gloria  su  tutta  la  terra ! 

7  Han  tesa  una  rete  a'  miei  piedi, 
Tanima  mia  sta  per  piegare; 

hanno  scavato  una  fossa  davanti  a  me, 
e  vi  cadono  loro !         Selah. 

8  II  mio  cuore  e  saldo,  o  Dio,  il  mio  cuore  e  saldo  ; 
io  canter o  e  salmeggero. 

9  Destati,  o  gloria  mia ! 

Destati,  o  mio  liuto,  o  mia  arpa ! 
Io  vogUo  risvegiiar  1' aurora. 

10  Io  ti  celebrero  fra  i  popoli,  o  Signore, 
a  te  salmeggero  fra  le  genti, 

11  perche  la  tua  bonta  va  fino  ai  cieli, 
e  la  tua  fedelta  fino  alle  nubi. 

12  Sii  tu  esaltato,  o  Dio,  al  di  sopra  de'  cieli  ! 
rifulga  la  tua-'  gloira  su  tutta  la  terra  ! 


V.  5.  Queste  immagini,  come  quelle  della  '  rete  '  e  della  '  fossa  ' 
(v.  7)  mostrano  che  rostilita  contro  Israel,  alia  quale  allude  il  Sabno, 
non  e  un'ostilita  a.  mano  armata. 

V.  7.  Per  piegare,  per  perdere  ogni  coraggio.  —  Per  il  Selah,  vedi 
n.  Sal.  III.   3. 

V.  8.  A  cominciare  di  qui,  il  resto  del  Salmo,  meno  qualche  va- 
riante,  riappare  tale  e  quale  al  principio  del  Sahxio  CVIII.  —  II  mio 
cuore  k.  saldo,  e  pieno  di  fiducia.  La  liberazione  che  ha  gia  ottenuta 
da  Dio  e  per  il  poeta  argomento  a  bene  sperare  per  I'avvenire. 

V.  9.  0  gloria  mia  !  fi  mode  poetico  per  dire:  O  anima  mia  !  Confr. 
n.  Sal.  VII.  6. 

V.  IL  Vedi  n.  Sal.  XXXVI.  6. 

LVIII.  fi  un  laniento  e  un'  imprecazione  contro  giudici  iniqui, 
che  corrompono  la  giustizia.   Israel  e  in  condizioni  disperate,  e  in- 
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SALMO  LVIII  {Vulgata  LVII). 

{Si  vere,  utique,  justitiam  loquimini). 

Contro  i  pervertitori  della  giustizia. 

Al  direttore  del  cori.  '  Non  distruggere  '.  Inno  di  David. 

La  giustizia  rammiiiistrate  voi  standovene  muti? 
Giudicate  voi  con  giustizia  la  gente  ? 
Tutt'altro !  Voi  commettete  iiiiquita  nel  cuore ; 
nel  paese,  voi  gettate  suUa  bilancia  le  violenze  che  fate. 
Cotesti  empi  son  traviati  fin  dal  seno  materno, 
fin  dalla  nascita  cotesti  bugiardi  son  pervertiti. 
Hanno  un  veleno  simile  al  veleno  del  serpe, 
son  come  un  aspide  sordo,  clie  chiude  I'orecchio 
per  non  udir  la  voce  dell'  incantatore, 
del  maso  che  a  fondo  sa  I'arte. 


veisce  contro  gli  empi  (v.  4),  pagani  o  Israeliti  apostati  che  siano, 
i  quali  I'oppriraono  e  lo  tortiirano.  II  giusto  (v.  11)  che  si  rallegrera 
quando  '  vedra  la  v^endetta  ',  e  il  popolo  iniquamente  a\-\-ilito,  che 
spera  sakitare  il  giomo  della  riscossa,  il  giorno  di  Dio,  il  giomo  in 
cni  i  buoni  a\Tanno  la  loro  ricompensa,  e  in  cui  tutti  si  convinceranno 
che  c'  e  siiUa  terra  ^xn.  Giudice,  che  amiTiinistra  la  giustizia  con  per- 
fetta  dirittura.  Anclie  qui  il  titolo  di  David  non  risponde  al  conte- 
nuto  AeWinno.  La  varieta  delle  immagini  appena  accennate,  la  viva- 
cita  delle  frasi  vibranti  di  passione,  Toriginalita  di  certi  modi,  e  in 
buona  parte  la  negligenza  de'  copisti,  hanno  reso  U  testo  pieno  d'oscu- 
rita  e  d'  incertezze,  nei  particolari;  e  tradiicendo  si  va  un  po'  a  ta- 
stoni. 

V.  1.  Per  il  direttore  dei  cori,  vedi  n.  Sal.  IV.  1.  —  Per  il  non  di- 
struggere, vedi  n.  Sal.  LVII.  1. 

V.  3.  Cosi,  la  iniqviita  de'  giudici  e  quella  che  da  il  tratto  alia 
bilancia. 

vv.  5-6.  Aspide.  Altri  tradueono  vipera;  altri  cobra,  che  e  la  specie  di 
serpenti  sui  quaU  gl'  incantatori  d"  Egitto  esercitano  I'arte  loro.  — 
Sordo...  Confr.  Ger.  VIII.  17.  —  Del  mago  che  a  fondo  sa  Varte.  Come, 
in  natura,  per  cotesta  razza  di  serpenti  non  c'  e  arte  che  valga,  cosi 
per  cotesti  serpenti  del  mondo  morale  non  c'  e  atto  di  vivo  affetto, 
non  c'  e  prova  d'  instancabile  pazienza  che  valgano  a  farli  mutar 
di  pensiero  e  di  condotta. 
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7  0  Dio.  spezza  loro  i  denti  in  bocca, 
fracassa,  o  Jahveh,  le  mascelle  a'  lioncelli ! 

8  Scompaian  com'acqua  assorbita  dal  suolo ; 
quando  scoccan  le  loro  frecce,  sian  come  spuntate. 

9  Sian  essi  come  la  lumaca,  che  si  disfa  camminando; 
non  veggan  sole,  come  aborto  di  donna  ! 

10  Prima  che  le  vostre  caldaie  a:bbian  sentito  il  fuoco  de'  pnini 
vei'di  o  secchi.  Iddio  portera  via  tutto  come  an  uragano. 

11  n  giusto  si  reUegrera  quando  redra  la  vendetta, 
si  la  vera  i  piedi  nel  sangiie  dell"empio ; 

12  e  tntti  diranno :  '  Si,  c'  e  una  ricompensa  pel  giusto, 
si,  c'  e  un  Dio  che  giudica  sulla  t-erra !  ' 

V.  7.  Fracassa,  o  Jahveh,  le  mascelle...  o:  '  Spezza,  o  Jahveh,  i  denti 
mascellari  de'  lioucelli!  '  Per  questa  e  per  tutte  le  imprecazioni  del 
Salmo,  vedi  n.  Sal.  V.  11. 

V.  10.  Verdi  o  secchi.  II  passo  e  difficilissimo.  O  il  testo  e  corrotto 
o  si  tratta  d'un  proverbio  ignoto  a  noi,  ma  che  gli  Ebrei  dovevan 
capire  a  volo.  L'  immaaiae  e  1'  idea  generale  sono  pero  chiare.  Siamo 
in  Oriente.  I  \-iandanti  fan  viaggio  per  luoghi  deserti.  Si  ferniano  per 
approntare  il  pasto.  Raocolgono  qua  e  la  de'  pruni,  verdi  o  secchi, 
come  capita,  perche  non  c'  e  da  sceglier  troppo.  A  un  tratto,  come 
suol  av\"enire  in  que"  paesi.  ecco  ud.  turbine  violento  il  quale,  in  men 
che  non  si  dica,  prima  ancora  che  Tacqua  abbia  a\'uto  tempo  di 
rilevare  il  bollore,  si  porta  via  pentole,  fuoco,  ogni  cosa.  Tale  1'  im- 
magine;  e  1"  idea,  nascost-a  sotto  il  velame  di  cotesta  immagine,  e 
evidente.  Iddio,  all"  iniprov\-iso,  quando  meno  se  laspettano,  sor- 
prendera  gli  empi;  e,  prima  che  abbiano  a\-uto  tempo  di  metterli  in 
esecuzione,  s^-entera  tuttiquanti  i  loro  iniqiii  disegni. 

LIX.  Questo  Salmo  presenta  gra\-i  difficolta:  anche  piu  gravi  di 
queUe  incontrate  nel  precedeate:  non  soltanto  j>er  i  passi  che  e  im- 
possibUe  rendere  in  modo  perfettamente  sicuro,  ma  per  la  stessa 
idea  generale,  che  non  appare  distinta.  Israel  e  fatto  segno  alle  in- 
giurie,'  alle  menzogne,  alle  maledizioni,  alle  mene  inique  di  nemici 
che  sono,  e  vero,  chiamati  '  gente  sangviinaria  '  (v.  3),  ma  non  sono 
uomini  d'amie.  Piu  che  di  massaeri  o  di  scorrerie  di  soldataglia  ne- 
mica,  par  che  si  tratti  duna  oppressione  civile.  Di  pi\i,  oltre  che 
'  agU  empi  traditori  '  (v.  6),  vale  a  dire  agl"  IsraeUti  venduti  agli 
stranieri,  il  poeta  fa  anche  aUusione  ai  '  pagani  "  {w.  6  e  9),  i  quali 
si  posson  considerare  come  gli  autori  di  tutt'  i  guai  lamentati  nel 
Salmo.  Di  fronte  a  cotesta  genia  stanno  gl'  '  innocenti  '  {v\-.  4  e  5), 
gU  uomini  che  softrono  ingiustamente,  gli  uomini  di  pace  e  senz"armi, 
che  ai  loro  oppressori  non  oppcngono  altro  che  pregliiere,  gemiti  e 


162  I  SALMI  LIX.  1 


SALMO  LIX  (Vulgata  LVIII). 

(Eripe  me  de  inimicis  meis,   Deus  nieus). 

II  ricetto  del  fedele  perseguitato. 

1  Al  direttore  dei  cori.  '  Non  distruggere  '.  Inno  di  David. 
Quando  Saul  mando  ad  accerchiargli  la  casa  per  farlo 
morire. 

2  Liberami  da'  miei  nemici,  o  mio  Dio, 
mettemi  in  alto,  fuor  di  portata  de'  miei  avversari ! 

3  Liberami  dai  macchina.tori  d'  iniquita 
e  salvami  dalla  gente  sanguinaria. 

4  Perche,  vedi,  tendono  agguati  alia  mia  vita ; 
congiuran  contro  di  me  uomini  violenti, 

senza  trasgressione,  senza  colpa  da  parte  mia,  Jahveh! 

5  Sono  imiocente,  e  pur  corrono  e  si  tengono  pronti. 
Destati,  viemni  incontro,  e  guarda ! 

6  0  tu  che  sei  Jahveh,  I'lddio  degli  eserciti,  I'lddio  d'Israel, 
levati  a  gastigar  tutt'  i  pagani ; 

e  non  risparmiare  nessuno  di  quest'empi  traditori.     Selah. 

7  Tornano  ogni  sera,  ululan  come  cani, 
s'aggu'an  per  la  citta. 

8  Ecco,  la  bocca  loro  vomita  ingiurie,  . 

imprecazioni.  Diciamo  '  gl'  innocenti  '  al  plurale,  perch6  il  salmista 
chiama  Iddio  '  1'  Iddio  d'  Israel  '  (v.  6),  il  '  nostro  scvido  '  (v.  12),  il  re 
di  '  Giacobbe  '  (v.  14).  II  2:)oeta  quindi  non  parla  in  nome  d'un  indi- 
viduo  solo,  ma  in  nome  dell'Israel  fedele;  e  I'indicazione  storica  del 
titolo,  anche  in  questo  caso,  e  da  abbandonarsi. 

V.  1.  Per  il  direttore  dei  cori,  vedi  n.  Sal.  IV.  1.  —  Per  il  non  di- 
struggere, vedi  n.  Sal.  LVII.  1.  —  Per  I'episodio  a  cui  si  riferisce 
la  indicazione  storica,  vedi  I  Sam.  XIX.   11. 

V.  6.  Per  VIddio  degli  eserciti,  vedi  n.  Sal.  XXIV.  10.  —  Gli  empi 
traditori  sono  gl'  Tsraeliti  cho  fan  causa  comune  con  lo  straniero.  — 
Per  il  Selah,  vedi  n.  Sal.  III.  3.  —  Per  le  espressioni  imprecative, 
vedi  n.  Sal.  V.   11. 

V.  8.  '  E  chi  ci  sente?.  .'  II  silenzio  di  Dio  da  loro  a  credere  ch'  Egli 
non  li  oda. 
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spade  soiio  nelle  loro  labbra. 
'E  chi  ci  sente?...'  van  dicendo. 
9     Ma  tu,  o  Jahveh,  ti  ridi  di  loro, 
ti  fai  beffe  di  tutt'  i  pagani. 

10  In  te,  che  sei  la  mia  forza,  io  spero, 
perclie  Iddiq.  e  il  mio  alto  ricetto. 

11  II  mio  Dio  mi  verra  incontro  con  la  sua  bonta, 
Iddio  mi  fara  rallegrare  alia  vista 

della  sorte  di  quel  che  m'  insidiano. 

12  Non  U  uccidere,  che  il  mio  popolo  non  abbia  a  scordarlo  ; 
con  la  tua  potenza  falli  andar  raminghi,  e  atterrali, 

o  Signore,  scudo  nostro  ! 

13  Ogni  parola   che  pronunciano 

e  un  peccato  ■  che  fan  con  la   bocca ; 

fa'  che  restin  presi  nel  laccio  del  loro  orgoglio, 

perche  proferiscono  maledizioni  e  menzogne. 

14  DistruggiU  nel  tuo  fm^ore,  distruggili,  e  piu  non  siano ! 
Sappian  che  Dio  regna  su  Giacobbe 

fino  agli  estremi  confini  della  terra !         Selah. 

15  Tornano  ogni  sera,  ululan  come  cani, 
s'aggiran  per  la  citta; 


V.  10.  Che  sei  la  mia  forza.  L'ebraico  dice:  la  sua  forza;  e  il  passo 
e  addiritttixa  inintelligibile ;  percio  gia  gli  anticlii  traduttori  furono 
indotti  a  mutare  quel  sua,  in  mia.  Chi  vnol  mentenere  intatto  I'ori- 
ginale  cerca  di  uscire  dalla  difficolta  traducendo:  Qualunque  sia 
la  loro  forza,  in  te  spero  o  sperero,  ecc.  —  U'alto  ricetto  e  il  rifiigio  in 
alto,  inaccessibile  a'  nemici. 

V.  11.  Confr.  Sal.  LIV.  9.  E  per  il  sentimento  che  il  passo  esprime, 
vedi  n.  Sal.  V.   11. 

V.  12.  II  poeta  desidera  a'  suoi  nemici  una  ruina  piu  lenta  o  piu 
terribile  della  morte,  affinche  il  licordo  ne  vada  ai  posteri,  piu  lon- 
tano  e  piu  tragico.  Per  il  sentimento,  che  e  dawero  tremendo,  vedi 
n.  Sal.  V.   11. 

vv.  13-14.  Ogni  parola  che  2>ronunciano...  L'ebraico  dice  letteralm. 
II  peccato  della  loro  bocca  e  la  parola  delle  loro  labbra.  —  Per  le  espres- 
sioni  imprecative,  vedi  n.  Sal.  V.  11.  —  Oiacobbe  sta  invece  d' Israel: 
—  Per  il  Selah,  vedi  n.  Sal.  III.  3. 
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16  vagaii  qua  e  la  in  cerca  di  cibo, 

e,  se  noil  trovan  da  sfamarsi,  ringhiano. 

17  Ma  io  cantero  la  tua  potenza ; 

fin  dal  mattino  celebrero  la  tua  bonta, 
perche  tu  mi  sei  un  alto  ricetto, 
1111  ricetto  nel  di  deU'angustia. 

18  A  te,  che  sei  la  mia  forza,  io  salmeggero 

perche  Dio  e  il  mio  alto  ricetto,  il  mio  pietoso  Iddio ! 


V.  16.  E,  se  non  trovan  da  sfamarsi,  ringhiano.  L'ebraico  dice:  se 
non  sono  sodisfatti,  passano  la  notte;  il  che  non  si  sa  qual  senso  possa 
avere.  La  nostra  tradnzione  segue  i  Settanta  e  la  Vulgata,  che  adot- 
tarono  nn'  interpetrazione  a  cui  si  gituige  con  nn  lievissimo  cam- 
biamento,  e  die  e  in  perfetta  armonia  con  tutto  il  contesto. 

LX.  £l  un  Salmo  composite.  A  separare  gli  elementi  onde  risulta, 
ecco  quel  che  s'avrebbe: 


8  Dio,  nel  sue  santuario,  ha  parlato  cosi: 
'  Io  trionfero!  spartiro  Sichern 

6  misurero  la  valle  di  Succotli. 

9  Mio  e  Galaad,  mio  e  Manasse;* 
Efraim  e  I'elmo  del  mio  cajDO, 
Giuda  il  mio  scettro. 

10  Moab  e  il  bacino  dove  mi  lavo, 
a  Edom  getto  il  mio  calzare; 

e  tu,  o  Filiste,  m'acclama!  ' 

11  Chi  mi  condiu'ra  alia  citta  forte? 
Chi  mi  menera  fino  in  Edom? 

12«  E  perche  non  tu  (o  Dio)? 

Questo  primo  Salmo,  o  frammento  di  Salmo,  e  antico  e  si  pud  addi- 
rittura  ritenere  come  davidico  o  de'  tempi  davidici;  i  fatti  a  ciii  ac- 
cenna  il  titolo  possono  esser  benissimo  quelli  che  ispirarono  il  poeta. 

II. 

3  O  Dio,  tu  ci  hai  reietti,  messi  in  rotta; 
ti   sei  sdegnato,  e  ci  hai  volti  in  fuga; 

4  hai  scosso  il  paese,  1'  hai  lacerato; 

deh,  restaura  le  sue  fenditm'e,  ch'esso  sta  per  croUare! 

5  Hai  fatto  fare  al  tuo  popolo  dure  esperienze, 
ci  hai  fatto  here  un  vino  che  da  le  vertigini; 

6  ma  a  quel  che  ti  temono  hai  dato  un  vessillo 
intorno  al  qviale  raccogliersi 

di  fronte  all'  arco  nemico. 
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SALMO  LX  {Vulgata  LIX). 

{Deus  repulisti  nos  et  destriixisti  nos). 
Dopo  la  sconfitta. 

1-2  Ai  direttore  dei  cori.  Sull'aria :  '  II  giglio  della  testi- 
monianza  '.  Inno  di  David,  da  essere  insegnato.  Quand'egli 
mosse  guevra  ai  Sirj  di  Mesopotamia  e  ai  Sii'j  di  Soba,  e 
Joab  torno  e  sconfisse  12.000  Edomiti  nella  valle  del  Sale. 


7  Perche  i  tiioi  diletti  sian  liberati, 

deh,  da'  la  vittoria  con  la  tua  destra,  e  c'esaiidisci, 
126  tu,  o  Dio,  che  ci  hai  reietti, 

tu,  o  Dio,  che  non  esci  piu  alia  testa  de'  nostri  eserciti. 

13  Dacci  aiuto  contro  Foppressorer 
che  vano  e  I'amto  dell'uomo! 

14  Con  Dio  noi  faremo  prodezze 
ed  ei  schiaccera  i  nostri  nemici! 

In  questo  secondo  Salnio,  clie  evidentemente  appartiene  a  tempi  po- 
steriori ai  davidici,  a  tempi  di  profonda  depressione  morale  del  popolo, 
dovuta  o  Sj  itna  disfatta  siibita  da  nemici  esterni  o  a  lotte  e  discordie 
intestine,  il  poeta  si  fa  interpetre  de'  sentiment!  di  tutto  un  popolo 
che  soffre. 

Quando  a^^^enisse  la  combinazione  di  questi  due  elementi,  per 
forma  e  per  intonazione  cosi  diversi  I'lxno  dall'altro,  non  c'  e  modo 
di  saperlo.  II  nostro  Salmo  LX,  a  cominciare  dal  v.  7,  si  trova  ripro- 
dotto  nel  CVIII,  che  e,  esso  stesso,  un  mosaico.  Ora,  il  fatto  che  il 
compilatore  di  cotesto  Salmo  fece  uso  del  nostro,  cominciando,  non 
dal  V.  8  dove  comincia  veramente,  ma  dal  v.  7,  dimostra  che,  a'  tempi 
del  compilatore,  la  combinazione  nostra  era  gia  stata  fatta;  ma, 
siccome  la  data  del  compilatore  del  CVIII  non  si  puo  preeisare,  ri- 
maniamo  nella  stessa  oscurita  di  prima. 

vv.  1-2.  Per  il  direttore  del  cori,  vedi  n.  Sal.  IV.  1.  —  II  giglio  della 
testimonianza  era  un'aria  popolare  suUa  quale  il  Salmo  andava  can- 
tato.  Vedi  n.  Sal.  XLV.  1  e  LXXX.  1.  —  Da  essere  insegnato.  Pro- 
babihnente  quest'  inno  era  destinato  a  rawivare  1'  ardore  marziale 
della  gioventu  d'  Israel.  Confr.  II  Sam.  I.  18.  —  Per  i  fatti  a  cui  si 
allude  nella  indicazione  storica,  vedi  II  Sam.  VIII  e  X.  In  II  Sam. 
VIII.  13  (e  in  I  Cron.  XVIII.  12)  il  nimiero  degli  sconfitti,  invece  di 
12.000  e  di  18.000:  la  discrepanza  e  do\aita  o  al  fatto  che  la  note- 
rella  storica  del  titolo  fu  attinta  a  qualche  dociimento  indipendente 
dagli  altri  o  a  un  errore  di  memoria  o  a  corrxizione  del  testo. 
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3  O  Dio,  tu  ci  hai  reietti,  messi  iii  rotta, 
ti  sei  sdegnato,  e  ci  hai  volti  in  fuga ; 

4  hai  scosso  il  paese,  l'  hai  lacerato ; 

deh,  restaura  le  sue  fenditure,  ch'esso  sta  per  crollare! 

5  Hai  fatto  fare  al  tuo  popolo  dure  esperienze, 
ci  hai  fatto  here  un  vino  che  da  le  vertigini ; 

6  ma  a  quei  che  ti  temono  hai  dato  un  vessillo 
intorno  al  quale  raccoghersi 

di  f route  all'arco  nemico.       Selah. 

7  Perche  i  tuoi  diletti  sian  hberati, 

deh,  da'  la  vittoria  con  la  tua  destra,  e  c'esaudisci ! 

8  Dio,  nel  suo  santuario,  ha  parlato  cosi : 
'  lo  trionfero  !  spartiro  Sichem 

e  misurero  la  valle  di  Succoth. 

9  Mio  e  Galaad,  mio  e  Manasse ; 
Efraim  e  I'elmo  del  mio  capo, 
Giuda  il  mio  scettro. 


V.  3.  Messi  in  roUa.  Altri  traducono  ci  hai  dispersi.  I  Settanta  di- 
cono  ci  hai  distrutti,  Lo  stesso  la  Vulgala:  destruxisti  nos.  La  parola 
ebraica  significa  ci  hai  rotti,  infranti ;  e  nel  Sal.  LXXX.  13  si  trova 
appunto  in  que- to  senso :  Perche  hai  tu  abbaUuto  {roUc,  infranto)  i 
svx>i  muri?  ma  in  II  Sam.  V.  20  e  usata  a  significare  nn  esercito  messo 
in  rotta.  Questo  e  il  senso  che  qui  meglio  conviene  anche  per  il  pa- 
rallelismo  del  ci  hai  volti  in  juga. 

V.   5.  Per  r  immagine  del  vino,  cfr.  n.  Sal.  LXXV.  9. 

V.  6.  Intorno  al  quale  raccogliersi...  La  parola  nemico  non  e  nel 
testo  e  il  passo  e  variamente  inteso.  Altri  traducono:  Da  issare  in 
nome  delta  veritd,  o:  Perche  si  levino  in  nome  delta  veritd;  ma  sono 
traduzioni  forzate.  Invece  di  veritd  (ebraico),  e  meglio  leggere  arco, 
coi  Settanta.  L'  idea  sarebbe  questa:  all' esercito  battuto  Iddio  ha 
dato  xva.  punto  di  concentramento  abbastanza  protetto,  perch'  e'  non 
sia  completamente  distrutto.   —  Per  il  Selah,  vedi  n.  Sal.  III.  3. 

V.  8.  Nel  suo  santiuirio.  Traduciamo  cosi,  seguendo  i  Settanta  e  la 
Vulgata.  L'ebraico  dice:  netta  sua  santitd.  —  II  vaticinio  compreso 
ne'  vv.  8-10  data  dal  tempo  della  prima  conquista  del  paese  di  Ca- 
naan. —  Sichem,  appie'  del  monte  Gherizim,  sta  per  il  paese  a  po- 
nente  del  Giordano.  —  La  valle  di  Succoth,  nella  valle  del  Giordano 
dal  lato  d'oriente,  sta  per  il  paese  a  oriente  del  Giordano. 

V.  9.  Oalaad  sta  per  la  parte  del  paese  al  sud,  e  Manasse  per  la 
parte  nordica.  —  Efraim  e  Oitida,  le  due  tribii  piu  potenti  di  tutte, 
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10  Moab  e  il  bacino  dove  mi  lavo, 
a  Edom  getto  il  mio  calzare ; 

e  tu,  o  Filiste,  m'acclama !  ' 

11  Chi  mi  condurra  alia  citta  forte? 
Chi  mi  menera  fino  in  Edom  ? 

12  E  perche  non  tu,  o  Dio,  che  ci  hai  reietti, 

tu,  o  Dio,  che  non  esci  piti  alia  testa  de'  nostri  eserciti  ? 

13  Dacci  aiuto  contro  I'oppressore, 
che  vano  e  I'aiuto  dell'uomo ! 

14  Con  Dio  noi  faremo  prodezze,    ^ 
ed  ei  schiaccera  i  nostri  nemici ! 

son  paragonate:  Fima,  edVelmo  che  difende  il  capo  del  re  dai  colpi 
del  nemico;  1'  altra,  alio  scettro,  per  mezzo  del  quale  il  re  esercita  la 
sua  autorita. 

V.  10:  Moab,  il  tairbolento  viciiao  d'  Israel,  occupava  la  regione 
orientale  del  Mar  Morto.  E'  sara  ridotto  al  punto  da  diventare  come 
il  bacino  portato  dallo  schiavo  perche  il  padrone  ci  si  lavi  le  mani 
o  i  piedi.  —  Edom,  il  tiu-bolento  vicino  di  Giuda  dal  lato  di  sud-est, 
e  anch'esso  destinato  a  diventare  coixie  lo  schiavo,  al  qiiale  il  pa- 
drone che  torna  di  fuori  getta  il  calzare,  che  si  leva  per  lavarsi  i  piedi 
(conf r.  n.  Matt.  III.  11).  —  Filiste.  Le  relazioni  tra  Filistei  e  Israeliti 
eran  quelle  che  passano  tra  giierrieri  vicini  che  si  rispettano  a  vi- 
cenda;  quindi,  nulla  d'  ignominioso  e  detto  contro  di  loro.  I  Filistei 
saranno  sconfitti,  e  il  paese  risonera  delle  acclamazioni  per  la  vittoria 
riportata  su  loro. 

v.  11.  Chi  mi  condurra  alia  cittd  forte  ?  II  poeta,  in  nome  del  popolo 
oppresso  che  geme,  domanda :  '  Questo  divino  vaticinio  come  potra 
mai  aver  adesso  compimento  per  noi,  che  ci  troviamo  in  queste  scia- 
gurate  condizioni?  '  II  nemico  speciale  che  il  poeta  lia  in  vista  e 
Edom.  La  cittd  forte  e  Selah  (scoglio)  o  Petra,  la  capitale  di  Edom 
(II  Re  XIV.  7).  II  nome  stesso  della  citta  accenna  alia  sua  posizione 
reputata  inespugnabile  (vedi  Abdias  v.  3).  Chi  mi  condurra  alia  cittd 
forte  ?  domanda  il  poeta.  E  la  doinanda  si  spiega  col  f atto  che  non 
c'  e  modo  d'  arrivare  a  Selah  se  non  per  due  passaggi,  strettissimi, 
tortuosi,  e  che  la  citta  stessa  e  cosi  sepolta  ne'  biu-roni,  che  non  si 
puo  vedere  da  alcun  luogo  de'  dintorni,  ne  lontano  ne  vicino.  —  Chi 
mi  menera  fino  in  Edom,?  Espugnata  la  capitale,  Edom  non  avrebbe 
tai'dato  a  cader  nelle  mani  de'  vincitori. 

LXI.  fi  la  preghiera  d'un  re  in  esilio  e  in  im^  paese  molto  lontano 
dalla  Palestina.  Nondimeno  I'esule,  per  quanto  separato  dal  sue 
luogo  natale,  crede  e  sente  di  non  esser  separato  dal  suo  Dio.  Chi  e 
questo  re?  La  tradizione  risponde:  David.  Potrebbe  pero  darsi  che 
qviesto  Salmo  fosse  tui  frutto  squisito  de'  tempi  dell'esilio. 

12  —  OH  Agiografi.  -  I.  /  Salmi. 
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SALMO  LXI  {Vulgata  LX). 

{Exaiidi,  Deus,  deprecationem  nieam). 

Preghiera  d'un  re  In  esilio. 

Al  direttore  dei  cori.  Con  accorapagnamento  di  stru- 
menti  a  corda.  Di  David. 

O  Dio,  ascolta  il  mio  grido, 
porgi  orecchio  alla^mia  preghiera ! 

Dall'estremita  della  terra  io  grido  a  te  col  cuore  abbattuto  ; 
conducimi  tu  suUa  rupe  a  cui  non  posso  arrivare  da  me ! 
Poiche  tu  mi  sei  un  rifugio, 
una  forte  torre  di  fronte  al  nemico. 
Io  saro  per  sempre  ospite  della  tua  tenda, 
mi  rifugero  aU'ombra  deUe  tue  all.         Selah. 

Sei  tu,  o  Dio,  ch'esaudisci  i  miei  voti, 
che  m'assicmi  il  retaggio  di  quel  che  temono  il  tuo  nome. 
Aggiungi  ancora  de'  giorni  a'  giorni  del  re, 
siano  gli  anni  suoi  come  molte  eta! 
Possa  ei  rimanere  sul  trono  in  eterno,  in  presenza  di  Dio  ! 


V.  1.  Per  ih  direttore  dei  cori,  vedi  n.  Sal.  IV.  1. 

V.  3.  DalV estremitd  della  terra.  E  un'sepressione  iperbolica,  equi- 
valente  a  '  di  Ion  tan  lontano  '.  Confr.  Is.  V.  26.  —  La  rupe  e  il 
simbolo  della  siciirezza  assoluta  a  cui  non  si  puo  giungere  che  con 
I'aiuto  di  Dio. 

V.  5.  La  tenda  e  un'  inimagine  poetica  per  significare  la  jDrotezione 
di  Dio.  Confr.  Sal.  XXVII.  5.  —  Per  Vonibra  delle  tue  ali,  vedi  n. 
Sal.  XVII.  8.  —  Per  il  Selah,  vedi  n.  Sal.  III.  3. 

V.  6.  Che  m'assicuri  il  retaggio...  Questo  retaggio  non  e  soltanto  il 
paese  di  Canaan,  ma  anche  il  complesso  de'  beni  spirituali  che  sono 
il  privilegio  dei  veri  adoratori  di  Dio.  I  Settanta  e  la  Vulgata  les- 
sero:  '  Tu  hai  dato  lui'eredita  a  quelli  che  temono  il  tuo  nome',  e 
intesero  quindi,  per  ereditd,  il  paese  di  Canaan.  —  Di  quelli  che  te- 
mono il  tuo  nome.  Di  quelli  che  hanno  per  il  tuo  nome  (ossia  per  te) 
la  riverenza  che  ti  e  dovuta.  Vedi  n.  Sal.  CXI.    10. 

v.  8.  La  grazia  e  la  fedeltd  sono  qui  personificate.  Confr.  n.  Sal. 
LVIL  4. 
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Ordina  alia  tua  grazia  e  alia  tua  fedelta  di  vegliare  su  lui ! 
9      Cosi  salmeggero  per  sempre  al  tuo  nome, 

mentre  giorno  per  giorno  adempiro  i  miei  voti. 

SALMO  LXII  {Vulgata  LXI). 

{Nonne  Deo  subjecta  erit  anima  mea  ?). 

II  canto  della  fiducia  in   Dio. 

1  Al  direttore  del  cori.  Per  Jediithun.  Salmo  di  David. 

2  Solo  in  Dio  s'acquieta  Vanima  mia  ; 
da  lui  vien  la  mia  liberazione. 

3  Egli  solo  e  la  mia  rocca,  la  mia  salvezza, 

il  mio  alto  ricetto  ;  io  non  sard  fortemente  scosso. 

4  Fino  a  quando  vi  avventerete  contro  un  uomo 
e  cercherete  tutti  assieme  d'abbatterlo 

come  una  parete  che  casea, 
come  un  muro  che  croUa? 

5  Meditan  di  precipitarlo  giu  dall'altezza  sua, 
si  compiaccion  della  menzogna, 

V.  9.  I  voti  sono  le  offerte  che  si  facevano  all'ora  de'  sacrifizi  quo- 
tidiani.  Confr.  n.  Sal.  L.    14. 

LXII.  Siccome  questo  Salmo  ricorda  in  varj  punti  U  XXXIX, 
molti  credono  che  ambedue  appartengano  alia  stessa  eta,  e  forse 
alio  stesso  autore,  eta  e  autore  che  ci  sono  affatto  ignoti.  II  sahxiista 
vuol  attirare  I'attenzione  de'  suoi  su  di  iina  esperienza  comune  a 
tutt'  i  tempi:  quella  della  vanita  delle  cose  nelle  qnali  I'uomo  e  tratto 
a  mettere  il  cuore;  esperienza  che  e,  in  modo  tutto  speciale,  de'  giorni 
ne'  quali  il  sentimento  nazionale  e  le  classi  dirigenti  sono  in  aperto 
ed  aspro  conflitto.  II  poeta  leva  la  voce  in  nome  del  pio  Israel,  schiac- 
ciato  dalla  tirannia. 

V.  1.  Per  il  direttore  dei  cori,  vedi  n.  Sal.  IV.  1.  —  Per  Jeduthun, 
vedi  n.  Sal.  XXXIX.   1. 

v.   3.  Io  non  sard  fortemente  scosso.  Vedi  n.  Sal.  XXXVII.  24. 

V.  4.  Jj'uomo  ridotto  alia  condizione  d'una  parete  che  casca  e  d'  un 
muro  che  crolla,  e  Israel  (confr.  v.  9).  Confr.  Sal.  LX.  4. 

V.  5.  DalValtezza  sua.  JJaltezza  d'  Israel  e  la  sua  antica  e  gloriosa 
indipendenza  nazionale,  il  tesoro  de'  suoi  piu  dolci  ricordi  e  delle 
sue  pivi  care  speranze.  —  Per  il  Selah,  vedi  n.  Sal.  III.  3. 
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benedicon  con  la  bocca 

e  maledicoii  nel  cuore.         Selah. 

6  O  anima  mia,  in  Dio  soltanto  Vacquieta, 
che  da  lui  viene  la  mia  speranza. 

7  Egli  solo  e  la  mia  rocca,  la  mia  salvezza, 
il  mio  ricetto  ;  io  non  sard  scosso. 

8  In  Dio  stanno  la  mia  salvezza  e  la  mia  gloria ; 
la  rocca  della  mia  difesa,  il  mio  rifugio,  e  in  Dio ! 

9  O  popolo,  in  ogni  tempo,  in  lui  confida ! 
Espandi  il  cuor  tuo  in  sua  presenza ! 
Iddio  e  il  nostro  rifugio.         Selah. 

10  Si,  nient'altro  che  vanita  sono  i  plebei, 
nient'altro  che  menzogna,  i  nobih. 
Messi  suUa  bilancia, 

tutti  assieme  pesan  meno  d'un  soffio. 

11  Ah !  non  confidate  nella  violenza, 

non  riponete  vane  speranze  nella  rapina ; 

se  le  vostre  ricchezze  crescono,  non  vi  ponete  il  cuore. 

12  Iddio  ha  detto  una  cosa ; 
due  ne  ho  udite : 

che  '  la  potenza  e  di  Dio, 

13  e  che  tua,  o  Signore,  e  anche  la  grazia !  ' 
poiche  tu  rimuneri  ciascuno  secondo  I'opera  sua. 


V.  9.  Per  il  Selah,  vedi  n.  Sal.  III.  3. 

V.    10.  Per  i  plebei  e  i  nobili,  vedi  n.  Sal.  IV.  3. 

V.  11.  Se  le  vostre  ricchezze  crescono.  Non  si  tratta  soltanto  di  ric- 
chezze malamente  acquistate,  di  '  siibiti  gaadagni ',  ma  anche  di 
quelle  acquistate  con  mezzi  leciti  ed  onesti.  Confr.  Matt.  VI.   19-21. 

V.  12.  Iddio  ha  detto  una  cosa,  due  ne  ho  ttdite.  fi  un  modo  di  dire 
tutto  ebraico.  Quando  i  poeti  ebrei  vogliono  enunciare  vm  nutnero,  per 
la  legge  del  parallelismo  che  e  propria  della  loro  poesia,  non  indicano 
il  numero  che  nel  secondo  verso ;  il  prime  verso  da  sempre  un  niimero 
inferiore  all'altro  d'lm'unita  (Confr.  Giobbo  XXXIII.  14;  XXXIX.  38; 
Pro  v.  VI.  16-19).  Le  due  verita  che  il  salmista  ha  udite  sono  queste: 
che  Dio  e  potente,  ma  al  tempo  stesso  un  Dio  sempre  pronto  a  far  grazia. 

V.  13.  II  poeta  vede  la  prova  dell'miione  della  potenza  e  della  gra- 
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SALMO  LXIII  {Vulgata  LXII). 

(D&us,  Deus  mens,  ad  te  de  Ittce  vigilo). 

II  sospiro  dell'esule  verso  la  Casa  del  suo  Dio. 

1  Salmo  di  David ;  quand'era  nel  deserto  di  Giuda. 

2  O  Dio  !  tu  sei  il  mio  Dio, 

io  ti  cerco  fin  dallo  spuntar  dell' aurora; 

Fanima  mia  e  assetata  di  te,  a  te  anela  il  mio  corpo, 

in  questa  terra  arida,  esausta,  senz'acqua. 

3  Cosi  avevo  nel  santuario  la  tua  visione, 

mentre  stavo  contemplando  la  tua  potenza,  la  tua  gloria, 
i      La  tua  grazia  val  piu  della  vita ; 

percio  le  mie  labbra  canteran  le  tue  lodi. 
5      E  cosi  ti  benediro  finche  mi  duri  la  vita, 

zia  in  Dio  nel  fatto  della  perfetta  equita  con  cui  Egli  giudica  i 
mortal!. 

LXIII.  II  Salmo  non  contiene  nessuna  indicazione  che  ci  conduca 
a  precisarne  la  data.  II  titolo  dice:  Salmo  di  David;  ma  la  raenzione 
che  v'  e  fatta  del  tempio  (v.  3),  esckxde  ch'esso  possa  essere  di  David 
o  de'  tempi  davidici.  II  v.  12  sembra  condvtrci  a'  tempi  tvirbolenti  che 
precedettero  la  distruzione  di  Gerusalemme,  quando  I'esistenza  della 
monarcliia  era  seriamente  compromessa,  e  molti  degl'  Israeliti  che 
gia  si  trovavano  cacciati  in  esUio  dovevan  tener  dietro  alle  siie  for- 
tvinose  vicende,  con  animo  sospeso  fra  la  speranza  e  lo  sgomento. 
La  congettura  pivi  verosimile  e  che  si  tratti  del  sospiro  d'un  esule 
bramoso  di  rivedere  la  Casa  di  Dio  e  la  patria,  il  quale,  esprimendo 
I'ardente  suo  desiderio,  si  fa  interpetre  de'  connazionali,  che  si  tro- 
vano  nelle  identiche  condizioni. 

V.  1.  Quand'era  nel  deserto  di  Giuda.  Vedi  II  Sam.  XV.  23.  28; 
XVII.   16. 

V.  2.  Uanima  mia...  il  m,io  corpo.  Corrisponde  al  nostro:  '  anelo 
a  te,  anima  e  corpo  '.  —  In  questa  terra  arida,  esausta,  senz'acqua. 
Alciuii,  seg-uendo  un'antica  versione  greca  citata  da  Origene  e  da 
Simmaco,  dicono:  Come  una  terra  arida,  esausta,  ecc.  —  Esausta. 
L'ebraico  dice:  '  che  vien  meno  per  mancanza  d'acqua  '. 

V.  3.  II  poeta  va  col  pensiero  a  unesperienza  passata.  Mentr'egli 
stava  contemplando  nel  culto  del  tempio  i  segni  esterni  della  potenza 
e  della  gloria  di  Dio,  I'anima  >    a  godeva  della  visione  spirituale  di  lui. 

V.  5.  Nel  name  tuo:  invocando  il  tuo  nome.  —  Per  lo  alzero  le  mie 
palme,  vedi  n.  Sal.  XXVIII.  2. 
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nel  nome  tuo  alzero  le  mie  palme. 

6  L'anima  mia  sara  saziata  come  di  midoUo  e  di  grasso, 
e  la  mia  bocca  ti  celebrera  con  labbra  giubilanti. 

7  Quand'  io  penso  a  te  sul  mio  letto, 
passo  le  notturne  vigilie  a  meditare  su  te, 

8  perche  tu  se'  stato  il  mio  aiuto ; 

ed  io  giubilo  all'ombra  delle  tue  ali. 

9  S'aggrappa  a  te  Tanima  mia, 
e  la  tua  destra  mi  sorregge. 

10  Ma  costoro,  che  cercan  la  ruina  della  mia  vita, 
se  n'andranno  negli  abissi  della  terra ; 

11  cadran  passati  a  fil  di  spada, 
saran  pasto  agli  sciacalli. 

12  H  re,  invece,  si  rallegrera  in  Dio ; 

chiunque  presta  a  lui  giuramento  avra  di  che  gloriarsi, 
perche  la  bocca  de'  mentitori  sara  turata. 


V.  6.  Sard  saziata  come  di  midollo  e  di  grasso  e  Io  stesso  che  dire 
'come  di  cibo  succulento '.  Immagiue  frequentissinia  nell'Antioo 
Testamento. 

V.  7.  Le  notturne  vigilie.  Gli  Ebrei  dividevano  la  notte  in  tre  vi- 
gilie o  veglie  di  quattro  ore  ciasciina.  Vedi  Lam.  II.  19.  Confr.  n* 
Matt.  XIV.  25. 

V.  8.  AlVomhra  delle  tue  ali.  Vedi  n.  Sal.  XVII.  8. 

V.   9.  E  la  tua  destra  mi  sorregge.   Confr.   Sal.  III.   6. 

V.  10.  Costoro  sono  i  nemici,  i  '  mentitori '  (v.  12),  i  detrattori 
del  poeta  e  del  popolo.  —  Per  gli  abissi  della  terra  o  Sceol,  vedi  n. 
Sal.  VI.  6. 

V.  12.  Di  qual  re  esattamente  si  tratti,  non  si  sa.  Per  qiiesto  vers., 
vedi  la  nota  proemiale  del  Salmo.  —  Chiunque  presta  a  lui  giura- 
mento. Si  tratta  del  giuramento  di  fedelta.  Quell 'a  lui  e  da  alcuni 
riferito  (come  facciam  noi)  al  re  (confr.  Sofon.  I.  5);  da  altri,  a  Dio 
(confr.  Is.  LXV.   16). 

LXIV.  L'autore  del  Salmo  parla  in  nome  de'  suoi  connazionali,  ed 
e  specialmente  preoccvipato  delle  calunnie  che  gli  empi  scagliano 
contro  di  lore.  Egli  supplica  Iddio  di  voler  proteggere  Israel;  e  per- 
suaso  che,  nell'ordine  della  Prowidenza,  For  a  del  '  redde  ratio - 
nem  '  dev'esser  vicina  a  scoccare,  in  una  grande  visione  profetica 
(w.  8-10)  contempla  come  gia  avvenuta  la  confusione  e  la  ruina 
di  tutt'  i  nemici  del  popolo  eletto. 
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SALMO  LXIV  (Vulgata  LXIII). 

{Exavdi,  Deus,  orationeni  meam,  cum  deprecor). 

Invocazione  a  Dio  perche  protegga  i  buoni  dalle  insidie  degli  enipi. 

1  Al  dii'ettore  dei  cori.  Salmo  di  David. 

2  O  Dio,  ascolta  la  mia  voce  quand'  io  gemo ! 
Proteggi  la  mia  vita  dal  nemico  che  mi  spaventa ! 

3  Mettimi  al  riparo  dalla  congim-a  degli  empi, 

dalla  tumultuante  folia  de'  macchinatori  d'  iniquita, 

4  che  affilan  la  lingua  come  una  spada- 

e  scoccan,  come  frecce,  le  loro  avvelenate  parole 

5  per  colpir  V  imiocente  dai  nascondigli. 

Lo  colpiscono  all'  improvviso,  senza  paura  di  nulla ; 

6  s'  incoraggian  ne'  loro  perversi  disegni, 
si  concertan  per  tender  de'  lacci, 
dicono :  '  Tanto,  chi  vede?...' 

7  Meditan  criminosi  intrighi; 

meditate  1'  intrigo,  lo  mandano  ad  effetto  : 

r  intimo  pensiero,  il  cuor  d'ognun  di  loro,  e  un  abisso. 

8  Ma  Iddio  contr'essi  scocchera  la  sua  freccia ; 

ed  eccoli  la...  feriti  all' improvviso,  debbon  cadere ; 

9  la  loro  lingua  e  cagion  della  loro  caduta. 
Tutti  quel  che  li  vedono  scrollano  il  capo. 

10     La  gente  e  tuttaquanta  presa  da  timore, 
narra  il  fatto  che  Dio  ha  compiuto, 
e  gravemente  riflette  all'opera  di  lui. 


V.    1.  Per  il  direttare  dei  cori,  vecli  n.  Sal.  IV,   1. 

V.  6.  '  Tanto,  chi  vede?...'  Cercano  di  persuadersi  che  neppixr  1'  Id- 
dio d'  Israel  li  potra  vedere.  Confr.  Sal.  X.  4.   IL   13. 

w.  7-8.  II  testo  deve  aver  sofferto,  e  tradurlo  esattameate  e  diffi- 
cile. L'  idea  generale  pero  non  pud  esser  che  quell  a  espressa  nella 
nostra  traduzione. 

w.  8-10.  £l  la  visione  profetica  del  giudizio  di  Dio  che  sta  per 
colpire  i  nemici  d'  Israel.  —  Scrollano  il  capo.  Un'altra  lezione  dice: 
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11         II  ginsto  si  rallegrera  in  Jahveh, 
in  lui  cerchera  il  proprio  rifugio, 
e  tuttiquanti  i  retti  di  cuore  trionferanno. 

SALMO  LXV  {Vulgata  LXIV). 

{Te  decet  hymnus,  Deus,  in  Sion). 

Canto  primaverile  ii  azioni  di  grazie. 

1  Al  direttore  dei  cori.  Salmo  di  David.  Canto. 

2  A  te,  o  Dio,  sottomissione  e  lode  in  Sion ! 
A  te  il  compimento  de'  nostri  voti ! 

3  Tu  odi  le  preghiere, 

tutt'  i  mortali  accorrono  a  te ! 

4  Quando  il  peso  deUe  iniquita  ci  opprime, 
sei  tu  che  ricopri  le  nostre  trasgressioni. 

Se  ne  fuggono  via;  ma  quella  che  seguiamo  e  da  preferirsi.  Vedi  n. 
Sal.  Xxil.   8.. 

V.  11.  Questo  vers.,  molto  probabilinente,  e  un'aggiiinta  litiorgica 
posteriore. 

LXV.  II  Salmo  noii  contiene  il  menomo  accem^io  ne  alia  data  ne 
all'autore.  La  sola  indicazione  die  vi  troviamo,  relativa  alia  data,  e 
nel  V.  5,  dov'  e  menzione  del  tempio ;  meiizione,  che  non  ci  permette 
d'attribviire  il  Salmo  a  David,  come  si  fa  nel  titolo.  Alcuni,  fino  dal- 
rantichita  (vedi  n.  v.  1),  1'  hanno  datato  dai  tempi  dell'esilio.  E  non 
e  impossibile.  Infatti,  esso  ricorda  {v\\  10-14)  il  quadro  maravigUoso 
delle  benedizioni  del  ritorno  in  patria,  che  troviaino  nel  deutero- 
Isaia.  Ne  la  data  ne  il  nome  dell'autore  importano  gran  che.  II  Salmo, 
cosi  smagliante  d'immagini,  rimarra  pur  sempre  lui  ispirato  canto  pri- 
maverile d' azioni  di  grazie,  adattato  a  tntte  I'eta  e  a  tutte  le  nazioni. 

v.  1.  Per  il  direttore  dei  cori,  vedi  n.  Sal.  IV.  1.  —  Parecchi  mss.  dei 
Settanta  e  la  Vulgata  dicono:  Canto  di  Geremia  e  di  Ezechiele  per  il 
popolo  delta  cattivitd,  quando  coniincio  a  mettersi  in  cammino. 

V.  2.  L'ebraico  dice:  A  te,  o  Dio,  silenzio,  lode.  II  silenzio  e  quello 
della  rassegnazione,  della  sottomissione  alia  volonta  di  Dio.  Qualcuno 
traduce:  '  Per  te  la  sottomissione  e  come  lode  '  (equivale  a  un  atto 
di  lode).  —  Sion  e  Gerusalemme.  —  A  te  il  compimento  de'  nostri 
voti,  A  te  I'esaudire  i  voti  che  facciamo  neU'ora  del  nostro  racco- 
ghmento  e  della  nostra  adorazione. 

v.  4.  Ci  opprime.  L'ebraico  dice:  mi  opprime.  La  nostra  e  la  lezione 
dei  Settanta  e  della  Vulgata,  che  e  da  preferirsi. 
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5  Felice  colui  che  tu  eleggi  e  ti  prendi  vicino 
per  farlo  abitare  ne'  vestiboli  tuoi ! 

Ah !  ci  sia  dato  saziarci  de'  beiii  della  tiia  casa, 
della  santita  del  tuo  tempio ! 

6  Tu  ci  rispondi,  nella  tua  giustizia,  con  de'  prodigi, 
o  Dio  della  nostra  salvezza, 

o  speranza  di  tutti  gli  estremi  confini  della  terra 
e  de'  mari  lontani. 

7  Egli,  cinto  com'  e  di  potenza, 
stabilisce  le  montagne  con  la  sua  forza, 

s    calma  il  muggito  del  mare,  il  muggito  de'  suoi  flutti 

e  il  tumulto  de'  popoli. 
9     Anche  quelli  che  abitano  a'  confini  del  mondo 

tremano  alia  vista  de'  tuoi  prodigi ; 

tu  riempi  di  canti  di  gioia 

i  luoghi  onde  spunta  I'alba  e  dove  tramonta,  il  sole. 

10  Tu  visiti  la  terra,  le  dai  I'abbondanza, 
la  ricolmi  di  ricchezze ; 

con  le  copiose  acque  del  fiume  divino, 
tu  prepari  il  frumento.  • 

Co  si  fecondi  la  terra : 

11  iirigando  i  suoi  solchi,  pareggiandone  le  zolle; 
tu  I'ammolUsci  con  le  piogge, 

e  ne  benedici  i  germogU. 

12  Tu  coroni  I'amiata  co'  tuoi  beneficj  ; 

per  dove  passi  tu  col  tuo  carro  piove  abbondanza ; 


V.  5.  I  vestiboli  o  gli  atrj  sono  i  varj  cortili  del  tempio.  Confr.  I  Re 
VI.  36;  VII.   12. 

V.  10.  La  terra  e  la  Palestina.  —  Tu  visiti.  II  poeta  immagina  Iddio 
che  viene  in  persona  sulle  nuvole  a  dai-  I'abbondanza  alia  terra.  — 
H  fiume  divino  (ebr.  il  fitmie  di  Dio)  dalle  acque  copiose  sta  per  le 
sorgenti  della  pioggia,  sempre  abbondanti,  e  interamente  a  dispo- 
sizione  di  Dio. 

V.  12.  Per  dove  passi  tu  col  tuo  carro  piove  abbondanza.  L'  ebraico 
dice:  Le  tue  tracce  (le  tracce  del  tuo  carro)  gocciolan  grasso.  Dove 
Iddio  passa  sul  sno  carro,  vale  a  du"e  stdle  nuvole  (v.  10  e  confr.  Deut. 
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13  nell'abbondanza  sono  i  paschi  del  deserto, 
e  le  coUine  si  ricingon  di  gioia ; 

14  i  monti  si  copron  di  greggi, 

le  vallate  s'ammantan  di  biade : 
tutto  giubila,  tutto  canta. 

SALMO  LXVI  {Vulgata  LXV). 

{Jubilate  Deo,  oninis  terra;  psalmum  dicite). 

Dopo  il  trionfo.  —  AzionI  di  grazie. 

1  Al  direttore  dei  cori.  Canto.  Salmo. 

Acclama  Iddio,  o  terra  tuttaquanta ! 

2  Sciogliete  degl'  inni  alia  gloria  del  suo  nome, 
celebrate  la  sua  gloria  con  le  vostre  lodi ! 

3  Dite  a  Dio :  '  Come  son  tremende  le  opere  tue ! 
Per  la  tua  grande  potenza 

i  nemici  van  dileguandosi  nel  tuo  cospetto. 

4  Tutta  la  terra  si  prostrera  dinanzi  a  te, 

a  te  inneggera,  inneggera  al  tuo  nome !  '  Selah. 

5  Venite,  mii'ate  le  opere  grandi  di  Dio  ! 

Egli  e  tremendo  nelle  sue  imprese  verso  i  mortali. 

6  Egli  muto  in  terra  asciutta  il  mare ; 


XXXIII.  26),  le  piogge  con  cui  '  benedice  '  la  terra  danno  grass! 
pascoli  e  grasso  bestianie. 

V.  13.  /  paschi  del  deserto.  II  deserto,  in  Palestina,  era  il  nome  che  si 
dava  a  delle  vaste  estensioni  di  terreno,  abbandonate  ed  ineolte,  dove 
pasturava  il  bestiame.  Confr.  n.  Matt.  III.  1. 

LXVI.  £  un  canto  d'azioni  di  grazie.  I  compilatori  del  Salterio 
non  trovarono  alcuna  tradizione  connessa  col  Salmo,  ne  si  avventu- 
rarono  a  congettm'ar  loro,  nel  titolo,  in  quali  circostanze  esso  po- 
tess'essere  state  composto.  II  poeta  si  tiene  cosi  sulle  general!,  che 
anche  a  no!  e  tolta  ogn!  possibilita  di  saperne  qualcosa. 

v.   1.  Per  il  direttore  dei  cori,  ved!  n.  Sal.  IV.   1. 

V.  3.    Van  dileguandosi...  Ved!  n.   Sal.  XVIII.  45. 

v.  4.  Per  !1  Selah,  ved!  n.  Sal.  III.   3.  ^ 

V.  6.  Egli  muto  il  mare...    Alhide   al   passaggio    del   Mar   Rosso. 
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il  fiume  fu  passato  a  piedi, 
e  la  ci  rallegrammo  in  lui. 

7  Con  la  sua  potenza  ei  domina  in  eterno ; 
gli  occhi  snoi  sorveglian  le  nazioni : 

badin  bene  i  ribelli  a  non  alzare  il  capo !         Selah. 

8  0  popoli,  benedite  il  nostro  Dio  ! 
Fate  risonar  la  sua  lode ! 

9  Egli  ci  ha  conservato  la  vita 

e  non  ha  permesso  che  il  nostro  pie'  vacilli. 

10  Poiche  tu  ci  hai  provati,  o  Dio ; 

ci  hai  affinati,  come  s'affina  I'argento ; 

11  ci  hai  gettati  in  fortezza, 

ci  hai  messo  suUe  spalle  un  peso  sehiacciante. 

12  Tu  hai  fatto  cavalcare  I'uomo  suUe  nostre  teste; 
siam  passati  per  il  fuoco  e  per  i'acqua, 

ma  tu  ce  n'  hai  tratti  fuori  per  colmarci  di  beni.    ^ 


Es.  XIV.  21  e  seg. ;  XV.  19.  —  II  fiume  fu  passato...  Allude  al  pas- 
saggio  del  Giordano.  Gios.  III. 

V.  7.  Per  il  Selah,  vedi  n.  Sal.  III.  3. 

V.  10.  Le  prove  che  parevano  dover  distruggere  Israel  miravano 
invece  a  ptirificarlo,  a  renderlo  migliore.  Confr.  Is.  I.  25;  XL VIII.  10; 
Ger.  IX.  7;  Mai.  III.  2.  3;  I  Pietro  I.  6.  7. 

V.  11.  Ci  hai  gettati  in  fortezza.  Generakaente  si  suol  tradui're:  Ci 
hai  tratti  nella  rete.  E  la  parola  ebraica  che  traduciamo  fortezza,  vuol 
dire  anche  rete  (confr.  Ezech.  XII.  13).  Aquila,  Sinxmaco  e  San  Gi- 
■  rolamo  pref erirono  pero  conservare  al  termine  il  suo  significato  visuale 
di  fortezza  (confr.  II  Sam.  V.  7,  ecc).  Ed  ebbero  ragione.  L'  idea  deUa 
fortezza,  qui,  e  piii  in  armonia  con  le  altre  di  violenza  e  di  oppres- 
sione.  La  fortezza,  i  lavori  forzati,  I'assoggettaniento  a  nemici  che 
a  cavallo  calpestano  i  vinti,  il  passare  per  il  fuoco  e  per  V  acqua 
son  tutte  immagini  scultorie  d'  una  tirannia  spietata.  —  Ci  had 
messo  sidle  spalle...  Letteralm. :  Hai  messo  un  grave  peso  sui  nostri 
lombi. 

V.  12.  Tu  hai  fatto  cavalcare  V uomo  sulle  nostre  teste.  S  immagine 
per  significare  il  modo  crudele  e  insultante  di  trattare  de'  tiranni. 
II  termine  che  il  testo  tisa  per  dire  uomo  e  quello  che  designa  senipre 
il  mortale  nel  suo  state  di  debolezza  e  di  iniseria.  E  I'idea  e  questa: 
r  Israel  di  Dio  ha  dovuto  chinare  il  capo  sotto  il  giogo  di  padi-oni  che, 
nonostante  tutto  il  loro  orgoglio,  non  erano  altro  che  de'  miserabili 
mortali. 
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13  lo  entrero  nella  tiia  casa  con  olocausti; 
adempiro  i  voti  che  t'  ho  fatto : 

14  i  voti  che  le  mie  labbra  han  pronunciato 

e  la  mia  bocca  ha  proferito  quand'ero  in  angustia. 

15  T'offi'iro  de'  pingui  olocausti, 
con  profumo  di  montoni ; 
sacrifichero  tori  e  capri.  SelaJi. 

16  0  voi  tutti  che  temete  Iddio, 
venite,  ascoltate,  io  vi  narrero 

quel  ch'egli  ha  fatto  per  ranima  mia ! 

17  Io  r  ho  invocato  con  la  mia  bocca, 

e  la  mia  lingua  stava  pronta  a  sciogUer  un  inno  di  lode. 

18  Se  avessi  covato  qualche  iniquita  nel  cuore, 
il  Signore  non  m'avrebbe  ascoltato. 

19  Ma  certo  e  che  Iddio  m'  ha  ascoltato, 

che  ha  porto  I'orecchio  al  grido  della  mia  prece. 

20  Sia  benedetto  Iddio  che  la  mia  prece  non  ha  respinta, 
e  non  m'  ha  rifiutato  la  sua  grazia ! 

V.  13.  La  casa  di  Dio  e  il  tempio.  —  Per  gli  olocausti,  vedi  n.  Sal. 
XX.   4. 

V.  15.  I  pingui  olocausti  sono  gli  olocausti  d'aniniali  grassi.  — 
Montoni,  tori,  capri:  vale  a  dire,  il  meglio  del  gregge  e  della  majidra. 
—  II  profumo  de'  montoni  e  il  funio,  I'odore  della  came  abbriiciata 
che  sale  verso  il  cielo.  —  Per  il  Selah,  vedi  n.  Sal.  III.  3.  —  Dal  com- 
plesso  di  questi  w.  13-15  e  evidente  che  si  tratta  d'un  sacrifizio 
nazionale.  II  montone  era  la  vittima  designata  specialmente  per  i  sa- 
crifizi  per  il  sommo  sacerdote  (Lev.  IX.  2),  per  il  capo  d'  ima  tribii 
(Num.  VII),  o  per  tui  nazireo  (^van.  VI.  14). 

V.    16.   Che  temete  Iddio.  Vedi  n.  Sal.  CXI.   10. 

V.  17.  Con  la  m,ia  bocca:  non  in  segreto,  ma  ad  alta  voce.  —  E  la 
m,ia  lingua  stava  pronta  a  scioglier  un  inno  di  lode.  II  teste  dice:  Esal- 
tazione  (o  lode)  stava  sotto  la  mia  lingua,  pronta  a  salire  a  Dio,  in  uno 
slancio  di  gratitudine  per  la  grazia  ottenuta. 

V.  18.  Si  puo  chiedere  a  Dio  una  cosa  buona,  ma  covando  in  cuore 
un  fine  non  puro.   Confr.  Giac.  IV.  3. 

LXVII.  Questo  Salmo,  d'una  sqvxisita  semplicita  litui'gica,  esprime 
la  gratitudine  del  popolo  verso  Dio  per  le  raccolte  dell'anno.  II  pio 
Israelita  sente  il  bisogno  d'  invitare  tutt'  i  popoli  a  prender  parte 
a  questo  Canto  d'azioni  di  grazie,  perche  tutti  son  guidati  e  pro- 
tetti  dalla  medesima  Provvidenza. 
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SALMO  LXVII  {Vulgata  LXVI). 

(Deus  misereatur  nostri  et  benedicat  nobis). 

11  canto  d'azioni  di  grazie  dopo  le  raccolte. 


1 


Al  direttore  dei  cori.  Con  accompagnamento  di  stru- 
menti  a  corda.  Salmo.  Canto. 


2  Abbia  Iddio  pieta  di  noi  e  ci  benedica; 
faccia  risplendere  il  suo  volto  tra  noi,         Selah. 

3  affinche  sulia  terra  si  giunga  a  conoscer  la  tua  via 
e  il  tuo  salutar  soccorso  fra  tutte  le  genti ! 

4  Ti  rendan  grazie  i  popoli,  o  Dio, 
ti  rendan  grazie  i  popoli  tutti  ! 

5  Le  nazioni  gioiscano  e  sian  tutte  in  giubilo, 
poiche  tu  governi  i  popoli  con  equita 

e  sei  sulla  terra  il  conduttor  delle  nazioni.         Selah. 

6  Ti  rendan  grazie  i  popoli,  o  Dio, 
ti  rendan  grazie  i  popoli  tutti  ! 

7  La  terra  ha  dato  i  suoi  prodotti ; 
Iddio,  il  nostro  Dio,  ci  benedice. 

8  Iddio  ci  benedice, 

e  tutt'  i  confini  della  terra  lo  temeranno. 


V.    1.   Per  il  direttore  dei  cori,  vedi  n.  Sal.  IV.  1. 

V.  2.  Abbia  Iddio  pietd...  fi  un  adattamento  della  benedizione  sa- 
cerdotale.  Vedi  Ntmi.  VI.  24-26.  —  Per  il  Selah,  vedi  n.  Sal.  III.  3. 

V.   5.  Per  il  Selah,  vedi  n.  Sal.  III.  3. 

V.  8.  Lo  sguardo  del  poeta  si  posa  sulle  belle  raccolte  deH'annata 
(coiifr.  Sal.  LXV.  10-14);  e  tutto  questo  ben  di  Dio  diventa  agli 
occhi  suoi  come  xina  promessa  di  benedizioni  \ilteriori,  per  le  quali 
tutt'  i  popoli  della  terra  saran  tratti  ad  adorare  un  luiico  Dio :  1'  Id- 
dio d'  Israel.  Confr.  Giov.  IV.  35-38. 

L XVIII.  Questo'canto,  il  piu  celebre  di  tutta  la  Raccolta,  e  stato 
ben  chiamato  '  titano  de'  Sakni  '.  fi  d'una  maesta  solenne,  d'uno 
slancio  lirico  prodigioso.  Le  difficolta  che  presenta  sono  spesso  in- 
sonnontabili ;  impadronirsi  d'un  titano  come  questo  e  iinpresa  quasi 
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SALMO  LXVIII  (Vulgata  LXVII). 

[Exsurgat  Deus  et  dissipentur  inimici  ejus). 
Canto  trionfale. 

Al  direttore  dei  cori.  Di  David.  Salmo.  Canto. 

Sorga  Iddio,  siano  dispersi  i  suoi  nemici, 
e  quelli  die  I'odiano  fuggan  dal  siio  cospetto ! 
Cosi  tu  li  dissipa,  come  si  dissipa  il  fumo ! 
Come  la  cera  si  strugge  davanti  al  fuoco, 
cosi  periscan  gli  empi  alia  presenza  di  Dio ! 
Ma  si  rallegrino  i  giusti,  gioiscano  davanti  a  Dio, 
esultino,  sian  tutti  in  giubilo ! 

Cantate  a  Dio,  salmeggiate  al  suo  nome, 
fate  largo  a  colui  che  incede  traversando  le  pianure ; 


disperata,  tanto  per  il  eritico,  quanto  per  il  traduttore;  impresa  addi- 
rittvira  disperata  1'  haniio  poi  resa  gl'  interpetri,  che  ci  hanno  per 
forza  voluto  veder  ora  un  canto  di  vittoria  di  David,  ora  d'un  re 
posteriore  a  David,  ora  un  canto  per  il  collocamento  dell' Area  santa 
in  Sion,  ora  un  inno  celebrante  il  ritorno  dall'esilio,  ora  una  profezia 
messianica  relativa  alia  propagazione  del  Vangelo.  Per  arrivare  al 
vero  senso  de'  particolari  convien  abbandonare  tutte  coteste  preoc- 
cupazioni  ermeneutiche  soggettive,  e  persuadersi  che  il  Salmo  e 
seniplicemente  un  canto  religioso  composto  per  le  grandi  solennita 
del  tempio.  Esso  non  ha  nulla  da  fare  ne  con  lo  spirito  di  conquista 
ne  col  rumore  delle  battaglie;  nacque,  anzi,  qxiando  Israel  non  po- 
teva  menar  vanto  d'alcuna  grandezza  nnilitare  e  tutta  la  sua  forza 
stava  nella  sua  pieta  e  nella  sua  fiducia  in  Jahveh.  La  penultima 
strofe  ci  d.ira  che  il  Salmo  deve  appartenere  a'  tempi  delle  guerre 
di  Antioco  III  '  il  grande  '  (246-226  av.  Cr.)  e  de'  suoi  figli  conti'o 
i  re  macedoni  d'  Egitto. 

v.   1.  Per  il  direttore  dei  cori,  vedi  n.  Sal    IV.   1. 

vv.  2-4.  La  prima  strofe  e  un  preludio  che  contiene  questa  idea 
generale:  Dio  e  il  '  supremo  dominatore  del  mondo  '.  I  giusti  (v.  4) 
sono  gl'  Israeliti  fedeli;  gli  empi  (v.  3)  sono  i  pagani,  gli  stranieri;  la 
resistenza  che  gli  empi  possono  opporre  a  Jahveh  si  I'iduce  alia  resi- 
stenza  che  il  fumo  puo  oppoi're  al  ^^ento,  la  cersi!  al  fuoco. 

vv.  5-7.  La  seconda  strofe  contiene  la  stessa  idea  generale,  con 
qualche  applicazione  speciale,  che  mira  a  porre  in  evidenza  i  bene- 
fizi  che  Dio  elargisce  a'  suoi  fedeli.   —  v.  5.  Fate  largo...  II  poeta  e 
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il  suo  nome  e  '  Jahveh  ' ;  esultate  nel  suo  cospetto ! 

6  Iddio,  nella  sua  santa  dimora, 

e  il  padre  degli  orfani  e  il  difensor  delle  vedove. 

7  Iddio  da  una  famiglia  al  solitario, 
rende  i  prigionieri  liberi  e  felici ; 

soltanto  i  ribelli  rimangon  nell'  infocato  deserto. 

8  O  Dio,  quand'uscivi  alia  testa  del  tuo  popolo, 
quando  procedevi  nel  deserto,  Selah. 

9  le  terra  tremo. 

i  cieli  anch'essi,  dinanzi  a  Dio,  si  fusero ; 

perfino  il  Sinai  fu  scosso  dinanzi  a  Dio,  all'Iddio  d'Israel. 

10  Tu  mandasti,  o  Dio,  una  benefica  pioggia; 

quando  il  tuo  retaggio  era  estenuato,  gli  rendesti  la  forza. 

11  La  tua  gente  stabili  la  sua  dimora  nel  paese 

clie  la  tua  bonta,  o  Dio,  a  lei,  misera,  avea  provveduto. 


I'araldo  die,  in  Oriente,  annunzia  sempre  ravvicinarsi  del  re.  Confr. 
n.  Matt.  III.  3.  —  v.  6.  La  santa  dimora  di  Dio  e  il  tempio  celeste, 
come  in  Deut.  XXVI.  15;  Ger.  XXV.  30.  —  v.  7.  II  solitario  e  I'esule. 

—  Soltanto  i  ribelli  rimangon  nelVinjocato  deserto.  I  ribelli  sono  i 
disubbidienti,  i  pertinaci.  L'  idea  e  generale;  ma,  evidentemente,  il 
poeta  pensa  a.gF  Israeliti  che,  dopo  aver  lasciato  1'  Egitto  sotto  la 
scorta  di  Mose,  rimasero  morti  nel  deserto  '  perche  aveva^n  peccato  '. 
Vedi  Num.  XIV.  26-32;  XXVI.   63-65;  Ebr.  III.    17.    18. 

w.  8-11.  II  poeta  esce  dalle  general!.  Per  un'associazione  d'  idee 
familiarissima  agli  scrittori  ebrei,  va  col  pensiero  alia  storia  antica 
del  suo  popolo,  dove  trova  delle  prove  piu  che  mai  maravigliose  della 
ctu'a  provvidenziale  di  Jahveh  per  Israel.  Nelle  tre  strofe  che  segiiono, 
egli  riassume  cotesta  storia  in  tre  grandi  quadri,  che  hanno  per  sog- 
getto:  il  prime,  la  traversata  del  deserto;  il  secondo,  la  conqnista  di 
Canaan;  il  terzo,  Sion,  che-  Dio  sceglie  come  propria  dimora.  In  questa 
strofe  (vv.  8-11),  il  poeta  descrive  la  traversata  del  deserto.  —  v.  8. 
O  Dio,  quand'uscivi...  Per  quest'ttscire,  confr.  Giud.  V.  4.  5.  —  Nel 
deserto,  dal  Sinai  alia  Palestina.  —  Per  il  Selah,  vedi  n.  Sal.  III.  3. 

—  V.  9.  La  terra  tremo.  £  il  terremoto,  che  accompagna  sempre  le 
apparizioni  di  Dio.  Confr.  Es.  XIX.  16  e  seg. ;  Sal.  XVIII.  8  e 
seg. ;  Hab.  III.  3  e  seg.  —  I  cieli  anch'essi...  si  fusero.  E  la  tempesta 
che  scoppia.  Vedi  Es.  XIX.  16.  —  Perfino  il  Sinai  fu  scosso.  Vedi 
Es.  XIX.  18.  — V.  10.  La  benefica  pioggia  e  la  pioggia  della  manna. 
Vedi  Es.  XVI.  13  e  seg.  —  II  retaggio  di  Dio  e  Israel:  il  popolo 
che  gli  appartiene  in  proprio.  Confr.  Deut.  IV.  20.  Vedi  n.  Sal.  XXVIII. 
9.   • —  V.    11.  La  tua  gente  e  Israel.  L'ebraico  ha  qui  un'espressione 
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12  n  Signore  da  il  segnale ; 

una  numerosa  schiera  di  messaggere  annuiizia  la  vittoria : 

13  '  I  re  degli  eserciti  fuggono,  fuggono, 

e  la  rimasta  a  badar  la  casa  spartisce  la  preda  '. 

14  Poi,  vi  siete  accampati  fra  gli  ovili ; 

le  all  della  colomba  si  son  coperte  d'argento, 

e  le  sue  penne  hanno  acquistato  i  riflessi  dell'oro  piu  lino, 

15  Quando  I'Onnipotente  sbaraglio  i  re  nel  paese, 
nevico  sul  Zalmon. 


insolita,  che  significa  le  tue  creature  viventi:  per  il  ehe  si  potrebbe 
intendere  gli  uomiiii  e  le  bestie  del  retaggio  di  Dio.  Altri  dicono: 
il  tuo  gregge,  intendendo  sempre  Israel,  che  e  cosi  chiamato  anche 
in  Michea  VII.    14. 

w.  12-15.  La  conquista  di  Canaan.  La  conquista  di  Canaan  e  de- 
scritta  dal  poeta  come  av^^enuta  eon  rapidita  fulminea.  II  Signore 
da  il  segnale,  la  guerra  scoppia,  e  la  vittoria  e  riportata.  —  v.  12. 
Una  numerosa  schiera  di  messaggere  annunzia  la  vittoria.  Queste  mes- 
saggere ricordano  i  canti  di  trionfo  delle  donne  di  Es.  XV.  20 ; 
Giud.  V.  1  eseg. ;  I  Sam.  XVIII.  6  7.  Quantimque  il  testo  parli 
di  messaggere,  V  idea  che  si  viiole  mettere  in  rilievo  e  quella  de'  mes- 
saggi  annnnzianti  le  niunerose,  successive  vittorie ;  qtiasi  dicesse : 
*  II  Signore  da  il  segnale,  e  i  messaggi  di  vittoria  gituigono  rapidi  gli 
uni  dopo  gli  altri  '.  - —  II  v.  13  e  probabilmente  un  frammento  di 
qualche  antico  epinicio  (inno  trionfale  celebrante  una  vittoria).  Qui 
sarebbe  messo  in  bocca  alle  tnessaggere,  che  annunziano  la  fuga  degli 
eserciti  capitanati  dai  re  della  terra  di  Canaan  (confr.  Giud.  V.  22) 
e  la  vittoria  d'  Israel  I'imasto  padrone  del  paese.  —  La  rimasta  a  badar 
la  casa  spartisce  la  preda  si  fonda  su  Giud.  V.  30,  dove  si  tratta  della 
madre  di  Sisera;  qui,  invece,  delle  mogli  e  delle  figlie  de'  vincitori. 
I  guerrieri  vanno  al  campo;  le  mogli  e  le  figlie  rimangono  a  badare 
alle  faccende  domestiche.  Dopo  la  vittoria,  il  bottino  di  guerra  e 
diviso  fra  i  vincitori,  i  quali  lo  portano  a  casa,  dove  la  massaia  lo 
distribuisce  a  sua  volta  fra  i  membri  della  famiglia.  Confr.  Giud.  V. 
30  seg. ;  II  Sam.  I.  24.  —  II  v.  14  non  e  piu  una  citazione;  e  del  poeta, 
che  vuol  dipingere  il  quadro  del  possesso  tranquillo  della  teiTa  di 
Canaan  dopo  la  conquista;  quadro  ideale,  che  risponde  bene  alle 
aspirazioni  del  salmista,  il  quale  scrive  quando  il  popolo  geme  sotto 
il  giogo  straniero.  Poi,  cioe,  dopo  la  conquista,  vi  siete  accampati  fra 
gli  ovili:  non  avete  avuto  bisogno  di  lavorar  duramen te;  vi  siete 
riposati  nella  q\iiete  della  vita  pastorale;  la  vostra  occupazione  ha 
ricominciato  ad  essere  I'allevamento  del  bestiame.  —  Le  ali  della 
colomba  si  son  coperte  d'argento...  La  colomba  e  Israel.  Confr.  Sal. 
LXXIV.  19;  Hosea  VII.  11;  XL  11.  Le  ali  coperte  d'argento  e  le  penne 
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16  O  monti  di  Dio,  o  monti  del  Bashan ! 

o  monti  dalle  molte  vette,  o  monti  del  Bashan! 

17  Perche,  o  monti  dalle  molte  vette,  guardate  con  invidia 
il  colle  che  Dio  s'  e  scelto  come  dimora  ? 

Si,  Jahveh  I'abitera  in  perpetuo ! 

18  I  carri  di  Dio  si  contano  a  doppie  miriadi, 
a  migliaia  di  migliaia. 

II  Signore  viene  dal  Sinai  nel  suo  santuario. 

che  hanno  acquistato  i  riflessi  delV  oro  piu  fino  sono  immagini  per  de- 
scrivere  la  prosperita  del  popolo  e  la  ricchezza  che  al  popolo  hanno 
recato  le  spoglie  del  neinico.  Tntto,  nel  paese,  risplende  come  Targento 
e  conie  loro.  —  Nel  v.  15  il  poeta  torna  col  pensiero  ai  giorni  della 
conquista.  Quando  VOnnipotente  sbaraglid  i  re,  che  prima  possedevano 
il  paese  di  Canaan  e  che  fuggirono  dinanzi  alle  armi  de'  nostri  padri 
(v.  13),  nevico  sid  Zahnon.  Queste  parole  sono  l^na  delle  tante  '  croci 
degli  interpetri '.  La  difficolta  d'afferrare  il  pensiero  del  poeta,  diffi- 
colta  enorme  in  tuttaquanta  questa  strofe,  qui  diventa  addiiittura 
disperante.  Zalmon  e  il  nome  d'un  monte  in  Efraim.  Vedi  Giud.  IX. 
48.  Dato  che  questo  Zalmon  nostro  sia  lo  stesso  di  Giud.  IX.  48, 
il  passo  si  potrebbe  intendere  eosi.  Zalmon,  in  Efraim,  e  posto  quasi 
nel  centro  della  Terra  santa;  qviindi  si  spiegherebbe  la  menzione 
che  n'  e  fatta  qui;  e  il  nevicare  potrebbe  avere  due  sensi:  o  di  orrore 
o  di  esultanza.  '  Quando  I'Onnipotente  sbaraglio  i  re  di  Canaan, 
lo  Zalmon  (che  vuol  gia  dire  buio,  oscuritd),  nel  cuore  del  paese,  fu 
battuto  da  una  fiera  tempesta  di  neve  '.  Pensiero,  che  si  potrebbe 
rendere,  in  lingua  nostra:  '  Quando  I'Onnipotente  sbaraglio  i  re  di 
Canaan,  pareva  1-'  ira  di  Dio  '.  Ow^ero,  siccome  gli  Arabi  dicono 
'  cosparger  di  neve  '  per  '  spander  la  gioia  '  (tanf  e  il  godimento 
che  il  fioccar  della  neve  reca  a  qiielle  contrade  riarse  dal  sole),  puo 
darsi  che  cotesto  modo  fosse  usato  anche  dagl'  Israeliti  (Confr.  Prov. 
XXV.  13).  In  questo  caso,  ecco  qviale  sarebbe  il  senso  del  passo: 
'  Quando  I'Onnipotente  sbaraglio  i  re  di  Canaan,  lo  Zalmon,  nel 
bel  mezzo  del  paese,  si  paro  a  festa  ';  o,  per  dirla  all'ebraica,  '  s'am- 
manto  di  letizia  '.  E  a  questa  interpetrazione  ci  sembra  doversi  dare 
la  preferenza.  —  Non  e  pero  certo  che  lo  Zalmon  del  nostro  passo 
sia  lo  stesso  di  quelle  di  Giud.  IX.  48.  Potrebbe  darsi  benissimo 
ch'e'  fosse  il  nome  di  un  qualche  campo  di  battaglia,  di  cui  non  si 
conosce  piu  esattamente  il  luogo  preciso.  Allora,  il  senso  sarebbe 
questo:  '  Quando  I'Onnipotente  sbaraglio  i  re  di  Canaan,  il  campo 
di  Zalmon  rimase  cosi  coperto  d'ossa  di  morti,  che  pareva  avesse 
nevicato  '. 

w.  16-18.  Sion,  che  Dio  sceglie  come  propria  dimora.  —  v.  16.  II 
poeta  mette  le  gigantesche  montagne  del  Bashan  in  presenza  delle 
umili    colline    di    Gerusalemme,    le    quali     ottengono    da    Dio    un 

13  —  Oli  Agiografi.  -  1.  I  Salmi. 
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19  Tu  sei  salito  in  alto,  menando  teco  una  folia  di  prigioni ; 
hai  accettato  de'  doni  dagli  uomini ; 

anche  i  ribelU  faran  dimoia  presso  Jahveh,  Iddio ! 

20  Sia  benedetto  il  Signore, 

che  giorno  per  giorno  porta  il  carico  nostro : 
r  Iddio,  che  ci  arreca  salvezza.         Selah. 

21  Iddio  e  per  noi  1'  Iddio  delle  liberazioni, 

e  Jahveh,  il  Signore,  ha  modo  di  liberar  da  morte. 

22  Si,  Iddio  schiaccera  il  capo  de'  suoi  nemici, 

il  cranio  chiomato  di  colui  che  vive  nel  male. 

23  II  Signore  ha  detto :  '  lo  ti  ricondurro  dal  Bashan, 
ti  ricondurro  dal  fondo  del  mare, 


onore  che  muove  quelle  ad  invidia.  O  monti  di  Dio  e  lo  stesso  che: 
O  rnontagne  gigantesche  !  Confr.  n.  Sal.  XXXVI.  7.  —  Monti  del 
Bashan:  V  Hermon  e  le  sue  creste  nevose.  —  v.  17.  II  colle  che  Dio 
s'e  scelto  come  dimora  e  Sion.  —  v.  18.  Iddio,  circondato  dalle  infinite 
sue  legioni  d'angeli  su  miriadi  di  carri  (confr.  II  Re  II.  11;  VI.  17) 
viene  dal  Sinai,  antica  sua  dinaora,  a  stabilirsi  in  Sion  nel  suo 
tempio.  —  V.  19.  II  poeta,  che  contempla  estatico  il  grandioso  spet- 
tacolo,  si  rivolge  direttamente  a  Dio.  —  Tu  sei  salito  in  alto,  cioe 
sul  monte  Sion.  —  Menando  teco  una  folia  di  prigioni.  Confr.  Giud. 
V.  12.  Jahveh,  che  muove  trionfalinente  verso  il  santuario  di  Sion, 
si  trae  dietro  una  folia  di  schiavi  israeliti,  emancipati  dal  giogo  de'  ne- 
mici. In  questa  grandiosa  visione  il  poeta  contempla  tutt'  i  trionfi 
riportati  da  Jahveh  sui  nemici  del  suo  popolo,  dai  giorni  del  Sinai 
a  quelli  della  erezione  del  tempio  compiuta  da  Salomone.  —  Hai 
accettato  de'  doni  dagli  uomini:  tributi  dai  nemici  vinti,  offerte  dal 
popolo  affrancato.  —  Anche  i  ribelli...  Anche  i  pagani,  che  oggi  son 
de'  ribelli,  si  convertiranno  e  diventeranno  sudditi  di  Jahveh.  — 
Per  I'applicazione  che  San  Paolo  fa  di  questo  passo,  vedi  Efes.  IV.  8 
e  seg.  6  note. 

w.  20-24.  In  questa  sesta  strofe  il  poeta  e  ricondotto  al  triste 
presente.  Le  condizioni  in  cui  Israel  si  trova  sono  angosciose.  Ne 
sara  pero  liberator  non  per  forza  d'armi,  ma  per  la  preghiera  e  per  la 
fede  in  Jahveh.  —  v.  20.  Per  il  Selah,  vedi  n.  Sal.  III.  3.  —  v.  22.  II 
cranio  chiomato  di  colui  che  vive  nel  male  puo  essere  il  ritratto  storico 
di  qualche  tiranno  particolare  a  noi  sconosciuto,  o  un'  immagine 
poetica  che  scolpisce  I'agire  iniquo  e  tracotante  del  nemico.  —  v.  23. 
La  speranza  che  Israel  nutre  di  vedere  spezzate  le  s^^e  catene  si  fonda 
sopra  le  profezie  che  promettevano  il  ritorno  di  tutt'  i  Giudei  di- 
spersi,  tanto  dal  lato  del  Bashan,  vale  a  dire  dal  nord  e  dall'est, 
quanto  dal  lato  del  tnare,  vale  a  dire  dal  sud  e  dall'ovest:  in  vma 
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24  affinche  il  tuo  piede  sguazzi  nel  sangue 

e  la  lingua  de'  tuoi  card  abbia  la  sua  parte  de'  nemici '. 

25  Essi  gia  vedon  la  tua  processione,  o  Dio ! 

la  prccessione  del  mio  Dio,  del  mio  re,  nel  santuario. 

26  Precedono  i  cantori ;  dietro  vengono  i  musici ; 
in  mezzo,  giovanette  sonanti  il  cembalo. 

27  Benedite  Iddio  nelle  vostre  assemblee, 

benedite  il  Signore,  o  voi  che  sgorgate  dalla  fonte  d'Israel ! 

28  Ecco  la  Beniamino,  il  piu  giovine,  che  domina  gli  altri; 
ecco  la  folia  de'  principi  di  Giuda, 

i  principi  di  Zabulon,  i  principi  di  Neftali. 

29  II  tuo  Dio  ha  decretato  che  tu  sia  potente. 
Rafferma,  o  Dio,  quello  che  hai  fatto  per  noi ! 

30  Dal  tuo  tempio  che  domina  Gerusalemme, 
riceverai  i  doni  che  i  re  verranno  ad  offrirti. 

31  Minaccia  il  mostro  de'  canneti, 

il  branco  de'  tori  con  la  loro  mandra  di  popoli, 


parola,  da  tutte  le  parti  del  mondo.  Israel  tornera  tuttoquanto, 
schiaecera  i  nemici,  e  i  loro  cadaveri  diventeranno  preda  de'  cani. 
—  V.  24.  Per  il  sentimento  di  questo  vers.,  vedi  n.  Sal.  V.   11. 

vv.  25-28.  La  riiina  degli  oppressori  d'  Israel  e  cosa  dell'awenire; 
I'ora  presente  e  consacrata  alle  cerimonie  del  culto,  che  sono  I'espres- 
sione  della  fede  del  popolo.  La  solenne  processione  e  composta  de'  rap- 
presentanti  di  tutte  le  tribu  die  avevano  il  ioro  centro  religiose  a 
Gerusalemme.  —  v.  27.  O  voi  che  sgorgate  dalla  fonte  d'Israel:  o  voi 
che  siete  de'  veri  discendenti  di  Giacobbe.  Confr.  Is.  XL VIII.  1 ; 
LI.  1.  2;  Deut.  XXXIII.  28.  —  Beniamino  e'nominato  perche  dette 
alia  nazione  il  suo  primo  re,  Saul.  —  Che  domina  gli  altri:  accenna 
a  Saul  e  alle  sue  conquiste.  —  La  folia  de'  principi  di  Oiuda:  i  nu- 
merosi  principi,  discendenti  dallo  stipite  di  Giuda.  —  Zahidon  e 
Neftali  (confr.  Giud.  V.  18;  IV.  6)  rappresentano  le  tribu  nordiche. 
L'omissione  di  Efraim  e  deUe  tribu  transgiordaniche  dimostra  che 
il  poeta  non  descrive  tuttaquanta  la  processione,  ma  si  limita  a 
menzionare  soltanto  qualcuna  di  coteste  tribu. 

w.  29-32.  II  poeta  prega.  Sicuro  che  le  profezie  saranno  adem- 
piute,  e'  si  volge  con  fiducia  all'  avvenire.  Se,  com'  e  certo,  Iddio  ri- 
mane  col  suo  popolo,  il  giorno  verra  in  cui  la  gloria  del  suo  tempio 
sara  riconosciuta  da  tutto  il  mondo.  —  v.  29.  Il  tuo  Dio...  II  poeta 
parla  ad  Israel.  —  v.  31.  II  mostro  de'  canneti  e  o  il  coccodrillo  o  1'  ip- 
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ch'  e'  si  prostrin,  recando  verghe  d'argento ! 
Disperdi  i  popoli  che  si  compiaccion  nella  guerra! 

32  Allora  verranno  de'  magnati  dall'  Egitto, 

e  r  Etiopia  s'aJSrettera  a  stender  le  mani  verso  Dio. 

33  O  voi,  regni  della  terra,  cantate  a  Dio, 
salmeggiate  al  Signore,         Selah. 

34  a  oolui  che  s'avanza,  portato  sui  cieli,  sui  cieli  eterni ! 
Eccolo,  che  fa  risonar  la  sua  voce,  la  sua  voce  potente ! 

35  Riconoscete  la  potenza  di  Dio  ! 
La  sua  maesta  e  sopra  Israel, 

e  la  sua  potenza  e  nell'alto  de'  cieli. 

36  Tu  sei  tremendo,  o  Dio,  dal  tuo  santuario ! 
L'Iddio   d'Israel   e   quel  che   da  al  suo  popolo 
forza  e  potenza. 

Sia  benedetto  Iddio ! 


popotamo,  simboli  dell'  Egitto  (confr.  Is.  XXVII.  1 ;  Ezech.  XXIX. 
3).  —  II  branco  de'  tori  rappresenta  re  di  gran  potenza.  —  La  loro 
mandra  di  popoli  (letteralm. :  con  i  vitelli  de  popoli)  rappresenta 
nazioni  di  minore  importanza,  che  combattono  agli  ordini  di  co- 
testi  re.  Si  tratta  insomma  di  dinastie  e  di  popoli,  che  si  contendono 
il  possesso  di  Canaan.  Vale  a  dire:  da  un  lato,  de'  Tolomei  d'  Egitto; 
dall'altro,  de'  Seleucidi  di  Palestina:  dvie  dinastie  di  sangue  greco, 
ambedue  superbe  del  vanto  che  si  davano  di  succedere  ad  Alessan- 
dro,  e  non  aventi  altro  ideale,  che  quello  d'Alessandro:  ellenizzare 
I'Oriente.  —  v.  32.  II  poeta  predice  la  convei'sione  dell'  Egitto  e  del- 
r  Etiopia  (ebraico:  Gush).  Confr.  Is.  XIX.  19  e  seg.;  XLIII.  3;  XLV. 
14;  LX.   5  e  seg.;  Sofon.  III.    10. 

w.  33-36.  Dossologia  finale.  Vedi  n.  Sal.XLI.  14.  —  v.  33.  Per 
il  Selah,  vedi  n.  Sal.  III.  3.  —  v.  34.  S'avanza,  portato  sui  cieli,  per 
venire  a  doininare  su  tutta  la  terra.  Confr.  Deut.  XXXIII.  26.  — 
V.  36.  Dal  tuo  santuario.  L'ebraico  dice  da'  tuoi  santuari;  ma  si  tratta 
di  Sion,  come  in  Sal.  LXXIII.   17. 

LXIX.  Di  chi  sia  questo  Salnao  non  si  sa.  Certo,  non  e  di  David. 
I  w.  11.  12.  13  non  si  possono  in  verun  modo  riferire  a  lui;  e  il  v.  21 
in  bocca  a  David  non  si  capirebbe,  perche,  anche  nolle  ore  piu  tristi 
della  sua  vita,  egli  trovo  sempre  qualcuno  che  lo  consolasse.  La 
conchisione  del  Salmo  (vv.  34  e  seg  ),  se  non  e,  come  alcuni  credono, 
un'aggivinta  litm-gica  d'un'eta  posteriore,  parlando  come  fa  de'  tempi 
dell'esilio,  prova  anch'essa  che  il  di  David  del  titolo  e  un'afferma- 
zione  fantastica.  La  personalita  dell'autore  si  confonde  nella  folia 
delle  vittime  ciii  il  poeta  allude  al  v.  10,  e  in  nome  delle  quali  egli 
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SALMO  LXIX  {Vulgata  LXVIII). 
{Salvum  me  fac,  Deus,  quoniam   intravertint). 

Preghiera  del  giusto  perseguitato.  ' 

Al  dii*ettore  dei  cori.  Sull'aria :   "I  gigli '.   Di  David. 

Salvami,  o  Dio, 
perche  le  acque  m'arrivan  fino  all'anima. 
Affondo  in  una  voragine  fangosa, 
ove  non  e  possibile  tenersi  in  piedi. 
Son  caduto  nel  profondo  delle  acque, 
e  le  onde  mi  ricoprono. 

Sono  stanco  di  gridare,  la  mia  gola  e  riarsa, 
i  miei  occhi  si  consiunano  nell'attesa  del  mio  Dio. 
Quelli  che  m'odian  senza  cagione 
son  piti  numerosi  de'  capelli  del  mio  capo : 


parla  (v.  7).  II  salmista  descrive  questa  persecuzione  con  gran  ric- 
chezza  d'  immagini,  ed  e  qtiindi  impossibile  determinarne  esatta- 
mente  la  natvira.  Questo  pero  senibra  risultar  chiaro:  che  Israel, 
quando  il  poeta  sci'iveva  il  Salmo,  era  diviso  in  dvie  parti:  una,  ze- 
lante  per  la  fede  de'  padri,  calda  d'amore  per  la  religione  nazionale; 
I'altra,  scettica,  indifferente,  perfino  beffarda  (w.  10-14).  Contro 
I'ultima  son  dirette  le  invettive  de'  vers.  23  e  segvienti.  Se  si  eccettua 
il  22,  nessiui  altro  Salmo  fu  tanto  citato  quanto  questo  dai  eristiani 
primitivi,  per  diniostrare,  con  I'Antico  Testamento,  agl'  Israeliti, 
che  Gesu,  il  '  disprezzato  dagli  uomini  '  e  '  I'uonio  del  dolore  ',  era 
il  Messia  promesso.  Natiu'almente,  coteste  citazioni  non  erano  che 
'  applicazioni  '  fondate  su  coincidenze  accidentali,  e  non  tenevan 
conto  deir  immensa  distanza  che  passava  fra  il  salmista  che  imper- 
sonando  V  Israel  fedele  imprecava  contro  1'  Israel  apostata,  e  Gesu 
di  Nazaret  il  quale,  '  ingivu'iato  non  rispondeva  con  ingiurie,  e  sof- 
frendo  non  minacciava,  ma  si  rimetteva  neUe  mani  di  Colui  che 
giudica  giustamente  '  (I  Pietro  II.  23).  In  che  senso  questi  Sakni 
si  possano  ritenere  come  '  messianici  '  abbiam  detto  nella  nota  proe- 
miale  del  Sal.  XXII. 

V.  1.  Per  il  direttore  dei  cori,  vedi  n.  Sal.  IV.  1.  —  Per:  I  gigli,  vedi 
n.  Sal.  XLV.  1 . 

V.  3.  Confr.  Sal.  XL.  3. 

V.  5.  Debbo  restituire  do  che  non  ho  rubato  !  E  un  esempio  delle 
accuse  che  gli  si  muovono.  L'aecusano  d'aver  tolto  con  la  violenza 
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potenti  son  quelli  che  voglion  la  mia  ruina, 
e  che  senza  motivo  mi  sono  nemici. 
Debbo  restituire  cio  che  non  ho  rubato ! 

6  O  Dio,  tu  conosci  la  mia  follia, 

e  le  mie  colpe  non  ti  sono  nascoste. 

7  Quelh  che  sperano  in  te,  o  Signore,  o  Jahveh  degh  eserciti, 
non  abbiano  ad  arrossire  per  mia  cagione ! 

Quelli  che  ti  cercano,  o  Dio  d'  Israel, 
per  mia  cagione  non  sian  confusi ! 

8  Che  per  amor  tuo  io  sopporto  I'obbrobrio, 
e  la  vergogna  mi  copre  la  faccia. 

9  Son  divenuto  uno  straniero  a'  miei  fratelU, 
uno  sconosciuto  a'  figli  di  mia  madre. 

10     Poiche  lo  zelo  per  la  tua  casa  mi  consuma, 

e  gU  oltraggi  di  quelli  che  t'  insultano  ricadon  su  me. 


o  con  r  inganno  delle  spoglie  a  de'  nemici  o  a  degli  amici;  e  vogliono 
che  ne  faccia  restitiizione.  Pud  darsi  pero  che  si  tratti  della  citazione 
d'un  proverbio,  come  in  Ger.  XV.    10. 

vv.  6-7.  II  sense  e  questo:  Israel  soffre  per  la  causa  di  Jahveh 
( vv.  8-9).  Siccome  egli  teme  e  adora  Iddio,  gli  stranieri  I'odiano  a  morte. 
Ora  Jahveh  non  puo  permettere  che  il  suo  popolo  continui  ad>essere 
angosciato:  deve  intervenire.  Israel  e  stato  folle,  peccatore;  lo  sa, 
lo  riconosce;  ma  sa  pure  che  le  sue  present!  sofferenze  non  sono  la 
conseguenza  di  cotesta  follia  e  di  cotesti  peccati,  ma  della  propria 
fedelta  all'  Iddio  de'  padri.  E  al  poeta  preme  che  Dio  intervenga 
presto  a  liberarlo;  perche,  se  i  fedeli  lo  vedessero  abbandonato  in 
man  degl'  iniqui,  potrebbero  concluderne  che  non  v'  e  piii  in  cielo 
chi  li  protegga,  e  finirebbero  col  perdersi  d'animo.  II  per  mia  cagione 
vuole  appunto  dire:  '  a  vedermi  ridotto  in  qvieste  misere  condizioni  '. 
—  Per  lo  Jahveh  degli  eserciti,  vedi  n.  Sal.  XXIV.   10. 

V.   8.  Che  per  amor  tuo...  Confr.  Sal.  XLIV.  23;  Ger.  XV.    15. 

v.  9.  L'  Israelita  fedele  trova  pur  troppo  nella  propria  nazione, 
se  non  de'  nemici,  degl'  indifferenti  che  gli  voltan  le  spalle.  —  I 
fraielli  sono  i  figli  d'lm  medesimo  padi-e.  —  I  figli  della  madre,  in 
iina  societa  poligama,  rappresentano  un  legame  di  consanguineita  piii 
stretto  di  quelle  rappresentato  dai  figli  d'un  padre  comune.  Confr. 
n.  Sal.  L.  20. 

V.  10.  Ricadon  su  me  in  quanto  ho  fatte  della  causa  di  Jahveh  la 
mia  causa,  e  la  difendo  con  tutta  I'anima  mia,  Vedi  Giov.  II.  17; 
Rom.  XV.  3. 


LXIX.  21  .1  SALMI  189 

11  lo  do  in  plan  to,  io  digiuiio, 

e  mi  se  ne  fa  motivo  d'obbrobrio. 

12  Indosso  per  veste  il  cilicio, 

e  mi  fan  bersaglio  a'  loro  vsarcasmi. 

13  Qiielli  che  stan  sedati  alia  porta  discorron  di  me, 
ed  io  sono  il  tema  della  canzon  dc'  beoni, 

14  Ma  io  rivolgo  la  mia  prece  a  te,  o  Jahveh ! 
Possa  esser  questo  un  momento  di  grazia ! 

O  Dio,  nella  grandezza  della  tua  bonta, 
rispondimi  col  tuo  soccorso  fedele! 

15  Liberami  dal  fango,  ch'  io  non  affondi ! 

cb'io  sia  liberato  da'  miei  nemici  e  dal  profondo  dell'acque ! 

16  Fa'  che  le  onde  non  mi  sommergano, 
die  I'abisso  non  m'  inghiotta, 

e  la  fossa  non  chiuda  su  me  la  sua  bocca  f 

17  Rispondimi,  Jahveh,  che  benigna  e  la  tua  grazia; 
per  la  tua  grande  compassione,  volgiti  a  me ! 

18  Non  nasconder  la  tua  faccia  al  tuo  servitore; 
sono  nell'angoscia,  t'affi'etta  a  rispondermi ! 

19  Awicinati  aU'anima  mia,  redimila; 
a  motivo  de'  miei  nemici,  hberami ! 

20  Tu  conosci  il  mio   obbrobrio, 

la   mia  vergogna,   la  mia  ignominia; 
i  miei  avversari  son  tutti  davanti  a  te. 

21  L'obbrobrio  m'  ha  spezzato  il  cuore,  ed  io  languo ; 
aspetto  chi  senta  di  me  pieta,  ma  invano, 

chi  mi  consoH,  e  non  lo  trovo. 


V.  11.  I  vv.  11-13  possono  I'iferirsi  tanto  agl'  Israeliti  infedeli  e 
beftardi  quanto  ai  pagani. 

V.    12.  Per  il  cilicio,  vedi  n.  Sal.  XXX.    12. 

V.    13.  Per  quelli  seduti  alia  porta,  vedi  n.  Sal.  IX.   15. 

V.  16.  E  la  fossa  non  chiuda...  E  xvci  intmiagine.  Letteralm.  il 
pozzo.  La  bocca  de'  pozzi,  ordinariamente,  era  chiusa  da  vuia  pietra. 
Confr.   Gen.  XXIX.    10. 

V.    18.   T'affretta  a  rispondermi  prima  che  sia  troppo  tardi ! 

V.    19.  A  motivo  de'  miei  nemici.  Vedi  Sal.  XIII.   5. 
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22  Per  nutrimento  mi  dan  del  fiele, 

e  quand'  ho  sete  mi  porgono  a  ber  dell'aceto. 

23  La  loro  mensa  diventi  per  essi  una  rete, 

e  diventi  un  laccio,  quando  piu  si  credon  sicuri! 

24  Si  oscurin  gli  occhi  loro  e  piu  non  veggano ; 
fa'  che  i  loro  jfianchi  tremin  di  continuo ! 

2.5     Riversa  su  loro  F  ira  tua 

e  il  fuoco  del  tuo  cruccio  li  arrivi ! 
2fi     II  loro  accampamento  sia  devastato, 

e  nessuno  alberghi  piu  nelle  lor  tende ! 

27  Poiche  perseguitan  colui  che  tu  hai  percosso, 

e  godono  a  parlar  del  dolore  di  chi  tu  hai  ferito. 

28  Lasciali  aggiungere  peccato  a  peccato, 
e  non  abbian  adito  alia  tua  giustizia ! 

29  Siaii  cancellati  dal  libro  deUa  vita, 

e  non  siano  iscritti  nel  novero  de'  giusti ! 


V.   22.   Coiifr.  Giov.  XIX.   29. 

V.  23.  Per  le  imprecazioni,  vedi  n.  Sal.  V.  11.  —  La  loro  mensa, 
cosi  largamente  provvista  (in  contrasto  al  v.  22),  diventi  causa  della 
loro  ruina.  Quanta  gente  e  difatti  ruinata  dalla  facilita  stessa  con 
eui  pud  sodisfare  tutte  le  sue  voglie!  —  Qtiando  pii'i  si  credon  sicuri. 
Confr.  I  Tess.  V.  3.  —  Per  i  vv.  23  e  24,  confr.  Rom.  XI.  9-10. 

V.  24.  I  loro  fianchi:  la  loro  forza  diventi  luia  continua  flaccliezza. 

V.   26.  Confr.   Atti  I.   20. 

V.  27.  Colui  che  Dio  ha  percosso  e  ferito  e  F  Israel  fedele  che  Iddio 
prova  e  permette  sia  cosi  travagliato.  L'  anima  esce  aflfinata  dal 
fuoco  della  prova,  nello  stesso  modo  che  i  metalli  preziosi  dal  cro- 
giuolo.  Vedi  I  Pietro  I.  6-7;  Ebrei  XII.  4-11.  II  sahnista,  pero,  vuol 
dar  qui  risalto  a  quest'altra  idea:  il  fatto  che  Israel  e  cosi  percosso 
e  ferito  aggrava  pivi  che  mai  la  colpa  de'  suoi  persecutori. 

V.  28.  Lasciali  aggiungere  peccato  a  peccato.  Per  pena  siano  la- 
sciati  a  commettere  nviove  iniquita,  e  abbian  quindi  preclusa  la 
salvezza.  Confr.  Apoc.  XXIT.  11.  —  E  non  abbian  adito  alia  tua  giu- 
stizia !  L'ebraico  dice  letteralm.  non  entrino  netla  tua  giuMiziaf  Que- 
sta  giustizia  di  Dio  che  dev'esser  loro  rifiutata  e  la  sentenza  d'asso- 
luzione  o  di  non  colpabilita,  clie  pvir  troppo  la  giustizia  un\ana  non 
sempre  nega  loro. 

V.  29.  Dal  libro  della  vita ;  dal  libro  dove  sono  iscritti  i  viventi. 
Confr.  n.  Sal,  LVI.  9;  Sal.  CXXXIX.  16;  Es.  XXXII.  32;  Mai.  III. 
16;  n.  Apoc.  III.  5. 
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30  lo  per  me  sono  afflitto  e  sofferente ; 

il  tuo  soccorso,  o  Dio,  mi  tragga  al  sicuro ! 

31  lo  celebrero  il  nome  di  Dio  con  un  canto, 
lo  esaltero  con  azioni  di  grazie, 

32  che  Jahveh  gradira  piii  d'un  giovenco, 

piu  d'un  torello  con  corna  e  con  ungliia  fessa. 

33  Gli  afflitti,  in  cio  vedere,  gioiranno. 

O  voi  che  cercate  Iddio,  riviva  il  cuor  vostro ! 
3i     Che  Jahveh  esaudisce  i  miseri, 

e  non  disprezza  i  suoi  che  son  prigionieri. 

35  Lo  celebrino  i  cieh  e  la  terra, 

i  mari  e  tutto  che  in  essi  si  muove ! 

36  Poiche  Iddio  sal  vera  Sion  e  ricostruka  le  citta  di  Giuda, 
ond'essi  possano  abitarle  e  possederle. 

37  La  prole  de'  suoi  servi  le  avra  anch'essa  in  retaggio, 
e  chi  ama  il  suo  nome  vi  stabilira  la  propria  dimora. 


vv.  30-37.  Mentre  i  persecutori  si  preparano  la  propria  ruiaa,  la 
loro  vittima  sahite  gia  in  fede  la  sua  liberazione,  ch'e  par  lui  cosa 
sicura,  e  che  sara  per  tutt"  i  credeiiti  un  incoraggiamento  a  perseve- 
rare  sulla  via  della  fede.   Confr.  Sal.  V.   12;  XXII.  23  e  seg. 

V.  32.  Che  JaJiveh  gradira  piii  d'un  giovenco...  La  grande  idea  che 
i  sacrifizi  spirituali  sono  piu  graditi  a  Dio  de'  sacrifizi  levitici  e 
espressa  di  frequente  ne'  Salmi.  Confr.  Sal.  XL.  7-8;  L.  8-15;  LI. 
18-19.  —  Piu  d'un  giovenco,  pin  d'un  torello  con  corna  e  con  unghia 
fessa.  Sono  qualificazioni  legali  deiranimale  destinato  al  sacrifizio 
Confr.  Giud.  VI.  25;  I  Sam.  I.  24;  Lev.  XI. 

V.  33.  Confr.  Sal.  XXII.  27. 

V.  34.  /  suoi  che  son  prigionieri.  Confr.  Sal.  CVII.  10.  —  Questo 
e  i  vers,  che  seguono  trasportano  il  Salmo  nell'ambito  di  quella  let- 
teratvtra  profetica,  di  cui  Is.  LXV.  17  e  seg.  e  V  esempio  piu  su- 
blime: letteratura  ispirata  dalla  speranza  della  restaurazione  e  della 
riedificazione  di  Gerusalemme.  Secondo  alciini  critici,  quest'ultima 
parte  sarebbe  da  considerarsi  come  ixa'aggiunta  liturgica  posteriore. 

V.  35.  La  liberazione  salutata  in  fede  dal  Salmista  e  cosi  mara- 
vigliosa  che  Funiveiso  intero  prendera  parte  all' esultanza  del  po- 
polo  di  Dio. 

^^  36.  Sion  e  Gerusalemme.  —  Ond'essi:  gli  esuli  rimasti  fedeli 
a  Jahveh  (v.  34).  II  poeta  li  contempla  felici,  all'ombra  della  prote- 
zione  di  Dio,  in  Sion  e  nelle  ricostruite  citta  di  Giuda. 

V.  37.  La  prole...  e  la  nuova  generazione  di  eotesti  esuli  fedeli. 
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SALMO  LXX  {Vulgata  LXIX). 

{Deus  in  adjutoriiim  meum  intende). 

Grido  d'un  povero  afflitto. 

1  Al  direttore  dei  cori.  Di  David.  Per  far  ricordare. 

2  O  Dio,  t'affretta  a  liberarmi ! 

0  Jahveh,  t'affretta  in  mio  coccorso ! 

3  Siano  confusi  e  arrossiscano  > 
quelli  che  cercan  la  vita  mia ! 

Sian  volti  in  fuga  e  coperti  di  vergcgna 
quelli  che  braman  la  mia  ruina ! 

4  In  premio  della  loro  vergognosa  condotta, 
voltin  le  spalle  quelli  ch'esclamano :  '  Ah !  Ah !  ' 

5  Tutti  quelli  che  ti  cercano 
gioiscano  e  s'allegrino  in  te ! 

Chi  ama  la  salvezza  che  da  te  proviene 
dica  di  continuo :  '  Sia  magnificato  Iddio  !  ' 

6  lo  per  me  sono  afflitto  e  povero ; 
o  Dio,  corri,  vieni  a  me ! 

Tu  che  sei  il  mio  aiuto,  il  mio  liberator e, 
o  Jahveh,  non  ritardare ! 

LXX.  Per  questo  frammento,  vedi  la  nota  proemiale  del  Salmo 
XL.  fi  la  preghiera  che,  con  poche  varianti,  abbiamo  gia  trovata  in 
Sal.  XL.   14-18. 

V.  1.  Per  il  direttore  dei  cori,  vedi  n.  Sal.  IV.  1.  —  Per  far  ricordare. 
Vedi  n.  Sal.  XXXVIII.   1. 

V.  4.   '  Ahl  Ah!...'  vedi  n.  Sal.  XL.  16. 

LXXI.  II  poeta  parla  a  nome  del  popolo  (vedi  w.  19-21).  Israel 
geme  sotto  il  giogo  pagano  (v.  4),  e  domanda  angosciosamente  d'es- 
serne  affrancato.  La  sua  preghiera  e  piena  di  speranza,  perche  si 
fonda  siii  passati  miracoli  della  storia  nazionale.  Siccome  Israel  e 
personificato,  non  deve  far  niaraviglia  se  qui,  come  altrove,  si  parla 
della  sua  nascita  (v.  6),  della  sua  giovinezza  (v.  5),  della  sua  vec- 
chiaia  (v.  9).  II  Salmo  e  stato  attribviito  ora  a  David,  ora  a  Geremia; 
ma  e  piii  probabile  che,  come  abbiam  detto,  si  tratti  d'luio  di  que- 
gl'  inni  compositi,  e  in  questo  caso  messi  assieme  raccogliendo  fram- 
menti   d'altri   Salmi,   per   esprimere   sentimenti   non  particolari  ma 
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SALMO  LXXI  {Vulgata  LXX). 

(In  te,  Domine,  speravi,  non  confundar  in  aetemum). 

La  preghiera  deila  speranza 

che  si  fonda  sulla  fedelta  di  Dio  ne'  tempi  passati. 

1  In  te,  Jahveh,  cerco  il  mio  rifugio ; 
possa  io  non  esser  mai  confuso ! 

2  Nella  tua  giustizia,  liberami,  salvami ! 
Porgi  a  me  I'orecchio  e  soccorrimi ! 

3  Sii  per  me  una  rocca  che  mi  serva  d'asilo, 
dov'  io  possa  ad  ogni  istante  ritii'armi ! 

Til  hai  deciso  di  volermi  salvare, 

che  la  mia  rocca  e  la  mia  fortezza  sei  tn. 

4  Mio  Dio,  liberami  dalla  man  dell'empio, 
dalla  man  dell'  iniquo  e  del  violento ! 

5  Poiche  tu  sei  la  mia  speranza,  o  Signore,  o  Jahveh, 
la  mia  fiducia  fin  dalla  mia  giovinezza. 

6  Su  te  mi  sono  appoggiato  fin  dalla  nascita, 

tu  se'  colui  che  m'  ha  tratto  dal  seno  materno. 
A  te  di  continuo  e  rivolta  la  mia  lode. 

7  Per  molti  io  son  reputato  un  prodigio, 
ma  tu  sei  il  mio  potente  ricetto. 

8  La  mia  bocca  sia  ripiena  della  tua  lode, 
ed  esalti  ogni  giorno  la  gloria  tua ! 

nazionali.  II  fatto  stesso  che  i  coUettori  del  Salterio  non  trovarono 
verun  titolo  tradizionale  in  cajjo  al  Salmo  e  sintomatico. 

vv  1-3.  Confr.  Sal.  XXXI.  2-4.  —  Nella  tua  giustizia  (v.  2).  Jah- 
veh noh  puo  negare  il  suo  soceorso  a  tin  popolo  che  gli  e  stato  fedele. 
Quando  libera  uii  fedele  ch'  e  oppresso,  E'  compie,  non  soltanto 
iin  atto  di  misericordia,  nia  anche  iin  atto  di  giustizia.  Lo  stesso 
awiene  quando  perdona  lui  peccatore  che  si  pente.  Vedi  I  Giov.  I.  9. 

V.  5.  Fin  dalla  mia  giovinezza.  La  giovinezza  d'  Israel  e  il  tempo 
dell'esodo  dalF  Egitto.  Confr.  Hosea  XI. 

V.  7.  Un  prodigio,  a  motivo  della  sua  storia  miracolosa.  —  II  per 
molti  si  riferisce  alle  nazioni  con  le  qxiali  Israel  si  trovo  in  contatto, 
dall'esodo  in  poi.  —  Ma  tu...  La  spiegazione  della  prodigiosa  storia  di 
Israel  va  cercata  nel  fatto  che  Dio  e  sempre  stato  il  suo  potente  ricetto. 
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9        Non  mi  respinger  nei  di  della  vecchiaia ; 

or  che  la  forza  mi  vien  meno,  non  m'abbandonare ! 

10  Poiche  i  miei  nemici  parlano  di  me, 

e  qiielli  che  insidian  la  mia  vita  cospirano 

11  dicendo  :  '  Iddio  1'  ha  abbandonato  ; 

dategh  dietro,  pigiiatelo ;  tanto,  non  c'  e  chi  lo  salvi !  ' 

12  O  Dio,  non  te  ne  star  lontano  da  me  ; 
mio  Dio,  t'afjretta  in  mio  soccorso  ! 

13  Sian  confusi,  annientati, 
i  nemici  della  mia  vita ! 

Sian  coperti  di  vergogna  e  d'obbrobrio 
quelli  che  cercan  la  mia  ruina ! 

14  lo  per  me  sperero  sempre, 

e  continuero  a  lodarti  piu  che  mai ; 

15  la  mia  bocca  narrera  tutt'  i  giorni 
la  tua  giustizia,  le  tue  liberazioni, 
di  cui  non  conosco  piu  il  numero. 

16  lo  mi  faro  innanzi  a  dire  i  portenti  del  Signore,  di  Jahveh  ; 
rieordero  la  tua  giustizia,  la  tua  soltanto ! 

17  O  Dio,  tu  m'  hai  ammaestrato  fin  dalla  mia  giovinezza, 
e  fino  ad  ora  ho  annunziato  le  tue  maraviglie. 

18  Neppur  ora  che  son  vecchio  e  ho  i  capelli  bianchi, 
o  Dio,  non  m'abbandonare, 

si  ch'  it)  possa  annunziar  la  tua  forza  all'eta  presente, 
la  tua  potenza  a  quella  futura. 

19  Eccelsa,  o  Dio,  e  la  tua  giustizia ; 

tu  ha,i  fatto  cose  grandi ;  o  Dio,  chi  pari  a  te  ? 


V.  9.  La  vecchiaia  d'  Israel  figtira  il  declinare  deUa  nazione  per 
gravezza  d'eta  e  d'affanni. 

vv.  16-16.  La  giustizia  di  Dio  abbraccia  qui  tutti  gli  atti  per  i  quali 
Jahveh  ha  rivendicato  I'onore  d'  Israel  e  ha  salvato  il  suo  popolo 
dalle  mani  de'  nemici.  —  La  tua  soltanto.  Di  fronte  alia  giustizia  di 
Dio  non  esiste  altra  giustizia  che  sia  degna  d'esser  mentovata. 

V.  19.  Per  la  giustizia,  vedi  n.  vv.  15-16.  —  Chi  pari  a  te?  Confr. 
Es.  XV.  11;  Sal.  XXXV.  10;  LXXXVI.  8;  LXXXIX.  7.  9;  Mich. 
VII.  18. 
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20  Tu  ci  hai  fatto  passare  per  calamita  niimerose  e  tremende ; 
ma  ci  ridarai  la  vita, 

e  ci  farai  risalii"  dagli  abissi  della  terra; 

21  tu  accrescerai  la  mia  grandezza, 

e  ti  volgerai  di  niiovo  a  me  per  consolarmi. 

22  Ed  io  ti  celebrero  al  suon  della  mia  lira 
per  la  tua  fedelta,  o  mio  Dio ! 

A  suon  d'arpa  a  te  salmeggero, 
o  Santo  d'  Israel ! 

23  Le  mie  labbra  esulteranno  quando  a  te  inneggero, 
esultera  I'anima  mia  che  tu  hai  riscattata. 

24  Anche  la  mia  lingua  proclamera  ogni  di  la  tua  giustizia, 
perche  costoro,  che  cercan  la  mia  "ruina, 

saran  coperti  di  vergogna  e  di  rossore. 


SALMO  LXXII  {Vtilgata  LXXI). 

{Deus,  judicium  tuum  regi  da). 

II  re  giusto  e  la  gloria  del  suo  regno. 

1        Di  Salomone. 

0  Dio,  da'  ai  re  il  diritto  d'esercitar  la  tua  giustizia, 
e  a  lui,  figlio  di  re,  da'  la  tua  dii'ittura. 

V.  20.  Dagli  abissi  della  terra,  fi  Lmmagine  analoga  a  quella  delle 
'  porte  dello  Seeol  '  (vedi  n.  Sal.  IX.  14)  e  designa  un  pericolo  estremo. 

V.  21.  Questi  trapassi  dal  phu'ale  al  singolare  sono  comunissimi. 
II  poeta  e  cosi  pervaso  dal  sentimento  nazionale,  che  diventa  ima 
cosa  sola  col  popolo  suo. 

V.  22.  O  Santo  d' Israel.  Confr.  Sal.  LXXVIII.  41;  LXXXIX.   19. 

V.  24.  La  tua  giitstizia.  Vedi  n.  vv.  15-16. 

LXXII.  Che  il  Salnio  fosse  coniposto  per  un  re  non  puo  esser  rnesso 
in  dubbio.  Ma  per  qual  re  ?...  Gli  antichi  Giudei  risposero  intitolandolo 
cosi:  di  Salomone.  Essi  ebbero  forse  V  idea  che  Salomone  Favesse 
coniposto  come  vina  specie  di  preghiera  liturgica  per  la  sua  festa. 
E  invero  la  memoria  del  gran  re  deve  avere  ispirato  il  salmista. 
Se  non  che,  1'  intonazione  (vedi  vv.  12-14),  piuttosto  che  accordarsi 
con  quel  che  sappiamo  delle  condizioni  del  paese  verso  la  fine  del 
regno  di  David,  risponde  al  sentimento  d'mao  il  quale,  dopo  aver 


196  I  SALMI  LXXII.  2 

2  Fa'  ch'e'  governi  con  dii'ittura  il  tuo  popolo, 
e  gli  afflitti  tuoi  con  equita ! 

3  Rechino  i  monti  e  i  colK 

pace  al  popolo,  in  un  regno  di  glustizia ! 

4  Faccia  egli  ragione  agli  afflitti  del  popolo, 
soccorra  i  figli  del  povero 

e  schiacci  I'oppressore ! 

5  Ti  teman  tutti  finche  duri  il  sole, 
finche  splenda  la  luna,  d'eta  in  eta ! 

G      Sia  egli  come  la  pioggia  che  cade  sul  prato  falciato, 
come  I'acquazzone  che  inzuppa  il  terreno ! 

7  Sotto  il  suo  regno  il  giusto  fiorisca, 
abbondi  la  pace  finche  non  si  spenga  la  luna ! 

8  S'estenda  il  suo  dominio  da  mare  a  mare, 
dal  Fiume  sino  ai  confini  della  terra ! 

9  Dinanzi  a  lui  si  prostreranno  gli  abitanti  del  deserto, 
e  i  suoi  nemici  leccheranno  la  polvere. 


visto  la  sua  nazione  in  preda  ad  una  inenarrabile  aiigustia,  saluta 
I'awento  d'un  nuovo  principe  che  la  ricondiu-ra  aH'apice  della  po- 
tenza  e  della  gloria.  E  chi  ha  pensato  a  Giosia,  chi  a  Tolomeo  Fila- 
delfo. 

V.  3.  /  monti  e  i  colli  significano  '  tuttoquanto  il  paese  '.  Essi  ne 
sono  i  punti  piii  alti  che  si  scorgono  fin  da  lontano.  Si  tratta  iasonuna 
d'una  pace  e  d'una  prosperita,  che  debbon  beneficare  tuttaquanta  la 
nazione. 

V.  5.   Ti  teman  tutti.  Vedi  n.  Sal.  CXI.   10, 

V.  6.  Sia  egli  come  la  pioggia...  L' ebraico  dice  letteralm. :  Scenda 
egli  com,e  la  pioggia...  Per  il  che  si  deve  intendere:  '  Scenda  la  sua 
giustizia  (o  I'amministrazione  della  sua  giustizia)  sul  paese,  come 
la  pioggia  ',  ecc. 

V.  8.  Da  mare  a  tnare:  o  '  dal  Mar  Rosso  al  Mediterraneo  ',  come 
in  Es.  XXIII.  31,  o  'dal  Mar  Mediterraneo  aU' altro  mare,  Ionian 
lontano,  ove  non  e  piu  terra  '  (I'Oceano  indiano).  —  Dal  Fiume  sino 
ai  confini  della  terra.  Dall'  Evifrate  all'estrema  costa  occidentale  del 
Mediterraneo. 

V.  9.  Gli  abitanti  del  deserto  sono  i  selvaggi,  le  tribii  nomadi  del 
deserto  (Arabia).  — Leccheranno  la  polvere.  Immagine  presa  dall'uso 
orientale  di  prostrarsi  davanti  a'  sovrani. 
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10  I  re  di  Tarscisli  e  delle  isole  gli  recheranno  tributi, 
i  re  di  Sceba  e  di  Seba  gli  offi'iranno  presenti. 

11  Tutt'  i  re  gli  si  prostreranno  dinanzi, 
tutte  le  nazioni  lo  servii'anno. 

12  Poich'egli  soccorrera  il  povero  che  lo  implora 
e  r  infelice  che  non  ha  chi  I'aiuti. 

13  Avra  pieta  del  misero  e  del  meschino, 
e  proteggera  de'  poveri  la  vita ; 

14  li  afiranchera  dall'oppressione  e  dalla  violenza, 
e  il  sangue  loi'o  sara  prezioso  a'  suoi  occhi. 

15  Quelli  rivivranno ;  ei  li  regalera  d'oro  di  Sceba, 
ed  essi  pregheran  sempre  per  lui, 

da  mane  a  sera  lo  benediranno. 

16  Siavi  nel  paese  abbondanza  di  grano 
fino  alia  vetta  de'  monti ! 

Ondeggin  le  spighe  come  i  cedri  del  Libano, 

e  gli  abitanti  ptilluKno  nelle  citta  come  I'erba  dal  suolo  ! 

17  Duri  il  suo  no  me  in  eterno ! 

II  suo  nome  si  perpetui  finche  risplenda  il  sole ! 
Tntti,  a  vicenda,  s'augurino  la  sua  benedizione, 
tutte  le  nazioni  lo  dican  beato ! 


V.  10.  Tarscish  e  la  colonia  fenicia  di  Tartesso  nella  Spagna.  Vedi 
n.  Sal.  XL VIII.  8.  —  Le  isole  son  le  isole  del  Mediterraneo.  —  Sceba 
e  I'Arabia  felice.  —  Seba  e  1'  Etiopia  o,  molto  probabilmente,  la  re- 
gione  intorno  a  Massaua,  in  Abissiiiia. 

V.  15.  D'oro  di  Sceba.  L'Arabia  felice  era  ricchissima  d'oro.  Confr. 
I  Re  X.   1-2. 

V.  16.  Ondeggin  le  spighe  come  i  cedri  del  Libano.  L'idea  data  dalla 
traduzione  dei  Settanta  e  della  Vulgata  che  il  grano  crescera  pivi 
alto  del  Libano  {super extolletur  super  Libanutn  fructus  ejus)  e  grot- 
tesca.  —  E  gli  abitanti  pullulino  nelle  citta  come  V  erba  del  suolo. 
Confr.  Sal.  XCII.  7  ;  Giobbe  V.  25.  Ritoccando  lievemente  il  testo 
si  potrebbe  avere:  e  pullulino  le  citta  come  Verba  dal  suolo. 

V.  17.  Finche  risplenda  il  sole.  Vedi  n.  Sal.  LXXXIX.  37-38.  — 
Tutti,  a  vicenda,  s'duguri^io  la  sua  benedizione...  II  concetto  e  questo: 
'  Tutte  le  nazioni  lo  dican  beato  ' :  beato  o  benedetto  cosi,  che  U  gau- 
dio  della  sua  benedizione  diventi  per  i  mortali  il  maggior  bene  che 
possan  per  se  desiderare.  Per  questo  senso  della  frase  ebraica,  coixfr.  la 
promessa  dell'angelo  di  Jahveh  ad  Abrahamo  in  Gen.  XXII.  18. 
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18  SlA   BENEDETTO    JaHVEH,    IdDIO,    L'  IDDIO    d'  IsRAEL, 

il  quale  e  il  solo  che  operi  maraviglie  ! 

19  sla  benedetto  in  eterno  il  suo  nome  glorioso  ! 
sla  riempita  della  sua  gloria  tuttaquanta  la  terra  ! 

Amen  !  Amen  ! 

20  Qui  termi7ia?io  le  preghiere  di  David,  figliuolo  di  Jesse. 


w.  18-19.  Questi  vers,  non  fanno  parte  del  Salmo;  sono  una  dos- 
sologia  (vedi  n.  Sal.  XLI.  14)  posta  qui  dagli  ordiuatori  del  Salte- 
rio  come  cliiusa  della  seconda  parte  del  libro.  —  Per  VAmen,  vedi 
n.  Sal.  XLI.  14. 

V.  20.  £  una  noterella  dell'  editors. 


TERZO  LIBRO 

(Salmi  LXXIII  a  LXXXIX) 


SALMO  LXXIII  {Vulgata  LXXII). 

{Qiiam  bonus  Israel  Deus). 

Perche  prospera  Tiniquo?...  La  risposta  della  fede. 

Salmo  di  Asaf, 

Si,  Dio  e  buono  con  Israel, 
con  quelli  che  son  puri  di  cuore. 

Ma  io!..,  manco  poco  che  i  miei  pie'  non  inciampassero , 
un  nulla  manco  che  non  sdrucciolassero  i  passi  miei, 
perche  portavo  invidia  agU  arroganti, 
vedendo  la  prosperity  degli  empi. 


LXXIII.  La  nota  fondamentale  del  Salmo  e  nel  v.  3:  '  Perche  pro- 
spera r  iniquo  ?...'  Di  questo  grave  problema  morale  trattaron  gia 
due  altri  Salmi:  il  XXXVII  e  il  XLIX.  Qui  il  problema  e  scrutato 
piu  a  fondo.  II  poeta  lo  considera  da  due  punti  di  vista:  da  quello 
della  tribolazione  che  colpisce  il  giusto,  e  da  quello  della  prosperita 
di  cui  gode  1'  iniquo.  E  lo  scopo  e  chiaro:  confortare  il  pio  Israelita 
alia  fede  nella  Provvidenza;  la  fede  nella  sovrana  giustizia  di  Dio 
trionfa  sempre  d'ogni  dubbio  provocato  dallo  spettacolo  del  benessere 
degli  empi.  In  questo  Salmo  rifulge  uno  sprazzo  di  luce  veramente 
divina.  II  salmista  comincia  gia  ad  intuire  che,  mentre  il  trionfo 
del  male  e  apparente  e  passeggero,  il  trionfo  del  bene  e  reale  e  per- 
manente;  non  solo,  ma  egli  assorge  alia  conqviista  di  questa  verita, 
che  e  luia  delle  piii  alte  e  delle  piu  spirituali  dell'Antico  Testamento: 
la  comimione  con  Dio  e  fonte  di  una  beatitudine  ineffabile;  e  il  sen- 
timento  di  cotesta  comunione  da  una  felicita,  dinanzi  al  quale  a 
ben  poca  cosa  si  riduce  ogni  piacere  terreno  e  materiale. 

V.  1.  Per  Asaf,  vedi  n.  Sal.  L.  1.  — -I  puri  di  cuore  sono  gl'  Israeliti 
fedeh.  Confr.  Sal.  XXIV.  3-6;  Giov.  I.  47. 

V.  2.  Le  immagini  dello  inciampare  e  dello  sdrucciolare  significano  il 
perdere  la  ferma  convinzione  che  uno  ha  della  fedelta  di  Dio,  e  il 
lasciarsi  trascinare  a  mormorar  di  Lui  come  fanno  gl'  increduli. 

11  —  GU  Agiografi.  -  I.  /  Salmi. 
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4  Poiche  sono  esenti  da  dolori ; 
sano  e  grasso  e  il  loro  ventre ; 

5  non  hanno  la  loro  parte  di  pene  umane, 
ne  son  tribolati  come  gli  altri  mortal! ; 

6  percio  la  super bia  li  cinge  a  mo'  di  collana, 
la  violenza  li  avvolge  a  mo'  di  mantello. 

7  Dal  loro  cuore  insensibile  erompe  1'  iniquita, 
il  cuor  loro  trabocca  di  malvagi  pensieri. 

8  Sbeffeggiano,  tengon  discorsi  perversi, 
altezzosamente  trattan  d'opprimere. 

9  Con  la  bocca  affrontano  il  cielo, 

e  la  loro  lingua  passeggia  pomposamente  la  terra. 

10        Ecco  perctie  il  suo  popolo  si  volge  dal  loro  lato, 
si  abbevera  copiosamente  alia  loro  fonte 


V.  4.  Poiche  sono  esenti  da  dolori;  sano  e  grasso  e  il  loro  ventre.  II 
passo  e  difficile.  L'ebraico  dice  letteralm.  Poiche  non  legami  (o  tor- 
menti)  alia  loro  morte:  che  non  si  capisce.  Se  si  spezza  in  due  la  pa- 
rola  ebraica  che  significa  alia  loro  morte,  s'ottiene  il  senso  della  nostra 
traduzione,  perfettaniente  chiaro. 

V.  6.  La  collana,  a  que'  tempi,  era  portata  dagli  uoniini  e  dalle 
donne  (Gen.  XLI.  42;  Dan.  V.  7),  ed  era  segno  di  ricchezza  e  di  po- 
tenza. 

V.  7.  Dal  loro  cuore  insensibile  erompe  V iniquita.  L'ebraico  dice: 
i  loro  occhi  escon  dal  grasso;  ma,  data  la  gente  che  il  salmista  de- 
scrive,  parrebbe  dover  dire:  '  i  loro  occhi  sono  aft'ondati  nel  grasso  '. 
Forse  si  potrebbe  intendere:  '  il  loro  sgiiardo  brilla  di  mezzo  al  grasso'. 
Meglio  e  seguire,  come  facciam  noi,  la  traduzione  dei  Settanta,  che  dice : 
la  loro  iniquita  esce  dal  grasso.  E  siccome  il  '  grasso  ',  nell'Aiitico  T., 
desigiaa  I'assoluta  insensibilita  morale,  traduciamo:  Dal  loro  cuore 
insensibile  erompe  Viniquitd  (Confr.  Matt.  XIII.  15;  Atti  XXVIII. 
27,  che  citano  Is.  VI.  9  e  seg.,  e  dove  I'espressione  che  abbiam  tra- 
dotto  '  il  cuore  di  questo  popolo  s'e  fatto  insensibile  \  negli  original! 
dice:  s' e  ingrassato).  — 11  cuor  loro  trabocca...  Si  sa  che  in  ebraico 
il  cuore  e  la  sede  del  pensiero. 

V.  9.  Affrontano  il  cielo,  bestemmiando  Dio  e  le  cose  di  Dio;  e  la 
loro  lingua  passeggia  pomposamente  la  terra,  come  se  la  terra  a  loro 
appartenesse. 

V.  10.  Ecco  perche  il  suo  popolo  si  volge  dal  loro  lato.  II  passo  e  diffi- 
cile e  variamente  inteso.  Noi  lo  intendiamo  cosi.  Uno  degli  effetti  piii 
deplorevoli  della  condizione  di  cose  descritta  nei  vers,  precedenti 
e   che  molti  Israeliti  si   lascian  sedurre   dall'apparenza  delle   cose. 
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11  e  dice:  'Come  farebbe  Iddio  a  saperlo?... 
Come  ne  verrebbe  a  conoscenza  I'Altissimo  ?...' 

12  Vedeteli  la  gli  empi  come  sono : 
sempre  tranqiiilli,  ammassan  ricchezze. 

13  Invano  dunque  io  ho  tenuto  "puro  il  mio  cuore, 
e  ho  lavato  le  mie  mani  nelF  innocenza ; 

14  poiche  son  tribolato  lo  stesso,  da  mane  a  sera, 
e  il  mio  gastigo  e  11  ogni  mattina !  ' 

15  Se  avessi  detto :  'Vo'parlar  come  loro ', 
avrei  certo  tradito  la  schiatta  de'  tuoi  fighuoli. 

16  Quando  mi  detti  a  rifiettere  per  capir  questo  mistero, 
troppo  arduo  esso  apparve  a'  miei  occhi, 

17  fine  he  non  entrai  nel  santuario  di  Dio 

e  non  considerai  bene  la  sorte  finale  di  cotesta  genia. 
IS     Si,  tu  li  poni  su  lubriche  strade, 

tu  li  abbatti  e  Li  ridiici  in  mucchi  di  mine!... 

19  Oh  come  in  un  batter  d'occhio  diventan  desolazione, 
sono  annientati,  scompaiono  in  subito  disastro ! 

20  Come  sogno,  quand'uno  si  desta, 

tu  soffi  via,  o  Signore,  al  tuo  risveglio,  il  loro  fantasma. 


II  suo  popolo  e  il  popolo  di  Dio,  che  si  volge  dal  loro  lato:  che  fa,  cioe, 
causa  comune  con  gli  oppressoi'i  per  abbeverarsi  copiosamente  alia 
loro  fonte,  che  e  la  fonte  ingannevole  della  prosperita  materiale  e  del 
piacere  terreno. 

vv.  11-14.  In  qiiesti  vers,  sono  espressi  i  sentimenti  de'  disgra- 
ziati  che  si  lasciano  a  cotesto  modo  sedurre.  —  v.  11.  Essi  negano 
che  Dio  abbia  qualche  conoscenza  pratica  delle  cose  umane  e  prenda 
in  coteste  cose  qualche  interesse.  Confr.  Sal.  X.  4.  11.  13  e  n.  Sal. 
XIV.  1.  —  V.  13.  Ho  lavato  le  mie  mani  nelV innocenza.  Vedi  n.  Sal. 
XXVI.   6. 

V.  15.  II  salmista  non  vuole  aver  nulla  da  fare  con  costoro.  Asso- 
ciarsi  a  loro  e  al  loro  modo  di  pensare  e  di  parlare  sarebbe  vin  tra- 
dire  il  suo  popolo  e  il  suo  Dio. 

V.  16.  Questo  mistero  dei  destini  umani,  in  apparenza  regolati  con 
cosi  poca  giustizia. 

V.  17.  L'ebraico  dice:  ne'  sanbuari  di  Dio.  Confr.  n.  Sal.  LXVIII.  36. 
Qui  vuol  dire :  '  finche  non  arrival  a  capire  le  vie  di  Dio  e  a  con- 
vincei-mi  ch'  Egli,  a  suo  tempo,  dara  a  ciasciino  quel  che  si  merita  '. 
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21  Quando  il  mio  cuore  s'amareggiava 
e  mi  sentivo  trafitto  nell'  intimo  mio, 

22  ero  stupido,  senza  intelletto, 

ero,  di  fronte  a  te,  come  un  bruto, 

23  Ma  con  te  io  vo'  star  di  continuo  ; 
tu  m'  hai  preso  per  la  destra, 

24  tu  mi  guiderai  col  tuo  consiglio, 
e  poi  m'accoglierai  nella  gloria. 

25  Chi  ho  io  nel  cielo  fuori  di  te? 

E,  se  ho  te,  nient'altro  bramo  io  suUa  terra. 

26  Mi  si  consumin  pure  la  came  ed  il  cuore ; 

la  rocca  del  mio  cuore,  la  mia  parte  in  eterno  e  Dio ! 

27  Poiche,  certo,  quel  che  van  lungi  da  te  periranno ; 
tu  annienti  tutti  quel  che  ti  sono  infedeli. 

28  Per  me,  star  presso  a  Dio  e  tutto  il  mio  bene. 
Del  Signore,  di  Jahveh,  ho  fatto  il  mio  rifugio 
per  poter  narrare  tuttequante  le  opere  sue. 


V.  21.  Quando  il  mio  cuore  s'amareggiava  '  perche  portavo  invidia 
agli  arroganti,  vedendo  la  prosperita  degli  erapi '  (vv.  2-3),  e  mi 
sentivo  trafitto  nelV intimo  mio...  L'ebraico  dice:  Trafitto  ne'  miei  reni. 
Vedi  n.  Sal.  VII.  10. 

V.  26.  La  mia  parte.  Vedi  n.  Sal.  XVI.  5.  6. 

V.  28.  Tuttequante  le  opere  su^.  Qui  le  opere  di  Dio  sono  la  tenera 
cvu-a  che  Iddio  si  prende  de'  giusti,  e  tuttequante  le  manifestazioni 
del  suo  equo,  pietoso  e  savio  governo  provvidenziale  nel  mondo. 
L'ebraico  dice:  tutte  le  opere  tu^e. 

LXXIV.  La  descrizione  de'  guai  lamentati  dal  poeta  in  questo 
Salmo  non  puo  riferirsi  che  a  due  periodi  della  storia  d'  Israel:  a 
quello  che  segui  immediatamente  1'  invasione  Caldea  e  la  presa  di 
Gerusalemme  per  man  di  Nebucadnezzar,  o  a  quello  delle  perse- 
cuzioni  di  Antioco  Epifane,  che  condussero  all'eroica  insurrezione 
de'  Maccabei.  Tra  i  varj  fatti  a'  quali  allude  il  salmista,  due  sono 
a  questo  proposito  di  capitale  importanza,  e  ci  costringono  a  con- 
cludere  che  qui  si  tratti,  non  della  catastrofe  del  586,  ma  delle  perse - 
cuzioni  di  Antioco  Epifane  e  delle  sue  profanazioni  del  Tempio  (170 
e  168  av.  Or.).  II  primo  e  accennato  nel  v.  9:  Non  c'e  piii  prof  eta  in 
Israel:  e  evidente  che  nessun  contemporaneo  di  Geremia  avrebbe 
potuto  affermar  cio.  L'altro  e  quello  a  cui  accenna  il  v.  8:  Hanno 
incendiato  nel  paese  tutte  le  case  di  Dio.  Queste  case  di  Dio  non  pos- 
sono  esser  che  le  sinagoghe.  Ora,  al  tempo  della  catastrofe  del  586 
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SALMO  LXXIV  {Vulgata  LXXIII). 

{Ut  quid,  Deus,  repulisti  in  finem). 

Invocazione  a  Dio 

in  mezzo  alia  persecuzione  che  ha  devastate  il  Tempio. 

Meditazione  di  Asaf. 

Perche,  o  Dio,  non  ti  ristai  dal  rigettarci? 
Perche  divampa  1'  ira  tua  contro  il  gregge  che  pasci  ? 
Ricordati  del  tuo  popolo  che  gia  un  tempo  t'acquistasti, 
che  redimesti  perche  fosse  la  tribu  della  tua  eredita ! 
Ricordati  del  monte  di  Sion  ove  hai  fatto  la  tua  dimora  ! 
Dirigi  i  tuoi  passi  verso  questi  luoghi  in  perpetua  ruina ! 
II  nemico  tutto  ha  devastato  nel  tuo  santuario. 
I  tuoi  avversari  urlano  in  mezzo  al  tuo  tempio  ; 
v'  han  posto  per  emblemi  i  loro  propri  emblemi. 
Paiono,  a  vederh,  gente  che  brandisca  la  scure 
nel  folto  d'un  bosco ; 


non  c'era  in  Palestina  che  un  unico  luogo  di  ciilto  riconosciuto :  Ge- 
rusalemme;  gli  altri,  se  pvir  ce  n'erano  ancora,  eran  considerati  come 
contrari  alia  legge,  e  il  pio  re  Giosia  aveva  messo  in  opra  tutto  il  suo 
zelo  per  farli  scomparire.  L'origine  di  queste  sinagoghe,  che  i  pagani 
distruggono  nel  nostro  Salmo,  non  risale  a  prima  de'  tempi  d'  Ezra; 
ma  nel  periodo  macedone  erano  gia  ntunerose.  £  chiaro  quindi  che 
il  Salmo  non  puo  condiu'ci  al  586,  ma  ci  fa  necessariamente  scen- 
dere  fino  al  170  av.  Cr.,  o  forse  piii  precisamente  ancora  al  168,  che 
fu  I'anno  del  secondo  sacco  di  Gerusalemme.  Vedi  I  Mace.  IV.  46; 
IX.  27;  XIV.  41. 

V.  1.  Per  Asaf,  vedi  n.  Sal.  L.  1.  —  II  gregge  ehe  pasci,  e  Israel. 
Confr.  Sal.  XXIII.   1-2;  LXXVII.  21;  LXXVIII.  52;  LXXX.  2. 

V.  2.  Che  gid  un  tempo  t' acquistasti,  che  redimesti...  II  jaoeta  allvxde 
all'esodo  dall'  Egitto  e  all'entrata  nella  Terra  santa.  Vedi  Esodo 
XV.  16;  Deut.  XXXII.  6-7.  —  La  tribu  della  tua  eredita.  Israel,  in 
mezzo  alia  gTande  famiglia  vunana,  e  la  scliiatta  o  la  tribu  ch'  Egli 
s'  e  scelta  come  sua  speciale,  esclusiva  proprieta.  Vedi  n.  Sal.  XXVIII.  9. 

V.  3.  Vedi  I  Mace.  I.  38-40;  III.  45. 

V.  4.  I  loro  propri  emblemi,  ricordanti  le  divinita  pagane.  All'al- 
tare  di  Jahveh  avevan  sostituito  un  altare  di  Giove  (I  Mace.  I.  57), 
e  suir  '  altare  degli  olocavisti  '  offrivano  a  Giove  de'  sacrifizi. 
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6  cosi  ne  abbatton  ora  tutt'  i  lavori  d'  intaglio, 
a  colpi  d'ascia  e  di  mazza. 

7  Han  dato  fuoco  al  tuo  santuario, 

hanno  atterrata,  profanata,  la  dimora  del  tuo  nome. 

8  Diceano  in  cuor  loro  :  '  Schiacciamoli  tutti !  ' 
Hanno  incendiato  nel  paese  tutte  le  case  di  Dio ! 

9  I  nostri  emblemi  non  li  vediamo  piu, 
non  c'  e  piu  prof  eta, 

ne  c'  e  fra  noi  chi  sappia  fino  a  quando... 

10  Fino  a  quando,  o  Dio,  insultera  I'oppressore, 
il  nemico  continuera  ad  oltraggiare  il  tuo  nome? 

11  Perche  ritiri  la  tua  mano,  la  tua  destra  ? 
C4vatela  dal  seno,  e  annientali ! 

12  Si,  Dio  e  il  mio  re  fino  dai  tempi  antic  hi, 
apportatore  di  liberazioni  in  mezzo  alia  terra. 

13  Tu  con  la  tua  potenza  spartisti  il  mare, 
spezzasti  le  teste  de'  mostri  marini. 

14  Tu  fracassasti  la  testa  del  coccodrillo 

e  lo  gettasti  in  pasto  alle  belve  del  deserto. 


V.  7.  Confr.  I  Mace.  IV.  38  e  Giiis.  Flavio,  Antich.  Oiud.  XII; 
VII.   6. 

V.   8.  Le  case  di  Dio  sono  le  sinagoghe. 

V.  9.  Non  c'e  piu  projeta.  Questa  niancanza  di  profeti  era  conti- 
nuamente  lamentata  nel  periodo  maccabeo.  Vedi  I  Mace.  IV.  46; 
IX.  27;  XIV.  41.  —  Ne  c'  e  fra  noi...  Geremia  aveva  annunziato  esat- 
tamente  la  durata  della  dominazione  babilonese  e  qmndi  dell'esilio 
(Ger.  XXV.  11.  12);  ma  ora  cotesti  raggi  di  luce  daU'alto  mancavano. 

V.  12.  II  poeta  j^arla  in  nome  del  popolo.  Confr.  Sal.  IX.  8;  X. 
16;  XLIV.  5. 

V.  13.  Spartisti  il  mare:  il  Mar  Rosso.  Vedi  Es.  XIV.  21  e  seg. 
—  Le  teste  de'  mostri  marini.  La  menzione  del  Mar  Rosso  trae  il  poeta 
a  paragonare  i  eapi  militari  dell'  Egitto  a  tanti  mostri  marini.  Confr. 
Is.  XXVII.   1;  LL  9;  Ezeeh.  XXIX.  3;  XXXII.  2. 

V.  14.  La  testa  del  coccodrillo.  L'ebraico  dice:  le  teste  di  Leviathan. 
Questo  Leviathan  e  tin  simbolo  dell'  Egitto.  Confr.  Is.  XXVII.  1 ; 
Ezeeh.  XXIX.  3;  XXXII.  2.  Secondo  I'etimologia  della  parola, 
Leviathan  designa  un  gran  serpente  eapace  di  avvolgere  il  nemico 
nelle  sue  spire.  Nella  descrizione  di  Giobbe  XLI,  questo  serpente, 
ehe  e  un  serpente  marino,  e  il  coccodrillo.   —  Alle  belve  del  deserto. 
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15  Tu  facesti  scaturir  fonti  e  torrenti, 
tu  seccasti  fiumi  perenni. 

16  II  giorno  e  tuo,  ed  e  tua  anche  la  notte ; 
tu  hai  creato  la  lima  ed  il  sole. 

17  Tu  hai  fissato  i  limiti  della  terra; 
tu  hai  fatto  Testate  e  1'  inverno. 

18  Ric6rdati  di  questo :  il  nemico  insulta  Jahveh ; 
un  popolo  insensate  disprezza  il  tuo  nome. 

19  Non  abbandonare  in  pasto  alle  belve 
la  vita  della  tua  tortorella ! 

Non  obliar  per  sempre  le  povere  tue  creature ! 
•20    Abbi  riguardo  al  tuo  patto  !  che  tutti  gli  angoli  del  paese 
son  pieni  di  covi  di  violenza. 

21  L'oppresso,  deh,  non  se  ne  torni  confuso, 

I'afflitto  ed  il  povero  abbian  di  che  lodare  il  tuo  nome ! 

22  Levati,  o  Dio !  difendi  la  tua  causa ! 

ricorda  gh  oltraggi  che  1'  insensato  ti  fa  di  continue  ! 

23  non  dimenticare  il  clamore  de'  tuoi  avversari, 

il  tumulto  sempre  crescente  di  quel  che  a  te  si  ribellano. 


L'ebraico  dice:  al  popolo  del  deserto;  vale  a  dire  le  belve,  e  special- 
mente  gli  sciacalli.  Confr.  Sal.  LXIII.  11.  I  cadaveri  degli  Egiziani, 
portati  a  riva  dalle  acqvie,  diventaron  preda  degli  sciacalli. 

V.  15.  Per  lo  scaturir  fonti  e  torrenti,  vedi  Es.  XVII.  6;  Num. 
XX.  8.  —  Per  il  seccasti  fiumi  perenni,  vedi  Gios.  III. 

v.  19.  La  tortorella  e  Israel,  che  in  Sal.  LXVIII.  14  e  cliiainato 
'  colomba  '.  Vedi  n.  Sal.  LXVIII.   14. 

LXXV.  Alia  nota  di  sgomento  e  di  disperazione  del  Salmo  prece- 
dente  tien  dietro  in  qviesto  una  nota  di  fiducia  e  di  trionfo.  fi  come 
se  I'angoscioso  e  patetico  fino  a  quando?...  di  LXXIV.  9-10  avesse 
ottenuto  un'  inaspettata  risposta  con  I'arrivo  di  un  eroico  liberatore, 
suscitato  da  Dio  nel  momento  opportune.  Israel  spinge  ansioso  lo 
sguardo  verso  oriente,  verso  occidente,  verso  mezzogiorno,  aspet- 
tando  la  sua  redenzione...  ed  ecco  che  il  redentore  sorge  proprio  di 
mezzo  al  popolo  stesso.  Non  c'  e  periodo  della  storia  d'  Israel  che, 
storicamente,  risponda  cosi  bene  a  questo  quadro,  come  quelle  dei 
primi  giorni  de'  felici  successi  asmonei.  Mattatia  e  i  suoi  figliuoli 
sono  i  liberatori  che  Dio  suseita  in  seno  ad  Israel.  La  potenza  da 
schiacciare  e  quella  di  Antioco  Epifane  (175  av.  Cr.).  Nel  Salmo 
e  un'eco  profonda  del  canto  di  Hannah  (I  Sam.  II). 
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SALMO  LXXV  {Vulgata  LXXIV). 

{Confitehimur  tihi,  Deus). 

II  giudizio  di   Dio. 

1  Al  direttore  dei  cori.    '  Non  distruggere  '.    Salmo   di 
Asaf.  Canto. 

2  Noi  ti  celebriamo,  o  Dio,  noi  ti  celebriamo, 

e  quei  die  invocano  il  tuo  nome  narran  le  tue  maraviglie. 

3  '  Nel  momento  che  ho  fissato, 
io  giudico  con  equita. 

4  Se  la  terra  con  tutt'  i  suoi  abitanti  si  dissolve, 
io  ne  rendo  stabili  le  colonne  '.         Selah. 

5  Io  dico  agli  arrogant! :  '  Non  fate  gli  arroganti !  ' 
e  agli  empi :  '  Non  alzate  il  corno  !  ' 

6  Non  levate  il  vostro  corno  in  alto, 
e  non  parlate  insolenti  col  collo  duro. 

7  Poiche  il  soccorso  non  verra  ne  da  oriente  ne  da  occidente 
ne  dal  montuoso  deserto ; 


V.  1.  Per  il  direttore  dei  cori,  vedi  n.  Sal.  IV.  1.  —  Non  distruggere, 
vedi  n.  Sal.  LVII.  1.  —  Per  Asaf,  vedi  n.  Sal.  L.  1. 

V.  2.  E  quei  che  invocano  il  tuo  nome...  fi  la  lezione  segtiita  dai 
Settanta.  II  testo  ebraico,  probabilmente,  ha  sofferto.  Esso  dice: 
Noi  ti  celebriamo,  e  vicino  ^  il  tuo  nome;  narrano  le  tu£.  m,araviglie. 

V.   3.   Parla  Iddio  fino  a  tutto  il  v.  5. 

V.  4.  Per  il  Selah,  vedi  n.  Sal.  III.  3. 

V.  5.  Non  alzate  il  corno!  II  corno,  in  generale,  e  simbolo  di  forza. 
Vedi  n.  Sal.  XVIII.  3;  e  confr.  I  Sam.  II.  1.  10;  Sal.  LXXXIX.  18. 
25;  XCII.  11;  CXII.  9.  Qui  e  siinbolo  di  dignita  altezzosa,  di  po- 
tenza  aggressiva. 

V.  7.  Ne  dal  montuoso  deserto,  che  rappresenta  il  sud  della  Pale- 
stina.  Non  si  trattava  di  xin  deserto  vero  e  proprio  ma  di  vaste  esten- 
sioni  di  terreno  poco  popolate  ed  incolte.  Confr.  n.  Sal.  CII  7  e  n. 
Matt.  III.  1.  II  nord  non  e  mentovato,  perche  di  la  e  venuto  il 
nemico  empio  ed  arrogante.  Qualcuno  aggiunge  al  testo  x\n  ne  e  tra- 
duce: ne  dal  deserto  (svid)  ne  dalle  montagne  (nord).  Le  parole  il  soc- 
corso non  verrd  non  sono  nel  testo,  ma  vi  debbono  esser  sottintese. 
II  testo  dice  precisamente  cosi:  Poiche,  ne  da  oriente  ne  da  occidente 
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8  no,  Iddio  e  colui  che  giudica : 
egli  atterra  I'uno  ed  esalta  Taltro. 

9  Jahveh  tiene  in  mano  un  calice 
spumeggiante  d'un  vino  tutto  misto  d'aromi. 
Egli  ne  mesce...  Si,  tutti  gli  empi  della  terra 
ne  sorbiranno,  ne  berran  sino  le  fecce. 

10        lo  per  me  proclamero  sempre  queste  cose, 
salmeggero  all'  Iddio  di  Giacobbe. 
lo  fiacchero  le  corna  degli  empi, 
ma  le  corna  del  giusto  saranno  esaltate, 

SALMO  LXXVI  {Vulgata  LXXV). 
{Notiis  in  Judaea  Deus). 
Canto  di  ringraziamento  dopo  il  giusto  giudizio  di  Die. 

1         Al  direttore  dei  cori.  Con  accompagnamento  di  stru- 
menti  a  corda.  Salmo  di  Asaf.  Canto. 


ne  dal  deserto  esaltazione ;  e  alcuni  pieferiscono  traduvlo:  Poiche,  ne 
da  oriente  ne  da  occidente  ne  dal  deserto  viene  V esaltazione ;  ma  Dio 
e  colui  che  giudica,  ecc. 

V.  8.  Iddio,  quando  atterra  o  esalta,  agisce  non  a  capriccio  ma  da 
giudice  che  giudica  giustamente. 

V.  9.  Per  r  immagine  del  calice  pieno  del  vino  dell'ira  di  Dio,  confr. 
Sal.  LX.  5;  Is  LI.  17;  Hab.  II.  16;  Ezech.  XXIII.  32-34;  Ger. 
XXV.  15,  ecc.  —  Tutto  misto  d'aromi.  Si  usava  mescolare  col  vino 
dell'erbe  e  degli  aromi  per  renderlo  piii  stimolante  e  piu  inebriante. 
Confr.  Is.   V.   22;  Prov.   IX.   2.   5. 

v.  10,  II  salmista  si  confonde  qiii  col  popolo  e  parla  in  nome  d'  Israel, 
che  sara  nelle  mani  di  Dio  lo  strumento  per  fiaccare  le  corna  degli 
em,pi ;  ma  le  corna  del  giitsto  saranno  esaltate.  Vedi  n.  v.  6.  —  Per 
VIddio  di  Giacobbe,  vedi  n.  Sal.  XX.  2. 

LXXVI.  E  un  Salmo  composto  senza  dubbio  dopo  vuia  vittoria. 
Di  che  vittoria  si  tratti  non  e  possibile  dire.  L'accenno  agl'  Israeliti 
designati  come  gli  afftitti  del  paese  ci  conduce  a  un  periodo  nel  quale 
Israel  gemeva  sotto  il  giogo  straniero.  Siccome  si  trova  vicino  ad 
altri  Salmi  dell 'eta  maccabea,  non  poclii  lo  ritengono  appS-rtenente 
a  quell'eta.  Qualcvmo  lo  considera  addirittura  come  mi  Salmo  scritto 
per  celebrare  la  vittoria  di  Giuda  Maccabeo  su  Seron  (I  Mace.  III). 

V.  1.  Per  il  direttore  dei  cori,  vedi  n.  Sal.  IV.  1.  —  Per  Asaf,  vedi 
n.  Sal.  L.  1. 
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2  Iddio  s'  e  fatto  conoscere  in  Giuda ; 
grande  e  il  suo  nome  in  Israel. 

3  La  sua  tenda  e  in  Salem 
e  la  sua  dimora  sul  Sion. 

4  La  ha  troncato  i  fulmini  dell'arco, 
e  scudo  e  spada  e  guerra.         Selah. 

5  Tu  sei  maestoso,  potente, 

quando  scendi  dalle  montagne  di  preda. 

6  Questi  animosi  eroi  sono  stati  privati  di  sentimento, 
si  sono  addormentati  del  loro  ultimo  sonno ; 
nessuno  di  questi  uomini  valorosi 

ha  piu  trovato  le  sue  mani. 

7  Alia  tua  minaccia,  o  Dio  di  Giacobbe, 
cavaheri  e  cavalH  sono  stati  colti 

da  un  torpore  di  morte. 

8  Ahi,  come  terribile  tu  sei ! 

Clii  puo  resister  dinanzi  a  te,  quando  scoppia  1'  ira  tua  ? 

9  Dall'alto  de'  cieli  facesti  udire  la  tua  sentenza ; 
la  terra  si  spavento  e  si  tacque, 

10     quando  Iddio  si  levo  per  far  giustizia, 

per  salvare  tutti  gU  afflitti  del  paese.         Selah. 


V.  3.  Salem  e  I'antico  nome  poetico  di  Gerusalemme.  Confr.  Gen. 
XIV.  18.  —  L'ebraico  dice  esattamente:  II  suo  nascondiglio  e  in 
Salem,  ed  il  suo  covo  sul  Sion.  II  poeta  si  figura  Iddio  come  il  leone 
di  Giuda,  pronto  a  lanciarsi  sulla  preda.  Confr.  Is.  XXXI.  4. 

V.  4.  I  fulmini  delVarco  sono  le  f recce.  —  E  guerra:  e  attrezzi  di 
guerra.  —  Per  il  Selah,  vedi  n.  Sal.  III.  3. 

V.  6.  Dalle  montagne  di  preda.  II  poeta  continua  1'  immagine  del 
leone  di  Giuda  (n.  v.  3)  e  vuol  dire:  Tu  sei  maestoso,  potente,  o  leone 
di  Giuda  (Iddio),  quando  scendi  dalle  montag^ie  dove  hai  fatto  la  tua 
preda. 

V.  G.  Del  loro  ultimo  sonno.  L'ebraico  dice:  del  loro  sonno;  ma  e 
evidente  che  si  tratta  del  sonno  della  morte.  —  Nessuno  di  questi 
uomini  valorosi  ha  piii.  trovato  le  sue  mani;  vale  a  dire,  e  state  piu 
in  gi'ado  di  servirsene.  fi  la  paralisi  completa. 

V.  7.  Per  il  Dio  di  Giacobbe,  vedi  n.  Sal.  XX.  2. 

V.   10.  Per  il  Selah,  vedi  n.  Sal.  III.  3. 
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11  Si,  il  furore  degli  uomini  ridonda  a  tua  gloria, 
quando  tu  t'armi  di  tutta  la  riserva  del  tuo  corruccio. 

12  Fate  de' voti  a  Jahveh,  al  vostro  Dio,  e  adempiteli ! 
Tutti  quelli  che  lo  circondano,  rechin  doni  al  Terribile ! 

13  Egli  vendemmia  la  vita  de'  principi, 
e  tremendo  ai  re  della  terra. 


SALMO  LXXVII  {Vulgata  LXXVI). 

{Voce  niea  ad  Dominutn  clamavi;  voce  mea  ad  Deum). 

Preghiera  in  tempi  di  profonda  angoscia. 

II  conforto  degli  antichi  ricordi. 

Al  direttore  dei  cori.  Per  Jeduthiin.  Salmo  di  Asai. 

lo  elevo  la  mia  voce  a  Dio  e  grido ; 
elevo  la  mia  voce  a  Dio,  ed  ei  m'  ascoltera. 
Nel  di  della  mia  sventura  io  cerco  il  Signore ; 
nella  notte  le  mie  mani  stanno  protese, 


V.  11.  Quando  tu  t'armi  di  tutta  la  riserva  del  ttio  corruccio.  II  testo 
qui  ha  forse  sofferto  ed  e  molto  osctiro.  Esso  dice  letteralm. :  '  Certo, 
r  ira  dell'uomo  tornera  a  tua  lode;  del  rimanente  delle  ire  ti  cingerai  \ 
Queste  iiltime  parole  sono  interpetrate  variamente,  secondo  che  per 
cotesto  '  rimanente  d'  ira  '  s'  intende  o  1'  ira  di  Dio,  o  1'  ira  de'ne- 
mici  il  cui  ultimo  sforzo  non  servirebbe  che  a  provocare  nviovi  colpi 
da  parte  deH'Altissimo.  Noi,  per  cotesto  '  rimanente  d'  ira  ',  inten- 
diamo  '  1'  ira  di  Dio  '.  Per  quanto  grande  possa  essere  il  furore  del- 
Fuomo,  Iddio  ha  in  riserva  {rimanente)  tanta  della  sua  ira,  che,  quando 
se  ne  arma,  supera  di  gran  lunga  e  spegne  quella  di  tutt'  i  suoi  ne- 
mici. 

V.    12.   Tutti  quelli  die  lo  circondano  sono  popoli. 

V.  13.  Egli  vendetnmia  la  vita  de'  principi.  Letteralm. :  lo  spirito 
cfe'  principi.  Lo  spirito  qui  e  la  vita.  Per  1'  immagine,  confr.  Gioele 
in.   13;  Is.  XVIII.  5;  Apoc.  XIV.  17  e  seg. 

LXXVII.  L'  intonazione  generale  del  Salmo  ci  dice  che  langoseia 
profonda  di  questo  grido  non  e  individuale,  ma  nazionale.  Pero,  il 
poeta  parla  in  termini  cosi  generici,  che  e  impossibile  determinare 
esattamente  a  qual  periodo  della  storia  d'  Israel  si  riferisca  la  ca- 
lamita  che  l'  ha  cagionata. 

V.  1.  Per  il  direttore  dei  cori,  vedi  n.  Sal.  IV.  1.  —  Per  Jeduthun, 
vedi  n.  Sal.  XXXIX.  1.  —  Per  Asaf,  vedi  n.  Sal.  L.  1. 
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i  miei  occhi  sgorgano  continuo  pianto ; 
ranima  mia  rifiuta  ogni  conforto. 

4  Penso  a  Dio,  e  gemo ; 

medito,  e  il  mio  spirito  vien  meno.         Selah. 

5  Tu  tieiii  deste  le  palpebre  degli  occhi  miei ; 
son  tutto  agitato  e  non  posso  parlare. 

6  Vo  ricordando  i  giorni  antichi, 
gli  anni  d'altre  eta. 

7  Nella  notte  penso  agli  accordi  della  mia  cetra, 
rifletto  neir  intimo  del  cuor  mio, 

e  il  mio  spirito  va  meditando  cosi : 

8  '  Forse  che  il  Signore  ci  rigettera  in  eterno 
e  non  ci  sara  mai  piu  propizio? 

9  La  sua  grazia  e  forse  esausta  per  sempre? 

Le  sue  promesse  all'eta  venture  son  forse  venute  meno  ? 

10  Iddio  ha  forse  dimenticato  d'esser  pietoso  ? 
Ha  forse  nell'ira  sua 

chiuso  il  cuore  alia  compassione  ?  '         Selah. 

11  Poi  dico  :  '  Quel  che  m'angoscia  e  questo : 
la  mano  dell'Altissimo  non  e  piu  la  stessa. 

12  lo  celebrero  le  opere  di  Jahveh ; 

si,  rievochero  il  ricordo  delle  tue  maravighe  antiche, 

13  riflettero  a  tutte  le  opere  tue 
e  meditero  sulle  tue  imprese  '. 

14  O  Dio !  le  tue  vie  son  sante ! 
Qual  e  r  iddio,  grande  come  Dio  ? 

V.   4.   Per  il  Selah,  vedi  n.   Sal.   III.   3. 

V.  5.  Tu  tieni  deste  le  palpebre...  II  silenzio  di  Dio  lo  angoscia  e 
gl'  impedisce  di  dormire. 

V.  7.  Penso  agli  accordi  della  mia  cetra.  Sicconie  non  piio  dormire, 
il  salmista  prende  la  sua  cetra,  medita  un  inno,  compone  e  canta. 
L'  inno  e  nei  vv.   8-10. 

V.   10.  Per  il  Selah,  vedi  n.  Sal.  III.  3. 

V.  11.  La  mano  delV AUissimo  non  e.  piii  la  stessa.  Vale  a  dire,  le 
maraviglie  che  Dio  operava  negli  antichi  tempi,  non  si  rinnovano  piu. 

V.    14.   Le  tue  vie.  L'ebraico  dice:  O  Dio,  in  santitd  (e)  la  tua  via. 
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15  Tu  sei  r  Iddio  che  fa  de'  prodigi ; 

tu  hai  manifestata  la  tua  potenza  fra  le  nazioni. 

16  Col  tuo  braccio  hai  redento  il  tuo  popolo, 

i  figliuoli  di  Giacobbe  e  di  Giuseppe.         Selah. 

17  Le  acqiie  ti  videro,  o  Dio ! 

le  acque  ti  videro  e  tremarono ; 
fremettero  anche  gli  abissi. 

18  Le  nubi  si  sciolsero  in  torrenti  d'acqua, 
i  cieli  fecero  udir  la  loro  voce, 

le  tue  f recce  guizzaron  da  ogni  lato. 

19  II  tuo  tuono  rimbombo  nel  turbine, 
i  lampi  illuminarono  il  mondo, 

la  terra  fu  scossa  e  tremo. 

20  T'apristi  la  via  traverso  il  mare, 
uii  sentiero  traverso  le  vaste  acque, 
ove  le  orme  tue  scomparvero. 

21  Tu  conducesti  come  un  gregge  il  tuo  popolo, 
per  man  di  Mose  e  d'Aharon. 

La  via  e  il  modo  con  cm  Dio  regge  e  govema  tutte  le  cose  nel  corse 
della  storia. 

V.  16.  Col  tuo  braccio.  II  braccio  e  simbolo  di  potenza.  Confr. 
Es.  VI.  6;  Sal.  CXXXVI.  12.  —  /  figliuoli  di  Giacobbe  e  di  Gittseppe. 
La  versione  caldea  parafrasa  cosi  questo  passo:  '  I  figliuoli  che  Gia- 
cobbe ha  generati,  e  che  Giuseppe  ha  nutriti  '.  Vedi  n.  Sal.  LXXX. 
2.  —  Per  il  Selah,  vedi  n.  Sal.  III.  3. 

V.  17.  II  poeta  (vv.  17-20)  descrive  in  modo  altamente  lirico  il  pas- 
saggio  del  Mar  Rosso.  Confr.  Hab.  III.   10-15. 

V.  18.  La  voce  de'  cieli  e  il  tuono.  —  Le  frecce  di  Dio  sono  i  ful- 
mini.  La  narrazione  del  passaggio  del  Mar  Rosso  tramandataci  dal 
libro  deir  Esodo  (XIV)  non  parla  d'uragano.  Ma  la  tradizione  del- 
I'uragano  si  trova  in  Giuseppe  Flavio  (Antich.  Giud.  II.  16.  3)  e  anche 
in  Filone. 

V.  20.  Vedi  Es.  XIV.  21.  22.  —  Ove  le  orme  ttte  scomparvero.  Fi- 
nito  r  uragano,  compiuto  il  passaggio,  lo  cose  tornaron  come  prima 
e  nessuna  traccia  runase  nel  m.are  del  grandiose  fatto  in  esso  com- 
piuto. Confr.  Es.  XIV.  28. 

V.  21.  Iddio  e  il  Pastore  d'  Israel.  Confr.  Es.  XV.  13;  Sal.  LXXVIII. 
52;  LXXX.  2.  — Mose  ed  Aharon:  i  condottieri  del  popolo  a'  giorni 
dell' esodo  dall' Egitto.  Vedi  Niuti.  XXXIII.  1;  Is.  LXIIL  11.  12; 
Michea  VI.  4. 
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SALMO  LXXVIII  {Vulgata  LXXVII). 

{Attendite,  popule  mens,  legem  nieam). 

GV  insegnamenti  della  storia  da  Mose  a  David. 

Meditazione  di  Asaf. 

Ascolta,  popolo  mio,  il  mio  insegnamento, 
porgi  orecchio  alle  parole  della  mia  bocca ! 
To  apriro  la  bocca  per  proferir  parabole, 
esporro  gli  enigmi  degli  antic  hi  tempi. 
Quello  che  abbiamo  udito  e  che  abbiamo  imparato, 
quello  che  i  nostri  padri  ci  narrarono, 
non  lo  nasconderemo  a'  loro  figliuoli ; 


LXXVIII.  fi  il  prirQO  esempio,  e  Fesemjaio  piu  liingo,  nel  Salterio, 
d'un  Salmo  storicodidattico  riassumente  la  storia  sacra  d'  Israel.  Lo 
scopo  speciale  del  salmista  e  qiiesto:  ricordare,  a  salutare  avverti- 
inento  de'  suoi  contemporanei,  la  mala  condotta  de'  padri  e  i  ga- 
stiglii  che  ne  seguirono,  per  evitare  il  riiinovarsi  e  di  quell  a  e  di  que- 
sti.  La  storia  non  e  qui  esposta  per  celebrare  I'eroismo  degli  ante- 
nati,  o  per  esaltare  qualche  grande  virtu  dell'  Israel  antico;  questa 
esposizione  storica  non  e  altro  die  una  lunga  confessione  di  peccati 
nazionali.  Tale  e  il  concetto  biblico  della  storia:  profondamente  reli- 
gioso,  essenzialmente  pratico.  Per  quel  che  concerne  la  data  di  questo 
e  di  altri  Salmi  consimili,  notiamo  che  sarebbe  un  errore  il  credere, 
come  alcuni  fanno,  ch'essi  debbano  necessariamente  appartenere 
all'epoca  alia  quale  si  ferma  il  loro  riassunto  storico.  £  naturale  in- 
vece  supporre  che  appartengano  a  tempi  posteriori;  a  tempi,  ne'  quali 
la  lettura  del  Pentateuco  si  faceva  regolarmente  nelle  sinagoghe, 
e  rendeva  quindi  familiare  al  popolo  la  storia  nazionale.  Se  cosi  non 
fosse,  le  numerose  allusion!  del  Salmo  sarebbero  riuscite  presso  che 
inintelligibili  al  piu  de'  lettori. 

V.   L  Per  Asaj,  vedi  n.  Sal.  L.   1. 

V.  2.  Parabole.  L'ebraico  usa  ima  parola  che  significa  parabola, 
allegoria,  o  piii  jjarticolarmente  apotegma,  detto  memorabile  e,  in 
generale,  discorso  di  stile  elevato,  ricco  d'  immagini  e  di  pensiero.  — 
Enigmi.  II  poeta  vuol  dire  che  esporra  la  storia  de'  padri  in  guisa 
ch'essa  diventi  come  una  parabola,  una  storia  didattica,  cioe,  fe- 
conda  d'ammaestramenti,  e  che  ricordera  gli  antichi  fatti  in  modo 
che  si  presentino  ai  lettori  come  tanti  pimti  interrogativi,  come  tanti 
'fermati  e  rifletti!  '  Vedi  Matt.  XIII.   34.   35. 
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racconteremo  all'eta  avvenii-e  le  gloriose  opere  di  Jahveh, 
la  sua  potenza  e  i  miracoli  che  ha  fatto. 

Egli  stabili  una  norma  in  Giacobbe, 
pose  una  legge  ad  Israel, 
per  la  quale  prescrisse  a'  nostri  padri 
d'  insegnar  coteste  cose  a'  figliuoli, 
perche  fosser  conosciule  dalla  generazione  seguente, 
dai  figliuoli  che  nascerebbero ; 

e  questi,  divenuti  grandi,  le  narrassero  a'  figliuoli  loro, 
ond'essi  imparassero  a  riporre  in  Dio  la  loro  fiducia, 
a  non  dimenticare  le  opere  di  Dio, 
a  osservare  i  suoi  comandamenti, 
e  a  non  diventare,  come  furono  i  loro  padri, 
una  razza  caparbia  e  ribelle, 
una  razza  dal  cuore  instabile, 
il  cui  spirito  non  si  tenne  fedele  a  Dio. 

I  figli  d'  Efraim,  arcieri  armati  de'  loro  archi, 
voltaron  le  spalle  il  di  della  battaglia. 


V.  5.  Confr.  Es.  X.  2;  XII.  26.  27;  XIII.  8.  14;  Deut.  IV.  9;  VI. 
20-25.  Secondo  la  nostra  tradnzione,  questa  norma,  qiiesta  legge  non 
e  la  vera  e  propria  Legge  mosaica,  ma  e  I'ordine  di  tramandare 
a'  figliuoli  e  a'  nipoti  le  cose  gi-andi  comiDiute  da  Dio  a  pro  del  suo 
popolo.  Altri  intendono  che  si  tratti  della  Legge  mosaica  vera  e  pro- 
pria, e  quindi  traducono:  Egli  stabili  una  norma  in  Giacobbe,  pose 
una  legge  ad  Israel,  cKegli  ordino  a'  nostri  padri  d'insegnare  a'  loro 
figliuoli,  perche  fosse  conosciuta  dalla,  generazione  seguente,  ecc. 

V.  9.  /  fi,gli  d' Efraim,  arcieri  armati  de'  loro  archi.  fi  un  verso  oscviro, 
che  varj  critici  trattano  come  una  glossa  estrahea  al  testo  ed  eli- 
minano  addirittura,  riferendo  tutto  quel  che  segue  agl'  Israeliti  in 
genere.  Chi  lo  considera  come  parte  integrale  del  testo,  lo  spiega 
cosi.  Iddio  voleva  fare  d'  Israel  un  popolo  di  credenti  (vv.  1-8).  Que- 
sto  scopo  resto  frustrato,  finche  la  tribii  d'  Efraim  rimase  alia  testa 
dell'altre.  Una  tribii  forte  e  guerriera  come  quella  d'  Efraim  avrebbe 
dovuto  avere  il  coraggio  e  lo  slancio  necessarj  a  trarsi  dietro  tutto- 
quanto  il  popolo  sulla  via  del  Sigiiore.  Ma,  pru"  troppo,  non  li  ebbe. 
Con  questa  interpetrazione,  il  verso  voltaron  le  spalle  il  di  della  bat- 
taglia va  preso  in  senso  figurato  e  morale.  Altri  intendono  che  i  figli 
d' Efraim  significhino  qui  tutto  il  popolo  d'  Israel;  ma  e  interpetra- 
zione  che  non  ha  fondamento.  Altri  traducono:  I  figli  d' Efraim  furono 
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10  Non  osservarono  il  patto  di  Dio 

e  rifiutarono  di  seguir  la  sua  legge. 

11  Dimenticaron  le  sue  opere 

e  i  miracoli  di  cui  li  avea  fatti  testimoni. 

12  In  presenza  de'  loro  padri  egli  avea  compiuto  maraviglie 
nel  paese  d'  Egitto,  nelle  campagne  di  Zoan. 

13  Fende  il  mare  per  farli  passare, 

e  tenne  su  le  acque  come  una  diga. 

14  Li  condusse  il  giorno  mediante  una  nuvola, 
e  tutta  la  notte,  con  chiarore  di  fuoco. 

15  Space 6  le  rupi  nel  deserto 

e  Li  abbevero  come  con  onde  copiose. 

16  Dal  sasso  fece  uscire  de'  rivi 

e  sgorgar  acqua  a  mo'  di  torrenti. 

17  Ma  essi  continuarono  a  peccare  contro  di  lui, 
a  ribellarsi  contro  I'Altissimo,  nel  deserto. 

18  Misero  Iddio  alia  prova  nel  cuor  loro, 
chiedendo  del  cibo  a  loro  gusto. 


come  degli  arcieri,  esperti  nel  maneggiar  Varco,  che  voltan  le  spalle 
il  di  della  baitaglia :  non  osservarono  il  patto  di  Dio,  ecc.  Potrebbe 
anche  darsi  che  il  poeta  alludesse  a  qualche  fatto  d'armi  contenipo- 
raneo  di  cui  non  sarebbe  giunto  fino  a  noi  il  ricordo. 

V.  10.  Vedi  Giud.  I  29;  II.  2.  La  tribu  d'  Efraim,  durante  il  pe- 
riodo  de'  Giudici,  si  comporto  in  modo  tutt'altro  che  onorevole.  Poco 
manco  non  compromettesse  il  buon  esito  della  inipresa  di  Gedeone 
(Giud.  VIII.  1);  dal  suo  seno  uscirono  gli  assassini  della  famiglia 
di  lui  (Giud.  IX.  1-5);  e  mosse  guerra  a  Jefte,  dopo  aver  rifiutato 
di  venirgli  in  aiuto  contro  gli  Ammoniti  (Giud.  XII). 

V.  12.  Nelle  campagne  di  Zoan.  Cioe  nel  distretto  di  ciii  Zoan,  an- 
tico  nome  di  Tanis  e  residenza  dei  re  d'  Egitto,  era  la  capitale,  si- 
tuata  sulla  riva  orientale  del  braccio  tanitico  del  Nilo. 

V.  13.  Fende  il  tnare.  Es.  XIV.  16.  —  E  tenne  su  le  acque...  Es. 
XV.  8. 

V.   14.  Es.  XIII.  21-22. 

w.  15-16.  Es.  XVII.  1-7;  Num.  XX.  8-11.  L'allusione  e  poetica, 
e  amplifica  il  fatto  storico. 

vv.  17-20.  Es.  XVI;  Num.  XL  L'allusione  a  Es.  XVI.  3  e  Num. 
XL  4  e  seg.  e  XXI.  5  e  colorita  poeticamente. 
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19  Parlaron  cosi  contro  Dio : 

*  Potra  Iddio  imbandirci  una  mensa  nel  deserto  ? 

20  Vedete?  fi  vero  che  ha  percosso  un  sasso, 
che  ne  sono  sgorgate  acque 

e  de'  torrenti  hanno  straripato ; 

ma  potra  egli  dare  anche  del  pane 

o  approntar  della  carne  al  suo  popolo  ?  ' 

21  Jahveh,  udendo  questo,  s'adiro  fieramente ; 
un  fuoco  s'accese  contro  Giacobbe, 

r  ira  divampo  contro  Israel, 

22  perche  non  avean  creduto  in  Dio 

e  non  aveano  avuto  fiducia  nel  suo  soccorso. 

23  Eppure,  die'  I'ordine  alle  nuvole  in  alto, 
ed  apri  le  porte  del  cielo. 

24  Fe'  piover  su  loro  la  manna  per  cibo 
e  die'  loro  del  frumento  celeste. 

25  Ognuno  mangio  del  pane  de'  forti ; 
ei  mando  loro  del  cibo  a  sazieta. 

26  Fe'  soffiare  in  cielo  il  vento  d'oriente, 

e  con  la  sua  potenza  fe'  levare  il  vento  di  mezzogiorno ; 

27  fe'  piover  su  loro,  come  sabbia,  della  carne, 
e  aKgeri  uccelli  come  rena  del  mare; 

28  li  fe'  cadere  nel  bel  mezzo  del  loro  accampamento, 
torno  torno  alle  loro  tende. 

29  Essi  mangiarono  e  si  satoUarono  appieno, 

Cosi  Iddio  procuro  loro  quel  che  aveano  bramato. 


V.  21.  Num.  XI.  1-3.  Giacobbe  e  il  padre  d'lsrael  come  nazione. 
Qm  e  altrove  sta,  poeticameixte,  per  Israel.   Confr.  n.   Sal.  XX.   2. 

V.  24.  Es.   XVI;  Num.  XI.   6-9;  Deut.  VIII.   3.  16. 

V.  25.  Del  pane  de'  forti.  Vale  a  dire,  degli  angeli.  II  popolo,  ve- 
dendo  la  manna  scender  dal  eielo,  s'  immaginava  che  cotesto  fosse 
il  pane  degli  angeli. 

V.   26.  Nmn.  XI.   31. 

V.   27.  Es.  XVI;  Num.  XI. 

V.   28.  Es.  XVI.    13;  Num.  XI.   31. 

V.   29.  Ntun.  XI.   34. 

15  —  Gli  Agiografi.  —  I.  1   Salmi. 
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30  Non  aveano  ancora  sodisfatto  la  loro  brama, 
avevano  ancora  il  cibo  in  bocca, 

31  quando  la  coUera  di  Dio  si  levo  contro  di  loro, 
quand'  e'  colpi  di  morte  i  megUo  pasciuti 

e  abbatte  i  giovani  d'  Israel. 

32  Nonostante  tutto  questo,  continuarono  a  peccare, 
e  non  prestaron  fede  a'  suoi  miracoli. 

33  AUora  e'  fece  svanire  i  loro  giorni  come  un  soffio 
e  gli  anni  loro  in  stibita  ruina. 

34  Quando  li  colpiva  di  morte,  lo  cercavano, 
tornavano,  premm'osi  di  ritrovare  Iddio ; 

35  si  ricordavano  che  Dio  era  la  loro  rocca 
e  r  Iddio  altissimo  il  loro  redentore ; 

36  ma  lo  ingannavano  con  la  bocca 
e  gli  mentivano  con  la  lingua ; 

37  il  loro  cuore  non  gli  era  costante 
e  non  eran  fedeli  al  suo  patto. 

38  Ed  egli,  ch'  e  misericordioso, 

che  perdona  F  iniquita  e  non  distrugge  il  peccatore, 

spesse  volte  freno  la  sua  collera, 

non  lascio  libero  corso  a  tutta  la  sua  ira, 

39  e  si  ricordo  che  non  eran  altro  che  carne, 
un  soffio  che  passa  e  piu  non  ritorna. 

40  Quante  volte  gli  si  ribellaron  nel  deserto 
e  r  irritarono  nella  soUtudine ! 

41  Non  cessaron  di  mettere  alia  prova  Iddio 
e  di  provocare  il  Santo  d'  Israel. 

42  Non  si  ricordaron  piu  della  sua  mano, 


w.   30-31.  Num.  XI.  33. 
V.  33.  Num.  XIV.  32. 

V.  34.  Num.  XXI.   6-7.  Confr.  Hosea  VI.  4. 
V.  38.  Es.  XXXIV.   6.  Confr.  Sal.  LXXXVI.   16;  CIII.  8. 
V.   39.  Confr.  Sal.  CIII.   13-14. 

V.  40.  Confr.   Sal.  XCV.  9;  CVI.  14;  Es.  XVII.  2.  7;  Niom.  XIV. 
22;  Deut.  VI.   16. 


o 

% 


<s 

>• 

'o 

M 

1 

h3 

^ 

s 

•a 

« 

d 

^. 

o 
o 

o 

0) 

"o 

> 

S 

o 

'O 

S 

© 

o 

LXXVIII.  54  I  SALMI  217 

ne  del  giorno  che  li  libero  dal  nemico 
i3     quando  fece  i  suoi  miracoli  in  Egitto 
e  i  suoi  prodigi  nelle  campagne  di  Zoan. 

44  Muto  i  loro  fiumi  in  sangue, 

sicche  non  poteron  dissetarsi  ai  loro  rivi. 

45  Mando  contro  di  loro  sciami  di  tafani  a  divorarU 
e  delle  rane  a  distruggerU. 

46  Dette  i  loro  raccolti  in  preda  al  bruco 

e  il  frutto  delle  loro  fatiche  in  preda  alia  locusta. 

47  Distrusse  le  loro  vigne  con  la  gragnola 
e  i  loro  sicomori  col  gelo ; 

48  abbandono  in  balia  della  grandine  le  loro  mandre 
e  i  loro  greggi  in  balia  de'  fulmiai. 

49  Scateno  su  loro  I'ardente  sua  ira, 

r  indignazione,  il  furore,  I'angoscia, 
una  torma  di  messaggeri  di  sventura. 

50  Die'  libero  corso  alia  sua  coUera ; 
non  rifiuto  Fanima  loro  alia  morte ; 
la  loro  vita  diede  in  preda  alia  peste 

51  e  colpi  ogni  primogenito  in  Egitto, 

le  primizie  della  virilita  nelle  tende  di  Cham. 

52  Ma  fece  partire  il  suo  popolo  come  un  gregge 

e  lo  condusse  come  una  mandra  a  traverso  il  deserto. 

53  Li  meno,  preservandoli  da  ogni  pericolo,  da  ogni  timore, 
mentre  il  mare  inghiottiva  i  loro  nemici. 

54  Li  fece  arrivare  alia  sua  santa  frontiera, 

al  monte  che  la  sua  destra  avea  conquistato. 


V.   43.  Nelle  campagne  di  Zoan.  Vedi  n.  v.   12. 

V.   44.  /  loro  fiumi:  i  fiumi  degli  Egizi.  Es.  VII.  17.  20. 

V.  45.  Es.  VIII.  17  e  seg.,  combinato  con  Es.  VII.  27-29;  VIII.  1-9. 

V.  46.  Es.  X.   4  e  seg. 

V.  47.  Es.  IX.   18  e  seg. 

V.  48.  Es.  IX.  3  e  seg. 

vv.  50-51.  Es.  XI.  4  e  seg.  Confr.  Sal.  CV.  36.  —  Cham  e  un  altro 
nome  per   1' Egitto.  Vedi  Gen.  X.   7.   Confr.  Sal.  CV.   23;  CVI.  22. 

V.  54.  Al  monte  che  la  sua  destra  avea  conquistato.  Con  questo  monte 
il  poeta  non  designa  specialmente  quello  di    Sion,  ma    tuttaqvianta 
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55  Innanzi  a  loro  capcio  via  nazioni, 

il  cui  paese  misurd  e  sparti  fra  loro  a  mo'  d'eredita ; 
e  sotto  le  tende  d'esse  fece  abitare  le  tribu  d'  Israel. 

56  E  nondimeno,  essi  misero  alia  prova 
e  provocaron  I'Altissimo  Iddio 

e  non  osservarono  i  suoi  comandamenti. 

57  Si  trassero  indietro  e  furon  perfidi  come  i  loro  padri, 
s'allentarono  com'arco  ingannatore; 

58  r  irritarono  col  loro  culto  degli  alti  luoghi, 
e  lo  mossero  a  gelosia  co'  loro  simulacri. 

59  Iddio,  udendo  tutto  questo,  s'adiro  fieramente 
e  prese  Israel  in  profonda  avversione ; 

60  abbandono  la  residenza  di  Sciloh 

la  tenda  che  avea  piantata  fra  gli  uomini ; 

61  lasci6  che  la  sua  Forza  se  ne  andasse  schiava, 
e  che  la  sua  Gloria  cadesse  in  man  del  nemico. 

62  Dette  il  popolo  suo  in  balia  della  spada 
e  s'  indigno  contro  la  sua  eredita. 

la  Palestina,  che  e  '  montuosa  '  per  sua  conformazione.  Confr.  Deut. 
XI.  11.  Iddio  avea  conquistato  il  paese  con  la  svxa  potente  mano, 
come  invincibile  coridottiero  d'  Israel. 

V.   55.  Gios.  XXIII.  4.  Confr.  Sal.  CV.    11. 

V.  57.  Goin'arco  ingannatore.  L'imniagine  e  tratta  daH'arme  pre- 
diletta  dei  gaerrieri  d'  Efraim.  Vedi  v.  9. 

V.  58.  Gli  alti  luoghi  erano  le  alture  sulle  quali  gli  anticlii  abitanti 
del  paese,  che  eran  pagani,  avevano  inalzato  degli  altari  alle  loro 
divinita.  —  I  simulacri  sono  le  immagini  che  adoravano.  Confr. 
Deut.  XXXII.  16.  21;  Giud.  II.  11. 

V.  60.  Sciloh,  al  nord  di  Beth-el,  in  Efraim,  era  il  luogo  dove,  dopo 
la  conqaista  del  paese,  Israel  aveva  piantata  la  tenda  dell'Arca 
della  Legge,  e  il  gran  centre  religioso  del  popolo  al  tempo  de'  Giu- 
dici.  Vedi  Gios.  XVIII  8-10;  XXT.  2;  I  Sam.  VII.  14;  Ger.  VII.  14. 
—  La  tenda  che  avea  piantato  fra  gli  uomini.  La  tenda  nella  quale 
Iddio  abitava,  e  per  la  quale  Egli  stesso  s'era  scelto  il  luogo.  Confr. 
Gios.  XXII.   19. 

V.  61.  Forza  e  Gloria  sono  due  nomi  dati  all' Area  della  Legge. 
Confr.  I  Sam.  IV.  21.  22;  Sal.  CXXXII.  8. 

V.  62.  Nella  battaglia  durante  la  quale  I'Arca  fu  presa  dal  nemico 
perirono  trentamila  Israeliti.  I  Sam.  IV.  10.  —  Contro  la  sua  eredita. 
li'ereditd  di  Jahveh  e  Israel.   Vedi  n.  Sal.  XXVIII.   9. 
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63  II  fuoco  divoro  i  loro  giovani, 

e  le  loro  fanciulle  non  ebber  canto  nuziale; 

64  furon  passati  a  fil  di  spada  i  loro  sacerdoti, 

e  non  fu  dato  alle  vedove  di  piangere  i  loro  morti. 

65  AUora  il  Signore  si  desto  come  un  dormiente, 
come  un  eroe  che  grida  nell'ebbrezza  del  vino. 

66  Percosse  i  suoi  nemici  alle  spalle, 
li  ricopri  d'un  eterno  obbrobrio. 

67  Prese  in  avversione  la  tenda  di  Giuseppe 
e  ripudio  la  tribu  d'  Efraim. 

68  Prefer!  la  tribu  di  Giuda, 

il  monte  di  Sion  che  amava. 

69  Edifice  il  suo  santuario,  a  mo'  de'  monti  eccelsi, 
lo  fondo  come  la  terra,  che  sta  in  eterno. 

70  Sceise  David,  suo  servitore; 
lo  prese  di  fra  gh  ovili, 

71  e  dal  seguire  le  pecore  lattanti  lo  trasse 
a  pascer  Giacobbe,  ch'era  popolo  suo, 


V.  63.  II  fuoco  clie  divoro  i  loro  giovani  e  il  fuoco  della  guerra.  Confr. 
Num.  XXI.  28.  —  Non  ebber  canto  nuziale:  rimasero  nubili  perch6 
tiitt'  i  giovani  erano  morti  in  guerra. 

V.  64.  Ftiron  passati  a  fil  di  spada  i  loro  sacerdoti,  come  Hofni  e 
Finehas.  Vedi  I  Sam.  IV.  11.  17.  —  E  non  fu  dato  alle  vedove  di 
piangere  i  loro  morti  perche  il  paese  era  invaso  dal  nemico.  II  ter- 
ror e  e  la  confusione  che  regnavan  da  per  tutto  rendevano  impossi- 
bili  le  consuete  onoranzo  funebri  (Gen.  XXIII.  2).  Confr.  Giobbe 
XXVII.  15. 

V.  66.  Qui  sono  comprese  tutte  le  vittorie  d'  Israel  sotto  Samuele, 
Saul  e  David,  da  I  Sam.  V  in  la. 

V.  67.  La  reiezione  di  Sciloh  porto  seco  anche  la  reiezione  della 
tribil  di  Efraim  dove  Sciloh  si  trovava,  e  de'  figliuoli  di  Giuseppe, 
de'  qviali  Efraim  era  la  tribu  condottiera. 

v.  69.  Benche  il  santuario  sul  monte  Sion  non  fosse  allora  che  di 
poca  apparenza,  pure,  agii  occhi  della  fede,  si  slanciava  maestosa- 
mente  verso  il  cielo  come  un  gigantesco  baluardo  spirituale,  inac- 
cessibile  al  nemico,  e  di  durata  eterna. 

V.   70.  I  Sam.  XVL   11;  XVIL   15.  34-37.  40. 

v.  71.  Confr.  Is.  XL.  11.  —  Per  Giacobbe  e  Israel,  vedi  n.  v.  21. 
—  Per  Israel  ereditd  di  Jahveh,  vedi  n.  Sal.  XXVIII.  9. 
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e  Israel,  sua  eredita. 
72    E  David  fu  per  loro  un  pastore  dal  cuore  integro, 
e  li  guid6  con  I'abile  sua  mano. 


SALMO  LXXIX  {Vulgata  LXXVIII). 

{Detis,  venerunt  gentes  in  haereditatem  tuam). 
Desolazione  di  Gerusalemme.  Elegia. 

Salmo  di  Asaf. 

0  Dio,  i  pagani  hanno  invaso  la  tua  eredita, 
han  profanato  il  tuo  santo  tempio, 
ban  ridotto  Gerusalemme  un  mucchio  di  ruine. 


LXXIX.  II  nesso  fra  questo  Salmo  e  il  LXXIV  e  cosi  intimo,  che 
i  eritici  sono  quasi  unanLmi  nel  riportarli  al  medesimo  periodo,  se 
non  al  medesimo  autore.  E  anche  questo  Salmio  non  pud  appartenere 
che  o  al  tempo  della  presa  di  Gerusalemme  per  mano  di  Nebucad- 
nezzar  (586),  o  a  quello  deile  persecuzioni  e  delle  profauazioni  del 
Tempio  sotto  Antioco  Epifane  (170  e  168  av.  Cr.).  Due  considerazioni 
fanno  escludere  la  prima  data  e  accettar  la  seconda.  II  v.  1  pari  a 
del  santo  tempio  di  Jahveh,  profanato.  Ora,  nella  catastrofe  del  686, 
il  Tempio  non  fu  soltanto  profanato,  ma  addirittura  distrutto;  e  la 
profanazione  del  Tempio  ricostruito  (516)  awenne  sotto  Antioco  Epi- 
fane, Nel  V,  8  poi  il  salmista  esclama:  Non  imputare  a  noi  le  iniquitd 
de"  nostri  padri!  Ora  nessun  salmista  contemporaneo  di  Geremia 
avrebbe  potuto  parlar  cosi,  essendo  la  generazione  alia  quale  questo 
profeta  apparteneva  tutt'altro  che  innocente.  Si  sa  che  tutt'  i  profeti 
del  tempo  dell'esilio  sono  unanimi  nel  riconoscere  che  la  catastrofe 
di  Giuda  fu  un  gastigo  ben  meritato  da  quelli  stessi  che  ebbero  a 
subirlo.  Alcuni  secoli  piu  tardi,  invece,  si  capisce  che  i  Giudei  fedeli 
alia  Legge  e  al  loro  Dio  potessero  dare  in  cotesta  esclamazione.  Eran 
perseguitati  a  cagione  della  loro  fedelta  a  Jahveh,  e,  sicuri  che  le 
colpe  de'  loro  padri  erano  state  sufficientemente  espiate  in  antico, 
potevano  ben  domandare  a  Dio  che  non  ne  rifacesse  pagare  adesso 
il  fio  a'  loro  lontani  nepoti.  II  miglior  commentario  di  questo  Salmo 
e  in  I  Mace.  I.  30-67. 

V.  1.  Per  Asaf,  vedi  n.  Sal.  L.  1.  —  La  tua  eredita  e  '  il  paese  che  tu 
hai  dato  in  eredita,  o  in  possesso,  al  tuo  popolo  '.  Confr.  n.  Sal.  XXVIII. 
9;  LXXIV.  2;  LXXVIII.  62.  71.  — Han  profanato  il  tuo  santo  tempio. 
Vedi  la  aota  proemiale  del  Salmo. 
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2  Han  dato  i  cadaveri  de'  tuoi  servi 
in  pasto  agli  uccelli  del  cielo 

e  la  came  de'  tuoi  fedeli  alle  belve  della  terra. 

3  Han  versato  il  loro  sangue  com'acqua 
intorno  a  Gerusalemme, 

e  non  v'era  alcuuo  che  seppellisse. 
i      Siam  diventati  obbrobrio  per  i  nostri  vicini, 

derisione  e  scherno  per  quel  che  ci  stanno  attorno. 

5  Fino  a  quando,  Jahveli  ?...  Sarai  tyi  irritato  per  sempre  ? 
Ardera  come  fuoco  la  tua  gelosia? 

6  Riversa  il  tuo  furore  sui  pagani  che  non  ti  conoscono, 
e  sui  regni  che  non  invocano  il  tuo  nome; 

7  poiche  han  divorato  Giacobbe 

e  Kan  devastato  la  sua  dimora. 

8  Non  imputare  a  noi  le  iniquita  de'  nostri  padri ! 
Ci  vengan  presto  incontro  le  tue  compassioni, 
che  siam  miseri  tanto  ! 

9  Soccorrici,  o  Dio  della  nostra  salvezza, 
per  r  onor  del  tuo  nome ! 

Salvaci  e  perdonaci  i  nostri  peccati, 
per  amor  del  tuo  nome ! 


V.  2.  La  car)ie  de'  tuoi  fedeli.  I  fedeli,  vale  a  dire  i  credent!  pii,  sono 
chiamati  nel  testo  gli  Hasidim  (da  Hasid,  pio  verso  Jahveh,  fedele). 
E  questo  era  appunto  il  nome  adottato  dal  partito  degl'  insorti  al 
tempo  sciagurato  delle  persecuzioni  di  Antioco  Epifane.  Si  chiamava 
il  partito  degli  Asidei.  Vedi  I  Mace.  VII.   13;  II  Mace.  XIV.  6. 

V.  3.  Han  versato  il  loro  sangue  com'acqua  intorno  a  Gerusalemme. 
Vedi  I  Mace.  I.  37;  VII.  17.  —  E  non  v'era  alcuno  che  seppellisse. 
Confr.  Ger.  XIV.  16;  XXII.   18.  19. 

V.   4.   Confr.  Sal.  XLIV.   14. 

V.  .5.  La  tua  gelosia  o  '  il  tuo  zelo  ' :  lo  zelo  di  Dio  per  la  sua  causa, 
che  e  quella  della  verita,  della  giustizia,  della  santita:  zelo  che  si 
trasforma  in  ira  divampante  contro  chi  I'avversi. 

vv.  6-7.  Questi  due  vv.  sono  una  citazione  di  Ger.  X.  25.  —  Oia- 
cobbe  (il  padre  della  nazione)  sta  per  Israel. 

V.  8.  Vedi  la  nota  proemiale  del  Salmo. 

vv.  9-10.  Confr.  Gioele  II.  17.  —  La  vendetta  del  sangue...  Confr. 
Deut.  XXXII.  43. 
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10  Perche  direbbero  i  pagani :  *  II  loro  Dio  dov'  el  ' 
Sia  nota  ai  pagani,  e  possano  i  nostri  occhi  vederla, 
la  vendetta  del  sangue  de'  tuoi  servi, 

del  sangue  eh'  e  stato  sparso ! 

11  Giunga  fino  a  te  il  gemito  del  prigioniero! 

Con  la  potenza  del  tuo  braccio  salva  i  condannati  a  morte ! 

12  Fa'  ricadere  nel  grembo  de'  nostri  vicini  il  settuplo 
degli  oltraggi  che  ban  fatto  a  te,  o  Signore ! 

13  E  noi,  tuo  popolo  e  gregge  che  tu  pasci, 
ti  celebreremo  in  eterno, 

d'eta  in  eta  bandirem  le  tue  lodi. 


V.  11.  Oiunga  fino  a  te  il  gemito  del  prigioniero:  il  gemito  di  quelli 
che  sono  in  carcere.  —  I  condannati  a  morte.  L'ebraico  dice :  Secondo 
la  potenza  del  tuo  braccio,  salva  i  figli  della  m,orte ;  cioe,  '  i  figli  sa- 
crati  alia  morte  '. 

V.  12.  Nel  grembo.  L'  immagine  e  tolta  dalle  larghe  pieghe  che 
rampia  veste  orientale  formava  sul  petto,  e  che  servivano  come 
di  tasche  pei'  portar  la  roba.  Vedi  Ruth  III.  15;  Is.  LXV.  7;  Ger. 
XXXII.  18;  Luca  VI.  38.  —  II  settuplo.  II  sette  e  numero  consacrato 
ad  espriinere  1'  idea  d'un  processo  completo.  II  salmista  chiede  qiiindi 
che  i  nemiici  di  Dio  paghino  intero  il  fio  de'  loro  oltraggi.  Per  il  senti- 
mento  ch'egli  qvxi  esprime,  vedi  n.  Sal.  V.   11. 

LXXX.  Israel  e  nell'angoscia  e  implora  I'aiuto  di  Jahveh.  La  sua 
storia  nazionale  e  tutta  riassunta  nell'allegoria  della  vite  nata  in 
Egitto  e  trapiantata  da  Dio  nella  terra  di  Canaan.  La  iDrosperita 
d'  Israel  nella  sua  nuova  patria  e  dipinta  con  colori  smaglianti  e  ta- 
lora  arditissimi.  Ora,  cotesta  prosperita  e  scomparsa:  i  m,uri  della 
vigna  sono  abbattuti  (v.  13);  vale  a  dire,  le  frontiere  del  paese  sono 
aperte  al  nemico;  *  passanti  la  spogliano:  gli  stranieri,  cioe,  la  de- 
predano.  La  frase  del  v.  7:  Tu  fai  di  noi  un  soggetto  di  contesa  per 
i  nostri  vicini,  ci  mette  sulla  retta  via  per  rintracciare  1'  eta  alia 
quale  il  Salmo  appartiene.  Gl'  Israeliti  furon  difatti  '  un  soggetto 
di  contesa  per  i  vicini  ',  e  per  molto  tempo,  sotto  i  successori  d'Ales- 
sandro,  quando  la  Palestina  ora  il  pomo  di  discordia  fra  i  Tolomei 
e  i  Seleucidi,  e  il  popolo  giudaico  era  vittima  inerme  di  gxierre  con- 
tinue (confr.  Sal.  IjXVIII.  31).  Israel  domanda  quindi  d'essere  rial- 
zato  (vv.  4.  8.  20),  reso  a  una  vita  autonoma  (v.  19),  ricostituito 
politicamente,  in  modo  che  i  diversi  elementi  giiuigano  a  fondersi 
di  nuovo  in  un  tutto  nazionale:  Beniamino,  con  Gerusalemme  sua 
capitale,  rappresentante  il  regno  di  Giuda;  Efraim,  rappresentante 
il  regno  gia  rivale  delle  dieci  tribu;  Manasse,  rappresentante  il  paese 
transgiordanico  (v.  3). 
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SALMO  LXXX  {Vulgata  LXXIX). 

{Qui  regis  Israel  intende). 

Preghiera  per  la  devastata  vigna  di  Jahveh. 

1  Al  direttore  dei  cori.  SuH'aria :  '  I  gigli  della  testimo- 
nianza  '.  Salmo  di  Asaf. 

2  O  Pastore  d'  Israel,  ascolta  ! 

O  tu  che  guidi  Giuseppe  come  un  gregge, 
che  t'assidi  sui  Cherubini, 
mostrati  nel  tuo  splendore ! 

3  Risveglia  la  tua  potenza 

dinanzi  ad  Efraim,  a  Beniamino  ed  a  Manasse, 
e  vieni  in  nostro  soccorso ! 

4  O  Dio,  rialzaci ! 

Fa'  risplendere  il  tuo  volto  su  noi,  e  sarem  salvi  ! 

5  0  Jahveh,  Dio  degli  eserciti, 

fino  a  quando  sarai  tu  irritato  mentre  il  tuo  popolo  prega  ? 

6  Tu  li  nutri  di  pan  di  lacrime 

e  largamente  li  abbeveri  di  pianto. 


V.  1.  Per  il  direttore  dei  cori,  vedi  n.  Sal.  IV.  1.  —  /  gigli  della  testi- 
monianza.  Vedi  n.  Sal.  XLV.  1  e  n.  Sal.  LX.  1-2.  —  Per  Asaf,  vedi 
n.  Sal.  L.  1. 

V.  2.  O  Pastore  d'Israel.  Confr.  Gen.  XLVIII.  15;  Sai.  LXXIV.  1; 
LXXVIII.  52.  —  O  tu  che  guidi  Giuseppe  come  un  gregge.  Giuseppe 
designa  il  popolo  nel  sue  complesso.  Israel  e  chiamato  cosi  perche, 
durante  la  sua  dimora  in  Egitto,  fu  debitore  di  tutto  a  Giuseppe 
(Gen.  XL VI  e  XL VII).  fi  una  designazione  della  quale  si  compiac- 
ciono  speciaknente  questi  Salmi  asafici.  Vedi  Sal.  LXXVII.  16; 
LXXVIII.  67 ;  LXXXI.  6.  —  Che  ti  assidi  sui  Cherubini.  I  Cherubini 
sono  i  portatori  del  trono  di  Jahveh.  Vedi  n.  Sal.  XVIII.   11. 

V.  3.  Vedi  la  nota  proeniiale  del  Salmo. 

V.  5.  Per  il  Dio  degli  eserciti,  vedi  n.  Sal.  XXIV.  10.  —  Mentre 
il  ttio  popolo  prega:  mentre  il  tuo  popolo  non  si  stanca  di  chiederti 
che  tu  lo  liberi. 

V.  6.  Di  pan  di  lacrime:  non  *  di  pane  bagnato  di  lacrime  ';  le  la- 
crime  stesse  sono  il  loro  tmico  pane.   Confr.   Sal.  XLII.  4. 
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7  Tu  fai  di  noi  un  soggetto  di  contesa  per  i  nostri  vicini, 
e  i  nostri  nemici  si  fan  tra  loro  beffe  di  noi. 

8  0  Dio  degli  eserciti,  rialzaci ! 

Fa'  risplendere  il  tuo  volto  su  noi,  e  sarem  salvi  ! 

9  Tu  svellesti  dall'  Egitto  una  vite ; 
cacciasti  via  nazioni,  e  la  piantasti ; 

10  sarchiasti  intorno  a  lei  il  terreno, 

ed  essa  mise  radici  ed  empl  il  paese. 

11  Delia  sua  ombra  si  copersero  i  monti, 
ed  i  suoi  tralci  furon  come  cedri  di  Dio. 

12  Distese  i  suoi  rami  infino  al  Mare, 
e  i  suoi  germogli  insino  al  Fiume. 

13  Perche  hai  tu  abbattuto  i  suoi  muri 
sicche  tutt'  i  passanti  la  spogliano  ? 

14  II  cinghiale  della  foresta  la  devasta, 

e  le  bestie  della  campagna  ne  fan  loro  pascolo. 

V.  7.  Tu  jai  di  noi...  Vedi  la  nota  proemiale  del  Salmo.  • — E  i  no- 
stri nemici  si  fan  tra  loro  heffe  di  noi  perche  siam  deboli  e  incapaci 
di  proteggerci  dalle  loro  incursioni. 

V.  8.  Per  il  Dio  degli  eserciti,  vedi  n.  Sal.  XXIV.  10. 

V.  9.  Per  I'allegoria  della  vite,  die  rappresenta  Israel,  confr. 
Gen.  XLIX.  22;  Hosea  X.  1;  Is.  V  1-7;  XXVII.  2-6;  Ger.  II.  21;  XII. 
10  e  seg.;  Ezech.  XVII.  5;  Matt.  XXI.  33  e  seg.:  Gios.  XV.  1-6.  — 
Tu  svellesti  dalV Egitto...  e  vin' iminagine  scaltoria  dell'esodo  del 
popolo  dair  Egitto.  Vedi  Es.  XV.  22.  —  Cacciasti  via  nazioni.  Confr. 
Sal.  LXXVIII.  55.  Allude  alia  conquista  della  Terra  santa  sotto 
Caleb  e  Giosue,  e  alle  conquiste  susseguenti.  Confr.  Es.  XV.  13-17; 
Sal.  XLIV.  3. 

V.   10.  Ed  empi  il  paese:  la  Palestina. 

V.  11.  Della  sua  ombra  si  copersero  i  monti.  La  vite,  cioe,  tanto 
crebbe  e  tanto  s'estese,  che  sali  sui  monti  i  quali  fiiron  tutti  rico- 
perti  di  vigneti.  —  Cedri  di  Dio  e  lo  stesso  che  cedri  giganteschi; 
sono  i  cedri  del  Libano.  Confr.  n.  Sal.  XXXVI.  7. 

V.  12.  II  Mare  e  il  Mediterraneo ;  il  Fiume  e  V  Eufrate:  i  due  limiti 
estremi  occidentale  (Mediterraneo)  e  orientale  (Evifrate)  dell'  Impero 
salomonico. 

V.    13.  Per  i  muri  ed  i  passanti  vedi  la  nota  proemiale  del  Salmo. 

V.  14.  II  cinghiale  della  foresta,  probabilmente  I'Assiria.  —  Le 
bestie  della  campagna,  i  piccoli  jDopoli  vicini  ad  Israel. 
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15  0  Dio  degli  eserciti,  deh  torna, 
riguarda  dal  cielo,  osserva, 

e  vieni  a  vedere  qiiesta  vite ! 

16  Proteggi  quel  che  la  tua  destra  ha  piantato, 
il  rainpollo  che  ti  sei  reso  forte ! 

17  Essa  e  preda  alle  fiamme,  e  taghata ; 
periscono  i  figliuoli  d' Israel 

dinanzi  al  corruccio  del  tuo  volto. 

18  Sia  la  tua  mano  sull'  uomo  della  tua  destra, 
sul  figUuol  deH'uomo  che  ti  sei  reso  forte, 


V.    15.   O  Dio  degli  eserciti.  Vedi  n.  Sal.  XXIV  10. 

V.  16.  Proteggi  quel  che  la  tua  destra...  fi  la  lezione  dei  Settanta 
e  della  Vulgata.  L'ebraico  dice:  e  la  piania  che  la  ttia  destra  ha  pian- 
tata.  —  II  rampollo.  L'ebraico  ha:  il  figlio.  Questo  rampollo  e  Israel. 
II  poeta  abbandona  per  un  momento  I'allegoria,  e  chiama  Israel 
col  nome  che  Dio  stesso  gU  detto  fin  da  principio.  Vedi  Es.  IV.  22. 
Confr.  Hosea  XI.  1.  L'allegoria  e  ripresa  subito  col  v.  17.  —  Che 
ti  sei  reso  forte,  perche  possa  compiere  la  niissione  che  gli  hai  affidata 
in  seno  airumanita. 

V.  17.  Essa  e  di  nuovo  la  vite:  Israel,  sotto  il  velo  dell'  immagine. 
—  Periscono  i  figliuoli  d' Israel  dinanzi. al  corruccio  del  tuo  volto.  II 
passo  e  variainente  inteso.  L'ebraico  dice:  Periscono  dinanzi  al  cor- 
ruccio del  tuo  volto;  cosi,  senza  soggetto  al  periscono;  il  qiial  sog- 
getto  pero  non  pvio  esser  che  '  Israel  ',  o  '  i  figliuoli  d'  Israel  ',  come 
abbiam  detto  iioi  per  amor  di  chiarezza.  Ma  la  frase  si  puo  anche 
tradurre:  Periscano  dinanzi  al  corruccio  del  tuo  volto;  e  in  questo 
senso  imprecativo,  il  soggetto  del  periscano  non  puo  essere  che  '  i 
nemici  d'  Israel  '. 

V.  18.  Sia  la  tua  mano  sulVuomo  della  tua  destra,  sul  figliuol  del- 
Fuomo  che  ti  sei  reso  forte.  Uuomo  della  tua  destra,  o  '  che  tu  hai  posto 
alia  tua  destra  ',  e  Israel  al  quale  Jahveh  ha  dato  un  posto  eminente 
per  il  fatto  che  1'  ha  scelto  fra  tutti  gli  altri  popoli  della  famiglia 
umana  per  affidargli  una  grande  missione  salutare  nel  mondo.  II 
poeta  fa  un  gioco  di  parole.  II  suono  dell'espressione  Vuomo  della  tua 
destra,  in  ebraico,  ricorda  il  nome  Beniamino  (v.  3),  che  significa 
appunto  figliuolo  della  mia  destra.  E  1'  idea  e  questa:  come  Giacobbe 
chiamo  con  quel  nome  il  suo  figliuolo  prediletto  (Gen.  XXXV.  18) 
perche  voleva  ch'  e'  fosse  il  suo  futuro  sosteg-no  e  occupasse  accanto 
a  lui  il  posto  d'onore,  cosi  Jahveh  chiama  Israel  '  suo  figliuolo  primo- 
genito  '  (Es.  IV.  22),  e  se  lo  tiene  al  posto  d'onore,  alia  propria  de- 
stra. Pero,  non  appena  ha  cosi  acceiuiato  alia  grandezza  d'  Israel, 
il  poeta  s'affretta  a  chiamarlo  figliuol  delVuomo,  per  ricordare  ch'esso 
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19  e  noi  non  ci  allontaneremo  mai  piti  da  te ! 
Rendici  la  \dta,  e  invocheremo  il  tuo  nome ! 

20  0  Jahveh,  Iddio  clegli  eserciti,  rialzaci  ! 

Fa'  risplendere  il  tuo  volto  su  noi,  e  sarem  salvi  ! 


appartiene  a  un'umanita  che  per  se  stessa  e  misera  e  frale.  Vedi 
n.  Sal.  VIII.  5.  —  Per  il  che  ti  set  reso  forte,  vedi  n.  v.  16.  —  In  questi 
ultiini  vv.  non  e  improbabile  che  il  testo  abbia  sofferto  e  sia  stato 
sconvolto.  Si  potrebbe  riordinare  in  questo  nxOdo,  e  correrebbe  lim- 
pido  e  chiaro: 

14  II  cinghiale  della  foresta  la  devasta, 

e  le  bestie  della  campagna  ne  fan  loro  pascolo. 

17  Essa  e  preda  alle  fiamme,  e  tagliata; 

periscan  (coteste  bestie)  dinanzi  al  corruccio  del  tuo  volto! 

15  O  Dio  degli  eserciti,  deh  torna, 
rigiiarda  dal  cielo,  osserva, 

e  vieni  a  vedere  questa  vite! 

16  Proteggi  quel  che  la  tua  destra  ha  piantato, 
il  rampollo  che  ti  sei  reso  forte! 

18  Sia  la  tvia  mano  suH'uomo  della  tua  destra, 
sul  figliuol  deir  uomo  che  ti  sei  reso  forte, 

19  e  noi  non  ci  allontaneremo  mai  piu  da  te! 
Rendici  la  vita,  e  invocheremo  il  tuo  nome! 

V.  20.  Per  il  Dio  degli  eserciti,  vedi  n.  Sal.  XXIV.   10. 

LXXXI.  £  un  inno  festivo.  Non  e  certo  s'  e  per  la  Pasqua,  che 
per  gli  Ebrei  cade  nel  plenilunio  del  mese  (lunare)  di  Nisan  (Marzo- 
Aprile),  o  per  la  festa  delle  Capanne,  che  cade  il  quindicesimo  giorno 
di  Tisri  (Settembre-Ottobre).  La  tradizione  giudaica  1'  ha  ritenvito 
come  im  inno  per  la  festa  delle  Capanne.  Gl'  Israeliti,  difatti,  1'  hanno 
sempre  usato  e  I'usano  ancora  nell'  Uffizio  del  primo  giorno  di  Tisri. 
Secondo  il  v.  6  pero  parrebbe  doversi  piuttosto  ritenere  come  inno 
di  Pasqua.  II  poeta  chiama  a  raccolta  il  popolo  perche  partecipi 
ai  concenti  della  festa  solenne.  A  un  tratto,  di  fra.  i  canti  e  lo  squillar 
delle  trombe,  egli  ode  una  voce  che  non  sa  di  chi  sia.  Si  pone  in  ascolto. . . 
Parla  Iddio;  e  con  poche  ma  scultorie  espressioni  ricorda  I'antica 
redenzione  d'  Israel  dall'  Egitto,  la  schiavitu,  il  passaggio  del  Mar 
Rosso,  la  miracolosa  provvista  d'acqua,  la  mancanza  di  fede  del 
popolo,  il  decalogo,  e  poi  la  caparbieta  e  la  perversita  della  nazione 
a  pro  della  quale  tante  maraviglie  erano  state  compiute.  L'applica- 
zione  pratica  che  sta  a  cuore  al  salmista  e  questa :  Iddio,  come  diceva 
un  tempo  ad  Israel:  '  Apri  la  bocca  ed  io  la  riempiro  ',  cosi  anch'oggi 
gli  dice:  '  Se  wioi  deciderti  a  prestarmi  ascolto,  ti  saro  largo  delle 
mie  liberazioni  e  schiaccero  tutti  quelli  che  ti  fan  guerra  '.  L'  inno 
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SALMO  LXXXI  {Vulgata  LXXX). 

{Exultate  Deo,  adjtitori  nostro). 

Inno  festivo. 

Al  direttore  dei  cori.  Sii  '  Ghittith  '.  Di  Asaf. 

Caiitate,  pieni  di  gioia,  a  Dio  nostra  forza ! 
Acclamate  V  Iddio  di  Giacobbe ! 
Intonate  il  canto,  sonate  i  cembali, 
I'arpa  melodiosa  ed  il  saltero  ! 
Fate  squillar  la  tromba  al  novilunio, 
al  plenilunio,  nel  di  della  nostra  festa  solenne ! 
Poiche  e  uno  statuto  in  Israel, 
una  norma  dell'  Iddio  di  Giacobbe. 
Egli  ne  fece  una  legge  per  Giuseppe 
quand'usci  contro  il  paese  d'  Egitto. 


non  rivela  nessiona  delle  preoccupazioni  die  ispirarono  i  Salmi  prece- 
dent!; si  pud  quindi  congetturare  che  appartenga  a  un  tempo  ante- 
riore  alio  persecuzioni  religiose. 

V.  1.  Per  il  direttore  dei  cori,  vedi  n.  Sal.  IV.  1.  —  Su  '  Ghittith  '. 
Vedi  n.  Sal.  VIII.  1.  Per  Asaf,  vedi  n.  Sal.  L.  1. 

V.  2.  Ulddio  di  Giacobbe.  Vedi  n.  Sal.  XX.  2. 

V.  4.  Al  novilunio.  Israel,  fino  da  tempi  remoti,  celebro  sempre 
come  giorno  di  festa  quello  della  luna  nuova;  piu  tardi,  la  legge  ri- 
tuale  prescrisse  de'  sacrifizi  speciali  per  coteste  occasioni  (Niun. 
XXVIII.  11-15).  I  novihmj  de'  mesi  della  Pasqua  (Marzo-Aprile)  e 
della  festa  delle  Capamie  (Setteinbre-Ottobre)  avevano  uno  speciale 
carattere  sacro.  —  Al  plenilunio.  Questo  puo  riferirsi  tanto  alia  Pa- 
squa quanto  alia  festa  delle  Capanne. 

vv.  5-6.  Questi  due  vers,  dicono  perche  la  festa  solenne  alia  quale 
il  popolo  e  convitato  abbia  assunto  un  senso  cosi  alto:  essa  e  d'  isti- 
tuzione  divina,  e  data  dal  tempo  della  redenzione  del  popolo  dalla 
schiavitii  d'  Egitto.  Noi  traduciamo:  statuto,  norma,  legge;  I'ebraico 
dice:  statuto  (decreto  legale),  ordine  (emanante  dall'autorita  su- 
prema),  testimonianza  (dichiarazione  positiva  della  volonta  di  Dio). 
—  Per  VIddio  di  Giacobbe,  vedi  n.  Sal.  XX.  2.  —  Per  Giuseppe,  vedi 
n.  Sal.  LXXX.  2.  —  Quand'usci...  II  soggetto  non  e  Giuseppe,  nel 
senso  di  Niun.  XXXIII.  3,  ma  e  Dio,  nel  senso  di  Es.  XI.  4.  —  Odo 
una  voce...  la  voce  di  Dio:  (vv.  7-17). 
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Odo  una  voce  che  m'  e  ignota,  e  che  dice : 

7  '  Liberal  le  sue  spalle  dal  peso, 

le  sue  mani  lasciaron  andare  la  corba. 

8  Tu  m'  invocasti  nell'angustia,  e  io  ti  liberal ; 
tl  risposi  d'entro  la  tempesta, 

ti  misi  a  prova  alle  acque  di  Meribah.         Selah. 

9  Ascolta,  popolo  mio,  io  ti  voglio  ammonire : 
O  Israel,  volessi  tu  darmi  ascolto ! 

10  Non  ci  sia  in  mezzo  a  te  nessun  altro  die, 
non  ti  prostrare  dinanzi  a  dio  straniero, 

11  Io,  Jahveh,  sono  il  tuo  Dio, 

che  ti  trasse  fuor  della  terra  d'  Egitto ; 
apri  ampia  la  bocca  ed  io  la  riempir6 ! 

12  Ma  il  mio  popolo  non  ascolto  la  mia  voce, 
e  Israel  di  me  non  ne  voile  sapere. 

13  Allora  li  abbandonai  alia  caparbieta  del  loro  cuore, 
e  si  condussero  a  piacer  loro. 

14  Oh!  volesse  pur  darmi  ascolto  il  mio  popolo, 
volesse  pure  Israel  camminar  nelle  niie  vie ! 

15  Umilierei  ben  presto  i  suoi  nemici, 

e  contro  i  suoi  avversari  volgerei  la  mia  mano. 

16  Quelh  che  odiano  Jahveh 

dovrebbero  a  poco  a  poco  dileguarsi  dinanzi  a  Lui, 


V.  7.  Par  di  vederli  questi  poveri  Israeliti,  priina  che  fossero  libe- 
rati,  la,  sotto  gii  occhi  de'  loro  aguzzini,  poi'tar  sulle  spalle  i  corbelli 
pieni  di  mattoni  alle  grandi  fabbriche  in  costruzione;  mattoni,  che 
costavan  loro  sudor  di  sangue.  Vedi  Es.  I.  11-14;  III.  7-9;  V.  4-19; 
VI.  6-19. 

V.  8.  Til.  m' invocasti...  Confr.  Es.  II  23-25.  —  Ti  risposi...  Confr. 
Es.  XIV.  19.  24;  Sal.  LXXVII.  19.  Altri  intendono  la  tempesta  del 
Sinai,  quando  Jahveh  proclamo  la  legge.  Confr.  Es.  XIX  e  XX;  Deut. 
V.  —  Alle  acque  di  Meribah.  Per  I'episodio  del  dono  miracoloso  del- 
I'acqua  e  del  mormorio  del  popolo  contro  Jahveh,  vedi  Es.  XVII. 
1-7;  Num.  XX.  13;  Deut.  XXXIII.  8;  Sal.  CVI  32.  —  Per  il  Selah, 
vedi  n.  Sal.  III.  3. 

V.  10.  Vedi  Es.  XX.  3-6;  Deut.  V.  7-10. 

V.  11.  Io,  Jahveh...  Vedi  Es.  XX.  2.  —  Apri  ampia  la  bocca...  Vale 
a  dire:  '  Io  ti  daro  tutto  quello  che  puoi  desiderare  '. 
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e  la  loro  piinizione  dovrebb'essere  eterna. 
17     lo  lo  nutrirei  del  frumento  migliore, 

e  lo  sazierei  di  miele  stillante  dalle  rocce  '. 


SALMO  LXXXII  {Vulgata  LXXXI). 

{Deus  stetit  in  synagoga  deorum). 

Iddio  giudice  dei  giudici  iniqui. 

Salmo  di  Asaf. 

Iddio  si  leva  nell'assemblea  divina, 
pronuncia  la  sua  sentenza  in  mezzo  agK  dei : 
'  Fino  a  quando  giudicherete  iniquamente 
e  vi  metterete  dalla  parte  degli  empi?       Selah. 


V.  17.  Del  frumento  migliore.  Ebraico:  del  grasso  del  frumento.  II 
passo  e  una  citazione  libera  di  Deut.  XXXII.    13-14. 

LXXXII.  Questo  Salmo  sgorga  dalla  convinzione  profonda  che 
il  vero  fondamento  dell'ordine  sociale  e  del  consorzio  civile  sta  nella 
retta  amministrazione  della  gixistizia.  Quando  ramministrazione 
della  giustizia  e  gviasta  e  corrotta,  la  societa  e  fatalmente  condan- 
nata  a  precipitare.  II  Salmo  e  una  visione.  II  Giudice  supremo  as- 
sume la  presidenza  nel  consesso  de'  magistrati,  per  giudicarli,  con- 
dannarli,  deporli.  L'atto  d'accusa  e  tremendo:  si  sono  addimostrati 
privi  del  senso  della  giustizia,  negligenti,  venali,  senza  scrupoli. 
E  severa  e  la  condanna:  per  quanto  la  loro  condizione  possa  sem- 
brare  sictu'a  e  inviolabile,  essi  cadranno  inesorabilmente !  II  Salmo 
si  chiude  con  questa  preghiera  del  poeta :  '  Poiche  la  giustizia  e  cosi 
malamente  anmainistrata  dagli  uomini,  sii  tu.  o  Dio,  il  giudice  della 
terra:  di  que'  popoli,  che  un  giorno  dovranno  tuttiquanti  a  te  appar- 
tenere!  '  La  data  del  Salmo  non  si  puo  precisare.  Le  congetture  che 
si  son  fatte  a  questo  proposito  sono  molte,  e  vanno  dai  tempi  davi- 
dici  all'eta  macedone.  Per  i  tempi  davidici  si  puo  pero  dire  che  I'am- 
ministrazione  della  giustizia  non  vi  cadde  mai  cosi  in  basso. 

V.  1.  Per  Asaf,  vedi  n.  Sal.  L.  1.  ■ —  Assemblea  divina.  Ebraico: 
Assemhlea  di  Dio;  vale  a  dire,  convocata  da  Dio.  —  In  mezzo  agli 
dei.  Questi  dei  sono  i  magistrati;  e  son  chiamati  cosi  perche,  secondo 
il  concetto  giudaico,  per  I'autorita  che  hanno  nel  consorzio  civile, 
rappresentano  Iddio,  sono  delegati  di  Dio.  Confr.  Es.  XXI.  6  (nel 
testo  ebr.). 

v.  2.  Parla  Iddio.  Com'  e  tremendo  questo  divino  Quov^que  tan- 
dem!...  —  Per  il  Selah,  vedi  n.  Sal.  III.  3. 
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3  Fate  ragione  al  debole  e  all'orfano, 
rendete  giustizia  all'oppresso  ed  al  povero, 

4  salvate  il  debole  e  il  bisognoso, 
Hberatelo  dalla  mano  degli  empi !  ' 

5  Non  sanno  ne  capiscono  nulla ; 
vagan  qua  e  la  nelle  tenebre ; 

tutt'  i  fondamenti  della  terra  vacillano. 

6  '  lo  ho  detto :  Voi  siete  dei, 
siete  tutti  figliuoli  dell'Altissimo ; 

7  nondimeno,  morrete  come  gli  altri  mortali ; 
cadrete,  come  cade  un  potente  qualunque !  ' 

8  Sorgi,  o  Dio,  giudica  la  terra, 

che  a  te  appartengono  tutte  le  genti ! 


V.  4.  Confr.  Is.  I.   17. 

V.  6.  Qviesto  vers,  e  una  riflessione  del  poeta,  relativamente  a 
qviesti  magistrati  corrotti.  —  Vagaii  qua  e  Id...  Confr.  Prov.  II.  13. 
—  Tutfi  fondamenti...  Per  1'  iniquita  cli  questi  magistrati  tuttoquanto 
I'ordine  cixdle  veniva  sconvolto.   Confr.   Sal.   XI.    3. 

V.  6.  Parla  di  nuovo  Iddio.  Voi  siete  dei.  Vedi  n.  v.  1.  Confr.  n. 
Giov.  X.   34. 

V.  7.  E  il  vostro  ufficio  divino  non  varra  a  proteggervi. 

V.  8.  La  sentenza  e  pronunziata,  e  questo  v.  8  e  come  VAmen  del 
salmista.  Vedi  la  nota  proemiale  del  Salmo. 

L XXXIII.  I  nomi  propri  citati  dal  poeta  i>arrebbe  dovesser  ba- 
stare  a  metterci  svUla  via  di  trovare  la  data  del  Salmo.  Invece,  non 
c'  e  un'eta,  in  cni  i  popoli  enumerati  qui  abbian  formato  una  lega  a 
danno  d'  Israel.  La  storia  dice  che,  individualmente,  cotesti  popoli 
furon  SI  di  quando  in  quando  in  guerra  con  Israel;  ma  d'lma  loro 
'  lega  '  contro  il  popolo  di  Dio  non  esiste  ricordo.  Dei  Tiri  poi  questo 
si  sa:  che,  ne'  tempi  antichi,  non  furon  mai  nemici  d'  Israel;  le  rela- 
zioni  ostili  fra  i  Tiri  ed  Israel  non  cominciano  che  al  temjDO  delle 
guerre  dell'  indipendenza,  o  de'  Maccabei.  Questa  '  lega  '  dunque 
non  si  spiega  che  ammettendo  un'amplificazione  poetica;  e  il  Salmo 
deve  appartenere  al  periodo  cosi  scviltoriamente  descritto  in  I  Mace. 
V.  Le  prime  parole  di  cotesto  capitolo  dicono  in  prosa  qviel  che  il 
salmista  descrive  qvii  poeticamente.  II  fatto  che  il  vittorioso  Giuda 
Maccabeo  passo  in  rivista  le  sue  truppe  nella  gran  pianura  dov'era 
avvenuto  il  massacro  dell'esercito  di  Sisera  (Giud.  IV)  e  il  paragone 
che  il  salmista  fa  tra  la  condotta  della.  citta  di  Efron  (I  Mace.  V. 
46-49)  e  quella  di  Suceoth  e  Penuel  (Giud.  VIII.  4-9)  spiegano  per- 
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SALMO  LXXXIII  (Vulgata  LXXXII). 

{Deus,  quis  similis  erit  tihi?). 

Grido  di  guerra  contro  i  popoli  alleati  a  danno  d'  Israel. 

Canto.  Salmo  di  Asaf. 

O  Dio,  non  rimanere  in  silenzio ! 
Non  te  ne  star  muto  ed  inerte,  o  Dio  ! 
Poiche,  ecco,  i  tuoi  nemici  tumultuano, 
e  quelli  che  t'odiano  levano  il  capo. 
Tramano  congiure  a  danno  del  popolo  tuo, 
cospiran  contro  quelli  che  tu  proteggi. 
Dicono :  *  Su  via !  sterminiamoli  di  fra  le  nazioni, 
e  il  nome  d'  Israel  non  sia  piu  ricordato  '. 

Si  consigliano,  tuttiquanti  d'un  animo ; 
stringono  alleanza  a  tuo  danno 
le  tende  d'  Edom  e  gl'  IshmaeUti, 
Moab  e  gli  Hagheriti, 
Ghebal,  Ammon,  Amalek, 
la  Filistia  e  gli  abitanti  di  Tiro. 


che  il  poeta  scelga  i  suoi  esempi  nell'eta  de'  Giudici  anziche  in  tempi 
posteriori.  Rimarrebbe  la  difficolta  della  menzione  deH'Assiria  nel 
V.  9,  secondo  il  quale  il  grande  inipero  avrebbe  avuto  vuia  parte 
subordinata  in  vina  lega  con  Moab  ed  Ammon.  Ma  la  difficolta  e 
rimossa  se  s'ammette  che  V Assur  del  Salmo  non  e  1'  impero  assiro 
de'  tempi  d'  Isaia,  ma  la  Siria  de'  Seleucidi.  II  termine  greco  Siria, 
ignoto  all'Antico  T.,  non  e  che  una  forma  abbreviata  di  Assur.  Pero, 
anche  astrazion  fatta  da  questa  considerazione  lingiiistica,  il  sal- 
mista  avrebbe  potuto  benissuno  chiamare  poeticamente  Assur  la 
Siria,  e  desigiaare  gli  '  ausiliari  della  Siria  ',  di  cui  parla  Giuseppe 
Flavio  a  proposito  delle  guerre  maccabee,  col  modo  immaginoso 
d'  '  Assur  che  presta  il  proprio  braccio  ai  discendenti  di  Lot  '  (v.  9). 

V.   1.  Per  Asaf,  vedi  n.  Sal.  L.  1. 

w.  7-8.  II  poeta,  in  questa  enumerazione,  par  seguire  un  ordine 
geografico:  comincia  da  sud,  poi  continua  ad  est,  si  volge  quindi 
ad  ovest,  e  sale  finalmente  a  nord.  —  Le  tende  d'Edom.  Frase  poetica 
per  designare  gli  Edomiti,  la  nazione  tanto  ostile  a  Giuda.  —  Inti- 
mamente  associati  agli  Edomiti  sono  gl'  IshmaeUti,  termine  generico 

16  —  Oli  Agiografi.  —  I.  7  Salmi. 
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9    Anche  Assur  s'  e  aggiunto  a  loro, 

e  presta  il  suo  braccio  a'  figliuoli  di  Lot.         Selah. 

10  Fa'  a  loro  come  facesti  a  Midian, 

a  Sisera,  a  Jabin  al  torrente  di  Kishon, 

11  che  furon  distrutti  a  En-dor, 

e  serviron  di  letame  al  terreno. 

12  Tratta  i  loro  capi  come  Oreb  e  Zeeb, 

e  tratta  come  Zebah  e  Zalmunna  tutt'  i  principi  loro 

1 3  che  diceano  :  '  Impossessiamoci 
delle  dimore  di  Dio  !  ' 

14  Mio  Dio,  riducili  come  polvere  al  vento, 
come  pula  travolta  dal  turbine. 

15  Come  il  fuoco  divora  la  selva, 
come  la  fiamma  incendia  le  altiire. 


che  abbraccia  le  tribu  beduine  che  tormentavano  Giuda  dal  lato 
di  Slid.  —  Moab,  anch'essa  nemica  accanita  di  Giuda.  —  Gli  Haghe- 
riti:  tribu  nomade  al  nord  dell' Arabia.  Vedi  I  Cron.  V.  19.  —  OJiebal: 
gli  abitanti  della  regione  montuosa  al  sud  del  Mar  Morto.  —  Ammon. 
Gli  Ammoniti  occupavano  il  territorio  a  est  del  Giordano,  fra  rAi^non 
dal  lato  di  sud  e  lo  Jabbok  dal  lato  di  nord.  —  Amalek  e  1'  antico 
nemico  d' Israel.  Vedi  Gen.  XXXVI.  12;  Es.  XVII.  8.  14.  16,  ecc. 
—  La  Filistia.  I  Filistei,  gli  anticlai  nemici  dal  lato  della  costa  me- 
diterranea.   —  Tiro.  Vedi  la  nota  proemiale  del  Salmo. 

V.  9.  Assur.  Vedi  la  nota  proemiale  del  Salmo.  —  I  figliuoli  di  Lot: 
i  Moabiti  e  gli  Ammoniti.   —  Per  il  Selah,  vedi  n.  Sal.  III.  3. 

vv.  10-11.  Come  facesti  a  Midian.  Vedi  Giud.  VII  e  VIII.  Confr. 
Is.  IX.  3.  —  A  Sisera...  Sisera,  il  generale  dell'esercito  di  Jabin, 
re  di  Hazor,  fu  sconfitto  da  Deborah  e  da  Barak,  per  intervento  di- 
vino,  al  torrente  di  Kishon  nolla  pianura  di  Esdraelon  presso  Me- 
ghiddo.  Vedi  Giud.  IV-V;  I  Sam.  XII.  9.  —  En-dor  non  e  mentovato 
in  Giudici  IV,  ma  si  trovava  siil  luogo  ove  si  svolse  la  battaglia  nella 
quale  Deborah  e  Barak  sconfissero  i  Cananei '  al  torrente  di  Kishon  ', 
e  non  lungi  da  Taanach  e  da  Meghiddo,  ricordati  nel  canto  di  De- 
borah (Giud.  V.  19). 

V.  12.  Come  Oreb  e  Zeeb.  II  poeta  torna  alia  vittoria  di  Gedeone. 
Oreb  e  Zeeb  erano  capi  militari  midianiti.  Vedi  Givid.  VII.  25.  Confr. 
Is.  X.  26.  —  Zebah  e  Zalmunna  erano  re  di  Midian.  Giud.  VIII.  5-21. 

V.  13.  Le  dimore  di  Dio  sono  Canaan:  il  paese  di  Jahveh  e  che 
Jahveh  ha  dato  al  suo  popolo. 

V.  15.  Le  alture  boscose. 
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16  inseguili  con  la  tua  tempesta, 
e  spaventali  col  turbine  tuo ! 

17  Ricopri  il  lor  volto  d'  ignominia 

onde  ricerchino  il  tuo  nome,  o  Jahveh ! 

18  Sian  confusi  e  sbigottiti  in  perpetuo, 
sian  coperti  di  vergogna,  e  periscano ! 

19  E  riconoscan  che  tu  solo,  che  hai  nome  Jahveh, 
sei  I'Altissimo  sopra  tutta  la  terra. 


SALMO  LXXXIV  {Vulgata  LXXXIII). 

{Quam  dilecta  tahernacula  tua). 

II  Canto  dei  pellegrini. 

Al  direttore  dei  cori.  Su  '  Ghittith  '.  Salmo  dei  figli 
di  Korah. 

Come  sono  amabili  le  tue  dimore, 
o  Jahveh  degli  eserciti ! 
L'anima  mia  langue,  vien  meno 
desiando  gli  atrj  di  Jahveh ; 
il  mio  cuore  e  le  mie  membra  esultano 
al  pensiero  dell'  Iddio  vivente. 


LXXXIV.  Per  consenso  quasi  xinanime  de'  commentatori,  que- 
sto  e  uno  di  que'  Salini  che  le  carovane  degl'  Israeliti  caiitavano  o 
tornando  dall'esilio  a  Gerusalemme,  o  salendo  in  pellegrinaggio  alia 
santa  citta  in  occasione  delle  tre  grandi  feste  solenni:  Pasqua,  Pen- 
tecoste,  Capanne.  II  Salmo  ha  tanti  piuiti  di  contatto  col  XLII  e  il 
XLIII,  che  da  molti  e  attribuito  alio  stesso  aiitore  di  quelli,  e  rite- 
nuto  riferirsi  agli  stessi  eventi  cui  si  riferiscono  que'  due.  Vedi  le 
note  proemiali  de'  Salmi  XLII  e  XLIII. 

V.  1.  Per  il  direttore  dei  cori,  vedi  n.  Sal.  IV.  L  —  Su  '  Ghittith  '. 
Vedi  n.  Sal.  VIII.  1.  —  Dei  figli  di  Korah.  Vedi  n.  Sal.  XLII.  1. 

V.  2.  Le  tue  dimore  e  un  pku'ale  poetico :  sta  per  la  tuu  ditnora,  cioe 
il  tempio.  —  Per  Jahveh  degli  eserciti,  vedi  n.  Sal.  XXIV.  10. 

V.  3.  Gli  atrj  di  Jahveh  sono  i  sacri  recinti  attorno  al  tempio.  Vedi 
n.  Sal.  LXV.  5.  —  E  le  '■mie  membra.  Ebraico:  e  la  mia  came.  —  Esul- 
tano al  pensiero  delVIddio  vivente  che  abita  nel  tempio. 
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4  Anche  il  passero  si  trova  una  casa 

e  la  rondine  un  nido  ove  deporre  la  sua  nidiata; 

io,  gli  altari  tuoi  vo  bramando,  o  Jahveh  degli  eserciti, 

mio  re  e  mio  Dio ! 

5  Beati  quelli  che  stanno  nella  tua  Casa ! 
Essi  possono  lodarti  di  continuo.         Selah. 

6  Beati  quelli  che  hanno  la  lor  forza  in  te, 

e  noD  pensan  che  alle  vie  che  salgono  a  Sion ! 

7  Quando  traversan  la  valle  delle  lacrime, 

V.  4.  Io,  gli  altari  tuoi  vo  bramando...  II  testo  e  d'una  concisione 
estrema,  e  forse  ha  una  lacuiaa.  Esso  dice:  ...e  la  rondine  un  nido 
ove  deporre  la  sua  nidiata,  i  tuoi  altari,  o  Jahveh  degli  eserciti,  ecc. 
II  che  non  puo  voler  dire.se  non  questo:  ...  e  la  rondine  un  nido  ove 
deporre  la  sua  nidiata;  {fa'  tu  a  me  trovare  o  io  vo  bramando)  i  tuoi 
altari,  o  Jahveh  degli  eserciti,  ecc.  Altri  traducono:  ...  e  la  rondine 
un  nido  ove  deporre  la  sua  nidiata  presso  i  tuoi  altari,  o  Jahveh  degli 
eserciti,  ecc.  e  intendono:  '  Se  perfino  gli  uccelli  fanno  il  loro  nido 
presso  i  tuoi  altari,  perche  non  troverei  io  quivi  I'asilo  mio?'. 

V.  5.  La  Casa  di  Jahveh  e  il  suo  tempio.  —  Per  il  Selah,  vedi  n. 
Sal.  III.  3. 

vv.  6-9.  II  salmista,  che  e  lontano  da  Gerusalemme  e  non  ha  piii 
che  un  desiderio,  quello  di  rivedere  il  tempio,  ha  esclamato,  con 
una  pa,rola  in  cui  era  tuttaquanta  1' anima  sua:  'Beati  quelli  che 
stanno  nella  tua  Casa!  Essi  possono  lodarti  di  continuo...'.  Questo 
grido  ha  evocato  dinanzi  agli  occhi  del  poeta  la  visione  d'una  carovana 
di  pellegrini  che  muove  alia  volta  di  Gerusalemme  per  partecipare 
a  una  delle  feste  solenni  (Pasqua,  Pentecoste  o  Capanne),  nella  Casa 
di  Dio.  Grli  sembra  di  far  parte  di  cotesta  carovana,  di  superare  in- 
siem  cogli  altri  le  difficolta  del  pellegrinaggio  con  la  potenza  della 
fede,  e  d'arrivare  anch'egli  davanti  a  Dio  in  Sion  a  deporre  il  sa- 
crifizio  spirituale  della  sua  preghiera  appie'  del  trono  di  Jahveh. 
E  mentre  il  poeta  descrive  cosi,  con  espressioni  altamente  ispirate, 
questo  ideale  viaggio,  traccia  un  quadro  di  disegno  piu  vasto,  uni- 
versale: un  quadro,  in  cui  i  credenti  di  tutt'  i  tempi  han  contem- 
plato,  non  '  il  ritorno  dell'esule  Israelita  pellegrino  ',  ma  addirittura 
'  il  pellegrinaggio  della  vita  '. 

V.  6.  E  non  pensan  che  alle  vie  che  salgono  a  Sion.  L'ebraico  dice 
semplicemente :  Le  vie  {le  vie  -maestre,  ascendenti  verso  Gerusalemme) 
sono  nel  cuor  loro,  nel  loro  pensiero  (in  ebraico  il  cuore  e  la  sede  del 
pensiero).  Si  tratta  quindi  delle  vie  principali  che  salgono  verso  Ge- 
rusalenune  e  per  le  quali  passan  le  carovane  de'  pellegrini  quando 
vanno  a  celebrar  la  Pasqua,  o  la  Pentecoste,  o  la  festa  delle  Capanne. 

V.  7.  La  valle  delle  lacrime.  L'ebraico  dice:  la  valle  di  Baca.  Tutte 
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la  trasformano  in  luogo  di  fonti, 

e  la  pioggia  d'autunno  la  ricopre  di  benedizioni . 

8  II  loi'o  vigore  aumenta  man  mano  che  vanno, 

e  tuttiquanti  si  presentano  davanti  a  Dio  in  Sion. 

9  O  Jahveh,  Iddio  degli  eserciti,  odi  la  mia  preghiera ! 
porgi  ascolto,  o  Dio  di  Giacobbe !  '         Selah. 

10    Tu  che  sei  il  nostro  scudo,  guarda,  o  Dio, 
mira  in  volto  il  tuo  unto ! 


le  antiche  versioni  dicono :  '  la  valle  delle  lacrime  ' ;  e,  per  il  tramite 
della  Vulgata,  la  vallis  lacrymosa  e  passata  nel  linguaggio  religiose 
a  designare  '  la  vita  '.  La  parola  Baca  sembra  infatti  aver  questo 
significato,  qualunque  sia  I'origine  sua.  Dove  esattamente  fosse 
questa  valle  non  si  e  potuto  precisare.  Chi  V  ha  presa  per  la  valle 
di  Achor  (Hosea  II.  15;  Gios.  VII.  24);  chi  per  la  valle  di  Refaini 
(II  Sam.  V.  22);  chi  per  iina  valle  scoperta  dal  Burckhardt  in  vici- 
nanza  del  Sinai;  chi,  col  Renan,  per  I'ultima  stazione  della  via  bat- 
tuta  anche  oggi  dalle  carovane  de'  pellegrini  provenienti  dal  nord 
della  Palestina  e  diretti  a  Gerusalemme.  Comunque  sia,  si  tratta 
d'una  valle  deserta,  sterile,  triste,  per  la  quale  i  pellegrini  che  si 
recavano  alia  citta  santa  dovevano  necessariamente  passare.  — 
La  trasformano  in  luogo  di  fonti,  in  una  valle  ridente,  ubertosa,  ricca 
d'acqua  e  di  verzura,  per  la  vivente  speranza  ond'  hanno  pieno  il 
cuore  e  per  1'  infinita  bellezza  dello  scopo  che  contemplano  con  gii 
occhi  della  fede.  —  E  la  pioggia  d'autunno...  Ci  sono  in  Palestina 
due  stagioni  di  pioggc:  quella  d'autunno,  al  tempo  della  sementa; 
quella  di  primavera,  un  po'  prima  della  maturazione  della  raccolta. 
La  privazione  di  queste  piogge  era  reputata  un  gran  gastigo  di  Dio. 
Confr.  Deut.  XL  14;  XXVIII.  24;  I  Re  XVII;  Ger.  XIV;  XV.  2-3. 
Qui,  con  questa  pioggia  d'  autunno  che  rinfresca  il  terreno,  il  poeta 
esprime  1'  idea  che  Jahveh  interviene  Egli  stesso  a  rinfrescare  spi- 
rituahnente  i  suoi  e  a  dar  loro  come  un  pregustamento  del  premio 
che  li  aspetta  nella  Casa  di  Dio. 

V.  8.  II  loro  vigore  aumenta...  L'ebraico  dice:  Caynminano  di  forza 
in  forza ;  e  1'  idea  e  questa :  il  loro  vigore,  non  soltanto  non  vien 
mono  iDer  la  lunghezza  e  la  difficolta  del  cammino,  ma  va  di  conti- 
nuo  aiunentando.  Confr.  Is.  XL.  31. 

V.  9.  Per  VIddio  degli  eserciti,  vedi  n.  Sal.  XXIV.  10.  —  O  Dio 
di  Giacobbe.  Vedi  n.  Sal.  XX.  2.  —  Per  il  Selah,  vedi  n.  Sal.  III.  3. 

V.  10.  II  poeta  esce  dal  suo  sogno,  dalla  sua  visione,  e  torna  alia 
coscienza  della  triste  realta  delle  cose.  Egli  e  lontano  dalla  santa 
citta,  dalla  Casa  del  suo  Dio...  e  nessun  altro  conforto  gli  resta  fuori 
di  questo:  pregare!  —  II  tuo  unto.  Li'unto  di  Jahveh  qui  e  Israel. 
Confr.  Sal.  XXVIII.   8;  I  Sam.  II.   10;  Is.  X.   27;  Hab.  III.   13. 
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11  Si,  un  giorno  negli  atrj  tuoi  val  meglio  che  mille  altrove. 
Vorrei  piuttosto 

star  suUa  soglia  della  casa  del  mio  Dio, 
che  abitare  nelle  tende  degli  empi. 

12  Poiche  Jahveh,  Iddio,  e  sole  e  scudo ; 
Jahveh  largisce  grazia  e  gloria, 

non  rifiuta  nessun  bene  a  chi  si  conduce  integramente. 

13  O  Jahveh  degli  eserciti, 

beato  I'uomo  che  in  te  confida ! 


SALMO  LXXXV  {Vulgata  LXXXIV). 

{Benedixisti,  Domine,  terrain  tuam). 

L'esule  rimpatriato. 

Dolori  present!.  Speranza  di  un  luminoso  avvenire. 

1  Al  direttore  dei  cori.  Salmo  dei  figli  di  Korah. 

2  O  Jahveh,  tu  sei  stato  propizio  al  tuo  paese, 
hai  ricondotto  in  patria  gli  schiavi  di  Giacobbe ; 

3  hai  perdonato  1'  iniquita  del  tuo  popolo, 
hai  ricoperto  tutt'  i  suoi  peccati.         Selah. 

V.   11.  Per  gli  atrj,  vedi  n.  v.  3. 

V.   13.  Per  Jahveh  degli  eserciti,  vedi  n.  Sal.  XXIV.   10. 

LXXXV.  La  prima  strofe  e  1'  iiitonazione  generale  del  Salmo  ci 
dicono  cliiaramente  ch'esso  appartiene  a  tempi  posteriori  all'esilio. 
II  popolo  e  stato  salvato,  e  degli  anticlii  peccati  ha  pagato  dura- 
m.ente  il  fio.  La  seconda  strofe  accenna  a  nuove  sventiire  che  hanno 
eolpito  la  nazione;  onde  gl'  interrogativi  del  poeta,  che  si  possono 
riasstimere  in  quest'unica  domanda  angosciosa:  '  Coteste  sventure 
sarebbero  esse  I'effetto  d'un  corruccio  divino  non  ancora  del  tutto 
placato  ?  '  Alia  qual  domanda  rispondono,  nelle  ultime  due  strofe,  le 
magnifiche  e  consolanti  promesse  che  il  poeta  fa  pronunziare  da  Dio 
stesso. 

V.  1.  Per  il  direttore  dei  cori,  vedi  n.  Sal.  IV.  1.  —  Per  i  figli  di  Ko- 
rah, vedi  n.  Sal.  XLII.  1. 

V.  2.  Hai  ricondotto  in  patria  dalla  terra  d'esilio.  —  Giacobbe  sta 
per  Israel.  Confr.  n.  Sal.  XX.  2. 

V.  3.  Per  il  Selah,  vedi  n.  Sal.  III.  3.  —  Hai  ricoperto.  Vedi  n.  Sal. 
XXXII.  1. 
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4  Hai  deposta  tutta  la  tua  ira, 

hai  calmato  I'ardore  del  tuo  corruccio. 

5  Volgiti  di  nuovo  a  iioi,  o  Dio  della  nostra  salvezza ! 
Poni  fine  al  tuo  sdegno  contro  di  noi ! 

6  Sarai  tu  con  noi  sdegnato  in  eterno? 
Prolungherai  tu  il  tuo  corru.ccio  d'eta  in  eta? 

7  Non  yorrai  tu  piu  ridonarei  la  vita 
perche  il  tuo  popolo  gioisca  in  te  ? 

8  Mostraci,  o  Jahveh,  la  tua  bonta, 
e  concedici  la  tua  salvezza ! 

9  lo  vo'  ascoltar  quel  che  dii'a  Dio,  Jahveh ; 
poich'egli  parla  di  pace  al  suo  popolo  ed  a'  suoi  fedeli, 
purche  non  ricadan  nella  loro  follia ! 

10  Certo,  la  sua  salvezza  e  vicina  a  quelh  che  lo  temono, 
onde  la  gloria  si  stabihsca  di  nuovo  nel  nostro  paese. 

11  La  bonta  e  la  fedelta  stan  per  incontrarsi, 
stan  per  baciarsi  la  giustizia  e  la  pace. 

12  La  fedelta  germogliera  dalla  terra, 

la  giustizia  riguardera  dall'alto  del  cielo. 

13  Si,  Jahveh  largira  ogni  bene, 

e  il  nostro  suolo  dara  di  nuovo  i  suoi  prodotti. 

14  La  giustizia  lo  precedera 

e  imprimera  le  sue  orme  sulla  via  da   seguire. 


V.  10.  A  quelli  che  lo  temono.  Vedi  n.  Sal.  CXI.  10. 

V.  11.  Bonta,  fedelta,  giustizia  e  pace  sono  quattro  personificazioiii : 
quattro  angeli,   quattro  messaggeri  di  Jaliveli. 

V.  12.  La  fedelta  germogliera  dalla  terra.  II  ritoi'no  della  fertilita 
del  suolo  (v.  13)  ristabilira  nel  cuore  d'  Israel  la  fiducia  nella  fedelta 
di  Jahveh:  fidticia,  che  le  sventure  ond'era  stato  colpito  il  paese 
avevano  scossa. 

V.  14.  In  questo  glorioso  avvento  di  Jahveh  nel  paese  gia  deso- 
lato,  Ei  sara  preceduto,  come  da  un  araldo  celeste,  dalla  giustizia; 
la  qiiale  '  imprimera  le  sue  orme  sulla  via  '  che  i  mortal!  dovranno 
segviire:  la  sola  via  sulla  quale  e  possibile  esser  benedetti  da  Dio. 

L XX XVI.  £  vma  preghiera  ricca  di  reminiscenze  d'altre  piu  an- 
tiche. 
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SALMO  LXXXVI  {Vulgata  LXXXV). 

[Inclina,  Domine,  aurem  ttiam). 
Preghiera  del  servo  di  Jahveh  perseguitato. 

1  Preghiera  di  David. 

Porgi  I'orecchio,  o  Jahveh,  esaudiscimi, 
poiche  sono  afflitto  e  misero. 

2  Proteggi  la  mia  vita,  perche  son  pio. 

O  mio  Dio,  salva  il  tuo  servo  che  in  te  confida ! 

3  Abbi  di  me  pieta,  o  Signore, 
perche  io  grido  a  te  da  mane  a  sera. 

i    Rallegra  I'anima  del  servo  tuo, 

che  a  te,  o  Signore,  elevo  I'anima  mia. 

5  Poiche  tu,  o  Signore,  sei  buono,  volentieri  perdoni, 
e  sei  ricco  di  grazia  a  tutti  quel  che  t'  implorano. 

6  Odi,  o  Jahveh,  la  mia  preghiera, 

e  porgi  ascolto  al  grido  delle  mie  suppUcazioni ! 

7  T'  invoco  nel  giorno  dell'angustia  mia, 
perche  tu  m'esaudirai. 

8  Nessuno  fra  gh  dei  e  pari  a  te,  o  Signore, 
e  non  v'  e  nulla  che  uguagU  le  opere  tue. 

9  Tutte  le  nazioni  che  hai  fatte 

verranno  a  prostrarsi  dinanzi  a  te,  o  Signore, 
per  dar  gloria  al  tuo  nome. 

10  Poiche  tu  sei  grande  e  fai  maravigUe ; 
tu  solo  sei  Dio. 

11  Insegnami  la  tua  via,  o  Jahveh, 
io  vo'  camminar  nella  tua  verita ; 

disponi  il  mio  cuore  a  venerare  il  tuo  nome. 


V.   1.  Afflitto   e   misero.    Confr.    Sal.    XXXV.    10;    XXXVII.    14; 
XL.   18. 

V.   9.   Confr.  Sal.  XXII.  28. 

V.    11.  Insegnami  la  tua  via.  Confr.  Sal.  XXV.  4;  XXVII.   11. 
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12  lo  ti  lodero,  o  Signore,  mio  Dio,  con  tutto  il  cuore. 
e  daro  gloria  al  tuo  nome,  per  sempre ; 

13  poiche  grande  e  la  tua  bonta  verso  di  me, 

e  hai  tratta  la  vita  mia  dal  fondo  dello  Sceol. 

14  O  Dio !  gente  superba  s'  e  levata  contro  di  me, 
un'orda  di  violent!  cercan  la  mia  vita, 

e  di  te  non  si  curano  affatto. 

15  Ma  tu,  o  Signore,  sei  un  Dio  pietoso,  clemente, 
lento  air  ira,  pieno  di  grazia  e  sempre  fedele, 

16  Volgiti  a  me  ed  abbi  di  me  pieta; 
comunica  al  tuo  servo  la  tua  forza, 
e  salva  il  figlio  deU'ancella  tua. 

17  Dammi  un  segno  della  tua  bonta, 

onde  i  miei  nemici  veggano,  e  ne  siano  confusi, 
che  tu,  o  Jahveh,  m'assisti  e  mi  conforti. 


V.    13.  Allusione  alFesilio.   —  Per  lo  Sceol,  vedi  n.   Sal.   VI.   6. 

V.    14.  Confr.  Sal.  LIV.   5. 

V.    15.   Confr.  Es.  XXXIV.   6. 

V.  16.  Al  tuo  servo...  figlio  delV ancella  tua.  II  che  vuol  dii'e:  '  servo 
nato  in  casa  tua  e  quindi  facente  parte  della  tiia  casa  piii  propria- 
mente  d'uno  schiavo  comprato  '.  Confr.  Gen.  XIV.   14;  Ger.  II.  14. 

V.  17.  Dam/mi  un  segno  della  tua  bonta.  L'ebraico  dice:  un  segno 
in  bene. 

L XXXVII.  fi  uno  dei  Salmi  piu  osciu'i  di  tiitta  la  raccolta;  bre- 
xassinio,  ma  irto  di  difficolta.  Nondimeno,  1' idea  generale  n'e  chiara. 
Gerusalemme,  la  citta  di  Dio,  e  destinata  a  diventare  la  metropoli 
del  mondo.  Essa  finira  con  I'abbracciare,  non  piii  soltanto  gl'  Israe- 
liti  che  I'abitano;  cioe,  non  piii  soltanto  gl'  Israeliti  per  diritto  di 
nascita  e  d'origine,  ma  anche  i  paesi  vicini  e  lontani  che  non  cono- 
scono  ancora  1'  Iddio  vivente  e  vero.  Si  tratta  quindi  della  cittadi- 
nanza  spirituale  di  tuttiquanti  i  genuini  adoratori  di  Jahveh.  Vi- 
sione  profetica  grandiosa,  che  preannunzia  la  propagazione  e  il  trionfo 
finale  del  monoteismo,  e  ha  riscontro  soltanto  negli  scritti  de'  pro- 
feti  antichi,  specialmente  nella  seconda  parte  del  libro  di  Isaia.  — 
La  menzione  di  Babilonia  a  lato  dell'  Egitto  (v.  4)  indvice  a  cre- 
dere che  il  Salmo  dati  dal  ritorno  dall'esilio.  —  II  Salmo  e  completo? 
o  non  si  tratta  che  d'un  semplice  frammento  ?  E  il  testo,  ad  ogni  pie'  so- 
spinto  cosi  enigmatico,  non  ha  forse  soft'erto  in  modo  da  giungere 
a  noi  guasto  ?  Tali  sono  le  domande  che  s'affacciano  alia  mente  del 
traduttore. 
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SALMO  LXXXVII  {Vulgata  LXXXVI). 

{Fundamenta  ejus  in  montibus  Sanctis). 
Sion,  la  citta  di   Dio,  metropoli  del  mondo. 

Dei  figli  di  Korah.  Salmo.  Canto. 

Jaliveh  1'  ha  fondata  sui  monti  santi. 
Egli  ama  le  porte  di  Sion 
piu  di  tutte  le  dimore  di  Giacobbe. 
]\Iirabili  cose  son  dette  di  te, 
o  citta  di  Dio  !         Selah. 

'  lo  mentovero  1'  Egitto  e  Babilonia 
fra  quei  che  mi  conoscono ; 
ecco  i  Filistei  e  i  Tiri,  assieme  con  gli  Etiopi 
in  Sion  sono  nati !  ' 


V.  1.  Per  i  figli  di  Korah,  vedi  n.  Sal.  XLII.  1.  —  Jaliveh  I'ha  fon- 
data sui  monti  santi.  I  monti  santi  sono  iin' ainplificazione  poetica; 
ma  si  sa  che  Gerusalemme  era  situata  in  alto.  Santi:  resi  tali  dal 
tempio,  ch'era  la  residenza  di  Dio.  L'ebraico  dice  letteralm. :  La 
svAi  fondazione  sopra  i  monti  santi.  Ora  il  modo  '  ex  abrupto  '  con 
cui  il  Salmo  coinincia,  ha  fatto  supporre  che  questo  primo  verso 
potrebbe  non  esser  altro  che  la  seconda  meta  di  im  distico,  di  cui 
Taltra  meta  sarebbe  perduta: 


cKEgli  ha  fondata  sui  monti  santi. 
Jahveh  ama  le  porte  di  Sion,  ecc. 

V.  2.  Le  ports  di  Sion.  Le  porte  stanno  qvii  per  la  citta.  Vedi  n. 
Sal.  IX.  15.  —  Sio7i  e  Gen.isalemme.  —  Le  dimore  di  Giacobbe  sono, 
poeticamente,  le  citta  della  Terra  santa.  —  Giacobbe  e  Israel.  Vedi 
n.  Sal.  XX.  2.  Iddio  ama  tutte  le  citta  della  Terra  santa,  ma  non 
quanto  Gerusalemme,  sua  dimora. 

V.  3.  Mirabili  cose  son  dette  di  te.  Allude  alle  predizioni  de"  profeti 
antichi  (Geremia,  Sofonia,  Isaia)  e  che  il  jDoeta  stesso  riassume  nei 
vers,  che  seguono  (4-7).  —  Per  il  Selah,  vedi  n.  Sal.  III.  3. 

V.  4.  L' Egitto  e  Babilonia.  L'ebraico  dice:  Rahab  e  Babel.  Rahab 
{arroganza)  e  il  nome  d'mi  mostro  mitico  simboleggiante  1'  Egitto, 
mostro  originato  dal  fatto  che  V  Egitto  si  divoro  piu  volte  Israel. 
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5  E  di  Sion  si  dira : 

'  Ognuno  di  quelli  la  e  nato  in  lei, 

e  I'AItissimo  e  colui  clie  la  fa  stabile  ', 

6  Jahveh  dira,  rassegnando  gl'  iscritti  nelFalbo  de'  popoli : 
'  Questo  pure  e  nato  la !  '         Selah. 

7  E  tutti  quelli  che  hanno  in  te  la  loro  dimora 
cantano  e  danzano. 


Confr.  Is.  XXX.  7.  Babel  era  rantica  capitale  di  Babilonia,  svilF  Eu- 
frate.  —  /  Filistei  e  i  Tiri,  assieme  con  gli  Etiopi.  Ebraico:  Filistia 
e  Tiro  con  Cush  (Etiopia).  —  In  Sion  sono  nati !  Vale  a  dire:  'In 
Gemsalemnie  sono  nati!  '  Parla  Jahveh.  II  poeta  immagina  Iddio 
che  fa  I'appello  di  quelh  ch'Egli  stesso  ha  iscritti  neH'albo  de'  cit- 
tadini  di  Sion,  la  citta  di  Dio.  Dice  Jahveh:  '  All'  Egitto,  a  Babilonia 
(le  due  potenze  in  balia  delle  quali  Israel  fu  interamente  abbando- 
nato),  a  Filistia  (la  secolare  nemica  di  Giuda),  a  Tiro  (accecata  dal- 
I'orgoglio  delle  sue  ricchezze),  all' Etiopia  (la  rivale  dell' Egitto)  io 
do  il  diritto  alia  cittadinanza  di  Sion.  Sara  come  se  cotesti  popoli 
fossero  nati  in  Gerusalemnie  '. 

v.  5.  E  di  Sioyi  si  dira:  Ognuno  di  quelli  Id,  di  que'  popoli  men- 
tovati  nel  v.  4.  I  Settanta  seguono  qui  una  lezione  interessante : 
E  di  Sion  si  dira:  O  Madre  Sion!  Sion  e  rappresentata  come  la  madre 
di  coteste  nazioni,  che  sono  spiritualmente  nate  in  lei. 

v.  6.  Scultoria  ripetizione  di  quel  che  e  detto  nel  v.  4.  '  A  ogni 
nome  che  Jahveh  leggera,  passando  in  rassegna  I'albo  de'  popoli, 
dira:  Anche  questo  ha  la  cittadinanza  spirituale  di  Sion,  della  citta 
di  Dio !  '  —  Per  il  Selah,  vedi  n.  Sal.  III.  3. 

v.  7.  E  tutti  quelli  che  hanno  in  te  la  loro  dimora,  cantano  e  danzano. 
Traducendo  cosi,  abbiamo  seguito  i  Settanta  e  la  Vulgata.  '  E  tutti 
quelli  che  hanno  in  te,  o  citta  santa,  la  loro  dimora  spirituale  (o  che 
hanno  la  tua  spirituale  cittadinanza),  espandono  la  gioia  del  cuor 
loro  in  sacre  danze  e  in  sacre  processioni  '.  Confr.  Sal.  CXL.  3;  CL.  4. 
E  il  sense  corre.  II  teste  ebraico  e  evidentemente  corrotto,  e  quindi 
di  una  .oscvirita  impenetrabile ;  tanto,  che  alcuni  traduttori,  dispe- 
rando  di  cavare  un  costrutto  qualunque  da  questo  distico,  lo  sop- 
primono  addirittiu'a.  Esso  dice,  alia  lettera:  E  cantanti  (non  can- 
tori,  come  parecchi  traducono  intendendo  quelli  del  tempio)  come 
danzanti,  tutte  le  mie  fonti  in  te.  Se  si  vuol  conservare  il  teste  ebraico, 
e  chiaro  che  bisogna,  in  qualche  modo,  completarlo.  E  si  potrebbe 
cohipletare  cosi:  'E  cantando  e  danzando,  ogni  nazione  incorporata 
in  Sion  dira:  In  te,  o  citta  di  Dio,  sono  tutte  le  fonti  della  mia  sal- 
vezza!  '  Confr.  Is.  XII.  3.  —  Molti,  dal  fatto  che  il  Salmo  non  termina 
in  modo  naturale,  arguiscono  ch'esso  non  sia  che  un  frammento 
(vedi  la  nota  proemiale  del  Salmo  e  n.  v.  1). 
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SALMO  LXXXVIII  {Vulgata  LXXXVII). 

{Domine,  Deus  salutis  meae). 

Preghiera  d'un'anima  desolata. 

1  Canto.  Salmo  dei  figli  di  Korah.  Al  direttore  dei  cori. 
Da  cantarsi  flebilmente.  Meditazione  di  Heman  1'  Ezra- 
hita. 

2  O  Jahveh,  Iddio  della  mia  salvezza, 
giorno  e  notte  io  grido  innanzi  a  te. 

3  Giunga  la  mia  prece  al  tuo  cospetto, 
inclina  il  tuo  orecchio  al  mio  grido. 

4  Poiche  sazia  di  mali  e  ranima  mia, 

e  la  mia  vita  e  giunta  presso  alio  Sceol. 

5  Sono  annoverato  fra  quelli  che  scendon  nella  fossa, 
son  come  un  uomo  che  non  ha  piu  vigore. 

6  Defunto,  io  sto  fra  i  morti 

come  quelli  che,  uccisi,  giaccion  nella  tomba, 


LXXXVIII.  Tutto  il  Salmo  e  un  grido  d'angoscia  senza  speranza; 
e  le  preghiere  stesse  sembrano  afifievolirsi  sotto  il  peso  d'un  immane 
dolore.  La  causa  di  cosi  tragica  tristezza  non  e  specificata;  ma  il 
Salmo  pare  espressione  d'un'angoscia  piu  nazionale  che  individuale. 
II  motivo  dominante  e  come  un'eco  iDrofonda  del  libro  di  Giobbe, 
r  immortal  poema  del  dolore. 

V.  1.  II  titolo  del  Salmo  e  dviplice  e  contiene  due  elementi  con- 
tradittorj.  Ai  tempi  di  David  ci  fu  un  Heman  levita-korahita,  di- 
rettore dei  cori;  vedi  I  Cron.  VI.  33;  XV.  17.  19;  XVI.  41-42,  ecc. 
Ma  Heman  Ezrahita  era  discendente  di  Zerah,  e  quindi,  non  della 
tribu  di  Levi,  ma  della  tribu  di  Giuda;  vedi  I  Cron.  II.  6.  Molto 
probabilmente  abbiam  qui  due  titoli  distinti  che  si  trovano  assieme 
per  un  errore  di  qualche  copista.  —  Per  i  figli  di  Korah,  vedi  n.  Sal. 
XLII.  1.  —  Per  il  direttore  dei  cori,  n.  Sal.  IV.  1. 

V.  4.  Per  Io  Scebl,  vedi  n.  Sal.  VI.  6. 

V.  6.  Defunto,  io  sto  fra  i  morti.  I  Settanta  dicono :  Libero  fra  i  morti, 
intendendo  la  parola  ebraica  nel  senso  in  cui  e  usata  in  Giobbe  III. 
19  (di  schiavo  emancipato);  e  il  nostro  passo  significherebbe :  '  Li- 
berato  dai  legami  della  vita,  sto  fi'a  i  morti  '.  Altri  tradvicono:  '  Fra 
i  morti  e  il  mio  giaciglio  '. 
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de'  quali  tu  piu  non  serbi  ricordo, 
e  non  ban  piu  la  tua  mano  in  capo, 

7  Tu  m'  hai  gettato  in  una  fossa  profonda, 
nelle  tenebre,  negli  abissi. 

8  Grave  pesa  su  me  F  ira  tua, 

e  m'  opprimi  con  tutt'  i  tuoi  flutti.         Selah. 

9  Hai  allontanato  da  me  i  miei  amici, 
m'  hai  reso  loro  un  abominio ; 

son  prigioniero  e  non  posso  uscire. 

10  Gli  occhi  miei  si  consuman  dall'afflizione ; 
tutt' i  giorni,  o  Jahveh,  io  t' invoco, 
verso  di  te  protendo  le  palme. 

11  Farai  tu  un  miracolo  a  pro  de'  morti? 

O  le  ombre  si  leveranno  esse  a  lodarti?        Selah. 

12  Nella  tomba  si  par  la  forse  della  tua  bonta, 
o  della  tua  fedelta  nell'abisso  ? 

13  I  tuoi  portenti  son  forse  noti  nelle  tenebre, 
e  la  tua  giustizia  nella  terra  dell'oblio  ? 


V.  8.  Con  tutt'  i  tuoi  flutti.  Confr.  n.  Sal.  XLII.  8.  —  Per  il  Selah, 
vedi  n.  Sal.  III.  3. 

V.  9.  Son  prigioniero  e  non  posso  uscire.  Altra  immagine  per  signi- 
ficare  1'  immensa  angoscia  che  ropprime.  Puo  alkidere  alia  cattivita 
di  Babilonia,  nel  qual  senso  non  e  un'  immagine,  o  riprendere  1'  idea 
dello  Sceol  (vedi  n.  Sal.  VI.  6). 

vv.   11-13.  Confr.  Sal.  VI.  6;  XXX.   10.  L'  idea  del  passo  e  que- 
sta :   '  Tu  fai  sempre  i  tuoi  miracoli  d'  amore  a  pro  dei  vivi,  e  sono 
i  vivi  soltanto  che  possono  cantar  le  tue  lodi.  Perch6  mi  lasceresti 
morire  ?  Se  m'abbandoni  nella  tomba,  io  non  potro  piii  ricevere  ne 
celebrare  i  tuoi  beneficj  '.  —  Per  il  Selah  (v.  11),  vedi  n.  Sal.  III.  3. 
—  II  passo  e  importantissimo  dal  piinto  di  vista  delle  idee  relative 
all'avvenire    nell'Antico    Testamento.    II    '  di    la  '    del    sepolcro   v'  e 
descritto  con  quattro  termini:  Tomba  (v.  12),  dove  il  mortale  e  sep 
pellito.   Ahisso   (v.    12),   in  ebraico  Abaddon,   che  significa   '  ruina  ' 
'  distruzione '.  Vedi  n.  Apoc.  IX.   11.  Confr.  Giobbe  XXVI.  6.   Te 
nebre  (v.    13),    '  luogo  d' ogni  luce  muto '.    Terra   deW  oblio  (v.    13) 
perche  i  trapassati  \'i  son  dimenticati  da  Dio  e  dagli  uomini;  per 
che  pensiero,  sentimento,  azione,  tutto  v'  e  morto.  Confr.  Sal.  XXXI 
13;  Eccles.  IX.  5.  6.   10;  Sir.  XVII.  27  e  seg. ;  Is.  XXXVIII.   18  e 
seg. ;  Baruch  II.  17  e  seg.  Vedi  n.  Sal.  VI.  6. 
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14  Ma  qiianto  a  me,  o  Jahveh,  a  te  io  grido, 

e  la  mia  prece  ti  va  incontro  fin  dal  mattino, 

15  Perche,  o  Jahveh,  respingi  I'anima  mia  ? 
Perche  mi  nascondl  il  tuo  volto  ? 

16  Infehce  son  io  e  moribondo  fin  dalla  mia  giovinezza, 
sotto  il  peso  de'  tuoi  terror i,  disperato  ! 

17  Passa  su  me  1'  ira  tua  furibonda, 
i  tuoi  spaventi  m'annientano ; 

18  da  mane  a  sera  m'attornian  com'acqua, 
tutti  assieme  m'avvolgono. 

19  Tu  hai  allontanato  da  me  amici  e  compagni ; 
le  tenebre...  ecco  gl' intimi  miei ! 

V.  16.  Infelice  son  io  e  moribondo  fin  dalla  mia  giovinezza.  Se  il 
Salmo  esprime  un'angoscia  nazionale  (vedi  la  nota  proemiale),  que- 
sto  passo  non  iirta  con.  cotesto  concetto.  La  giovinezza  si  deve  allora 
intendere  nel  senso  di  '  giovinezza  d'  Israel  ',  come  in  Sal.  XXV.  7. 
Israel,  affranto,  schiacciato  sotto  il  peso  de'  suoi  mali  present!,  non 
ha  neppure  il  conforto  clae  arrecano  le  dolci  ricordanze  del  passato ; 
che  il  pensiero  di  tuttaquanta  la  sua  vita,  a  cominciare  da'  suoi 
piu  giovani  anni,  non  serve  che  a  creargli  nuove  lugubri  immagini 
di  miserie  e  d'angosce. 

L XXXIX.  Questo  Salmo  e  d'lin  tempo  in  cvii  Israel  si  trova  pro- 
fondamente  affiitto  e  iimiliato,  in  balia  di  nemici  crudeli  e  rajDaci. 
'  Fino  a  quando,  o  Jahveh?...'  e  il  gemito  deH'aniraa  sua  tribolata. 
II  periodo  che  senibra  meglio  spiegare  queste  condizioni  del  popolo, 
secondo  gli  accenni  del  salmista,  e  quello  di  Antioco  Epifane  (175 
av.  Cr. )  e  della  sua  persecuzione.  II  j^oeta  ha  questo  scopo  principale : 
far  sentire  1'  immensa  distanza  che  passa  fra  I'antica  gloria  d'  Israel 
e  le  sue  condizioni  presenti,  o  fra  le  promesse  fatte  gia  a  David  e 
la  sorte  toccata  agli  eredi  di  lui.  II  Salmo  si  divide  in  tre  parti  ben 
distinte.  Nella  prima  (vv.  2-19),  il  poeta,  dopo  aver  affermata  la 
plena  fiducia  che  ha  nelle  promesse  di  Dio,  esalta  la  sua  gloria  ne'  cieli 
(vv.  6-9),  sulla  terra  (vv.  10-15),  in  mezzo  al  popolo  d'  Israel  (vv. 
16-19).  Nella  seconda  (vv.  20-38),  riproduce  in  modo  particolareg- 
giato  le  antiche  promesse  relative  alia  periDetuita  e  alia  potenza 
della  progenie  davidica;  e  lo  fa,  ricordando  I'esaltazione  di  David 
(vv.  20-26),  le  relazioni  d'esso  con  Jahveh  {w.  27-30),  gi'  impegni 
presi  da  Dio  coi  discendenti  di  lui  (vv.  31-38).  Nella  terza  (vv.  39- 
46)  accenna  alle  condizioni  miserande  del  popolo,  nel  momento 
presente.  E  qui  il  poeta  si  serve  largamente  di  Salmi  analoghi  a 
questo.  Confr.  XLIV.  10;  LXXVII.  8;  LXXIX.  4.  5;  LXXIV.  1.  7. 
II  Canto  termina  con  un  vibrante  gTido  di  supplicazione  (vv.  47-52). 


LXXXIX.  8  I  SALMI  245 


SALMO   LXXXIX  [Vulgata  LXXXVIII). 

{Misericoi'dias  Dcnnini  in  aeternuni  cantaho). 

Preghiera  perche  Dio  rinnovi  le  prove  di  misericordia  largite  a  David. 

1  Meditazione  di  Ethan  1'  Ezrahita. 

2  lo  non  cessero  di  cantare  le  benignita  di  Jahveh ; 

le  mie  labbra  faranno  in  perpetuo  nota  la  tua  fedelta. 

3  Poiche  io  dico :  'La  tua  grazia  e  un  edificio  eterno, 
tu  hai  resa  stabile  la  tua  fedelta  ne'  cieli '. 

4  '  Io  ho  fatto  alleanza  col  mio  eletto  ',  dice  Jahveh, 
'  ho  fatto  questo  giuro  a  David,  mio  servo  : 

5  Io  faro  stabile  in  perpetuo  la  tua  progenie, 

e  ti  edifichero  un  trono  d'eterna  durata  '.         Selah. 

6  I  cieli  celebrano  le  tue  maravighe,  o  Jahveh, 

e  la  tua  fedelta  e  celebrata  nell'assemblea  de'  santi. 

7  Poiche  chi  e  nel  cielo  che  sia  pari  a  Jahveh? 
Chi  somigUa  a  Jahveh  tra  i  figh  di  Dio  ? 

8  Iddio  e  terribile  nel  consesso  de'  santi, 

e  terribile  piu  di  tutti  quel  che  I'attorniano. 

V.  1.  Ethan  V Ezrahita:  discendente  di  Zerali,  della  tribu  di  Giuda. 
Vedi  I  Cron.  II.  6.  Confr.  n.  Sal.  LXXXVIII.  1.  Questo  Ethan  sa- 
rebbe  quindi  stato  im  Savio,  pieno  di  spirito  profetico,  alia  Corte 
del  re  Salomone  (confr.  I  Re  IV.  31).  Ma  il  contenuto  dimostra  al- 
revidenza  che  questa  meditazione  non  puo  essere  del  tempo  di  Ethan 
V  Ezrahita. 

V.  3.  A'^e'  cieli,  sede  e  centro  donde  si  parte  ogni  manifestazione 
della  bonta  e  della  fedelta  di  Dio:  la  dove  non  giungono  gli  attacchi 
de'  malvagi,  e  al  siciiro  da  ogni  perturbazione  terrena. 

V.  4.  Ueletto  e  David.  II  poeta  da  qui  il  riassunto  di  II  Sam  VII. 
11-16.  —  Le  parole  dice  Jahveh  non  sono  nel  testo. 

V.  5.  Per  il  Selah,  vedi  n.  Sal.  III.  3. 

v.  6.  Neir assemblea  de'  santi.  I  santi,  qui  sono  gU  angeli.  Vedi 
V.  7  e  confr.  Giobbe  IV.  18;  V.   1;  XV.  15. 

V.  7.  I  figli  di  Dio  sono  gli  angeli.  Confr.  Sal.  XXIX.  1;  Giobbe 
I.   6;  II.    1;  XXXVIII.   7. 

V.  8.  II  consesso  de'  santi  e  il  consesso  degli  angeli.  Vedi  n.  v.  6. 
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9     0  Jahveh,  Iddio  degli  eserciti, 
chi  e  potente  come  te,  o  Jahveh  ? 
La  tua  fedelta  ti  circonda. 

10  Tu  domi  I'orgogUo  del  mare ; 

quando  i  suoi  flutti  si  sollevano,  tu  li  racqueti. 

11  Tu  schiacciasti  F  Egitto  come  un  ferito  a  morte, 
col  tuo  braccio  potente  sperdesti  i  tuoi  nemici. 

12  I  cieU  son  tuoi,  tua  pure  e  la  terra; 

il  mondo,  con  tutto  quel  che  raccliiude,  tu  Thai  fondato. 

13  Tu  hai  create  il  settentrione  e  il  mezzogiorno ; 
il  Tabor  e  1'  Hermon  esultano  al  no  me  tuo. 

14  II  tuo  braccio  e  armato  di  forza, 

potente  e  la  tua  mano,  la  tua  destra  e  in  alto  levata. 

15  La  giustizia  e  I'equita  son  le  fondamenta  del  tuo  trono, 
la  bonta  e  la  fedelta  stanno  in  attesa  davanti  a  te. 

16  Beato  il  popolo  che  conosce  I'acclamazione  di  giubilo ! 
Esso  procede,  o  Jahveh,  alia  luce  del  tuo  volto, 

Per  r  immagine,  confr.  Giobbe  I.  6.  —  Quei  che  Vattorniano.  Confr. 
I  Re  XXII.   19;  Dan.  VII.   10. 

V.  9.  Per  VIddio  degli  eserciti,  vedi  n.  Sal.  XXIV.  10.  —  La  tua 
fedelta  ti  circonda.  O  e  I'attribvito  divino  della  fedelta  personifieato  e 
dato  come  I'esecutore  de'  voleri  divini,  o  e  una  metafora  per  la  quale 
la  fedelta  e  concepita  come  tui  abito  che  avvolge  la  persona;  si  sa 
che  gli  Ebrei  sogliono  spesso  presentare  in  questo  modo  le  qualita 
morali.  Confr.  n.  Gal.  III.  27. 

V.  11.  Tu  schiacciasti  V Egitto.  L'ebraico  dice  Rahab.  Vedi  n.  Sal. 
LXXXVII.  4. 

V.  13.  II  settentrione  e  il  mezzogiorno  stanno  per  le  parti  del  mondo 
a  nord  e  a  sud.  —  II  Tabor  e  VHermon  sono  i  monti  piu  importanti 
della  Palestina.  II  Tabor  domina  la  gran  pianiu-a  di  Esdraelon  a  oc- 
cidente  del  Giordano;  V Hermon,  a  nord,  e  il  gigante  del  Libano  che 
domina  la  maggior  parte  dell'  inter o  paese. 

V.    14.  In  alto  levata,  pronta  a  colpire. 

V.  15.  La  bontd  e  la  fedelta  stanno  in  attesa  davanti  a  te.  La  bontd 
e  la  fedelta  sono  qui  personificate,  e  figvu-ano  come  due  ancelle  che 
aspettano  gli  ordini  del  loro  Signore. 

V.  16.  L' acclamazione  di  giubilo.  '  Beato  il  joopolo  che  frequenta 
con  diligenza  i  servizi  sacri  del  tempio  e  che  e  abituato  a  udire  il 
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17  si  rallegra  di  continuo  a  cagion  del  tuo  nome, 
e  si  gloria  della  tua  givistizia. 

18  Poiche  tu  sei  la  sua  forza  e  la  sua  gloria, 
e  il  tuo  favore  esalta  la  potenza  nostra. 

19  Si,  Jahveh  e  il  nostro  scudo, 

il  Santo  d'  Israel  e  il  nostro  re. 

20  Una  volta,  mediante  una  visione,  parlasti  al  tuo  bena- 
mato  e  dicesti  cosi  : 

'  lo  ho  largito  il  mio  soccorso  a  un  eroe ; 
ho  esaltato  un  giovine  di  mezzo  al  popolo ; 

21  ho  trovato  David  mio  servo, 
con  r  olio  mio  santo  1'  ho  unto. 

22  '  La  mia  mano  lo  sosterra 

e  il  mio  braccio  lo  rendera  forte. 

23  II  nemico  non  lo  sorprendera 
e  non  1'  opprimera  V  iniquo. 


Ternah,  la  sacra  acclamazione  clie  accompagna  la  musica  nell'oi'a 
dei  sacrifizi!  '  Vedi  Ntun.  X.   10;  XXIII.  21. 

V.  17.  A  cagion  del  tuo  nome  e  di  tutto  quelle  che  il  tuo  nome 
rivela.  Confr.  n.  Sal.  VIII.  2. 

V.  18.  Esalta  la  potenza  nostra.  Ebraico:  il  nostro  corno.  Vedi  n. 
Sal.  LXXV.  5. 

V.  19.  Scudo  ere  souo  qui  due  termini  sinonimi,  Confr.  Sal.  XLVII. 
10  (nota)  dove  i  potenti  della  terra  son  chiamati  scudi  della  terra. 

V.  20.  Una  volta...  Queste  prime  parole,  che  sono  in  prosa,  da 
qualcuno  son  ritenute  come  una  noterella  esegetica  intesa  a  chiarire  la 
transizione  fra  le  due  parti  del  Salmo,  che  e  brusca.  II  benamato,  al 
quale  e  fatta  la  rivelazione,  e  David,  se  si  traduce  il  testo  come  ab- 
biamo  fatto  noi;  ma  si  puo  anche  dire:  Una  volta  tu  parlasti  in  vi- 
sione al  tuo  henatnato...  e  in  questo  caso  il  benamato  e  Nathan.  Vedi 
I  Cron.  XVII.  15.  L'autore  allude  alia  scena  del  giovine  David  (I  Sam. 
XVI),  e  sopra  tutto  al  discorso  del  prof  eta  Nathan  in  occasione  della 
nascita  di  Saloixione  (II  Sam.  VII).  Da  cotesto  discorso  il  poeta 
toglie  le  parole  che  mette  in  bocca  a  Dio,  e  poeticamente  le  amplifica. 
—  A  un  eroe.  fi  un  accenno  alia  eroica  giovinezza  di  David.  —  Un 
giovine.  Si  puo  anche  tradiure  ^ln  eletto. 

V.  21.  Con  Volio  mio  santo...  ricorda  I'unzione  di  David  a  Beth- 
lehem. Vedi  I  Sam.  XVI.  1-13. 

17  —  Gli  A(jioyrafi.  -  I.  I  Salmi. 
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24  '  lo  frantumero  dinatizi  a  lui  i  suoi  awersari, 
e  abbattero  quelli  che  I'odiano. 

25  La  mia  fedelta  e  la  mia  bonta  saranno  con  lui, 

e  la  sua  forza  sara  esaltata  in.  virtu  del  mio  nome. 

26  lo  gli  faro  posare  la  mano  sul  mare 
e  la  destra  sui  fiumi. 

27  '  Egli  cosi  m'  invochera :  —  Tu  se'  mio  padre, 
il  mio  Dio  e  la  rocca  della  mia  salvezza !  — 

28  E  io  faro  di  lui  il  mio  primogenito, 
il  sovrano  dei  re  della  terra. 

29  '  Gn  conservero  la  mia  grazia  in  perpetuo, 
e  inviolabile  rimarra  il  mio  patto  con  lui ; 

30  assicurero  alia  sua  progenie  una  durata  eterna 
e  al  suo  trono  la  durata  de'  cieli. 

31  '  Se  i  suoi  figliuoli  abbandonan  la  mia  legge 
e  non  camminan  second©  i  miei  ordini, 

32  se  violano  i  miei  statuti 

e  non  osservano  i  miei  comandamenti, 

33  '  ne  puniro  con  la  verga  le  trasgressioni 
e  con  percosse  le  iniquita ; 

34  ma  non  togliero  loro  la  mia  grazia, 
ne  verro  meno  alia  mia  fedelta; 


V.  25.  E  la  sua  forza...  Ebraico:  E  il  suo  corno.  Vedi  n.  Sal. 
LXXV.  5. 

V.  26.  II  posare  la  tnano  eqxiivale  a  '  prender  possesso  '.  Con.fr. 
Is.  XI.  14.  —  II  mare  e  il  Mediterraneo,  limite  occidentale  della 
monarchia  davidica.  —  I  fiumi  sono  1'  Eufrate,  limite  orientale  della 
stessa  monarchia,  e  i  diversi  bracci  o  canali  dell'  Eufrate. 

V.   27.   Tu  se'  mio  padre.  Confr.  II  Sam.  VII.  14  e  I  Cron.  XVII.  13. 

V.  28.  II  m,io  primogenito.  Confr.  Es.  IV.  22.  —  II  sovrano...  Confr. 
Deut.  XXVI.    19;  XXVIII.    1. 

V.  30.  Confr.  Deut.  XI.  21.  II  passo  e  una  riproduzione  poetica 
di  II  Sam.  VII.  16. 

vv.  33-34.  Confr.  II  Sam.  VII.  14.  15.  Si  tratta  d'una  disciplina 
benigna  e  paterna,  non  di  una  coinpleta  distruzione. 
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35  '  non  violero  il  mio  patto, 

e  non  mutero  la  promessa  uscita  dalle  mie  labbra. 

36  Una  cosa  ho  giurata  in  nome  della  mia  santiti, 
e  no,  io  non  mentiro  a  David : 

37  '  la  sua  progenie  siissistera  in  eterno ; 

il  suo  trono  diirera  dinanzi  a  me  quanto  il  sole, 

38  sara  stabile  in  perpetuo  come  la  hma. 

Chi  I'attesta,  su  nel  cielo,  e  fedele  '.         Selah. 

39  Ed  ecco  che  tu  mi  rigetti  e  mi  sprezzi, 
che  sei  adirato  contro  il  tuo  unto  ! 

40  Tu  tieni  a  vile  il  patto  col  tuo  servo, 

del  quale  getti  a  terra  e  profani  il  diadema ! 

41  Hai  abbattuto  tutt'  i  suoi  muri, 
hai  ridotto  in  ruina  le  sue  fortezze. 

42  Tutt'  i  passanti  1'  han  saccheggiato, 
e  ridotto  I'obbrobrio  de'  suoi  vicini. 


V.  36.  Una  cosa  ho  giurata.  Altri  traducono:  Una  volta  ho  giurato, 
intendendo :  '  una  volta  per  sempre  '.  In  II  Sam.  VII  non  e  parola 
di  giuramento  vero  e  proprio;  ma  qtiesto  del  salmista  e  nn  mode 
poetico  per  dire  che  un  oracolo  divino  (v.  4)  eqnivale  a  \m.  giura- 
mento. 

vv.  37-38.  II  suo  trono  durerd  dinanzi  a  me.  II  dinanzi  a  me  e  lo 
stesso  che  '  all'ombra  del  mio  favore  '.  —  Nel  concetto  ebraico, 
il  sole  e  la  luna,  per  quanto  possano  un  giorno  subire  de'  cambiamenti 
(Sal.  CII.  27),  non  saranno  mai  distrutti.  —  Chi  Vattesta,  su  nel  cielo, 
k,  fedele.  L'ebraico  dice:  E  testimone  fedele  nel  cielo.  Le  quali  parole 
sono  variamente  intese.  Per  questo  testimone  ehi  intende  la  luna,  chi 
I'arcobaleno,  e  chi  Dio.  Noi  intendiamo  che  voglia  significare  Iddio 
(confr.  Giobbe  XVI.  19),  e  traduciamo  in  modo  da  togliere  ogni 
eqmvoco.  —  Per  il  Selah,  vedi  n.  Sal.  III.  3. 

vv.  39-46.  In  questo  passo  e  I'eco  di  varj  altri  Salmi  analoghi  a 
questo.  Vedi  la  nota  proemiale  del  Salmo. 

V.  39.  JJunto  di  Jahveh,  qui,  e  il  popolo,  Israel.  Confr.  n.  Sal. 
LXXXIV.   10. 

V.  40.  II  diadema,  nel  termine  usato  qui,  contiene  1'  idea  di  con- 
sacrazione  all'vifficio  reale,  o  di  unzione  sacra.  Confr.  Sal.  CXXXII. 
18.  Quindi,  la  profanazione. 

vv.  41-42.  Confr.  n.  Sal.  LXXX.   13;  Sal.  LXXX.  7. 
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43  Hai  esaltata  la  destra  de'  suoi  avversari, 
hai  colmato  di  gioia  tutt'  i  suoi  nemici ; 

44  hai  stornato  il  taglio  della  sua  spada, 
e  non  1'  hai  sostenuto  nella  battagUa. 

45  Hai  posto  fine  al  suo  splendore, 
ed  hai  rovesciato  il  suo  trono. 

46  Hai  abbreviate  i  giorni  della  sua  giovinezza, 
r  hai  ricoperto  d'onta.         Selah. 

47  Fino  a  quando,  o  Jahveh,  continuerai  tu  a  nasconderti  ? 
Fino  a  quando  il  tuo  corruccio  ardera  come  fuoco  ? 

48  Deh,  ti  ricorda  come  breve  e  la  mia  vita, 

e  per  qual  vana  cosa  hai  creato  tuttiquanti  i  mortah ! 

49  Dov'  e  I'uomo  che  viva  e  non  vegga  la  morte  ? 

che  scampi  I'anima  sua  dal  potere  dello  Sceol?      Selah. 

50  Dove  sono,  o  Signore,  le  antiche  tue  grazie 
che  giurasti  a  David  nella  tua  fedelta? 

51  Rammenta,  o  Signore,  I'onta  fatta  a'  tuoi  servi, 
rammenta  che  di  tanti  popoh  porto  in  grembo  gl'insulti, 


V.  43.  Hai  esaltata  la  destra  de'  sitoi  avversari,  dando  loro  la  vit- 
toria  sopra  Israel. 

V.  46.  /  giorni  della  sua  giovinezza:  della  giovinezza  d'  Israel.  II 
popolo,  iin  tenapo  giovine,  forte,  felice,  si  trova  oggi  umiliato,  af- 
franto,  invecchiato.   —  Per  il  Selah,  vedi  n.  Sal.  III.   3. 

V.   47.  Confr.   Sal.  LXXIX.   5. 

V.  48.  E  per  qual  vana  cosa.  Questo  vana  cosa  designa  la  brevita  del 
tempo  che  all'uomo  e  concesso  di  vivere  sulla  terra.  II  poeta,  dalla 
brevita  della  vita  trae  ^xa  argomento  per  rafforzare  la  propria  sup- 
plicazione.  fi  come  se  dicesse:  '  Affrettati,  Jahveh,  a  intervenire 
prima  che  sia  troppo  tardi!  ' 

V.  49.  Air  idea  della  brevita  della  vita  (v.  48)  il  poeta  aggiunge 
I'altra  del  rapido  avvicinarsi  della  morte.  —  Per  lo  Sceol,  vedi  n.  Sal. 
VI.  6.  —  Per  il  Selah,  vedi  n.  Sal.  III.  3. 

v.  51.  Rammenta  che  di  tanti  popoli  porto  in  grembo  gVinsulti.  II 
secondo  rammenta  non  e  nel  testo.  Le  parole  gVinsulti  non  sono 
neppur  esse  nel  testo,  ch'  e  oscuro,  e  forse  corrotto.  —  Per  1'  imma- 
gine  del  portare  in  grembo,  vedi  n.  Sal.  LXXIX.   12. 
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52  rammenta  gli  oltraggi  de'  tuoi  nemici,  o  Jahveh, 

gli  oltraggi  contro  Fiinto  tuo  lanciati  ad  ogni  passo  ch'ei  fa  ! 

53  Benedetto  sia  in  perpettjo  Jahveh! 

Amen  !  Amen  ! 


V.  52.  II  rammenta  non  e  nel  testo.  —  De''  tuoi  nemici.  I  nemici 
d'  Israel,  dell'unto  di  Jahveh,  sono  nemici  di  Dio.  — -  Uunto  anche 
qui  e  Israel,  il  popolo.  —  Ad  ogni  passo  cKei  fa.  L'ebraico  dice:  (Gli 
oltraggi)  con  cui  oltraggiano  le  orme  del  tuo  unto. 

V.  53.  Dossologia  finale  del  Terzo  Libro  (vedi  n.  Sal.  XLI.  14).  — 
Per  VAmen,  vedi  n.  Sal.  XLI.  14. 


QUARTO  LIBRO 

(Salmi  XC  a  CVI) 


SALMO  XC   {Vulgata  LXXXIX). 

{Domine,  refugium  foetus  es  nobis). 

Preghiera  ispirata  dal  sentimento  delta  brevity 

e  instability  della  vita. 

Preghiera  di  Mose.  uomo  di  Dio. 

0  Signore,  tu  sei  stato  il  nostro  rifugio  d'eta  in  eta. 
Prima  che  i  monti  fossero  nati 
e  che  tu  avessi  formato  la  terra  ed  il  mondo, 
abeterno  in  eterno  tu  sei,  o  Dio ! 
Tu  riduci  I'uomo  in  polvere 
e  dici :  0  mortah,  ritornate  I 
Poiche  mille  anni  sono  agli  occhi  tuoi 
come  il  giorno  d'  ieri  che  gia  non  e  piu, 


XC.  Questo  Salmo,  die  ha  per  titolo  Preghiera  di  Mose,  e  veramente 
di  Mose  ?  A  questa  domanda  si  e  in  tutt'  i  tempi  risposto  ora  in  modo 
affermativo,  ora  in  modo  negative;  e  il  Salmo  e  stato  datato  da 
tempo  piu  antico  o  da  eta  piu  recenti,  a  seconda  della  risposta  che 
si  e  data  alia  domanda.  Comunque  sia,  esso,  che  e  stato  ben  defi- 
nite 'I'inno  funebre  del  mondo ',  non  appartiene  esclusivainente  a 
una  razza  e  ad  un'eta,  ma  all'mnanita  intera,  la  quale,  dinanzi  alia 
triste  realta  della  tomba,  ha  sempre  trovate  e  trovera  sempre  in 
questa  divina  preghiera  una  fente  sublime  di  cenforto,  di  fede,  d'  ispi- 
razione. 

V.  1.  Uomo  di  Dio,  Mose  e  chiamate  cosi  in  Deut.  XXX.  1;  Gies. 
XIV.   6;  I  Cron.  XXIII.   14;  II  Cron.  XXX.   16;  Ezra  III.  2. 

V.  2.  La  terra  ed  il  mondo.  La  terra  (distinta  dal  cielo  e  dal  mare) 
ed  il  mondo  (la  terra  abitata). 

V.  3.  Ritornate  nella  polvere  dalla  quale  feste  tratti.  Vedi  Gen. 
III.   19. 

V.  4.  Cenfr.  II  Pietre  III.  8.  —  Per  la  vigilia  notturna,  vedi  n. 
Sal.  LXIII.  7. 
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e  come  una  vigilia  nottiirna. 

5  Tu  travolgi  i  mortali  come  in  una  fiumana ; 
essi  son  come  un  sogno ; 

son  come  I'erba  che  germoglia  al  mattino ; 

6  al  mattino  essa  fiorisce  e  germoglia, 
e  la  sera  e  falciata  e  secca. 

7  Si,  noi  siam  consumati  dall'  ira  tua, 
siamo  atterriti  dal  tuo  furore. 

8  Tu  hai  posto  le  nostre  iniquita  davanti  a  te, 

e  i  nostri  occulti  peccati  nella  luce  del  tuo  volto. 

9  Tutt'  i  nostri  giorni  per  1'  ira  tua  scompaiono, 

e  noi  vediamo  svanir  gU  anni  nostri  come  un  sospiro. 

10  I  giorni  della  nostra  eta  arrivano  ai  settant'amii, 
e,  per  i  piu  forti,  agK  ottant'anni ; 

e  il  loro  splendore  non  e  che  tormento .  e  vanita, 
perche  presto  trapassa ;  e  noi  voliam  via. 

11  Chi  riconosce  la  forza  del  tuo  sdegno  e  1'  ira  tua, 
ed  ha  per  te  il  timore  che  t'  e  dovuto  ? 

12  Insegnaci  a  contar  bene  i  nostri  giorni, 
onde  acquistiamo  un  cuor  savio! 


vv.  5-6.  Per  queste  iiumagiiii,  confr.  Sal.  CIII.  15-16;  Is.  XL.  6-8; 
I  Pietro  I.  24. 

V.  7.  La  ragione  ultima  della  brevita  della  vita  sta  nel  peccato 
che  attira  sulFuomo  1'  ira  di  Dio.  Gli  effetti  di  quest'  ira  son  para- 
gonati  dal  poeta  a  quelli  dim  panico  cagionato  dall'assalto  improv- 
viso  d'un  nemico. 

V.   9.  Oppure: 

Tutt'i  nostri  giorni  per  Vira  tua  scompaiono, 
e  noi  vediamo  finir  gli  anni  nostri 
cosi  presto  come  una  novella. 

V.  11.  II  poeta  deplora  che  nessvuxo  capisca  come  tuttoquanto 
egli  ha  detto  finora  altro  non  sia  se  non  una  manifestazione  dell'  ira 
di  Dio. 

V.  12.  Contar  bene  i  nostri  giorni  e  non  dimenticar  mai  quanto  sono 
brevi,  non  perder  mai  di  vista  il  valore  che  lianno,  lo  scopo  per  cvii 
ci  sono  concessi,  e  meditar  di  continvio  sul  modo  migliore  d'  im- 
piegarli. 
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13  Deh,  volgiti,  o  Jahveh!...  Fino  a  quando?... 
ed  abbi  pieta  de'  tuoi  servi ! 

14  Saziaci  fin  dal  mattino  con  la  tua  grazia, 

e  sarem  nel  giubilo  e  nella  gioia  tutta  la  vita. 

15  Rallegraci  in  proporzion  de'  giorni  che  ci  hai  umiliati, 
e  degli  anni  che  abbiam  sperimentato  sventura. 

16  Si  manifesti  I'opra  tua  a  pro  de'  tuoi  servi, 
e  rifulga  la  tua  gloria  sui  loro  figliuoli ! 

17  La  grazia  del  Signore  Iddio  nostro  riposi  su  noi, 

e  corona  tu  di  buon  successo  I'opra  delle  nostre  mani ! 
Si,  I'opra  delle  nostre  mani  tu  la  corona  di  buon  successo  ! 


V.  14.  Fi7i  dal  mattino:  fino  dall'alba  d'una  niiova  giornata  plena 
di  luce  e  di  speranza,  che  succede  al  buio  d'una  notte  plena  dl  spa- 
vento  e  d'angoscla.  Questo  bel  penslero  Impllca  1'  idea  d'vui  Inter- 
vento  dl  Dlo,  pronto,  senza  ritardo  (mattutino). 

V.   15.  Confr.  Isaia  XL.  2. 

V.  16.  Si  manifesti  V  opra  tua  a  pro  de'  tuoi  servi.  U  opra  tua  e 
I'opera  dl  soccorso,  dl  salvezza,  dl  redenzlone.  —  Sui  loro  figlitwli: 
sulla  nuova  generazlone. 

V.  17.  Uopra  delle  nostre  mani:  11  nostro  lavoro.  —  Chi  ammette 
che  il  Salmo  sia  mosalco,  suppone  ch'esso  datl  dalla  fine  de'  qua- 
rant'anni  dvirante  1  quail  Israel  ando  peregrinando  per  11  deserto. 
Nel  momento  In  cm  11  popolo  si  trovava  sui  llmitare  della  Terra 
promessa,  Mose  esclamerebbe,  in  nome  della  nazlone  intera:  '  Ral- 
legraci in  proporzion  de'  giorni  che  cl  hai  umiliati  nel  deserto,  e 
de' quarant'annl  che  abbiam  sperimentato  sventura  (v.  15)!  Si 
manifesti  I'opera  tua  redentrice  a  pro  nostro,  e  rifulga  la  tua  gloria 
sulla  nuova  generazlone  (v.  16)!  La  grazia  del  Signore  Iddlo  nostro 
riposi  su  noi,  e  corona  tu  di  buon  successo  I'opera  di  conqmsta  del 
paese,  alia  quale  stlamo  per  acclngercl  (v.   17)!  ' 

XCI.  Questo  Salmo  e  la  rlsposta  dl  Dlo  alia  preghlera  precedents. 
Esso  non  ha  titolo,  ne  contlene  nessun  accenno  che  ci  alutl  a  deter- 
mlnai'ne  la  data.  L'accenno  a  gravl  e  mlnacclosi  perlcoll  ha  indotto 
qualcimo  a  concluderne  che  dev'essere  stato  composto  in  tempi  di 
guerre  o  dl  altrl  micldiali  fiagelll;  ma  non  si  puo  dir  nlente  di  sicuro. 
Anche  di  questo  Canto  si  puo  affermare  che  e  dl  tutte  le  eta,  e  che 
sara  sempre,  com'e  stato  ben  definite,  '  1'  Inno  talismanico  '  del 
credente  in  mezzo  a'  perlcoll  che  affollan  la  vita.  Siccome  contlene 
delle  brusche  transizloni  da  una  persona  alFaltra,  parecclii  crltlci 
hanno  supposto  ch'  e'  dovesse  esser  cantato  da  vocl  o  da  corl  diffe- 
rentl  e  alternati.  Ma  non  ci  pare  sia  necessario  ricorrere  a  un'  ipo- 
tesi  che  non  rende  affatto  11  Salmo  plu  naturale. 
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SALMO  XCI  {Vulgata  XC). 

{Qui  habitat  in  adjutorio  Altissimi). 

La  rocca  del  fedele. 

Chi  sta  ricovrato  nell'  intimo  ritiro  deU'Altissimo, 
riposa  aU'ombra  deH'Onnipotente. 
lo  dico  a  Jahveh :  '  O  mio  rifugio  e  mia  rocca, 
o  mio  Dio,  nel  quale  confido !  ' 
Egli  ti  liberera  dal  laccio  deU'uccellatore 
e  dalla  peste  micidiale; 


w.  1-2.  Questi  vers,  presentano  una  grave  difficolta  per  il  fatto 
clie  il  testo  non  da  un  senso  eompleto.  Esso  dice,  alia  lettera: 

Assiso  nel  segreto  ritiro  delV Altissimo 
egli  alherga  alVombra  delV  Onnipotente  ; 
io  dico  a  Jahveh,  ecc. 

Varj  modi  si  sono  escogitati  per  uscire  dalla  difficolta.  II  nostro,  per 
esempio.  Altri  traducono:  'Assiso  nel  segreto  ritiro  dell' Altissimo, 
albergando  all'ombra  deH'Onnipotente,  io  dico  ',  ecc.  Altri: 

'  O  tu  clie  stai  ricovrato  neli'intimo  ritiro  deU'Altissimo 
e  riposi  aU'ombra  dell'Onnipotente, 
io  dico  che  Jahveh,  il  mio  rifugio  e  la  mia  rocca, 
il  mio  Dio  nel  quale  confido, 
ti  liberera  dal  laccio  deU'uccellatore 
e  dalla  peste  micidiale. 
Egli  ti  coprira  con  le  sue  ali  ',  ecc. 

I  Settanta  e  la  Vulgata  dicono:  '  Chi  dimora  nell'aiuto  deU'Altissimo 
alberghera  sotto  la  protezione  dell'  Iddio  del  cielo.  Egli  dira  al  Si- 
gnore ',  ecc.  Altri,  invece:  ''Benedetto  colui  che  sta  ricovrato  nel- 
r  intimo  ritiro  deU'Altissimo,  che  alberga  aU'ombra  dell'Onnipo- 
tente! Io  dico  ',  ecc.  L'  idea  del  testo  e  senza  dubbio  questa:  'Chi 
sta  ricovrato  nell'  intimo  ritiro  deU'Altissimo,  in  quel  ritiro  ch'  e 
inaccessibile  al  nemico,  riposa  (ebraico:  passa  la  notte),  se  ne  sta 
tranquillo,  perche  sotto  la  protezione  di  un  Dio  che  non  e  soltanto 
Altissimo,  ma  anche  Onnipotente  '. 

V.  3.  Dal  laccio  delV uccellatore.  Immagine  per  significare  ogni  sorta 
di  pericoli  inaspettati  e  insidiosi.  Confr.  Sal.  CXXIV.  7;  Eccl.  IX. 
12.  —  E  dalla  peste  micidiale.  Allude  probabilmente  a  qualche  epi- 
demia  che  aveva  colpito  il  popolo. 
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i    ti  coprira  con  le  sue  ali, 

e  sotto  le  sue  piume  troverai  rifugio. 
La  sua  fedelta  e  scudo  e  corazza. 

5  Tu  non  avrai  da  temere  ne  gli  spaventi  notturni 
ne  la  freccia  che  vola  di  giorno 

6  ne  la  peste  che  si  fa  strada  nelle  tenebre 

ne  il  contagio  che  fa  strage  in  pien  mezzodi. 

7  Mille  te  ne  cadranno  al  fianco 
e  diecimila  alia  destra, 

ma  nessun  danno  t'  incoghera. 

8  Nient'altro  che  spettatore  sarai ;  e  co'  tuoi  propri  occhi 
vedrai  la  retribuzione  degli  empi. 

9  Giacche  di  Jahveh  ch'  e  il  mio  rifugio, 
dell'Altissimo,  tu  hai  fatto  I'asilo  tuo, 

10  nessuna  sventura  t'  incoghera, 

ne  verun  flagello  s'accostera  alia  tua  tenda ; 

11  poiche  egh  dara  ordine  a'  suoi  angeli 
di  proteggerti  in  tutte  le  tue  vie. 

i"2     Essi  ti  porteranno  suUe  loro  palme, 

che  il  tuo  pie'  non  inciampi  in  nessun  sasso. 

13    Camminerai  sull'aspide  e  sulla  vipera, 
calpesterai  il  leoncello  e  il  drago. 


V.  5.  Gli  spaventi  nottivrni  cagionati  dalle  sorprese  del  nemico. 
—  La  freccia  che  vola  di  giorno,  e  simbolo  della  battaglia  durante 
il  giorno. 

V.   6.  II  contagio.  L'ebraico  dice  distruzione,  sterminio. 

V.  7.  Ma  nessun  danno  fincoglierd.  L'ebraico  dice:  Fin  su  te  non 
giungerd,  senza  soggetto;  ma  e  chiaro  che  il  soggetto  non  puo  esser 
altro  che  danno  o  pericolo  o  simili. 

V.  8.  In  mezzo  al  generale  disastro,  tu  rimarrai  incolume;  e  co'  tuoi 
proprj  occhi  vedrai,  come  Israel  nella  notte  fatale  quando  passo  il 
tremendo  angelo  sterminatore  (Es.  XL  4),  qual  sia  il  gastigo  che 
aspetta  gl'  iniqui. 

vv.  11-12.  Per  gii  angeli  custodi,  vedi  n.  Sal.  XXXIV.  8;  XXXV. 
5.  6;  Gen.  XXIV.  7.  n.  Matt.  IV.  6;  Luca  IV.   10-11. 

V.  13.  Camminerai  sulVaspide  e  sulla  vipera.  Li'aspide  e  la  vipera 
rappresentano  qui  ogni  sorta  di  nemici  insidiosi  e  velenosi.  L'ebraico 
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14  '  Siccome  egli  m'ama,  io  lo  liberero ; 

lo  trarro  in  luogo  sicuro,  perche  conosce  il  niio  nome. 

15  Egli  m' invochera  ed  io  gli  rispondero; 
saro  con  lui  nella  sventura ; 

lo  salvero  e  lo  circondero  d'onore. 

16  Lo  saziero  di  lunghi  giorni 

e  gli  faro  vedere  la  mia  salvezza  '. 


SALMO  XCII  [Vulgata  XCI). 

{Bonum  est  confiteri  Domino). 

Pensieri  sabatici. 

1  Salmo.  Canto.  Per  il  giorno  del  Sabato. 

2  £  bello  celebrare  Jahveh 

e  salmeggiare  al  tuo  nome,  o  Altissimo, 

3  proclamare  al  mattino  la  tua  grazia 


dice:  camminerai  sul  leone  e  sulla  vipera.  Leone  puo  essere  iin  errore 
di  copista.  Fra  la  parola  leone  e  qiiella  die  significa  aspide  (o  piii 
esattaniente  rettile),  in  ebraico,  non  c'  e  di  differente  che  la  lettera 
iniziale.  I  Settanta  e  la  Vulgata  dicono:  camtninerai  siilV aspide  e  il 
basilisco.  Confr.  Marco  XVI.   18;  Luca  X.   19. 

w.    14-16.   Fin  qui  ha  parlato  il  salmista;  adesso  parla  Jahveh. 

XCII.  fi  il  Salmo  sabatico  di  un  credente  che  ha  titvibato  dinanzi 
alio  spettacolo  del  prosperar  degli  enipi,  ma  ha  poi  finito  col  raffer- 
marsi  nella  fede  in  quel  Dio  in  cui  '  non  e  ingiustizia  vermia  '.  Se 
il  Salmo  sia  I'espressione  del  sentimento  religioso  d'  Israel  in  gene- 
rale  o  se  debba  la  sua  origine  a  qualche  avvenimento  speciale,  e 
impossibile  determinare.  II  titolo  lo  dice  Salmo  per  il  giorno  del  sa- 
bato. II  Talmud  {V insegnaniento,  la  dottrina:  collezione  di  tutte  le 
tradizioni  scolastiche  de'  Rabbini  vissuti  fino  dal  300  av.  Cr.,  com- 
posta  della  Mishna,  ripetizione,  ossia  del  testo  stesso  delle  tradi- 
zioni orali  raccolte  nel  2"  secolo  dopo  Cr.  e  forse  anche  ixn  po' piu 
tardi,  e  della  Ghemara,  complemento,  contenente  varj  coininenti  ag- 
giunti  dai  dottori  venuti  dopo)  conferma  1'  indicazione  del  titolo, 
dicendo  che  questo  Salmo  si  cantava  il  mattino  del  Sabato,  al  mo- 
mento  della  libazione  che  seguiva  il  sacrinzio  del  primo  agnello. 
Vedi  Num.  XXVIII.  9. 

V.  3.  Al  m,attino...  durante  la  notte.  L'alba  d'ogni  giorno  e  un'  im- 
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e  la  tua  fedelta  durante  la  notte, 

4  sul  decacordo  e  sul  saltero, 

con  gli  armoniosi  accordi  dell'arpa ! 

5  Perche  tu  m'allieti,  o  Jahveh,  con  tutto  quelle  che  fai ; 
le  opere  delle  tue  mani  mi  f anno  esultare ! 

6  Come  son  grand!  le  opere  tue,  o  Jahveh, 
e  come  profondi  sono  i  tuoi  pensieri ! 

7  L'  insensato  non  lo  riconosce, 
e  lo  stolto  non  lo  capisce. 

8  £  ben  vero  che  gli  empi  germogUan  com'erba 
e  tutt'  i  macchinatori  d'  iniquita  fioriscono ; 

per 6  saran  distrutti  in  perpetuo, 

9  mentre  tu,  o  Jahveh,  rimani  per  sempre  1'  Eccelso. 

10  Poiche  ecco  la  i  tuoi  nemici,  o  Jahveh, 
ecco  la,  i  tuoi  nemici  periscono, 

tutt'  i  macchinatori  d'  iniquita  sono  dispersi. 

11  Ma  a  me  tu  dai  una  forza  di  bufalo ; 
d'oho  freschissimo  io  sono  asperso. 


magine  della  grazia  di  Dio  che  squarcia  le  tenebre  del  dubbio,  come 
la  luce  che  spiinta  fuga  il  buio  della  notte;  e  il  pensiero  della  fedelta 
di  Dio  alle  sue  promesse,  nonostante  le  nostre  continue  miserie,  s'  im- 
pone  a  noi,  sjDecialmente  nelle  ore  tranquille  del  riposo  notturno. 
Puo  anche  darsi  che  il  poeta  pensasse  ai  servizi  religiosi  che  si  tene- 
van  di  giorno  e  di  notte  (confr.  Sal.  CXXXIV.  1)  nel  tempio,  accom- 
pagnati  da  musica  vocale  e  strumentale. 

V.   4.   II  decacordo  era  la  lira  a  dieci  corde.  Confr.  Sal.  XXXIII.  2. 

V.   6.  Confr.  Is.  LV.   8.   9. 

V.   7.  Ij' insensato.  Letteralm.  Vuonio  hruto. 

V.  11.  Letteralm.  Tu  esalti  il  mio  corno  come  un  bufalo  (come  quelle 
del  bufalo).  Per  1'  immagine,  vedi  n.  Sal.  LXXV.  5.  Invece  di  bufalo, 
i  Settanta  e  la  Vulgata  dicono  unicorno.  Le  varie  forme  del  termine 
ebraico  significano  vui  aniniale  di  forza  straordinaria  (Nvuxi.  XXIII. 
22;  XXIV.  8),  indomabile  (Giobbe  XXXIX.  9.  10),  veloce  ed  attivo 
(Sal.  XXIX.  6),  noto  per  '  il  suo  corno  '  (qui  nel  nostro  passo),  o 
per  'le  sue  corna ',  come  in  Deut.  XXXIII.  17;  Sal.  XXII.  22  e 
associato  ai  giovenchi  e  ai  tori  (Is.  XXXIV.  7).  Tutti  questi  dati 
sembrano    accennare    al    bufalo,    o,    secondo    altri,    airantilope;Vad 
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12  Gli  ocelli  miei  godono  nel  contemplare  i  miei  insidiatori, 
e  gli  orecchi  miei  nell'udire 

chi  empiamente  insorgeva  a  mio  danno. 

13  I  giusti  germogliaiio  come  la  palma, 
crescono  come  i  cedri  del  Libano. 

14  Trapiantati  nella  casa  di  Jahveh, 
fioriscon  negli  atrj  del  nostro  Die  ; 

15  aiiche  da  vecchi  dan  sempre  del  frutto ; 
rimangon  pieni  di  vita  e  verdeggianti 

16  per  proclamare  che  Jahveh  e  giusto. 

Egh  e  la  mia  rocca,  e  in  liii  non  e  ingiusbizia  veruna. 


ogni  modo,  non  certo  al  favoloso  unicorno  o  liocorno,  ch'era  un  ani- 
male  simile  a  im  cavallo  dalle  zampe  di  capro  e  dalla  coda  di  leone, 
eon  un  corno  dritto  in  mezzo  alia  f rente.  — .L'oZio  e  simbolo  della 
gioia.  Confr.  n.  Sal.  XLV.  8. 

V.  12.  Prima  d'ora,  i  miei  occhi,  pieni  di  lacrime,  non  osavan  guar- 
dare  che  timidamente  i  miei  oppressori;  e,  non  appena  udivo  pro- 
nunziare  il  loro  nome,  ero  preso  da  spavento;  oggi,  invece,  gli  occhi 
miei  godono  nel  contemplare  i  m,iei  insidiatori  interamente  vinti, 
sconfitti,  e  gli  orecchi  miei  nelVudir  lo  grida  di  terrore  e  d'angoscia 
di  chi  empiamente  insorgeva  a  mio  da^vno. 

v.  13.  Come  la  palma,  sempreverde,  che  cresce  rapidamente,  vi- 
gorosa,  esuberante  di  vita  (gli  Arabi  la  ehiamano  '  I'albero  bene- 
detto  ',  'la  sorella  dell'iiomo  '),  e  come  il  cedro  del  Libano,  simbolo 
di  forza  e  di  longevita  secolare:  ambedue  in  antitesi  con  I'apparente 
ed  effimero  '  germogliare  '  e  '  fiorire  '  degli  '  empi  '  e  de'  macchinatori 
d'  iniqiiita  '  (v.  8).  Confr.  Sal.  I.  3-4. 

V.  14.  Trapiantati  nella  casa  di  Jahveh...  Confr.  Sal.  I.  3;  LXXXIV.  5. 
—  Per  gii  atrj  o  vestiboli  del  yiostro  Dio,  vedi  n.  Sal.  LXV.  5  e  n. 
Sal.  LXXXIV.  3. 

V.  15.  L'  idea  della  fecondita  della  palma  (una  pianta  pud  dare 
200  e  fino  a  300  cliilogrammi  di  frutti)  e  quella  della  longevita  del 
cedro,  la  cui  eta  si  calcola  non  ad  anni  ma  a  secoli,  sono  qui  squi- 
sitainente  combinate.  Confr.  Sal.  I.  3;  Giov.  XV.   5-8. 

XCIII.  fi  un  inno  che  glorifica  Iddio  come  Signore  della  natura. 
Puo  essere  stato  ispirato  da  qualcho  evento  speciale  ch'  e  impossibile 
determinare,  ma  afferma  una  grande  verita  d'ordine  generale:  la 
fiu-ia  degli  uomini  invano  batte  contro  il  trono  di  Jahveh;  le  tem- 
peste,  nell'oceano  della  storia,  scoppiano,  imperversano,  passano; 
ma  le  leggi  e  le  promesse  di  Jahveh  rimangono  immutabili:  sono 
parola  di  Dio  che  non  si  altera  ne  si  cancella. 
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SALMO  XCIII  {Vulgata  XCII). 

{Dominus  regiiavit,  decorem  indutus  est). 
Jahveh  regna. 

Jahveh  regna !  s'  e  ammantato  di  maesta ; 
Jahveh  s'  e  ammantato  e  s'  e  cinto  di  forza ; 
percio  il  mondo  sta  saldo  e  non  puo  vacillare. 
II  tuo  trono  e  stabile  fino  da  antico, 
da  ogni  eternita  tu  sei. 
I  jQumi,  o  Jahveh,  hanno  elevato, 
i  fiumi  hanno  elevato  la  loro  voce. 
Elevin  pm^e  i  fiumi  il  loro  fragore... 
Piu  potente  che  il  mugghio  delle  acque  vaste, 
de'  potenti  flutti  del  mare, 
e  Jahveh  ne'  luoghi  celesti. 
Immutabih  son  le  tue  testimonianze ; 
la  santita  s'addice  alia  tua  casa, 
o  Jahveh,  per  tuttaquanta  la  durata  de'  tempi. 


V.  1.  Jahveh  regna.  fi  la  formula  con  la  quale  si  soleva  proclamare 
ravvenimento  al  trono  d'un  nuovo  monarca.  Confr.  II  Sam.  XV. 
10;  II  Re  IX.  13.  —  Jahveh  s'e  ammantato  e  s'e  cinto  di  forza.  11  ve- 
stirsi  del  manto  e  il  cingere  la  spada  facevan  parte  della  cerimonia 
della  incoronazione.  —  Percio  il  mondo  sta  saldo  e  non  pud  vacillare. 
II  regno  di  Jahveh  ristabilisce  1'  ordine  dovunque  1'  empieta  aveva 
portato  il  disordine,  la  confusione. 

w.  3-4.  Potrebbe  darsi  che  il  poeta  alludesse,  in  figura,  a  qiialche 
guerra,  e  volesse  esaltare  il  trionfo  di  Dio  su  nemici  che  si  erano 
scatenati  contro  Israel. 

V.  5.  Immutahili  son  le  tue  testimonianze.  Le  testimonianze  di  Jahveh 
sono  la  sua  legge  e  le  sue  promesse.  —  La  santita  s'addice  alia  tua 
casa.  La  casa  di  Dio  e  il  sue  tempio.  £  necessario  che  il  popolo  di 
Dio  conservi  alia  casa  di  Jahveh  il  carattere  di  luogo  santo  e  non 
permetta  che  sia  profanata.  —  Per  tuttaquanta  la  durata  de' tempi; 
vale  a  dire,  in  perpetuo. 

XCIV.  I  vers.  5  e  14  specialmente  dimostrano  che  il  Salmo  esprime 
sentimenti,  non  d'un  individuo,  ma  nazionali.  II  Salmo  non  con- 
tiene  indicazione  di  sorta  che  ci  permetta  di  fissarne  I'autore  e  la 
data. 
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SALMO  XCIV  {Vulgata  XCIII). 

(Deus  ultionum  Domimis). 

II  conforto  della  preghiera  in  tempo  di  tirannia. 

1  O  Jahveh,  o  Dio  delle  vendette, 

o  Dio  delle  vendette,  rivelati  sfolgorante ! 

2  Levati  su,  o  giudice  della  terra, 
da'  ai  superbi  quel  che  si  meritano  ! 

3  0  Jahveh,  fino  a  quando  gU  empi, 
fino  a  quando  gU  empi  trionferanno  ? 

4  Sono  loquaci,  tengon  discorsi  arroganti, 

si  vantano,  tutti  cotesti  macchinatori  d'  iniquita ! 

5  O  Jahveh,  essi  dilaniano  il  popolo  tuo, 
opprimon  la  tua  eredita ; 

6  trucidan  la  vedova  e  lo  straniero, 
assassinano  gh  orfani, 

7  e  dicono :  '  Tanto  Jahveh  non  vede, 
non  ci  bada  1'  Iddio  di  Giacobbe !  ' 

8  Abbiate  giudizio,  o  stupida  gente ! 

E  voi,  insensati,  quando  mai  f arete  senno  ? 

9  Chi  ha  piantato  I'orecchio  dunque  non  udra? 
Chi  ha  formato  Focchio  dunque  non  ci  vedra? 

10    Chi  educa  le  nazioni  dunque  non  correggera, 
egU  che  insegna  all'uomo  la  conoscenza  ? 

V.  1.  Dio  delle  vendette:  Dio,  a  cui  soltanto  appartiene  il  diritto 
di  retribtiire  gli  uomini  secondo  le  azioni  loro.  Confr.  Deut.  XXXII. 
35  e  n.  Rom.  XII.  19. 

V.   5.  La  tua  eredita.  Vedi  n.  Sal.  XXVIII.  9. 

V.   6.  Vedi  Es.  XXII.  21.  22;  Deut.  X.  18;  XIV.  29;  XVI.  11.  14. 

V.  7.  Confr.  Sal.  X.  11.  13.  Non  negano  che  Dio  possa  vedere  e 
intervenire  a  pro  del  suo  popolo,  ma  affermano  ch'  EgU  e  indiffe- 
rente,  e  che  se  il  popolo  e  oppresso  e  soffre,  a  lui  non  importa  affatto. 
—  Per  VIddio  di  Giacobbe,  vedi  n.  Sal.  XX.  2. 

V.  10.  Chi  educa  le  nazioni  dunque  non  correggera^  Colui  che  educa 
tutte  le  nazioni,  anche  i  pagani,  non  correggera  Egli  quelli  che  fan 
parte  del  suo  popolo  ed  operano  male  ?  ■ —  Egli  die  insegna  alVuomo 
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11  Jahveh  conosce  i  pensieri  deU'uomo ; 
egli  sa  che  son  vani. 

12  Beato  I'uomo  che  tu  educhi,  o  Jahveh, 
ed  istruisci  mediante  la  tua  legge 

13  per  dargli  riposo  dopo  i  di  calamitosi, 
intanto  che  per  Fempio  si  va  scavando  la  fossa. 

14  Poiche  Jahveh  non  rigetta  il  popolo  suo 
ne  abbandona  la  propria  eredita ; 

15  perche  il  diritto  tornera  conforme  a  giustizia, 
e  lo  seguiteranno  tutt'  i  retti  di  cuore. 

16  Chi  si  levera  in  favor  mio  contro  gli  empi? 

Chi  prendera  le  mie  dif  ese  contro  i  macchinatori  d'iniquita  ? 

17  Se  Jahveh  non  mi  fosse  stato  d'aiuto, 

a  quest'ora  I'anima  mia  abiterebbe  il  silenzio ! 


la  conoscenza,  che  insegna  a  discernere  il  bene  dal  male,  ad  apprez- 
zar  le  cose  secondo  il  loro  vero  valore.  Altri  traducono:  '  Chi  gastiga 
le  nazioni  non  pxinira  ?  '  Intendendo :  '  Colui  che  talvolta  gastiga 
in  modi  terribili  le  nazioni  (come  i  Cananei,  per  esempio)  non  punira 
quelli  che  ora  commettono  il  male  ?  '  Altri  finalmente  ritengono 
che  nel  testo  ci  sia  una  lacuna,  e  traducono  cosi:  '  Chi  ha  formato 
I'occhio  dunque  non  ci  vedra?-Chi  educa  le  nazioni  dunque  non 
punira?  Chi  da  all'uomo  la  conoscenza  dunque  non  conoscerebbe ?  '. 

V.   11.   Confr.  I  Cor.  III.  20. 

V.  13.  I  giorni  calamitosi  son  giorni  di  disciplina  morale  e  spi- 
rituale.  Quando  la  discijjlina  avra  coinpiuta  la  sua  missione  educa- 
trice,  Israel  avra  il  sospirato  riposo. 

V.   14.  Per  Vereditd,  vedi  n.  Sal.  XXVIII.  9. 

V.  15.  L'ebraico  dice:  Perche  alia  giustizia  ritornerd  il  diritto;  e 
dietro  ad  esso  (andranno)  tutt'i  retti  di  cuore.  L'idea  e  questa:  'No, 
Iddio  non  rigetta  il  suo  popolo,  non  abbandona  la  propria  eredita 
(v.  14);  il  diritto,  che  ora  e  conculcato,  dovra  finalmente  trionfare 
e  sard  di  nuovo  amministrato  con  giustizia;  e  tutfi  retti  di  cuore  si 
metteranno  dalla  sua  parte,  salutando  con  gioia  questo  trionf  o  per  cui 
avevano  tanto  e  tanto  sospirato  '.  L'  immagine  del  testo  e  quanto 
mai  pittoresca.  Fra  il  diritto  e  la  giustizia  c'  e  stato  contrasto,  di- 
vorzio,  separazione.  Ma  ecco  che  il  diritto  va  a  riconciliarsi  con  la 
giustizia;  e  mentre  va  da  lei  non  e  solo,  ma  e  accompagnato  da  una 
processione  festante;  di  cotesta  processione  fan  parte  tutti  qiielli 
che  son  retti  di  cuore. 

v.   17.  II  silenzio  e  la  tomba  o  lo  Sceol.  Vedi  n.  Sal.  VI.  6. 


Tavola  VI. 


*  I  giusti  germogliano  come  la  palma  '. 

Sal.  XCII.  13. 


Fotoffrafla  del  dott.  T.  Andr^. 
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18  Quand'  ho  detto  :  '  II  mio  pie'  vacilla  !  '  ^ 
la  tua  grazia,  o  Jahveh,  m'  ha  sostenuto. 

19  Quando  le  cure  m'  hanno  affollato  il  cuore, 
le  tue  consolazioni  m'  han  rallegrato  Fanima. 

20  II  tribunale  de'  perversi  t'avra  forse  per  alleato, 
esso  che  maccliina  iniquita  in  nome  della  legge  ? 

21  Costoro  s'avventaiio  insieme  addosso  alia  vita  del  giusto 
e  coiidannano  il  sangiie  innocente. 

22  Ma  Jahveh  e  il  mio  alto  rifugio, 

il  mio  Dio  e  la  rocca  in  cui  mi  riparo. 

23  EgU  fara  ripiombare  su  loro  la  lor  propria  iniquita; 
h  sterminera  mediante  la  loro  stessa  nequizia ; 

si,  Jahveh,  1'  Iddio  nostro,  li  sterminera. 


SALMO  XCV  {Vulgata  XCIV). 

{Venite,  exultemiis  Domino). 

Invito  ad  adorare  Iddio  e  ad  ubbidirlo. 

1         Venite,  cantiamo  con  gioia  a  Jahveh ! 

Acclamiamo  con  esultanza  la  rocca  della  nostra  salvezza  ! 


V.  20.  In  nome  della  legge.  L'ebraico  dice :  Esso  che  macchina  sven- 
ttira  sulla  legge;  e  questo  sulla  legge  e  variamente  inteso.  Chi  dice: 
'  Esso  clie  macchina  sventirra  o  iniquita  per  legge  ' ;  intendendo  che 
le  stesse  leggi  che  emana  sono  inique.  Altri  dicono:  '  Esso  che  mac- 
china iniquita  in  onta  alia  legge  '.  Noi  intendiamo:  '  Esso  macchina 
iniquita,  torcendo  la  legge  divina  a  norma  di  una  condotta  infame  '. 
E  il  V.   21  commenta  e  giustifica  la  nostra  interpetrazione. 

V.  23.  Iddio,  per  distruggerli,  si  servii'a  di  que'  mezzi,  ch'essi  stessi 
gli  stanno  fornendo.  L'empio,  facendo  il  male,  prepara  la  propria 
rovina;  si  scava  con  le  proprie  mani  la  fossa  nella  quale  finira  col 
cadere  e  perire.  Confr.  Sal.  VII.  16. 

XCV.  I  Settanta  attribuiscono  questo  Salmo  a  David;  e  lo  scrit- 
tore  della  Epistola  agli  Ebrei,  citando  il  passo  vv.  7-11,  usa  I'espres- 
sione  per  bocca  di  David;  il  che  pero  equivale  a  dire,  in  modo  gene- 
rico,  nel  Libro  dei  Salmi.  Dal  contenuto  del  Salmo,  siccome  il  poeta 
ricorda  la  disubbidienza  e  la  perversita  d'  Israel  ne'  primi  tempi 
della  sua  storia,  si  puo  arguire  che,  quand'esso  fu  scritto,  la  pieta 

18  —  Gli  Agiografl.  -  I.  I  Salmi. 
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2  Presentiamoci  a  lui  con  inni  di  lode, 
acclamiamolo  con  salmi ! 

3  Poiche  Jahveh  e  un  Dio  grande, 
un  gran  re  sopra  tutti  gli  del. 

4  Ei  tiene  in  mano  le  profondita  della  terra, 
e  le  sommita  de'  monti  appartengono  a  lui. 

■  5     II  mare  e  suo,  perch'egli  1'  ha  fatto ; 

sua  pure  e  la  terra ;  le  sue  mani  1'  hanno  formata. 

6  Venite,  adoriamo,  inchiniamoci, 
inginocchiamoci  dinanzi  a  Jahveh  che  ci  ha  creati ! 

7  Poich'egli  e  il  nostro  Dio, 

e  noi  siamo  il  popolo  della  sua  pastura, 
il  gregge  della  sua  mano. 

Oh  se  voleste  quest'oggi  ascoltar  la  sua  voce!... 

8  Non  indurate  il  cuor  vostro  come  a  Meribah, 
come  il  giorno  di  Massah,  nel  deserto, 

9  dove  i  vostri  padri  mi  misero  a  prova, 

mi  misero  a  cimento,  benche  avesser  veduto  I'opera  mia ! 
10    Per  quarant'anni  fui  disgustato  di  cotesta  generazione, 
e  dissi :  '  E  un  popolo  di  cuor  traviato, 


nazionale  doveva  correre  qualche  serio  pericolo.  Si  puo  dire  ancora 
che  i  Salmi  XCV  a  C  formano  un  gruppo  d'  iniii  liturgici  composti, 
molto  probabilmente,  per  celebrare  il  ritorno  dall'esilio. 

V.  3.  Sopra  tutti  gli  dM.  Lie  nazioni  pagane  avevano  tutte  i  loro 
dei;  1'  Iddio  d'  Israel  era  re  su  tuttiquanti. 

V.  4.  Le  profondita  della  terra.  Coiifr.  Giobbe  XXXVIII.  16;  Ger. 
XXXI.  37.  —  Le  sommita  de'  monti.  Cosi,  dalle  profondita  piu  mi- 
steriose  e  nascoste  aH'occhio  del  mortale  fino  alle  sommita  inacces- 
sibili  al  piede  umano,  tutto  aj^partiene  a  Jahveh. 

V.  5.  S  un'altra  antitesi  simile  a  quella  del  vers,  precedente: 
'  Profondita  della  terra  e  vette  inaccessibili,  m,are  e  terra  ferma, 
tutto  e  del  Signore  '. 

v.  7.  II  gregge  della  sua  m,ano:  che  la  sua  mano  conduce.  —  Oh 
se  voleste  quest'oggi...  II  quest'oggi  accenna  aun  momento  specialmente 
critico  e  solenne  che  ci  mancano  i  dati  per  determinare.  Per  questo 
passo  6  per  i  vers,  seguenti,  vedi  Ebr.  III.  7-19  e  IV.  1-10  e  note 
relative. 

v.  8.  Vedi  Es.  XVII.  1-7;  Num.  XX.  13;  Deut.  XXXIII.  8; 
Sal.  LXXXI.  8;  CVI.  32. 
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e  clie  non  conosce  le  mie  vie  '. 
11     Onde  giurai  nell' ira  mia  : 

'  Non  entreranno  mai  nel  mio  riposo  !  ' 


SALMO  XCVI  {Vulgata  XCV). 

(Cantate  Domino  canticum  novum,  cantate  Domino). 

11  canto  deiruniverso  a  Jahveh,  che  viene  a  giudicare  la  terra. 

1  Cantate  a  Jahveh  un  cantico  nuovo, 
cantate  a  Jahveh,  o  voi  tutti  siilla  terra! 

2  Cantate  a  Jahveh,  benedite  il  suo  nome, 
proclamate  ogni  di  la  sua  salvezza ! 

?    Raccontate  fra  le  genti  la  sua  gloria, 

le  sue  maravigUe  fra  tutt'  i  popoli. 
1     Poiche  Jahveh  e  grande  e  degno  d'  infinita  lode, 

terribile  piu  di  tutti  gli  dei. 
5     Che  tutti  gli  dei  de'  popoli  non  son  che  dei  nulla, 

mentre  Jahveh  ha  fatto  i  cieli. 

3  Maesta  e  splendore  gh  stanno  dinanzi, 
potenza  e  bellezza  stanno  nel  suo  santuario. 


V.  11.  Vedi  Num.  XIV.  21  e  seg.  —  Nel  m,io  riposo  e  il  riposo  che 
Dio  avrebbe  dato  ad  Israel,  dope  i  dolori  patiti  in  Egitto  e  le  fatiche 
diirate  nel  deserto.  Confr.  Deut.  XII.  9. 

XCVI.  Questo  '  cantico  nuovo  ',  dagli  orizzonti  sconfinati,  data 
molto  probabilmente,  come  congettiirarono  i  Settanta,  dalla  rico- 
struzione  del  tempio  dopo  la  cattivita  (516  av.  Cr.,  anno  della  Sagra). 
Esso  ha  a  comiuie  con  la  letteratura  di  cotesto  periodo  la  forte  ispi- 
razione  tratta  dalla  natura  e  il  bisogno  profondo  di  abbattere  le 
barriere  che  tengono  Israel  spiritualmente  separato  dalle  altre  grandi 
famiglie  della  umanita.  Tutto  il  Salmo  si  ritrova,  con  molte  varianti, 
in  I  Cron.  XVI.  23  e  seg.  I  Settanta  che,  come  abbiam  detto,  datano 
il  Salmo  dalla  ricostruzione  del  tempio  dopo  la  cattivita,  gli  danno 
al  tempo  stesso  David  come  autore.  L'errore  e  nato  evidentemente 
dal  fatto  che  il  Salmo  si  trova  inserito  in  I  Cron.  XVI. 

v.   1.    Un  cantico  nuovo.  Vedi  n.  Sal.  XXXIII.  3.  Confr.  Is.  XLII.  10. 

v.  5.  Gli  dei  de'  popoli  pagani.  —  Non  son  che  dei  nulla.  Confr. 
Sal.  CXV.  4-8;  Is.  XL.   18  e  seg.;  XLIV.  9  e  seg. 
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7  O  famiglie  de'  popoli,  date  a  Jahveh, 
date  a  Jahveh  gloria  e  potenza ! 

8  Date  a  Jahveh  la  gloria  dovuta  al  suo  nome ! 
Recate  offerte,  ed  entrate  negh  atrj  suoi ! 

9  Prostrate vi  dinanzi  a  Jahveh  adorn e  de'  sacri  paramenti, 
tremate  dinanzi  a  lui,  o  voi  tutti  che  abitate  la  terra ! 

10  Dite  fra  le  nazioni :  '  Jahveh  regna, 

il  mondo  sta  quindi  saldo  e  non  puo  vacillare ; 
Jahveh  giudica  i  popoh  con  equita  '. 

11  Giubili  il  cielo  e  si  rallegri  la  terra ! 

Si  commova  il  mare  con  tutto  quel  che  racchiude ! 

12  Esulti  la  campagna  con  tutto  quel  che  contiene! 
Tutti  gli  alberi  della  foresta  mandin  grida  di  gioia 

13  al  cospetto  di  Jahveh,  perche  egli  viene ; 
perche  viene  a  giudicare  la  terra ; 

ei  giudichera  il  mondo  con  giustizia 
e  i  popoli  con  la  sua  fedelta. 

SALMO  XCVII  {Vulgata  XCVI). 

{Dominvs  regnavit,  exultet  terra). 

L'avvento  di  Jahveh,  Giudice  e  Salvatore. 

1         Jahveh  regna  !  Gioisca  la  terra  ! 
Si  rallegrino  le  tante  isole ! 

w.  7-9.  Confr.  Sal.  XXIX.  1-2.  O  famiglie  de' popoli.  Sono  i  popoli 
della  terra  considerati  come  tante  famiglie.  Confr.  Is.  liX.  —  Per 
gli  atrj,  vedi  n.  Sal.  LXXXIV.  3.  —  Adorne  de'  sacri  paramenti.  I  po- 
poli sono  qm  imnaaginati  come  tanti  sacerdoti  vestiti  de'  loro  para- 
menti sacri.  Confr.  n.  Sal.  XXIX.   2. 

V.    10.   Confr.  n.   Sal.  XCIII.   1. 

XCVII.  Questo  Salmo,  per  quanto  non  sia  in  gi'an  parte  che  una 
compilazione  di  scritti  anteriori,  e  ricco  di  alta  ispirazione  poetica 
6  di  profondo  sentimento  religioso.  Esso  allude  a  una  vittoria  ripor- 
tata  sui  pagani.  L'annunzio  ne  giunge  a  Gerusalemme,  dov'  e  cele- 
brata  come  un  trionfo  dovuto  direttamente  a  Jahveh,  che  '  custodisce 
la  vita  de'  suoi  fedeli  '  e   '  li  libera  dalla  mano  degli  empi  '. 

V.  1.  Le  tante  isole  sono  le  isole  e  le  coste  del  Mediterraneo  (confr. 
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2  Le  nubi  e  le  tenebre  lo  circondano ; 

la  giustizia  e  Fequita  son  le  fondamenta  del  suo  trono. 

3  Un  fiioco  lo  precede, 

die  consuma  i  suoi  nemici  d'ogn'  intorno. 

4  I  suoi  lampi  illuminano  il  mondo ; 
la  terra  lo  vede,  e  trema ; 

5  i  monti  come  cera  si  struggono  in  cospetto  di  Jahveh, 
in  cospetto  del  Signore  di  tutta  la  terra. 

6  I  cieli  proclamano  la  sua  giustizia 

e  tutt'  i  popoli  veggono  la  sua  gloria. 

7  Tutti  gli  adoratori  di  simulacri, 

che  si  glorian  degl'  idoli  loro,  sono  confusi ; 
tutti  gli  dei  si  prostrano  dinanzi  a  lui. 

8  Sion  I'ode  e  s'allegra, 

e  le  figlie  di  Giuda  esultano 

a  cagion  de'  tuoi  giudizi,  o  Jahveh ! 

9  Poiche  tu,  o  Jahveh,  sei  I'Altissimo  su  tutta  la  terra, 
infinitamente  innalzato  sopra  tutti  gli  dei. 

10  O  voi  che  amate  Jahveh,  odiate  il  male ! 
Ei  custodisce  la  vita  de'  suoi  fedeli, 

li  libera  dalla  mano  degli  empi. 

11  Luce  e  seminata  a  pro  del  giusto ; 

n.  Sal.  LXXII.  10)  e  le  terra  d'  Eiiropa  piu  lontane,  meno  cono- 
sciute,  die  la  immaginazione  popolare  si  rappresentava  volentieri 
come  tanti  areipelaghi.  Confr.  Is.  XLI.   1.  5;  XLII.  4.  10. 

V.  2.  Confr.  Sal.  XVIII.   10  e  Sal.  LXXXIX.   15. 

V.   3.   Confr.  Sal.  XVIII.   9;  L.   3. 

V.  4.   Confr.   Sal.  LXXVII.    19. 

V.   5.  Confr.  Sal.  LXVIII.  3;  Michea  I.   4. 

V.   6.   Confr.  Is.  XXXV.   2;  XL.   5;  LII.   10;  LXVI.    18. 

V.  7.  Tutti  gli  dei  si  prostrano...  Confr.  Ebr.  I.  6  che  cita  il  passo 
secondo  i  Settanta. 

V.  8.  Sion  rode...  Gerusalemme  riceve  la  notizia  che  Jahveh  s'  e 
manifestato,  che  tutto  I'universo  si  prostra  dinanzi  a  lui,  e  s'allegra. 
—  Le  figlie  di  Giuda  sono  tutte  le  citta  della  Terra  santa  che  hanno 
Sion  per  capitale.  Confr.  n.  Sal.  XL VIII.   12. 

V.  11.  Jahveh  fa  si  che  il  sentiero  del  giusto  sia  sempre  inondato 
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e  a  pro  de'  retti  di  cuore,  gioia. 

12     O  giusti,  rallegratevi  in  Jahveh, 

e  date  lode  al  santo  suo  nome ! 


SALMO  XCVIII  {Vulgata  XCVII). 

{Gantate  Domino  canticum  novum,  quia  mirabilia  fecit). 

Omaggio  universale  a  Jahveh,  Salvatore  e  Giudice  giusto. 

Salmo. 

Cantate  a  Jahveh  un  cantico  nuovo, 
poich'egli  ha  compiuto  maravigUe ! 
La  sua  destra  e  il  suo  santo  braccio  gli  han  dato  vittoria. 
Jahveh  ha  manifestato  la  sua  salvezza, 
agli  occhi  delle  genti  ha  rivelato  la  sua  giustizia. 
S'  e  ricordato  della  sua  bonta 
e  della  sua  fedelta  verso  la  casa  d'  Israel ; 
tutti  gU  estremi  confini  della  terra 
han  visto  la  vittoria  del  nostro  Dio. 

O  abitanti  di  tutta  la  terra,  acclamate  Jahveh, 
date  in  gridi  di  gioia,  salmeggiate ! 
Salmeggiate  a  Jahveh  con  I'arpa,  y 

con  I'arpa  che  accompagni  la  voce  de'  canti ! 
Con  le  trombe  ed  al  suono  del  corno 
acclamate  il  Re,  Jahveh ! 


di  luce;  e  questa  luce  divina  crea  sempre,  in  quelli  che  son  retti  di 
cuore,  un  sentimento  di  gioia  ineffabile  e  santa.  Confr.  Sal.  CXII  4; 
Prov.  IV.  18. 

XCVIII.  Questo  Salmo  appartiene  evidentemente  alia  letteratura 
prodotta  dall'esultanze  della  Restaiu-azione.  Esso,  difatti,  si  puo 
dire  una  compilazione  d'  Isaia  XL  e  di  altri  Salmi,  specialmente 
del  XCVI. 

V.  1.  Salmo.  fi  il  solo  caso  in  tutto  il  Salterio  in  cui  questa  parola 
si  trovi  in  un  titolo  cosi  sola,  senz'altra  determinazione.  —  Un  can- 
tico nuovo.  Vedi  n.  Sal.  XXXIII.  3.  Confr.  Is.  XLII.  10. 
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7  Si  commuova  il  mare  con  tutto  quel  che  contiene, 
it  mondo  e  i  suoi  abitanti ! 

8  Applaudiscano  i  fiumi, 

tutte  le  montagne  cantino  in  coro  inni  di  gioia 

9  dinanzi  a  Jaliveh,  perch'egli  viene  a  giudicare  la  terra. 
Ei  giudichera  il  mondo  con  giustizia, 

e  i  popoli  con  equita. 


SALMO  XCIX  {Vulgata  XCVIII). 

[Domimis  regnavit,  irascantur  populi). 
Inno  di  lode  a  Jahveh,  il  Santo. 

Jahveh  regna,  i  popoU  tremano ; 
egli  e  assiso  sui  Cherubini,  la  terra  vacilla. 
Jahveh  e  grande  in  Sion, 
eccelso  sui  popoh  tutti. 

Sia  celebrato  il  nome  tuo  grande  e  terribile ! 
EgU  e  santo  ! 

Sia  celebrata  la  potenza  del  Re  che  ama  la  giustizia ! 
Tu  hai  stabilito  il  diritto, 
hai  esercitato  in  Giacobbe  la  giustizia  e  I'equita. 


V.   7.  Confr.   Sal.  XCVI.   11. 

V.   8.   Confr.   Is.  LV.    12;  Sal.  XCVI.    12. 

XCIX.  Anche  questo  e  Salmo  di  dopo  I'esilio,  quando,  ristabilito 
il  culto  e  risorta  la  nazione  a  vita  niiova,  £u  possibile  a'  poeti  del 
tempo  di  paragonare  I'eta  loro  con  quella  de'  grandi  santi  ed  eroi 
antichi. 

V.    1.  Assiso  sui  Cherubini.  Vedi  n.  Sal.  LXXX.  2  e  n.  Sal.  XVIII.  11. 

V.   2.  Sion  e  Gei'usalemme. 

vv.  3-4.  Altri  traducono:  Celebrino  essi  (tutf  i  popoli)  il  nome 
tuo  grande  e  terribile  f  Celebrino  essi  (nel  testo  ebraico  non  c' e  verbo) 
la  potenza  del  lie  che  ama  la  giustizia.'  — ■  II  Re  che  ama  la  giustizia  e 
Jahveh.  —  Tu  hai  stabilito  il  diritto:  tu,  cioe,  hai  fatto  prevalere 
il  diritto  del  tuo  popolo,  hai  fatto  trionfare  la  sua  causa  e  hai  fatto 
tremare  nel  tuo  cospetto  il  mondo  pagano  persecvitore.  —  Oiacobbe 
sta  per  Israel.  Vedi  n.  Sal.  XX.  2. 
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5  Esaltate  Jahveh,  V  Iddio  nostro ; 
prostratevi  dinanzi  alio  sgabello  de'  suoi  piedi ! 
Egli  e  santo  ! 

6  Mose  ed  Aharon,  tra  i  suoi  sacerdoti, 

e  Samuele,  tra  quelli  die  invocano  il  suo  nome, 
invocavano  Jahveh  ed  ei  li  esaudiva. 

7  Dalla  colonna  di  nubi  ei  parlo  a'  fighuoli  d'  Israel ; 
essi  osservarono  i  suoi  comandamenti 

e  la  legge  ch'egli  avea  data  loro. 


V.  5.  Dinanzi  alio  sgabello  de'  suoi  piedi.  Lo  sgabello  de'  piedi  di 
Jahveh  e  il  tempio,  o,  piu  esattamente,  I'Arca  del  patto.  Vedi  I  Cron. 
XXVIII  2.  Confr.  Lam.  II.  1;  Is.  LX.  13. 

V.  6.  Mose  ed  Aharon,  tra  i  suoi  sacerdoti...  A  conferma  che  '  Jah- 
veh e  grande  in  Sion  '  (v.  2),  ch'  Egli  e  '  il  Re  potente  che  ama  la 
giustizia  ',  che  '  esercita  la  giustizia  e  I'equita  '  (v.  4),  il  poeta  ricorda 
tre  grandi  de'  tempi  antichi,  i  quali  non  si  accostaron  mai  invano 
al  trono  della  grazia.  Essi  intercedevano  per  il  popolo ;  e  Jahveh,  sem- 
pre  fedele  alle  sue  promesse,  li  esavidiva.  —  Mose  e  posto  tra  i  sacer- 
doti di  Jahveh;  e  questo  si  puo  spiegare  dando  alia  parola  '  sacer- 
dote  '  il  significato,  che  del  resto  le  e  natui'ale,  di  '  mediatore  ' ;  quan- 
txinque  anche  di  Mose  si  possa  dire  che  era  sacerdote  come  Aliaron, 
per  il  fatto  che  lo  vediamo  compiere  de'  veri  e  propri  atti  sacerdo- 
taU.  Vedi  Es.  XXIV;  Lev.  VIII;  Es.  XL.  22-27.  —  E  Samuele,  tra 
quelli  che  invocano  il  suo  nome,  e  lo  stesso  che  dire:  E  Sarnuele,  fra 
gli  uomini  di  preghiera,  invocavano,  eec.  La  lezione  che  da  questi 
himinosi  esempi  sgorga  per  1'  Israel  de'  tempi  del  salmista,  e  qiiesta: 
'  Chiedete  anche  voi,  come  fecero  loro,  e  vi  sara  dato !  Cercate  anche 
voi,  e  troverete !  Anche  voi  picchiate,  e  vi  sara  aperto ! '  Confr.  Matt. 
VIL  7.  8. 

V.  7.  A'  figliuoli  d'lsrael.  Queste  parole  non  sono  nel  testo,  che 
dice:  Dalla  colonna  di  7iubi  ei  parlb  loro;  pero  e  evidente  da  quel 
che  segue  (v.  8)  che  quel  loro,  non  si  puo  riferire  a  Mose,  Aharon  e 
Samuele,  ma  si  deve  riferire  a  tuttoquanto  il  popolo.  —  Per  la  co- 
lonna di  nubi  dalla  quale  Jahveh  pai"16  al  popolo,  vedi  Es.  XIII. 
21-22;  XXXIII.  7  e  seg. ;  Nehem.  IX.  12.  19.  —  Essi  osservarono  i 
suoi  comandamenti  e  la  legge  ch'egli  avea  data  loro.  fi  ben  vero  che 
la  storia  d'  Israel  sembra  dimostrare  il  contrario;  ma  e  un  fatto 
che,  nonostante  tutte  le  sue  infedelta,  il  popolo  manifesto  piii  volte 
la  volonta  di  servire  Jahveh  (vedi  Es.  XIX.  8;  I  Sain.  VII.  6),  e 
che,  in  mezzo  alia  gi-ande  maggioranza  della  nazione  '  di  dura  cer- 
vice  ',  non  manco  mai  il  niicleo  de'  figliuoli  d'  Israel  fedele  secondo 
lo  spirito. 


C.  3  I  SALMI  271 

8  O  Jahveh,  nostro  Iddio,  tu  li  esaudisti, 
fosti  per  loro  un  Dio  perdonatore, 
benche  tu  ne  punissi  le  male  azioni. 

9  Esaltate  Jahveh,  1'  Iddio  nostro, 
prostratevi  sul  suo  santo  monte, 
poiche  Jahveh,  il  nostro  Iddio,  e  santo ! 

SALMO  C  {Vulgata  XCIX). 

{Jubilate  Deo  omnis  terra;  servite). 

Inno  liturgico  di  lode. 

1  Salmo  per  il  sa-crifizio  di  lode. 

Acclamate  Jahveh,  o  abitanti  di  tutta  la  terra ! 

2  Servite  Jahveh  con  gioia ! 
Venite  al  suo  cospetto,  giubilando. 

3  Riconoscete  che  Jahveh  e  Dio ! 


vv.  8-9.  Benche  tu  ne  punissi  le  male  azioni.  L'ebraico  dice:  Vendi- 
catore  delle  loro  azioni  (v.  8).  —  II  suo  santo  monte  e  il  monte  Sion. 
L'  idea  fondamentale  dei  vers.  6-9  e  questa:  '  1'  Iddio  de'  nostri  pa- 
dri  vive  ancora !  Se  le  forme  delle  sue  rivelazioni  sono  mutate,  I'amor 
suo  e  la  sua  grazia  sono  rimasti  costantemente  gli  stessi  per  quelli 
che  camminano  per  le  vie  ch'  Egli  ha  tracciato  nella  Legge  '.  Que- 
st'ultima  restrizione  e  importante;  perche,  se  Jahveh  e  stato  e  sara 
sempre  un  Dio  che  '  volentier  perdona  ',  e  anche  un  Dio  che  punira, 
come  ha  sempre  punito,  '  le  male  azioni  '  de'  ribelli.  Egli  e  '  lento 
air  ira  ',   '  di  gran  benignita  ',  ma,  al  tempo  stesso,  e  '  santo  '. 

C.  £l  un  Salmo  liturgico.  L'  Israelita  che  lo  cantava  nel  tempio 
dev'essersi  sentito  compreso  da  quel  sentimento  cattolico  che  pervade 
noi  pure,  quando,  dopo  tanti  secoli,  ripetiamo  con  kii: 

'  Acclamate  Jahveh,  o  abitanti  di  tutta  la  terra! 
Servite  Jahveh  con  gioia! 
Venite  al  suo  cospetto,  giubilando! 

Riconoscete  che  Jahveh  e  Dio! 
Egli  ci  ha  fatto,  e  noi  siamo  suoi  '. 

v.  1.  Per  il  sacrifizio  di  lode.  Vedi  Lev.  VII.  11.  12;  II  Cron. 
XXIX.  31. 

V.  3.  Egli  ci  ha  fatto,  e  noi  siamo  suoi.  II  teste  ebraico  dice:  Egli  ci 
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Egli  ci  ha  fatto,  e  noi  siamo  suoi ; 

siamo  il  suo  popolo,  il  gregge  della  sua  pastura. 

4  Venite  entro  le  sue  porte  con  inni  di  lode, 
e  negli  atrj  suoi  con  canti  di  gloria ! 
Celebratelo,  benedite  il  suo  nome ! 

5  Poiche  Jaliveh  e  buono, 

in  perpetuo  dura  la  sua  grazia, 

e  di  generazione  in  generazione  la  sua  fedelta. 


SALMO  CI  {Vulgata  C). 

{Misericordiam  et  judicium  cantabo  tihi,  Domine). 

Propositi  di  un  principe. 

Salmo  di  David, 

Voglio  cantar  la  grazia  e  la  giustizia, 
a  te,  o  Jahveh,  vo'  salmeggiare. 


ha  fatto,  e  non  noi;  vale  a  dire:  '  Egli  ci  ha  fatto,  e  non  ci  siam  fatti 
da  noi  stessi  ' ;  cosi  traducono  i  Settanta  e  la  Vulgata.  La  lezione 
che  seguiamo  noi  e  qviella  della  nota  critica  del  Qeri,  (testo  letto), 
che  e  la  correzione  niasoretica  del  testo  scritto  [ketib).  —  II  gregge 
della  sua  pastura.  Confr.  Sal.  XCV.  7. 

V.  4.  Confr.  Is.  LV.  7;  LX;  LXVI.  23.  —  Per  gli  atrj  di  Jahveh 
vedi  n.  Sal.  LXXXIV.  3. 

V.  5.  £l  una  formula  liturgica.  Confr.  I  Cron.  XVI.  34;  II  Cron. 
V.  13;  VII.  3;  Ezra  IIL  11;  Sal.  CVL  1;  CVIL  1;  CXVIIL  1.  29; 
CXXXVI.   1. 

CI.  II  Salmo  puo  esser  benissiino,  come  dice  il  titolo  tradizionale, 
di  David.  II  primo  distico,  che  non  e  strettamente  connesso  con  quel 
che  segtie,  dev'essere  stato  aggivinto  doj^o  per  dare  al  Salmo  un  ca- 
rattere  liturgico  e  renderlo  quindi  atto  ad  esser  cantato  in  coro. 
Nei  vv.  1-4  abbiamo  i  propositi  del  principe  per  quanto  concerne  la 
sua  projiria  condotta;  e  nei  vv.  5-8  quello  che  il  principe  esigera 
dalla  sua  Corte. 

v.  1.  La  grazia  e  la  giustizia  sono  le  due  perfezioni  di  Jahveh,  del 
Re  dei  re;  il  principe  le  terra  sempre  dinanzi  agli  occhi  della  mente  e 
del  cuore  per  cercare  d'accostarvisi  per  quanto  sara  possibile.  Confr. 
Sal.  LXXXIX.  16;  Ger.  IX.  23.  24;  Matt.  XXIII.  23. 
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2  Avro  cura  di  seguir  la  via  della  integrita ; 
deh,  quando  verrai  a  me?... 

Mi  coiidurro,  in  seno  alia  mia  casa, 
secondo  1'  integrita  del  mio  cuore. 

3  Non  mi  porro  dinanzi  agli  occhi  cosa  perversa ; 
aborro  la  condotta  infida ; 

tale  non  sara  gia  la  mia. 

4  Lungi  dal  petto  mio  un  cuor  falso ; 
il  male  io  non  lo  vo'  conoscere. 

5  Chi  calunnia  in  segreto  il  prossimo 
io  lo  sterminero. 

Chi  ha  lo  sguardo  altezzoso  e  il  cuor  gonfio  d'orgogiio 
io  non  lo  sopportero. 

6  Gli  occhi  miei  si  poseran  suUa  gente  fedele  del  paese 
perche  sempre  stia  meco. 

Chi  caijamina  per  la  via  dell'  integrita  sara  mio  servo. 

7  Chi  pratica  la  frode  non  abitera  in  casa  mia. 


V.  2.  La  via  della  integrita:  vax  modo  di  vivere  in  perfetta  armonia 
con  la  volonta  di  Dio.  —  Deh,  quando  verrai  a  me?...  Qiiesta  spon- 
tanea preghiera  sorge  dalla  convanzione  profonda  che  il  proposito 
del  principe  sara  vano  se  Jahveh  non  lo  assistera  con  la  sua  continua 
presenza.  —  Mi  condurrd,  in  seno  alia  mia  casa...  La  pieta  deve  co- 
minciare  a  esercitarsi  in  faniiglia.  La  religione  vera  non  e  soltanto 
cosa  di  chiesa  ma  abbraccia  tuttaquanta  la  vita  nelle  sue  molteplici 
estrinsecazioni  sia  pubbliche  sia  private. 

v.  3.  Non  mi  porrd  dinanzi  agli  occhi  cosa  perversa  per  desiderarla 
o  per  metterla  in  atto.  —  Cosa  perversa.  L'ebraico  dice:  cosa  di  Belial. 
Vedi  n.  Sal.  XVIII.  6-6.  —  Tale  non  sard  gid  la  mia.  Ebraico:  '  (co- 
testa  condotta)  non  si  attaccherd  a  me  '. 

v.  4.  Lungi  dal  petto  mio  un  cuor  falso.  Io  bandiro  dal  mio  petto, 
come  un  ospite  detestato  o  come  im  nemico,  un  cuor  falso:  infedele, 
nelle  sue  intenzioni,  a  Dio  e  agli  uomini.  —  II  male  io  non  lo  vo'  co- 
noscere: si  tratta  di  quella  conoscenza  sperimentale  che  acquista  chi 
lo  mette  in  pratica. 

v.  6.  Io  lo  ste7-minerd.  Evidentemente  si  tratta,  non  di  gente  ordi- 
naria,  ma  di  gente  di  gran  condizione,  di  persone  investite  di  pub- 
blica  autorita,  diventate  tiranne  del  popolo.  Se  cosi  non  fosse,  mal 
si  capirebbe  questo  trattamento  cosi  severo  e  cosi  sommario. 

v.  6.  Oli  occhi  iniei  si  poseran  con  compiacenza  sulla  gente  fedele 
del  paese  per  approvarla,  incoraggiarla,  e  tenermela  sempre  vicina. 
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Chi  dice  menzogne  non  stara  a  lungo  in  mia  presenza. 
8      Ogni  mattina  sterminero 
tutti  gli  empi  del  paese, 
per  estirpare  dalla  citta  di  Jahveh 
tutt'  i  macchinatori  d'  iniquita. 

SALMO  CII  {Vulgata  CI). 

{Doinine,  exavdi  orationem  meain;  et  clamor  meus  ad  te  veniat). 

Angoscia  e  conforto  d'  Israel  dinanzi  alle  ruine  di  Gerusalemme. 

1  Preghiera  deH'afflittc  ch'  e  angosciato  ed  eSonde  il  suo 
lamento  dinanzi  a  Jahveh. 

2  O  Jahveh,  ascolta  la  mia  prece, 
e  giunga  fino  a  te  il  mio  grido ! 

V.  8.  Ogni  mattina.  La  m.attina  si  riferisce  all'uso  orientale  di  trat- 
tare  e  giudicar  le  cause  nelle  ore  mattutine.  Confr.  Ger.  XXI.  12;  II 
Sam.  XV.  2;  Luca  XXII.  66;  Giov.  XVIII.  28.  —  L'  'ogni  mattina  ' 
scolpisce  r  idea  della  perseveranza  e  della  vigilanza  del  principe  che 
ha  fatto  ferino  proposito  di  reprimere  il  male.  —  Sterminero  tutti 
gli  empi  del  paese.  Vedi  n.  v.  5.  —  La  cittd  di  Jahveh  e  Gerusalemme. 

CII.  E  il  quinto  de'  Salmi  penitenziali  (vedi  la  nota  proemiale  del 
Salmo  VI).  II  poeta  parla  d'esperienze  personali,  ma  I'angoscia  che 
I'opprime  e  anche  del  popolo  di  cui  fa  parte.  L'esame  accurate  del 
teste  ci  conduce  alia  conclusione  che  il  Salmo  appartiene  a  dopo 
I'esilio.  Infatti,  nel  lamento  che  pervade  il  Salmo  non  c'  e  oinbra 
d'allusione  a  quelle  cause  che,  secondo  i  profeti  dell'esilio,  ebbero  per 
effetto  la  catastrofe  nazionale.  Qui  non  risonano  accenti  di  pentimento. 
II  poeta  parla  in  nome  di  servitori  di  Jahveh,  che  son  sempre  stati 
tali;  non  li  distingue,  come  una  minoranza,  dalla  maggioranza  del 
popolo  che  ha  meritato  il  tremendo  gastigo.  E  dunque  il  Salmo  appar- 
tiene a'  tempi  di  dopo  I'esilio:  a'  tempi,  ne' quaU  la  fedelta  d' Israel 
era  un  fatto  da  non  porre  in  dubbio,  e  i  salmisti  si  sentivano  per- 
fettamente  liberi  di  sollecitare  con  una  certa  baldanza  Jahveh  perch6 
adempisse  le  sue  promesse.  I  vv.  7-9,  15.  21  si  spiegano  meglio  con 
quelle  che  sappiamo  del  periodo  delle  persecuzioni  cU  Antioco  Epifane, 
che  con  le  circostanze  dell'esilio  babilonese  (confr.  I  Mace.  I.  38.  39). 

V.  1.  Questo  titolo,  nel  Salterio,  e  unico  del  suo  genere.  Evidente- 
mente  fu  n:iesso  in  capo  al  Salmo  in  tempi  posteriori,  quando  il  Sal- 
terio comincio  ad  essere  usato,  non  soltanto  a  scope  liturgico  e  nel 
culto  pubblico,  ma  anche  per  devozione  privata. 


CII.  9  I  SALMI  275 

3  Non  mi  nascondere  il  tuo  volto  nel  di  della  sventura, 
inclina  verso  me  rorecchio ; 

nel  di  ch'  io  t'  invoco,  t'affretta  ad  esaudirmi ! 

4  Poiche  i  miei  gioriii  svaniscon  come  fumo, 
e  le  mie  ossa  si  consuman  come  un  tizzone ; 

5  il  mio  ciiore  e,  come  I'erba,  abbattuto  e  inaridito ; 
mi  dimentico  perfino  di  mangiare  il  mio  pane. 

6  A  forza  di  gridare  e  di  gemere 
le  ossa  mi  s'attaccano  alia  pelle. 

7  Somiglio  al  pelUcano  del  deserto, 
son  come  il  guf o  tra  le  macerie ; 

8  non  dormo  piu,  e  sono 

come  il  passero  solitario  sul  tetto, 

9  Da  mane  a  sera  i  miei  nemici  m'oltraggiano. 
Agli  avversari,  contro  di  me  furibondi, 

il  mio  nome  serve  d'  imprecazione. 


V.  5,  Abbattuto.  L'ebraico  dice :  colpito ;  come  I'erba,  qiiand'  e  col- 
pita  dalla  sferza  del  sole. 

V.  6.  Le  ossa  mi  s'attaccano  alia  pelle.  In  Lam.  IV.  8  e  detto  piii 
propriamente :  '  Hanno  la  pelle  attaccata  alle  ossa  '.  Noi  diciamo 
invece:  '  Son  ridotto  tutto  pelle  e  ossa  '. 

V.  7.  Deserto,  non  in  senso  assoluto,  ma  nel  senso  relativo  di  luogo 
poco  o  pimto  popolato,  abbandonato,  incolto.  Confr.  n.  Matt.  III.  1. 

V.  8.  Svl  tetto.  Solo,  senza  eompagni,  senz'asilo. 

'  D'  in  sii  la  vetta  della  torre  antica, 
passero  solitario,  alia  campagna 
cantando  vai  finche  non  more  il  giorno; 
ed  erra  I'armonia  per  questa  valle. 


Non  eompagni,  non  voli, 

non  ti  cal  d'allegria,  seliivi  gli  spassi; 

canti,  e  cosi  trapassi 

dell'anno  e  di  tua  vita  il  piii  bel  fiore. 

Oime,  quanto  somiglia 
al  tuo  costiime  il  mio!  ' 

(Leopardi,  II  passero  solitario). 

V.  9.  II  mio  name  serve  d'im,precazione.  Confr.  Is.  LXV.  15;  Ger. 
XXIX.   22. 
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10  Invece  di  pane  io  mangio  cenere, 

e  mescolo  con  lacrime  la  mia  bevanda, 

11  a  cagion  dell' ira  tua  e  del  tuo  furore, 
perche  m'  hai  preso  e  gettato  via  da  te. 

12  I  miei  di  son  come  Tombra  che  s'allimga, 
ed  io  sono  inaridito  come  I'erba. 

13  Ma  tu,  o  Jahveh,  sei  assiso  sopra  un  trono  perpetuo, 
e  la  memoria  tua  passa  d'eta  in  eta. 

14  Tu  ti  leverai  ed  avrai  pieta  di  Sion, 
ch'  e  tempo  d'averne  pieta ; 

I'ora  e  sonata ; 

15  poiche  i  tuoi  servi  hanno  care  le  sue  pietre 
e  la  sua  polvere  intenerisce  loro  il  cuore. 

16  Allora  le  genti  temeranno  il  nome  di  Jahveh 
e  tutt'  i  re  della  terra  la  tua  gloria, 

17  quando  Jahveh  avra  riedificato  Sion, 
quando  sara  apparso  nella  sua  gloria, 

18  avra  dato  ascolto  alle  preghiere  dei  dereUtti, 

e  non  avra  tenuta  a  vile  la  loro  supplicazione, 

19  Questo  sara  scritto  per  la  generazione  futura; 
e  il  popolo  che  sara  creato,  ne  lodera  Jahveh : 

20  ch'egli  ha  guardato  dall'alto  del  suo  santuario, 
dai  cieh  Jahveh  ha  gettato  suUa  terra  Io  sguardo 

V.  10.  La  cenere  era  simbolo  di  lutto.  Confr.  n.  Matt.  XI.  21;  Is. 
LXI.  3;  Lam.  III.   16;  XXVII.  30. 

V.  12.  Come  Vomhra  che  s'allunga  man  mano  che  il  sole  va  calando 
e  la  notte  s'avvicina.  Confr.  Ger.  VI.  4. 

V.  13.  ^  la  memoria  tua.  Confr.  Es.  III.  15.  II  fatto  che  Jahveh  deve 
regnare  ed  essere  esaltato  in  perpetuo  da  al  poeta  e  al  popolo  la 
certezza  che  Sion  (Gerusalemme)  risorgera  a  vita  nuova. 

vv.    14  e  17.  Sion  e  Gerusalemme. 

V.  16.  Temeranno  il  nome  di  Jahveh.  Avranno  per  il  noine  di  Jah- 
veh, ossia  per  Jahveh,  la  riverenza  che  gli  e  dovuta.  Vedi  n.  Sal. 
CXI.  10. 

V.  19.  E  il  popolo  che  sard  creato.  Espressione  energica  per  dire 
che  a  trarre  il  popolo  dalla  presente  ruina  sai'a  necessario  vm  vero 
e  proj)rio  atto  creatore. 
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21  ad  ascoltare  il  sospiro  del  prigioniero 
per  liberare  i  condannati  a  morte, 

22  onde  si  proclami  in  Sion  il  nome  di  Jahveh 
e  la  sua  lode  in  Gerusalemme, 

23  quando  i  popoli  tutti  e  i  regni  s'aduneranno 
per  servire  Jahveh. 

24  EgU  ha  fiaccata  la  mia  forza  nel  mezzo  del  mio  cammino, 
ha  abbreviato  i  miei  giorni. 

25  lo   dico :   Dio   mio, 

non  mi  portar  via  nel  mezzo  della  mia  vita, 
o  tu,  i  cui  anni  vanno  d'eta  in  eta. 

26  Tu  gia  fondasti  la  terra, 

e  i  cieli  son  opra  delle  tue  mani. 

27  Essi  periranno,  ma  tu  rimarrai ; 

tutti quanti  si  logoreranno  come  un  vestito ; 
tu  h  muterai  come  un  abito,  e  trapasseranno ; 

28  ma  tu  sei  sempre  lo  stesso, 

e  gli  anni  tuoi  non  avranno  mai  fine, 

29  I  figUuoU  de'  tuoi  servi  abiteranno  il  paese, 

e  la  loro  prole  sara  resa  stabile  dinanzi  a  te. 


V.   21.  /  condannati  a  morte.  Vedi  n.  Sal.  LXXIX.   11. 

V.  22.  Sion.  Vedi  n.  vv.   14  e  17. 

V.  24.  Nel  mezzo  del  mio  cammino :  nel  mezzo  del  cammin  della  mia 
vita. 

V.   25.  Non  mi  porta?-  via  dal  mondo. 

V.  26.  Fondasti  la  terra.  La  creazione  e  concepita  come  Ferezione 
d'lma  fabbrica.  Confr.  Sal.  XXIV.  2;  LXXXIX.  12;  CIV.  5;  Is. 
XLVIIL   13.   —  I  vv.  26-28  sono  citati  in  Ebr.  I.   10-12. 

V.  27.  Si  logoreranno...  Vedi  n.  Sal.  LXXXIX.  37.  Confr.  Is.  LI.  6. 
—  Tu  U  muterai...  Confr.  Is.  LXV.    17;  LXVI.  22. 

V.   28.  Confr.  Is.  XLI.  4;  XLIIL   10;  XL VI.  4;  XLVIIL   12. 

V.  29.  II  paese  di  Canaan.  —  Dinanzi  a  te  e  \o  stesso  che  '  al- 
I'ombra  del  tvio  favore  '.   Confr.  n.  Sal.  LXXXIX.   37. 

cm.  £  un  inno  di  lode  ispirato  dal  sentimento  profondo  della 
bonta  e  della  misericordia  di  Dio.  II  poeta  enumera  i  benefizi  di 
Jaliveh,  e  in  ognun  d'essi  trova  nn  raotivo  di  riconoscenza.  II  Salmo 
e  attribuito  dal  titolo  tradizionale  a  David;  ma  il  suo  colorito  ara- 
maico  e  certe  peculiarita  di  lingua  e  di  stile  indueono  a  credere  che 
sia  di  tempi  posteriori. 
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SALMO  cm  {Vulgata  CII). 

{Benedic,  anima  tnea.  Domino,  et  omnia  quae). 

Anima  mia,  benedici  Jahveh! 

1  Di  David. 

Anima  mia,  benedici  Jahveh, 
e  tutto  quello  ch'  e  in  me  benedica  il  suo  nome  santo ! 

2  Anima  mia,  benedici  Jahveh, 

e  non  dimenticare  i  tanti  siioi  benefizi ! 

3  Ei  ti  perdona  tutte  le  iniqiiita, 
ti  guarisce  da  tutte  le  malattie ; 

4  strappa  alia  fossa  la  tua  vita, 

ti  corona  di  bonta  e  di  misericordia ; 

5  ti  ricolma  di  bene  durante  tutta  la  vita, 
e  come  I'aquila  ti  fa  ringiovanire. 

6  Jahveh  fa  giustizia, 

fa  ragione  a  tutti  gli  oppressi. 

7  Ei  fe'  conoscere  a  Mose  le  sue  vie 

e  le  grandi  opere  a'  figliuoli  d'  Israel. 


V.  1.  E  tutto  quello  ch'e  in  me:  '  con  tutto  il  cuore,  con  tutta  I'anima, 
con.  tutta  la  forza  '.  Deut.  VI.  5. 

V.   3.   Confr.   Es.   XXXIV.   7;  XV.  26. 

V.  5.  Ti  ricolma  di  bene  durante  tutta  la  vita.  La  parola  clie  tradu- 
ciamo  durante  tutta  la  vita  ha  un  senso  molto  incerto.  Alciuii  Ja  tra- 
ducono  ornamento:  '  Sazia  di  bene  il  tuo  ornamento  \  o  la  tua  bel- 
lezza,  o  il  tuo  splendore:  espressioni,  che  dovrebbero  designare  in 
modo  figurato  Vanima,  che  in  Sal.  LVII.  9  e  pure  cliiamata,  figiira- 
tamente,  '  la  mia  gloria  '.  Altri  la  rendoiao  vecchiezza:  '  Sazia  di  bene 
la  tua  vecchiezza  '.  I  Settanta  e  la  Vvilgata  dicono  desiderio:  '  Colma 
di  beni  il  tuo  desiderio  '.  La  vei'sione  siriaca  dice:  corpo;  e  la  versione 
caldea,  etd:  '  Sazia  di  bene  la  tua  eta  \  vale  a  dire  '  il  tempo  della 
tua  vita  '.  Noi  ci  siamo  attenuti  al  senso  raccomandato  dal  Gese- 
nius  e  da  altri.  —  E  come  Vaquila  ti  fa  ringiovanire.  L'aqviila  rinnova 
ogni  anno  le  sue  penne  e  sembra  ringiovanire  costantemente.  Confr. 
Is.  XL.  31. 

v.  7.  Le  su^  vie  provvidenziali,  che  son  le  vie  d'un  Dio  '  pietoso 
e  clemente,  lento  all'  ira  e  pien  di  bonta  '  (v.  8). 
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8  Jahveh  e  pietoso  e  clemente, 
lento  air  ira  e  pien  di  bont^ ; 

9  non  rimprovera  continuamente, 

ne  serba  il  suo  sdegno  per  sempre ; 

10  non  ci  tratta  a  seconda  de'  nostri  peccati, 

ne  cl  retribuisce  a  seconda  delle  nostre  iniquita. 

11  Anzi,  quanto  il  cielo  e  elevato  al  di  sopra  delia  terra, 
tanta  e  la  sua  bonta  verso  quel  che  lo  temono ; 

12  quanto  il  levante  e  lontano  dal  ponente. 

tanto  egli  ha  allontanato  da  noi  le  nostre  trasgressioni. 

13  Come  un  padre  e  pietoso  verso  i  suoi  figliuoli, 
cosi  pietoso  e  Jahveh  verso  quel  che  lo  temono ; 

li     poich'egli  sa  di  che  siam  fatti, 

e  si  ricorda  che  non  siam  che  polvere. 

15  II  mortale!...  i  suoi  giorni  son  come  I'erba ; 
e'  fiorisce  come  il  fiore  di  campo ; 

16  quando  il  vento  vi  passi  sopra,  esso  non  e  piii, 
e  il  suo  luogo  piu  non  lo  riconosce. 

17  Ma  la  bonta  di  Jahveh 

dura  in  perpetuo  per  quel  che  lo  temono, 
e  la  sua  giustizia  s'estende  sino  a'  figliuoh  de'  figUuoli 
IS     di  quelh  che  osservano  il  suo  patto 

e  si  ricordano  de'  suoi  comandamenti  per  praticarli. 

19         Jahveh  ha  stabihto  il  suo  trono  ne'  cieli, 
e  il  suo  imperio  signoreggia  su  tutto. 


w.  11  e  13.  Quei  che  lo  temono;  che  hanno  per  lui  la  riverenza  che 
gli  e  dovuta.   Vedi  n.  vSal.   CXI.    10. 

V.    12.   Confr.  Is.  XXXVIII.    17;  Michea  VII.    19. 

V.   13.  Confr.  Es.  IV.  22-23;  Hosea  XI.   1-4. 

V.   14.  Confr.  Gen.  II.   7;  III.   19. 

V.  16.  Quando  il  vento...  il  vento  infocato  di  sud.  Confr.  Is  XL.  7. 
—  E  il  suo  luogo  piu  non  lo  riconosce.  II  luogo  dov'era  il  fiore  non 
riconosce  piu  il  fiore  stesso,  tanto  e  mutato  e  sciupato.  II  '  luogo 
dov'era  gia  il  fiore  '  e  personifieato,  come  in  Giobbe  VII.   10. 

v.    17.   Qu;ei  che  lo  temono.   Vedi  n.  vv.    11  e  13. 

19  —  Gli  Af/iografi.  -  1.  I  Salmi. 
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20  Benedite  Jahveh,  o  angeli  suoi, 

che  siete  potenti,  forti,  ed  eseguite  i  suoi  ordiiii, 
ubbidendo  alia  chiamata  della  sua  parola ! 

21  Benedite  Jahveh,  vol  tutti  gli  eserciti  suoi 
che  siete  al  suo  servizio  e  fate  la  sua  volonta ! 

22  Benedite  Jahveh,  o  voi  tutte  opere  sue, 
in  ogni  luogo  dov'egh  impera ! 

Anima  mia,  benedici  Jahveh ! 


SALMO  CIV  {Vulgata  CIII). 

{Benedic,  anima  tnea,  Domino:  Doniine  Deus  meus). 

Inno  al  Creatore. 

1        Anima  mia,  benedici  Jahveh ! 

0  Jahveh,  mio  Dio,  tu  sei  infinitamente  grande, 
rivestito  di  splendore  e  di  maesta ! 


V.  21.  Gli  eserciti  suoi.  Gli  angeli.  Coiifr.  Sal.  CXLVIII.  2;  Is. 
XXIV.  21. 

V.  22.  In  ogni  luogo  dov'egli  im,pera:  ne'  cieli,  sulla  terra,  do- 
vunque. 

CIV.  Questo  splendido  Salmo,  poenia  della  creazione,  e  lui'  imi- 
tazione  di  Gen.  I.  1  a  II.  3.  Lo  scopo  del  poeta,  pero,  non  e  di  se- 
guire  esattamente  la  narrazione  de'  fatti  come  ci  e  stata  tramandata 
dal  documento  genesiaco,  ma  d'  ispirare  ad  essi  il  suo  inno  di  lode 
verso  il  Creatore.  Nello  stesso  modo  che  il  documento  genesiaco 
divide  I'opera  di  Dio  in  sei  giorni,  il  poeta  traccia  sei  grandi  quadri, 
ma  in  strofe  irregolari  e  disuguali,  senza  la  simmetria  della  narra- 
zione primitiva.  II  Salmo  e  anonimo.  Benche  i  Settanta  I'abbiano 
attribuito  a  David,  il  suo  intimo  nesso  col  precedente  e  le  stesse 
ragioni  di  lingua  e  di  stile  a  cui  accennammo  in  proposito  del  CIII 
inducono  a  ritenerlo,  come  I'altro,  di  tempi  posteriori  ai  davidici. 

w.  1-4.  La  prima  strofe  corrisponde  all'opera  del  primo  e  del 
secondo  giorno.  '  Iddio  disse:  Sia  la  luce!  E  la  luce  fvi  '  (Gen.  I.  3). 
II  poeta  considera  la  luce  nori  fisicamente  ma  coine  simbolo  della 
maesta  divina.  La  luce  che  rischiara  il  mondo  e  per  lui  il  manto  che 
rivela  e  al  tempo  stesso  nasconde  I'Altissimo.  In  questa  strofe  la 
prosa  del  documento  genesiaco,  gia  cosi  sublime  nella  sua  inaravi- 
gliosa  semplicita,  si  trasforma  sotto  la  penna  del  salmista  in  una 
poesia  sacra  piu  sublime  ancora.  II  cielo,  nella  sua  limpidezza  orien- 
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2        Tu  t'avvolgi  nella  luce  come  in  un  manto, 

distendi  i  cieli  come  una  tenda; 
s    sull'acque  della  distesa  celeste  edifichi  la  tua  dimora, 

fai  delle  nubi  il  tuo  cocchio, 

vai  sulle  ali  del  vento. 
i    Fai  de'  venti  tanti  tuoi  messaggeri, 

delle  fiamme  di  fuoco  tanti  tuoi  servitori. 

5  Tu  fondasti  la  terra  sulle  sue  basi, 

di  guisa  che  in  perpetuo  sara  incroUabile ; 

6  tu  la  copristi  dell'oceano  come  d'una  veste, 

le  acque  passavano  al  di  sopra  delle  montagne. 

7  Al  tuo  cenno  imperioso  si  ritirarono ; 

al  rombo  del  tuo  tuono  fuggirono  spaventate. 
s     Sorsero  le  montagne,  furono  scavate  le  valli 

nel  luogo  che  tu  avevi  loro  assegnato. 
9     Tu  ponesti  un  limite  che  I'acque  non  dovran  trapassare, 

onde  non  tornino  piu  a  ricopru'e  la  terra. 

10        Tu  fai  scorrere  giu  nelle  valh  le  fontane 
che  seguono  il  loro  corso  fra  i  monti ; 


tale,  e  come  una  tenda  che  cela  il  santuario  agU  occhi  de'  profani 
(v.  2).  —  Le  nubi  sono  il  cocchio  di  Jahveh.  Al  di  sopra  delle  nubi, 
di  questi  immensi  serbatoi  ne'  quali  stanno  raccolte  le  piogge  e  le 
nevi  aspettando  I'ordine  di  calare  sulla  terra,  il  Creatore  ha  fissa 
la  svia  dimora,  che  e  cosi  paragonata  a  que'  padiglioni  aerei  che  si 
solevano  erigere  sui  tetti  piani  delle  case.  Confr.  Amos  IX.  6  (v.  3). 

—  Gli  TU-agani  e  i  fulmini  sono  i  ministri,  i  messaggeri  della  volonta  su- 
prema  di  Jahveh  (v.  4).  Confr.  Ebr.  I.  7.  8,  dove  il  passo  e  citato 
secondo  i  Settanta. 

vv.  5-9.  La  seconda  strofe  corrisponde  alia  pi-ima  parte  dell'opera 
del  terzo  giorno:  la  separazione  della  terra  dalle  acque  (Gen.  I.  9. 
10).  La  superficie  della  terra  e  da  prima  completamente  coperta  dal- 
I'acque  (v.  6),  che  all'ordine  di  Jahveh  son  costrette  a  ritirarsi  (v.  7). 

—  Dopo  di  che  la  superficie  terrestre  acquista  la  forma  ineguale, 
frastagliata,  che  ha  conservato  d'allora  in  poi  (v.  8).  —  La  separa- 
zione della  terra  dalle  acque  doveva  essere  perpetua  (v.  9).  Confr. 
Giobbe  XXXVIII.  8-11;  Prov.  VIII.  29. 

w.  10-18.  La  terza  strofe  corrisponde  alia  seconda  parte  dell'opera 
del  terzo  giorno:  la  creazion  della  vegetazione  (Gen.  I.  11.  12).  Qui 
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11  ne  bevon  tutti  gli  animali  de'  campii 
vi  si  dissetan  gli  onagri. 

12  Sulle  loro  rive  abitan  gli  uccelli  del  cielo, 
e  tra  le  fronde  sciolgono  il  canto. 

13  Dall'alto  della  tua  dimora  tu  abbeveri  i  monti, 
la  terra  si  sazia  col  frutto  delle  opere  tue. 

14  Tu  fai  crescer  I'erba  per  il  bestiame 
e  per  i  bisogni  deH'uomo  le  piante, 

onde  questi  possa  trarre  dalla  terra  il  pane, 

15  il  vino  che  rallegra  il  cuor  dell'uomo 
e  rende  il  volto  piu  lucente  dell'olio, 

e  il  nutrimento  che  sostenta  le  forze  de'  morta*li. 

16  Gli  alberi  di  Jahveh,  i  cedri  del  Libano 
ch'egli  pianto,  son  satollati. 

17  Fanno  quivi  i  lor  nidi  gli  uccelli, 

e  la  cicogna  che  dimora  sugli  abeti ; 

18  le  alte  montagne  son  per  i  camosci ; 
le  rocce  son  rifugio  alle  gerbose. 


il  poeta  amplifica.  La  Genesi  parla  tinicamente  della  vegetazione,  e 
rimanda  I'origine  della  vita  animale  a  piu  tardi.  II  salmista  popola 
subito  la  natura  di  esseri  che  si  rallegrano  delle  bellezze  di  lei  e  de'  be- 
nefizi  ch'essa  arreca.  —  Oli  ondgri  o  onagri,  sono  asini  salvatici. 
Confr.  Giobbe  XXXIX.  8-11  (v.  11).  —  Tu  abbeveri  i  monti  mediante 
le  piogge,  e  dai  alia  terra  e  a  tutti  gli  esseri  che  la  popolano  il  loro 
sostentamento  (v.  13).  Questo  concetto  serve  di  ti'ansizione  a  quel 
che  segue.  —  II  vino  che  rallegra  il  cuor  delVuomo  (v.  15).  Confr.  Giud. 
IX.  13.  Ecel.  X.  19.  —  Per  *  cedri  del  Libano,  chiamati  gli  alberi  di 
Jahveh,  vedi  n.  Sal.  XXXVI.  7.  —  Son  satollati  con  la  pioggia  (v.  16). 

—  La  cicogna  (che  in  ebraieo  si  chiama  la  pia  a  motive  del  grande 
amore  che  ha  per  i  suoi  jiiccini)  stabilisce  la  sua  dimora  sitgli  abeti 
o  sui  pini,  di  cvii  esistono  in  Palestina  molte  specie.  Essa  sceglie 
la  sua  dimora  quivi  anziche  sui  tetti  piani  delle  case  d'  Oriente,  che 
non  le  offrono  la  stessa  sicurezza  de' tetti  delle  case  europee  (v.  17). 

—  Camosci.  Altri  traducono:  stambecchi,  cervi,  caprioli.  —  Gerbose. 
Altri  traducono  conigli;  ma  de'  conigli  in  Palestina  non  ce  ne  sono. 
fi  lo  hyrax  syriacus,  maminifero  roditore,  dalle  zampe  anteriori  cor- 
tissime,  dal  pelo  lungo  e  grigio  o  bruno  svil  dorso  e  bianco  sotto  il 
ventre,  che  ha  del  coniglio  e  della  marmotta,  ed  e  grosso  quanto  un 
gatto  domestico.  Siccome  non  puo  scavare  il  suolo,  vive  nelle  buche 
fra  le  rocce  (v.    18).   Vedi  n.  Lev.  XL   5-6;  Prov.  XXX.  26. 
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19  Til  facesti  la  liuaa  per  segnar  le  stagioni 
e  il  sole  che  sa  I'ora  del  suo  tramonto, 

20  Til  stendi  le  tenebre,  ed  ecco  la  notte 

qiiando  tutti  gli  animali  della  foresta  si  mettono  in  moto, 

21  i  leoncelli  ruggono,  bramosi  di  preda, 
e  chiedono  a  Dio  il  loro  pasto. 

22  II  sole  si  leva :  ei  si  ritirano 

e  si  accovaccian  nelle  lor  tane, 

23  L'uomo  esce  allora  al  compito  suo, 
al  suo  lavoro  fino  alia  sera. 

24  Oh  quante  sono  le  opere  tue,  o  Jahveh ! 
Tuttequante  le  hai  fatte  con  sapienza, 
plena  e  la  terra  delle  tue  dovizie. 

25  Ecco  la  il  mare,  grande,  vasto, 
ove  formicolano  senza  numero 
animali  piccoli  e  grandi ! 

26  Corrono  quivi  le  navi, 

e  la  balena  che  formasti  per  divertirsi  ne'  flutti. 


vv.  19-23.  La  quarta  strofe  corrisponde  all'opera  del  quarto  giorno. 
La  Genesi  assegna  a  questo  giorno  la  creazione  degU  astri  e  si  limita 
ad  additarne  lo  scopo  in  modo  generate  (Gen.  I.  14-19).  II  poeta 
v'aggivinge  il  qiiadro  dell'  influenza  dei  fenomeni  astronomici  sulla 
natura  inanimata.  —  La  luna  per  segnar  le  stagioni.  Nello  spirito 
d'un  semita,  non  il  sole  ma  la  luna  segna  i  tempi.  II  calendario  si 
regola  secondo  la  luna.  Le  fasi  lunari  segnavano  per  gi'  Israeliti  le 
divisioni  dell'anno  (Gen.  I.  14);  e  il  giorno  stesso  si  calcolava  da  una 
sera  all'altra  (Lev.  XXIII.  32).  —  E  il  sole  che  sa  Vora  del  suo  tra- 
monto  per  far  la  distinzione  fra  il  giorno  e  la  notte  (v.   19). 

vv.  24-26.  Da  qui  innanzi  il  poeta  sembra  abbandonare  il  nio- 
dello  genesiaco.  Egli  aveva  messo  gli  esseri  viventi  ne'  suoi  primi 
quadri,  e  aveva  cosi  anticipato  qiiel  ch'  e  detto  de'  due  ultimi  giorni 
nella  Genesi.  Nondimeno,  questa  qtiinta  strofe  corrisponde  all'opera 
del  quinto  giorno,  lasciati  da  parte  gli  uccelli  (Gen.  I.  20-23).  — 
E  la  balena  che  formasti  per  divertirsi  ne'  flutti.  L'ebraico  dice:  E  il 
Leviathan...  Vedi  n.  Sal.  LXXIV.  14.  Qui  corrisponde  ai  '  mostri 
marini  '  di  Gen.  I.  21,  che  sono  probabilmente  le  balene.  Che  for- 
masti per  divertirsi  la  dove  i  inortali  provano  invece  un  senso  di 
terrore.  Altri  tradvicono:  che  formasti  per  divertirti  con  lei.  E  F  idea 
e  qiiesta:  cotesto  mostro  marino,  tanto  colossale  che  spaventa  Fuomo, 
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27  Tutti  gli  esseri  viventi  sperano  in  te, 
che  tu  dia  loro  il  cibo  a  suo  tempo. 

28  Tu  glielo  dai,  ed  essi  lo  raccolgono ; 

tu  apri  la  mano,  ed  eccoli  sazi  di  beni. 

29  Tu  nascondi  il  tuo  volto,  e  sono  smarriti ; 
ritiri  da  loro  il  fiato,  essi  periscono 

e  ritornano  alia  loro  polvere. 

30  Maiidi  il  tuo  spirito,  essi  sono  creati, 
e  rinnovi  la  faccia  della  terra. 

31  Duri  in  perpetuo  la  gloria  di  Jahveh ! 
Si  rallegri  Jahveh  dell'opere  sue ! 

32  Egli  guarda  la  terra,  ed  essa  trema ; 
tocca  i  monti,  e  fumano. 

33  lo  cantero  a  Jahveh  finche  mi  duri  la  vita, 
salmeggero  al  mio  Dio  finch'  io  esista. 


per  Jahveh,  invece,  non  e  che  vma  bestioUna  con  cui  si  diverte,  come 
si  trattasse  d'un  cagnoUno.  Secondo  una  tradizione  rabbinica,  infatti, 
il  Leviathan  e  il  trastullo  di  Jahveh  (v.  26). 

vv.  27-30.  Siccome  il  poeta  ha  gia  aceennato  ai  quadrupedi  e  al- 
I'uomo  ne'  quadri  precedent!,  in  questa  sesta  strofe  e'  si  ferma  al 
fatto  del  nutrimento  universale  assicurato  dalla  Provvidenza,  e  di 
cui  anche  la  Genesi  parla,  a  proposito  dell'opera  del  sesto  giorno 
(Gen.  I.  29.  30).  A  quest'  idea  della  conservazione  di  tutte  le  creature 
un'altra  n'aggiunge  il  poeta,  che  trae  pure  dal  documento  genesiaco. 
La  vita  donde  viene  ?  Da  Dio.  Le  creature  non  son  che  polvere,  ani- 
mata  dal  soffio  di  Dio  (Gen.  IL  7).  —  Tutti  gli  esseri  viventi  sperano 
in  te.  L'ebraico  dice  soltanto :  Tutti  sperano  in  te ;  ma  e  f uor  di  dubbio 
che  qui  non  si  tratta  soltanto  degli  animali  del  mare  (v.  25),  ma 
di  tutti  gli  esseri  viventi,  come  in  Sal.  CXLV.  15.  16  (v.  27).  —  E 
rinnovi  la  faccia  della  terra.  Nuove  creature  viventi  prendono  il  posto 
di  quelle  che  muoiono;  periscono  gl'  individui,  ma  le  generazioni 
si  succedono,  le  razze  continuano  a  sussistere,  e  la  terra  e  conti- 
nuamente  ringiovanita  (v.  30). 

vv.  31-35.  II  poeta  che  non  vuol  fermarsi  all'  idea  del  riposo  nel 
settimo  giorno,  consacra  la  sottima  strofe  a  una  perorazione  poetica, 
che  prende  F  intonazione  da  Gen.  I.  31,  dov' e  detto:  '  Iddio  vide 
tutto  quello  che  aveva  fatto,  ed  ecco  era  molto  buono  '.  —  Tocca 
i  monti,  e  fumano.  Confr.  Amos  IX.  5;  Sal.  CXLIV.  5.  L'  idea  e  questa: 
I'Altissimo,  col  solo  sguardo,  fa  tremare  la  terra.  Egli  tocca  la  vetta 
de'  monti;  la  folgore  piomba  sugli  alberi,  e  le  foreste  sono  in  fiamme 
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34  Possa  il  inio  canto  aggradirgli ! 
lo  vo'  rallegrarmi  in  Jahveh. 

35  Scompaiano  i  peccatori  dalla  terra 
e  gli  empi  non  esistano  piu ! 

Anima  mia,  benedici  Jahveh ! 
Alleluia ! 

SALMO  CV  {Vulgata  CIV). 

{Confitemini  Domino,  et  inoocate  nomen  ejus). 

inno  d'  azioni  di  grazie  all'  Iddio  de'  padri,  f edele  al  suo  patto. 

1  Celebrate  Jahveh,  invocate  il  suo  nome, 
raccontate  fra  i  popoh  le  opere  sue ! 

2  Cantate  a  lui,  a  lui  salmeggiate, 


(v.  32).  —  Scompaiano  i  peccatori...  Oggi  noi  diremmo  invece:  '  Scom- 
paia  il  peccato,  ch'  e  una  inacchia  stiU'opera  perfetta  del  Creatore, 
e  sian  salvati  i  peccatori!  '  Per  queste  imprecazioni,  vedi  n.  Sal. 
V.  11.  —  Alleluia!  Hallelu-jah  significa:  Lodate  Jahveh!  Questo 
grido  d'adorazione,  che  da  ora  innanzi  troveremo  frequentemente, 
appare  qiii  per  la  prima  volta.  fi  iin'espressione  liturgica  originata 
in  tempi  recenti  (dopo  il  ritorno  dall'esilio)  e  non  si  trova  quindi 
ne'  Salmi  piu  anticlu  (v.   35). 

CV.  fi  un  Salmo  a  scopo  storicodidattico,  come  quelli  che  fondano 
il  loro  insegnamento  sui  fatti  della  storia  sacra.  II  poeta  prende  come 
punto  di  partenza  le  promesse  di  Jahveh  ai  patriarchi;  trae  la  sua 
materia  principale  dai  maravigliosi  ricordi  della  redenzione  del  popolo 
dalla  schiavitu  egizia,  dall' avventurosa  traversata  del  deserto,  e  si 
ferma  al  tempo  della  conquista.  Jahveh  e  stato  f edele  alia  sua  pro- 
messa  e  ha  dato  agl'  Israeliti  '  il  paese  di  Canaan,  come  loro  parte 
d'eredita  '  (v.  11).  II  dono  del  paese  di  Canaan  ad  Israel  fu  pero 
condizionato ;  e  il  Salmo  ha  appunto  lo  scopo  di  tener  vivo  nella 
coscienza  del  popolo  il  sentimento  del  dovere  che  percio  incombe  ad 
Israel : 

'  Ei  dette  loro  le  terre  de'  pagani 
ed  essi  ebbero  in  retaggio  il  frtitto  della  fatica  de'  popoli, 
a  patto  che  osservassero  i  suoi  statuti 
e  praticassero  le  sue  leggi  '   (vv.  44.  46). 

II  Salmo  CV,  che  si  mantiene  sempre  librato  sulle  ali  della  piii  vi- 
gorosa  poesia,  si  chiude  con  queste  solenni  e  scultorie  parole,  che 
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parlate  di  tutte  le  sue  maraviglie ! 

3  Gloriatevi  del  santo  suo  nome, 

gioisca  il  cuore  di  quelli  che  cercano  Jahveh ! 

4  Ricorrete  a  Jahveh  e  alia  sua  potenza, 
cercate  sempre  il  suo  volto  ! 

5  Ricordatevi  delle  maravigUe  che  ha  fatte, 

de'  suoi  prodigi  e  de'  giudizi  usciti  dalla  sua  bocca, 
e    o  voi,  prole  d' Abraham,  suo  servo, 
o  figli  di  Giacobbe,  eletti  suoi ! 

7  Egli,  Jahveh,  e  nostro  Dio, 

a'  suoi  giudizi  e  soggetta  tutta  la  terra. 

8  Ei  si  ricorda  in  perpetuo  del  suo  patto, 

della  parola  che  ha  impegnata  per  mille  generazioni, 

9  del  patto  che  fermo  con  Abraham 
e  del  suo  giuramento  ad  Isacco, 

10  che  confermo  a  Giacobbe  come  legge, 
ad  Israel  come  alleanza  eterna, 

11  dicendo :  '  A  te  daro  il  paese  di  Canaan, 
come  vostra  parte  d'eredita  '. 


sono  uii'eco  di  quelle  cosi  spesso  ripetute  nel  Deuteronomio :  'Jah- 
veh certamente  ti  benedira  nel  paese  che  Jahveh,  il  tuo  Dio,  ti  da 
in  retaggio  perche  tu  lo  possegga,  se  ubbidisci  diligentemente  alia 
voce  di  Jahveh,  del  tuo  Dio,  avendo  cura  di  raettere  in  pratica 
tvitti  questi  comandamenti  che  oggi  io  ti  do  '  (Deut.  XV.  4.  5).  — 
Quanto  all'  autore  e  alia  data,  la  congettura  piu  probabile  e  che 
fosse  compilato  per  viso  liturgico  subito  dopo  1'  esilio,  quando  il 
popolo  si  fu  I'istabilito  nel  paese.  I  primi  15  vers,  del  Salmo  si  tro- 
vano  riprodotti,  con  poche  varianti  di  scarsa  importanza,  in  I  Cron. 
XVI.  8-22. 

v.  5.  De'  giudizi  usciti  dalla  sua  bocca  e  che  non  rimangono  let- 
tera  morta;  ne  sono  testimoni  1'  Egitto  e  i  suoi  dei. 

V.   8.   Che  ha  impegnata  per  mille  generazioni.  Vedi  Es.  XX.   6. 

V.  9.  Del  patto  che  fermo  con  Abraham.  Vedi  Gen.  XVII.  —  E  del 
suo  giuramento  ad  Isacco.  Vedi  Gen.  XXII.   16-18;  XXVI.  3. 

v.  10.  Confermo  a  Giacobbe  come  legge.  Vedi  Gen.  XXVIII  e  XXXV. 
II  patto  di  Jaliveh  non  era  soltanto  una  promessa  sicura,  ma  anche 
vma  legge  sacra  e  inviolabile. 

v.   11.   Come  vostra  parte  d'eredita.  Confr.  Sal.  LXXVIII.  55. 
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12  Non  erano  allora  che  un  pugno, 
pochissimi,  e  stranieri  nel  paese, 

13  e  se  ne  andavan  da  nazione  a  nazione, 
da  un  regno,  da  un  popolo  all'altro, 

1  i    ma  Jahveh  non  permise  a  nessuno  d'opprimerli ; 
anzi,  per  amor  loro  puni  dei  re : 

15  '  Non  toccate  i  miei  unti  ',  diceva, 

'  non  fate  del  male  a'  miei  profeti !  ' 

16  Poi  chiamo  sul  paese  la  fame, 

tolse  loro  tutto  il  sostentamento  del  pane. 

17  Mando  innanzi  a  loro  un  uomo,  Giuseppe, 
che  fu  venduto  come  schiavo. 

18  Gli  serrarono  i  piedi  ne'  ceppi, 
lo  misero  a'  ferri, 

19  fino  al  giorno  che  s'avvero  la  sua  previsione 
e  la  parola  di  Jahveh  gh  rese  giustizia. 


V.  12.  Che  un  pugno.  Confr.  Gen.  XXXIV.  30;  Deut.  XXVI.  5. 
—  Stranieri  nel  paese.  II  paese  di  Canaan  non  era  ancora  loro;  era 
cle'  Cananei. 

V.  13.  Allude  a'  viaggi  de'  patriarch!  in  Egitto,  tra  i  Filistei,  in 
Mesopotamia  e  nelle  diverse  parti  del  paese  di  Canaan. 

V.  14.  Puni  dei  re.  Faraone  (Gen.  XII.  10  e  seg.)  e  Abimelech 
(Gen.  XX  e  XXVI).  II  poeta  pensa  alle  tre  tradizioni  che  narrano 
come  le  mogli  de'  patriarchi  f uron  protette  da  Dio ;  Sara  in  Egitto 
(Gen.  XII)  e  Sara  e  Rebecca  in  Filistia  (Gen.  XX  e  XXVI;  vedi 
specialm.  XXVI.   11). 

V.  15.  /  tniei  unti.  I  jDatriarchi  sono  considerati  come  tanti  re, 
luiti  o  consacrati  da  Jahveh.  Confr.  Gen.  XIV.  —  A"  miei  profeti. 
Ancora  i  patriarchi,  considerati  come  profeti.   Confr.   Gen.  XX.   7. 

V.  16.  Tolse  loro  tutto  il  sostentamento  del  pane.  L'ebraico  dice: 
Spezzo  tutto  il  bastone  del  pane;  dove  il  pane  e  considerato  come  il 
bastone,  il  sostegno  dolla  vita.  Confr.  Lev.  XXVI.  26;  Sal.  CIV.  15. 

V.  17.  Mando  innanzi  a  loro  un  uomo  per  essere  il  salvatore  de'  suoi 
fratelli.  Vedi  Gen.  XLV.  5.  7;  L.  20.  —  Fu  venduto  come  schiavo. 
Vedi  Gen.  XXXVII. 

V.    18.   Gli  serrarono  i  piedi  ne'  ceppi.   Vedi  Gen.  XXXIX.   20. 

V.  19.  Fino  al  giorno  che  s'avvero  la  sua  previsione.  Fino  al  giorno, 
cioe,  in  cni  F  interpetrazione  che  Giuseppe  aveva  data  de'  sogni  del 
Capo  de'  coppieri  e  del  Capo  de'  panattieri  alia  Corte  del  Faraone  si 
addimostro  esatta  (Gen.  XLI.    12).   —  La  parola  di  Jahveh  gli  rese 
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20  Un  re  mando  a  scioglierlo  dalle  catene ; 
un  dominatore  di  popoli  lo  mise  in.  liberta. 

21  Quest!  lo  costitui  signore  sulla  propria  casa 
e  governatore  di  tutt'  i  suoi  beni, 

22  ch'  e'  potesse  a  suo  talento  incatenarne  i  principi 
e  insegnar  la  sapienza  ai  consiglieri  di  lui. 

23  AUora  Israel  venne  in  Egitto, 

e  Giacobbe  dimoro  nel  paese  di  Cham. 

24  Iddio  fe'  moltiplicar  grandemente  il  suo  popolo, 
e  lo  rese  piu  potente  de'  suoi  avversari, 

25  de'  quali  cosi  volse  il  cuore,  die  odiarono  il  popol  di  lui 
e  trattarono  i  suoi  servi  perfidamente. 

26  Invio  Mose,  suo  servo, 

e  Aharon,  che  s'era  eletto. 

27  Essi  operarono  in  mezzo  a  loro  i  suoi  miracoli, 
fecero  de'  prodigi  nel  paese  di  Cham. 

28  Mando  le  tenebre,  fe'  tutto  buio, 

ed  essi  non  si  ribellarono  alle  sue  parole. 


giustizia,  giacche  Jahveh  die'  compimento  alia  predizione  che  gli 
aveva  fatta  ne'  sogni  ricordati  in  Gen.  XXXVII.   6-10. 

V.   20.  II  Faraone  d'  Egitto.   Vedi  Gen.  XLI. 

V.  21.  Vedi  Gen.  XLI.   33  e  seg. 

V.   22.  fi  mi'amplificazione  di  Gen.  XLI.   42-44. 

V.  23.  Israel  e  Giacobbe.  Per  i  due  nomi  dell'antico  patriarca,  vedi 
Gen.  XXXII.  24-32.  Allude  al  viaggio  del  patriarca,  ricordato  in  Gen. 
XL VI  e  XL VII.  —  Per  il  paese  di  Cham,  vedi  n.  Sal.  LXXVIII.  51. 

V.   24.   Vedi  Es.  I.   7.   9. 

V.  25.  Quest'  '  avversione  '  (v.  24)  e  quest'  '  odio  '  sono  consi- 
derati  dal  saknista  come  opera  indiretta  di  Dio,  in  quanto  che  I'accre- 
scimento  e  la  potenza  eh'  Egli  aveva  dati  al  suo  popolo  avevano 
eccitato  la  gelosia  degli  Egiziani.  —  E  trattarono  i  suoi  servi  perfi- 
damente... vedi  Es.  I.  8-22. 

V.  26.  Vedi  Es.  Ill  e  IV. 

v.  27.  Nel  paese  di  Cham.  Vedi  n.  Sal.  LXXVIII.  51. 

V.  28.  II  poeta  coinineia  con  la  nona  piaga.  Vedi  Es.  X.  21  e  seg. 
—  Ed  essi  non  si  ribellarono  alle  sue  parole.  II  passo  e  osciu'O.  A  chi 
riferire  questo  essi  ?  Agii  Egiziani  no,  perche  non  sarebbe  vero.  I  Set- 
tanta  e  la  Siriaca  eliminano  la  difticolta,  togliendo  la  negazione: 
Mando  le  tenebre,  /e'  tiitto  buio,  e  nondimeno  essi  si  ribellarono  alle 
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29  Muto  le  loro  acque  in  sangue 
e  fe'  perire  i  lor  pesci. 

30  La  loro  terra  brulico  di  rane 
fino  nelle  camere  del  loro  re. 

31  Die'  Fordine,  e  apparvero  sciami  di  tafaiii 
e  le  zanzare  su  tutto  il  lor  territorio. 

32  Die'  loro  grandine  invece  di  pioggia, 
e  fiamme  di  fuoco  sulla  lor  terra. 

33  Abbatte  le  loro  vigne  e  i  loro  fichi, 

e  fiacco  gii  alberi  delle  loro  contrade. 

34  Die'  Fordine,  e  vennero  delle  locuste 
e  de'  grilli  senza  numero, 

35  che  divorarono  tutta  Ferba  del  loro  paese, 
divorarono  il  frutto  delle  loro  campagne. 

36  Percosse  ogni  primogenito  del  loro  paese, 
la  primizia  d'ogni  loro  vigore. 

37  Poi  fe'  partire  il  siio  popolo  carico  d'argento  e  d'oro, 
e  fra  le  sue  tribu  non  uno  ve  n'ebbe  che  fosse  fiacco. 


site  parole.  II  modo  piii  semplice  d'  intendere  la  frase  ci  sembra  que- 
sto:  riferirla  a  Mose  e  ad  Aliaron.  '  Mando  le  tenebre,  fe'  tutto  buio, 
e  Mose  ed  Aharon  non  si  comportarono  come  piu  tardi  a  Massah  e 
a  Meribah  (Num.  XX.  24;  XXVII.  14);  ma,  nonostante  la  gravita 
della  loro  missione,  si  fecero  docili  e  ubbidienti  esecutori  del  tre- 
mendo  ordine  di  Dio  '.  Altri  riferiscono  queste  parole  al  popolo  di 
Dio,  e  le  prendono  come  luia  riflessione  di  qualche  glossatore,  il 
quale  avrebbe  voluto  dire:  'In  questo  periodo  il  popolo  non  si  ri- 
bello  a  Jahveh  come  nel  periodo  successivo  (vedi  Sal.  CVI),  ina  gii 
rimase  fedele  '. 

V.   29.  £  la  prima  piaga.  Vedi  Es.  VII.  14-25. 

V.   30.  £l  la  seconda  piaga.  Vedi  Es.  VIII.  1-15. 

V.  31.  /  tafani.  ft  la  quarta  piaga.  Vedi  Es.  VIII.  21-30.  —  Le 
zanzare.  fi  la  terza  piaga.  Vedi  Es.  VIII.   16-19. 

vv.  32-33.  fi  la  settima  piaga.  Vedi  Es.  IX.   18-34. 

vv.  34-35.  ft  I'ottava  piaga.  Vedi  Es.  X.  3-19. 

V.  36.  fi  la  decima  piaga.  Vedi  Es.  XII.  29.  Confr.  Sal.  LXXVIII.  51. 

V.  37.  Confr.  Es.  III.  22;  XII.  35.  36.  —  E  non  uno  ve  n'ebbe 
che  fosse  fiacco,  di  fiaccliezza  fisica  o  morale.  —  Israel  (vedi  Es.  XIV. 
8;  Num.  XXXIII.  3)  parti  a  mano  levata;  vale  a  dire,  arditamente, 
come  de"  vincitori;   non   coperti   d' onta  come  de' fuggiaschi. 
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38  L'  Egitto  si  rallegro  per  la  loro  partenza, 
perch'era  invaso  dallo  spavento  che  aveva  d'  Israel, 

39  Jahveli  distese  una  nuvola  per  loro  riparo 
e  accese  un  fuoco  per  rischiararli  la  notte. 

10    A  loro  richiesta  fe'  venire  le  quaglie, 

e  li  sazio  con  pane  del  cielo. 
n     Fende  la  roccia  e  ne  sgorgaron  dell'acque 

che  corsero,  qual  fiume,  per  que'  deserti. 
i-i     Perch'  ei  si  ricordava  della  sua  santa  parola 

e  d' Abraham,  suo  servo ; 

43  e  condusse  via  il  suo  popolo  ch'era  festante, 
i  suoi  eletti  che  mandavan  gridi  di  gioia. 

44  Dette  loro  le  terre  de'  pagani 

ed  essi  ebbero  in  retaggio  il  frutto  della  fatica  de'  popoli, 

45  a  patto  che  osservassero  i  suoi  statuti, 
e  praticassero  le  sue  leggi. 

Alleluia ! 


V.   38.  Vedi  Es.  XII.  33;  XV.   16. 

V.  39.  Per  loro  riparo  da'  cocenti  raggi  del  sole.  Vedi  Es.  XIII. 
21.  22;  XIV.  19-20.  Si  osservi  che  nell' Esodo  la  'nuvola'  doveva 
servire,  non  a  riparare  il  popolo  da'  raggi  del  sole,  ma  a  guidarlo  lungo 
il  eammino.  Qui  c'  e  forse  un'eco  d'  Is.  IV.  5-6. 

V.  40.  Per  le  quaglie,  vedi  Es.  XVI.  13;  Num.  XI.  31.  Confr.  Sal. 
LXXVIII.  26-28.  —  Per  il  pane  del  cielo,  vedi  Es.  XVI.  4.  Confr. 
Giov.  VI.  31  e  Sal.  LXXVIII.  24.  25. 

v.  41.  Vedi  Es.  XVII.  6;  Num.  XX.  11.  Confr.  Sal.  LXXVIII. 
15.   16.   20. 

V.  44.  Le  terre  de'  pagani:  delie  nazioni  della  Palestina,  spode- 
state  dagl' Israeliti.  —  II  frutto  della  fatica  de'  popoli:  le  citta  che 
coteste  nazioni  avevano  costruite,  i  campi  che  avevan  coltivati. 
Confr.  Deut.  VT.   10-11. 

v.   45.   Alleluia.   Vedi  n.   Sal.   CIV.   35. 

CVI.  Salmo  storico,  che,  in  certo  modo,  fa  riscontro  al  pi'ecedente; 
quello  si  fermava  agli  episodi  della  vita  del  popolo  in  Egitto,  questo 
riprende  la  storia,  cominciando  dall'uscita  dalla  terra  de'  Faraoni. 
Lo  scopo  del  nostro  Salmo,  pero,  e  diverso  da  quello  del  CV.  II  CV 
glorifica  1'  Iddio  liberatore;  il  CVI  mette  in  rilievo  1'  ingratitudine 
d'  Israel  e  1'  inesauribile  longanimita  di  Jahveh  (confr.  Sal.  LXXVIII 
e  la  sua  nota  proeiTiiale).  II  Salmo,  evidentemente,  e  de'  teni]:)i  del- 
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SALMO  CVI  (Vulgata  CV). 

(Confitemini  Domino,  quoniam  bonits...  Quis  loquetur). 

Le  infedelta  d'  Israel  e  la  fedelta  di  Jahveh. 

1  Alleluia ! 

Celebrate  Jahveh  perch'egii  e  buoiio, 
perche  la  sua  misericordia  dura  in  perpetuo ! 

2  Chi  potra  narrare  i  potenti  atti  di  Jahveh, 
chi  potra  far  udire  tuttaquanta  la  sua  lode  ? 

3  Beato  chi  osserva  la  legge, 

chi  pratica  la  giustizia  in  ogni  tempo ! 

4  O  Jahveh,  buono  come  sei  per  il  tuo  popolo, 
ricordati  di  me,  visitami  col  tuo  soccorso, 

5  SI  ch'io  possa  vedere  la  felicita  de'  tuoi  eletti, 
gioire  della  gioia  del  tuo  popolo, 

gloriarmi  con  la  tua  eredita. 

6  Noi  abbiam  peccato  come  i  nostri  padri, 

abbiam  commesso  iniquita,  abbiamo  agito  da  malvagi. 

7  I  nostri  padri  in  Egitto  non  badarono  a'  miracoli  tuoi, 
non  si  ricordarono  de'  molti  tuoi  benefizi, 

ma  si  ribellarono  presso  al  mare,  al  Mar  Rosso. 

8  Nondimeno  ei  li  salvo  per  amor  del  suo  nome, 
per  far  conoscere  la  sua  potenza. 

9  Minaccio  il  Mar  Rosso,  questo  secco, 
ed  ei  li  condusse  a  traverso  gli  abissi, 
come  a  traverso  una  pianura. 

10    Li  salvo  dalla  mano  di  chi  li  odiava, 
li  libero  dalla  mano  del  nemico ; 


I'esilio.  II  primo  e  gli  ultimi  due  distici  e  la  dossologia  finale  (vedi 
n.  Sal.  XLI.  14)  (vv.  1.  47  e  48)  si  ritrovano  in  I  Cron.  XVI.  34-36. 

V.    1.  Alleluia.  Vedi  n.  Sal.  CIV.  35. 

V.   5.  JJeieditd  di  Jahveh  e  Isi-ael.  Vedi  n.  Sal.  XXVIII.   9. 

V.   7.  Vedi  Es.  XIV.   11-12. 

V.  9.  Vedi  Es.  XIV.  21-22.  Confr.  Sal.  CIV.   7. 


292  I  SALMI  CVI.  11 

11  I'acque  ricopersero  i  loro  oppressor!, 
e  non  ne  scampo  neppur  uno. 

12  Allora  essi  credettero  alle  sue  parole, 
cantarono  le  sue  lodi. 

13  Ma  ben  presto  dimenticarono  le  opere  sue; 
non  aspettarono  1'  adempimento  de'  suoi  disegni, 

14  ma  s'accesero  di  cupidigia  nel  deserto, 
e  miser o  a  prova  Dio  nella  solitudine. 

15  Allora  e'  concesse  loro  quel  clie  chiedevano, 
ma  K  colpi  di  consunzione, 

16  Furon  gelosi  di  Mose,  nel  campo, 
e  d' Aharon,  il  santo  di  Jahveh. 

17  La  terra  s'apri,  inghiotti  Dathan, 

e  si  richiuse  sulla  turba  d'Abiram ; 

18  Un  fuoco  divampo  in  mezzo  alia  loro  turba, 
una  fiamma  consume  gli  empi. 

19  Fecero  un  vitello  appie'  dell'  Horeb, 

e  si  prostrarono  dinanzi  ad  un'  immagine  fusa. 

20  Cambiaron  cosi  1'  Iddio,  ch'era  la  loro  gloria, 
con  la  figura  d'un  bue  die  mangia  Ferba. 

21  Dimenticarono  Dio,  loro  salvatore, 

che  avea  operato  cose  grandi  in  Egitto, 

22  cose  ammirabili  nel  paese  di  Cham, 
cose  terribih  nel  Mar  Rosso. 


V.   11.   Vedi  Es.   XIV.   28. 

V.    12.   Vedi  Es.  XIV.   31  e   15. 

V.   13.  Vedi  Es.  XV.  22  e  seg.;  XVI.  2  e  seg.;    XVII.  2   e   seg. 

V.  14.  Vedi  Es.  XVI.  3;  Niim.  XI.  4-6.  Confr.  Sal.  LXXVIII.  29-31. 

V.  15.  Ma  li  colpi  di  consunzione.  Vedi  Ntun.  XI.  33-36.  L'ebraico 
dice:  Ma  mandd  consunzione  (magrezza)  nelVanime  loro  {anima  sta 
qui  per  'vita',  '  principio  vitale ').  I  Settanta,  la  Siriaca  e  la  Vul- 
gata  lessero  invece :   '  Ma  mando  sazietd  nelle  aniixie  loro  ' . 

V.    16.  Vedi  mun.  XVI.   3-5. 

V.    17.  Vedi  Num.  XVI.   25  e  seg. 

V.    18.  Vedi  Nvim.  XVI.   35. 

V.   19.  Vedi  Es.  XXXII.   1-6;  Deut.  IX.   8-12. 
•      V.  22.  Per  il  paese  di  Cham,  vedi  n.  Sal.  LXXVIII.   51. 
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23  Ed.  ei  par  16  di  distruggerli ; 

ma  Mose,  il  suo  eletto,  stette  siiUa  breccia  dinanzi  a  lui, 
per  stornarne  1'  ira  e  impedirgli  che  li  annientasse. 

24  Essi  spregiarono  la  terra  deliziosa 

e  non  prestaron  fede  alia  parola  di  Jahveh, 

25  ma  mormorarono  sotto  le  loro  tende 
e  non  obbedirono  alia  sua  voce. 

26  AUora,  levando  la  mano,  giuro 
di  farli  cadere  nel  deserto, 

27  di  disperdere  la  loro  razza  fra  i  pagani, 
e  di  spargerH  per  tutt'  i  paesi. 

28  Si  dettero  anche  al  culto  di  Baal-peor, 
e  mangiaron  vittime  sacrificate  a'  morti. 

29  Irritaron  cosi  Dio  con  le  loro  azioni, 

e  un  flagello  irruppe  in  mezzo  ad  essi ; 

30  ma  Finehas  si  levo,  s'  interpose, 
e  cosi  il  flagello  cesso ; 

31  e  quest'atto  gli  fu  contato  com'atto  di  giustizia, 
d'eta  in  eta,  in  perpetuo. 

32  Provocaron  1'  ira  di  Jahveh 
anche  presso  Facque  di  Meribah, 

e  Mose  n'ebbe  a  soflfrire  per  cagion  loro ; 


V.  23.  Vedi  Es.  XXXII.  31-34. 

V.   24.  Vedi  Num.  XIV.   31.   Confr.   Ger.   III.    19;  Zacc.   VII.    14. 

V.  25.  Vedi  Deut.  I.  27. 

V.   26.   Confr.  Es.  VI.   8;  Deut.  XXXII.   40;  Ezech.  XX.   23. 

V.  28.  Vedi  Num.  XXV.  2.  3;  XXXI.  16.  —  ^  mangiaron  vittime 
sacrificate  a'  morti.  Questi  morti  non  son  altro  che  le  divinita  pagane: 
cose  morte.  di  fronte  all'  Iddio  vivente.  Vedi  Num.  XXV.  2  e  confr. 
Sal.  CXXXV.  15-17. 

V.  30.   Vedi  Num.  XXV.   7-11. 

V.  31.  Jahveh  promise  a  Im  e  a'  suoi  discendenti  il  sacerdozio 
perpetuo.  Num.  XXV.   13. 

V.  32.  Vedi  Num.  XX.  8-13.  —  E  Mose  n'ebbe  a  soffrire.  GH  fu 
interdetto  d'entrare  nella  Terra  promessa..  Vedi  Num.  XX.  12; 
Deut.  I.   37;  III.   23-27;  XXXII.   48-52. 
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33  perche  gli  amareggiarono  lo  spirito, 
ed.  egli  pronuncio  parole  sconsiderate. 

34  Essi  non  sterminarono  i  popoli 
come  Jahveh  avea  loro  ordinato. 

35  ma  si  mescolarono  co'  pagani, 
e  impararono  a  far  come  loro ; 

36  e  adorarono  i  loro  idoli, 

che  divemiero  per  essi  un  laccio. 

37  Immolarono  i  loro  figli 

e  le  loro  figlie  ai  demoni, 

38  e  versarono  sangue  innocente : 

il  sangue  de'  loro  figK  e  delle  loro  figHe 

che  sacrificarono  a^gl'  idoli  di  Canaan, 

e  il  paese  fu  profanato  da  delitti  di  sangue. 

39  Cos!  si  macchiarono  con  le  opere  loro, 
e  si  prostituirono  con  le  loro  azioni. 

40  Allora  1'  ira  di  Jahveh  s'accese  contro  il  popolo  suo, 
ed  egli  aborri  la  sua  eredita; 

41  li  abbandono  in  balia  de'  pagani, 

e  quel  che  li  odiavano  diventaron  loro  padroni. 


V.  33.  Perche  gli  amareggiarono  lo  spirito.  Vedi  Niun.  XX.  3-o, 
10.  —  Ed  egli  pronuncio  parole  sconsiderate.  Mose,  a  vedere  il  popolo 
cosi  ostinatamente  ribelle,  si  lascio  andare  a  un  moto  d'  impazienza, 
percosse  la  rupe  un  paio  di  volte  e  pronunzio  parole  per  le  quali 
metteva  innanzi  se  stesso  e  velava  la  gloria  di  Dio  che  stava  per 
manifestarsi.  Niun.  XX.   10.   11. 

vv.  34-35.  Vedi  Es.  XXIII.  32-33;  XXXIV.  12  e  seg. ;  Deut.  VII. 
2  e  seg.;  Giud.  I.  21.  27.  29  e  seg.;  II.  1  e  seg. 

V.   36.  Vedi  Es.  XXIII.   33. 

V.  37.  Vedi  Deut.  XII.  31;  II  Re  XXI.  6.  —  Ai  demoni.  La  pa-* 
rola  ebraica  che  traduciamo  demoni  e  scedim,  che  vuol  dire,  origi- 
narianiente,  signori.  La  stessa  parola  si  ritrova  in  arabo,  e  gli  Spa- 
gnuoli  ne  hanno  tratto  il  Cid.  Si  ritrova  anche  in  Affrica  nel  Sidi 
che  vuol  dire  Signor  mio.  Si  chiamavano  scedim  gli  antichi  dei  di 
Canaan;  ed  era  un  termine  sinonimo  di  Baalim  e  di  Adonai;  ma 
ben  presto  divenne  cosi  intimamente  connesso  col  culto  di  Baal, 
che  acquisto  mal  nome;  e  nella  mente  degl'  Israeliti  fini  col  signi- 
ficare  demoni  o  qualcosa  di  simile.  Confr.  Deut.  XXXII.   17. 

v.  40.  Per  la  sua  eredita,  vedi  n.  v.  5  e  n.  Sal.  XXVIII.  9. 
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42  I  loro  nemici  li  oppressero, 

ed  essi  dovettero  curvarsi  sotto  la  loro  mano. 

43  Piu  volte  li  libero ; 

ma  essi,  ostinati,  ribelli, 

per  la  loro  iniquita  s'  inabissavano. 

44  Nondimeno  egli  ebbe  riguardo  alia  loro  angustia, 
quando  udl  il  loro  grido  d'angoscia. 

45  Si  ricordo  per  loro  del  suo  patto ; 

si  mosse  a  pieta,  nella  sua  gran  misericordia, 

46  e  fe'  loro  trovar  grazia 

presso  tutti  quelli  che  li  avean  tratti  schiavi. 

47  Salvaci,  o  Jahveh,  Iddio  nostro, 
e  raccoglici  di  fra  i  pagani, 

onde  celebriamo  il  tuo  santo  nome, 

e  riponiamo  nel  lodarti  la  gloria  nostra ! 

48  Benedetto  sia  Jahveh,  l'  Iddio  d'  Israel, 
d'  etA  in  eta, 

E  tutto  il  popolo  dica:  Amen! 
Alleluia  ! 


V.  43.  Confr.  Nehem.  IX.  27-28. 

V.  46.  Fu  resaudimento  della  preghiera  di  Salomone.  Vedi  I  Re 
VIII.  50. 

V.  48.  fi  la  dossologia  finale  (vedi  n.  Sal.  XLI.  14)  del  Quarto 
Libro.  Confr.  Sal.  XLI.  14;  Sal.  LXXII.  18-19  e  Sal.  LXXXIX.  53. 
—  Per  YAmen,  vedi  n.  Sal.  XLI.  14.  —  Alleluia.  Vedi  n.  Sal.  CIV. 
35.  Questo  alleluia  con  cui  il  Salmo  comincia  (vedi  v.  1)  e  finisce, 
e  litiirgico. 


20  —  Qli  Agiografi.  -  I.  7  Salmi. 


QUINTO   LIBRO 

(Salmi  CVII  a  CL) 


SALMO  CVII  (Vulgata  CVI). 

{Confitemini  Domino,  quoniam  bonus...  Dicant  qui  redempti  sunt). 

Jahveh  e  provvido  e  libera  i  suoi  da  tutte  le  calamity. 

L  Celebrate  Jahveh  perch'egh  e  buono, 

perche  la  sua  misericorcUa  dura  in  perpetuo  ! 
!      Cosl  dicano  gli  affrancati  da  Jahveh, 

ch'egli  ha  redenti  dalla  mano  dell'oppressore 
I      e  raccolti  da  tutt'  i  paesi : 

daU'oriente  e  dall'occidente, 

dal  settentrione  e  dal  mezzodi. 


CVII.  Israel  puo  finalmente  respirare  in  pace.  Dopo  lunghe  e  dure 
tribolazioni  lia  detto  addio  alia  ten-a  d'esilio  ed  e  tomato  da  Babi- 
lonia  in  patria.  L'  idea  fondamentaie  del  Salnio  e  tutta  neU'antitesi 
fra  le  angosce  jiassate  e  la  tranqviillita  presente.  II  Sabno  si  divide 
in  qviattro  quadri,  preceduti  da  un'  introduzione,  e  separati  da  \in 
doppio  ritornello.  Introduzione  (vv.  1-3).  —  Primo  Qtjadro.  La  ca- 
rovana  smarrita  nel  deserto  (vv.  4-9).  —  Secondo  Quadro.  /  prigio- 
nieri  liberati  (vv.  10-16).  —  Terzo  quadro.  /  morihondi  ridati  alia 
vita  (vv.  17-22).  —  Quarto  quadro.  Usciti  fuor  del  pelago  alia  riva 
(vv.  23-32).  —  L'ultima  parte,  che  non  ha  piu  il  doppio  ritornello, 
ci  da  un  quadro  degli  antichi  gastighi  (vv.  33-34)  e  della  susseguente 
risurrezione  del  paese  di  Canaan  (vv.  35-42).  —  II  poeta,  in  questi 
quadri,  non  intende  distinguere  tante  categorie  d'  Israeliti,  ciascuna 
delle  quali  avrebbe  avuto  vicissitudini  diverse  dall'altra,  ma,  sotto 
varj  aspetti  e  colori,  parla  sempre  d'  Israel  in  generale. 

V.    1.  Confr.  Sal.  CVI.    1. 

v.  3.  DalV orieyite  e  dalVoccidente.  Confr.  Is.  LXII.  12;  LXIII.  4; 
XLIII.  5-6;  XLIX.  12.  —  Dal  mezzodi.  L'ebraico  dice:  dal  marie. 
II  mare,  come  termine  geografico,  designa  ordinariamente  Vovest, 
Qxii,  contrapposto  al  nord,  deve  inteiadersi  come  il  sud;  o,  per  essere 
esatti,  come  il  sud-ovest.  II  mare  sarebbe  quindi  la  parte  meridionale 
del  Mediterraneo  che  bagna  le  coste  dell'  Egitto. 
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4  Andavano  errando  nel  deserto,  per  via  solitaria, 
senza  trovar  citta  dove  abitare, 

5  Affamati,  assetati, 

si  sentian  venir  meno  ranima. 

6  Allora,  nella  loro  angustia,  gridarono  a  Jahveh, 
ed  ei  li  liberd  dalle  loro  angosce, 

7  e  li  meno  per  la  diritta  via, 

perche  giungessero  a  uiia  citta  abitabile. 

8  Celebrino  Jahveh  per  la  sua  bontd 

e  per  le  sue  maraviglie  a  pro  de'  mortali  ! 

9  poich'egli  ha  sodisfatta  I'anima  assetata, 
e  ranima  affamata  ha  ricolma  di  beni. 

10  Dimoravano  in  tenebre  e  in  ombre  ferali, 
prigionieri  nell'afflizione  e  nelle  catene, 

11  perche  s'eran  ribellati  alle  parole  di  Dio 

e  aveano  sprezzato  il  consiglio  deU'Altissimo ; 

12  ond'egli  umilio  i  loro  cuori  col  dolore ; 

e  dovetter  soccombere,  ne  ci  fu  chi  li  soccorresse. 

13  Allora,  nella  loro  angustia,  gridarono  a  Jahveh, 
ed  ei  li  liberd  dalle  loro  angosce  ; 

14  li  trasse  fuori  dalle  tenebre  e  dalle  ombre  ferali, 
e  spezzo  le  loro  catene. 

15  Celebrino  Jahveh  per  la  sua  bontd 

e  per  le  sue  maraviglie  a  pro  de'  mortali ! 

16  perch'egU  ha  spezzato  le  porte  di  bronzo, 
e  infranto  le  sbarre  di  ferro. 

17  Gli  stolti !  per  la  loro  rea  condotta 
e  per  le  loro  iniquita  ebbero  a  patire. 

V.   16.  Confr.  Is.  XLV.  2. 
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18  Ogni  cibo  dava  loro  nausea, 

ed  eran  giunti  vicino  alle  porte  dello  Sceol. 

19  Allora,  nella  loro  angustia,  gridarono  a  Jahveh, 
ed  ei  U  libero  dalle  loro  angosce  ; 

20  mando  la  sua  parola,  li  guari, 

e  li  scampo  da  total  distruzione. 

21  Celebrino  Jahveh  per  la  sua  bontd 

e  per  le  sue  maraviglie  a  pro  de'  mortali  ! 

22  ofiran  de'  sacrifizi  d'azioni  di  grazie 

e  narrino  le  opere  sue  con  grida  di  gioia ! 

23  Solcando  il  mare  con  le  navi, 
trafficando  suUe  vaste  acque, 

24  essi  vedeano  le  opere  di  Jahveh 
e  le  sue  maravigUe  negU  abissi. 

25  Ei  die'  I'ordine,  fe'  alzare  un  vento  di  tempesta, 
che  soUevo  le  onde  del  mare : 

26  salivan  fino  al  cielo,  si  sprofondavan  nell'abisso ; 
I'anima  loro  si  struggea  dallo  spasimo. 

27  Traballavano,  barcoUavan  come  ubriachi, 

e  tutta  la  loro  abilita  non  serviva  piu  a  nulla. 

28  Allora,  nella  loro  angustia,  gridarorio  a  Jahveh, 
ed  ei  li  libero  dalle  loro  angosce  ; 

29  muto  la  tempesta  in  bonaccia, 
e  le  onde  si  tacquero. 

30  Quelli  allora  si  rallegrarono  perche  s'eran  calmate, 
ed  ei  li  condusse  al  porto  desiato. 


V.  18.  Dava  loro  nausea.  L'ebraico  dice:  dava  nausea  alVanima 
loro.  Confr.  n.  Sal.  CV.  18;  Giobbe  XXXIII.  20-22. 

V.  20.  Mandd  la  sua  parola.  La  parola  divina,  che  caccia  lo  spi- 
rito  d'  infermita,  e  personificata.  Confr.  Sal.  CXLVII.   18. 

V.   27.  E  tutta  la  loro  abilita  di  naviganti. 
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31  Celebrino  Jahveh  per  la  sua  bontd 

e  per  le  sue  maraviglie  a  pro  de'  mortali  ! 

32  lo  esaltino  neH'assemblea  del  popolo, 
lo  lodino  nel  consesso  degii  anziani ! 

33  Egli  muta  i  fiumi  in  deserto, 
i  corsi  d'acqua  in  arido  suolo, 

34  la  terra  fertile  in  palude  di  sale, 
per  la  nequizia  degii  abitanti. 

35  Muta  il  deserto  in  un  lago, 

la  terra  sterile  in  suolo  pien  di  sorgenti, 

36  e  quivi  stabilisce  gli  affamati 

che  vi  fondano  una  citta  da  abitare, 

37  vi  seminan  campi,  vi  piantano  vigne, 
e  ne  raccolgono  frutto  abbondante. 

38  Ei  li  benedice,  quelli  moltiplican  forte, 

ed  ei  non  lascia  diminuire  il  loro  bestiame. 

39  Eran  pochi,  umiliati 


V.  32.  NelVassemblea  del  popolo  i-accolto  per  rendere  a  Dio  il 
culto  che  gli  e  dovuto  (Sal.  XXII.  23).  —  Nel  consesso  degii  anziani, 
alle  porte  della  citta,  dove  si  rendeva  giustizia  e  si  trattavano  gli 
affari  piibblici  (vedi  n.  Sal.  IX.  15).  fi  lo  stesso  che  dire:  Lo  esaltino 
nel  Tempio,  lo  lodino  nel  Foro  ! 

w.  33-34.  La  tempesta  e  passata;  Israel  e  loscito  dalla  teiTa  dove 
ha  tanto  sofferto,  ed  e  tomato  in  patria.  In  questi  dne  vers,  il  poeta 
descrive  le  condizioni  in  cui  Israel  trova  il  proprio  paese  quando  torna 
dall'esilio.  Per  il  v.  33,  confr.  Is.  L.  2. 

w.  35-42.  II  poeta  dipinge  il  quadi-o  ideale  della  risiirrezione  del 
paese.  La  terra  di  Canaan,  ridotta  in  un  deserto  '  per  la  nequizia 
degii  abitanti  '  (v.  34),  si  va  trasformando  in  un  paese  fertile  e  fio- 
rente  merce  il  lavoro  indefesso  del  popolo,  che  dall'esilio  torna  '  po- 
vero  '  e  '  affamato  ',  ma  riconoscente  al  suo  Dio.  Diciamo  che  questa 
risurrezione  del  paese  si  va  operando  nierce  il  lavoro  indefesso  del 
popolo;  ma  il  popolo,  in  cui  le  sventvire  passate  e  il  miracolo  del 
ritorno  in  patria  hanno  ravvivato  la  fede  e  la  gratitudine,  riconosce 
che  il  Signore  e  quello  che  fa  prosperare  le  sue  fatiche;  qviindi,  in 
ultima  analisi,  anche  questo  rifiorire  della  patria  non  e  che  una  nuova 
benedizione  di  Jahveh. 

V.  35.  Confr.  Is.  XLI.   18. 

V.  39.  Eran  pochi...  quando  tornaron  da  Babilonia. 
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sotto  il  peso  dell'oppressione,  della  sventura,  del  dolore ; 

40  ma  Jahveh,  che  '  riversa  il  disprezzo  sui  grandi 
e  li  fa  errare  per  una  solitudine  senza  sentiero  ', 

41  rialza  il  povero  daU'afiiizione, 

e  ne  fa  moltiplicar  le  famiglie,  come  moltiplica  un  gregge. 

42  La  gente  retta  lo  vede  e  si  rallegra, 
ed  ogni  iniquita  chiude  la  bocca. 

43  Chi  e  savio  ponga  mente  a  queste  cose, 
e  consider!  bene  le  grazie  di  Jahveh. 


SALMO  CVIII  {Vulgata  CVII). 
{Paratum  cor  meum,  Detis). 
Preghiera  d'azioni  di  grazie. 

Canto.  Salmo  di  David. 

II  mio  cuore  e  saldo,  o  Dio ; 
io  cantero  e  salmeggero, 
e  cosi  far  a  la  mia  gloria. 
Destatevi,  o  mio  saltero,  o  mia  arpa ! 
Io  vogUo  risvegHar  F aurora. 


V.  40.  La  citazione  e  tratta  da  Giobbe  XII.  21.  24,  e  applicata  ai 
tiranni  che  hanno  '  umiliato  '  il  popolo  di  Dio. 

V.  42.  Confr.  Giobbe  XXII.  19;  V.  16.  — Ed  ogniiniquitd  chiude 
la  bocca.  L'astratto  sta  in  luogo  del  concrete.  Ogni  iniquo,  ch'era 
cosi  altezzoso  e  insolente,  e  fatto  tacere;  non  sa  piu  che  dire. 

V.   43.  Confr.  Hosea  XIV.   9. 

CVIII.  Questo  Salmo  e  composto  di  due  frammenti  d'altri  Salmi: 
di  LVII.  8-12  e  di  LX.  7-14.  Le  varianti  che  presenta  sono  di  poca 
importanza.  Chi  lo  abbia  compilato,  e  quando,  e  per  quale  uso,  non 
e  possibile  precisare. 

V.  1,  II  mio  cuore  e  saldo.  Vedi  n.  Sal.  LVII.  8.  —  La  mia  gloria 
e  modo  poetico  per  dire  Vanima  mia.  Vedi  n.  Sal.  LVII.  9.  II  testo 
di  Sal.  LVII  8-9  dice  invece: 

'  II  mio  cuore  e  saldo,  o  Dio,  il  mio  cuore  e  saldo ; 
io  cantero  e  salixieggero. 
Destati,  o  gloria  mia!  ' 
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4  lo  ti  celebrero  fra  i  popoli,  o  Jahveh, 
a  te  salmeggero  fra  le  nazioni, 

5  perche  la  tiia  bonta  va  piu  in  su  de'  cieli, 
e  la  tua  fedelta  fino  alle  nubi. 

6  Sii  til  esaltato  piu  in  su  de'  cieU,  o  Dio, 
e  rif ulga  la  tua  gloria  su  tutta  la  terra ! 

7  Perche  i  tuoi  diletti  sian  liberati, 

deh,  da'  la  vittoria  con  la  tua  destra,  e  ci  esaudisci ! 

8  Dio,  nel  suo  santuario,  ha  parlato  cosi :  '  lo  trionfero ! 
Spartiro  Sichem  e  misurero  la  valle  di  Succoth. 

9  Mio  e  Galaad  e  mio  e  Manasse ; 
Efraim  e  I'elmo  del  mio  capo, 
Giuda  il  mio  scettro. 

10  Moab  e  il  baciiio  dove  mi  lavo, 
a  Edom  getto  il  mio  calzare ; 
mando  su  Fihste  grida  di  gioia  '. 

11  Chi  mi  condurra  alia  citta  forte? 
Chi  mi  menera  fino  in  Edom? 

12  Perche  non  tu,  o  Dio,  che  ci  hai  reietti, 

tu,  o  Dio,  che  non  esci  piu  alia  testa  de'  nostri  eserciti  1 

13  Dacci  aiuto  contro  I'oppressore, 
che  vano  e  I'aiuto  dell'uomo ! 

14  Con  Dio  noi  faremo  prodezze, 
ed  ei  schiaccera  i  nostri  nemici ! 


V.  4.  O  Jahveh.  H  passo  eorrispondente,  Sal.  LVII.  10,  invece  di 
o  Jahveh,  dice  o  Signore  (Adonai). 

V.  5.  Va  pi'A  in  su  de'  cieli.  In  Sal.  LVII.  11 :  Va  fino  ai  cieli.  Vedi 
n.  Sal.  XXXVI.  6. 

V.   6.  Vedi  n.  Sal.  LVII.    12. 

V.  8.  Vedi  n.  Sal.  LX.   8. 

V.  9.  Vedi  n.  Sal.  LX.   9. 

V.  10.  Vedi  n.  Sal.  LX.  10.  —  Mando  su  Filiste  grida  di  gioia. 
In  Salino  LX.  10  invece:  E  tu,  o  Filiste,  m^acclamaf  fi  Tunica  variante 
di  questo  secondo  passo  (vv.  7-14),  messo  a  confronto  col  suo  ori- 
ginale  di  Sal.  LX.  7-14. 

V.    11.  Vedi  n.  Sal.  LX.    11. 
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SALMO  CIX  (Vulgata  CVIII). 

{Deus,  laudem  meam  ne  Utcueris). 

Imprecazione  contro  chi  maledice  anzich^  benedire. 

Al  direttore  dei  cori.  Salnio  di  David. 

0  Dio  della  mia  lode,  non  te  ne  star  miito ! 
Poiche  costoro  hanno  aperto  contro  di  me 
un'empia  bocca,  una  bocca  perfida ; 
ban  parlato  contro  di  me  con  lingua  bugiarda, 
m'  ban  circondato  di  parole  d'odio, 
m'  ban  fatto  guerra  senza  motive. 
In  cambio  del  mio  amore  mi  sono  avversari, 
e  io  non  fo  che  pregare. 
M'  hanno  reso  male  per  bene 
e  per  amore  odio. 


CIX.  fi  \xa  Salmo  imprecativo,  anche  piu  tremendo  del  LXIX. 
Per  queste  imprecazioni,  vedi  n.  Sal.  V.  11.  II  testo  presenta  qxii  vina 
difficolta.  Tanto  nella  prima  e  nelFultima  strofe  quanto  ne'  vers.  13. 
15.  20  e  25,  si  parla  di  nemici  al  jolurale;  in  tutto  il  resto  del  Salmo, 
invece,  si  tratta  d'un  nemico  solo;  e  in  frasi  e  in  quadri,  che  non  sem- 
brano  lasciar  luogo  all'  ipotesi  che  si  possa  trattare  d'un  nemico  collet- 
tivo.  Come  spiegare  questo  fatto?  Forse,  da  prima,  il  poeta  parlo  d'un 
nemico  unico ;  del  suo  nemico ;  ma  piii  tardi,  con  V  intenzione  di  dargli 
un'applicazione  nazionale,  il  Salmo  fu  ritoccato  e  s'  ebbero  quindi 
qvie'plurali  che,  appunto  per  cotesta  ragione,  capitan  sempre  nelle 
strofe  con  transizioni  piuttosto  dure  e  briische.  O  jsotrebbe  anche 
darsi  che  I'autore  generalizzasse  egli  stesso  le  sue  accuse,  pur  avendo 
sempre  il  pensiero  ed  il  cuore  alle  proiwie  esperienze.  Comvmqvie  sia, 
questo  e  certo:  che,  nella  sua  forma  presente,  il  Salmo  non  si  puo  spie- 
gare se  non  ammettendo  ch'esso  sia  I'espressione  de'  sentimenti  d'un 
popolo  il  quale,  fatto  bersaglio  a  calunnie,  a  ingivu"ie,  a  vessazioni 
d'ogni  genere,  non  ha,  per  difendersi,  altr'arma  che  la  preghiera.  Israel, 
quando  cantava  questo  Salmo  nelle  sue  grandi  assemblee,  esprimeva 
certo,  non  il  desiderio  di  vendetta  d'un  individuo,  ma  I'orrore  spiri- 
tuale,  I'odio  patriottico  d'una  nazione  intera,  vilipesa  e  schiacciata 
da  un  nemico  emj^io  e  crudele. 

V.    1.  Per  il  direttore  dei  cori,  vedi  n.  Sal.  IV.   1. 

v.  4.  Non  jo  che  pregare.  L'ebraico  dice:  E  io,  preghiera ! 
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6  Mettilo  til  sotto  il  potere  cl'iin  empio, 
e  un  ayversario  si  tenga  alia  sua  destra ! 

7  Quando  sara  giudicato  sia  dichiarato  colpevole, 
e  la  sua  prece  gli  diventi  peccato ! 

s     Siano  pochi  i  suoi  giorni, 

e  prenda  un  altro  1'  ufficio  suo. 
9     Orfani  ne  rimangano  i  figli, 

e  vedova  la  moglie ! 

10  Raminghi  vadano  i  suoi  figli  chiedendo  la  limosina, 
e  cerchino  pane  lungi  dalle  loro  case  in  ruina ! 

11  Lo  defraudi  I'usuraio  di  tutto  quelle  che  ha, 
e  depredin  gli  estranei  il  frutto  del  suo  lavoro  ! 

12  Nessuno  gli  serbi  affetto, 

e  non  vi  sia  chi  ne  commiseri  gli  orfani ! 

13  La  sua  progenie  vada  distrutta ; 

con  la  seconda  generazione  resti  cancellato  il  suo  nome ! 
iJt    L'  iniquita  de'  suoi  padri  sia  ricordata  da  Jahveh, 
e  il  peccato  di  sua  madre  non  sia  cancellato. 

V.  6.  Mettilo  ttc  sotto  il  potere  d'  un  empio.  Fagli  a  sua  volta  sen- 
tire  che  cosa  significhi  esser  maltrattato  da  chi  e  in  autorita.  —  E 
un  avversario  si  tenga  alia  sua  destra.  L'  immagine  e  presa  da  una 
scena  di  tribunale.  Colui  che  sosteneva  I'accusa,  stava  alia  destra 
deir  imputato.  Confr.  Zacc.  III.  1.  L'ebraico  dice  e  un  satana  stia 
alia  sua  destra.  La  parola  satana  nel  senso  di  '  parte  avversa,  avver- 
sario ',  si  ritrova  nei  vv.  4.  20.  29. 

V.  7.  '  Quando  sara  giudicato  da  Dio,  sia  dichiarato  colpevole; 
e  la  preghiera  che  inalzera  al  Sigiiore  per  esser  preservato  da  cotesta 
condanna,  gli  sia  ascritta  a  peccato,  perche  dettata  non  da  penti- 
inento  sincero  ma  da  paura  e  disperazione  '.  Altri,  intendendo  die 
si  tratti  non  d"un  giudizio  di  Dio  ma  d'un  tribunale  umano,  inter- 
petrano :  '  Quando  sara  giudicato,  sia  dichiarato  colpevole ;  e  la  pre- 
ghiera con  la  quale  cerchera  di  abbonire  il  giudice,  gli  torni  a  danno : 
ottenga,  cioe,  lo  scopo  contrario,  e  il  giudice  gli  rincari    la  dose  '. 

V.  8.  U  ufficio  suo.  La  parola  ebraica  accenna  ad  un  ufficio  alto, 
importante.  Si  tratta  dunque  d'un  nemico  non  solo  malvagio  ma 
anche  potente.  Vedi  Atti  I.   20. 

V.    13.  II  suo  nome.  L'ebraico  dice:  il  loro  nome. 

V.  14.  II  passo  suppone  iniqui  anche  i  genitori  deU'empio;  onde: 
'  L'  iniquita  di  cotesti  genitori  ricada  sul  capo  di  chi  e  disceso  da 
loro !  ' 
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15  Sempre  coteste  colpe  sian  present!  a  Jahveh, 
e  distrugga  ei  sulla  terra  la  memoria  di  lui, 

16  perche  non  ha  pensato  ad  usar  misericordia, 
ma  ha  perseguitato  il  povero  infehce, 
Faffranto  di  cuore,  per  farlo  morire. 

17  Ha  amato  la  maledizione,  e  maledizione  gh  ha  inc51to  ; 
ha  disdegnato  la  benedizione,  ed  essa  si  tien  lungi  da  lui. 

18  S'e  avvolto  nella  maledizione  come  nel  suo  manto, 
ed  essa  1'  ha  tutto  penetrato  com'acqua, 

e  gli  e  entrata  nell'ossa  com'  oHo  ! 

19  GU  sia  essa  come  I'abito  di  cui  si  copre, 
come  la  cintura  che  porta  di  continuo ! 

20  Tal  e,  da  parte  di  Jahveh,  il  salario  de'  miei  avversari 
e  di   quelH  che  parlan  male  contro  di  me. 

21  Ma  tu,  o  Jahveh,  Signore, 
assistimi  per  amor  del  tuo  nome ; 

la  tua  grazia  e  benefica ;  deh,  salvami, 

22  ch'  io  sono  un  povero  infehce, 

e  il  mio  cuore  e  ferito  entro  il  mio  petto. 

23  Io  me  ne  vo  com'ombra  che  s'allunga, 
son  portato  via  come  locusta. 

24  A  forza  di  digiunare  mi  vacillan  le  ginocchia  * 
e  il  corpo  mi  deperisce  e  dimagra. 

25  Son  diventato  il  loro  ludibrio ; 
quando  mi  vedono,  scroUano  il  capo. 

26  Aiutami,  o  Jahveh,  mio  Dio  ! 
Salvami,  per  la  tua  grazia ! 

27  E  sappian  costoro  ch'  e  opra  della  tua  mano, 
che  tu,  o  Jahveh,  1'  hai  fatto. 

28  Maledicano  essi  pure,  purche  tu  benedica  ! 


V.    15.  La  memoria  di  lui.  L'ebraico  dice:  la  memoria  loro. 
V.  23.   Corn'omhra  che  s'allunga.   Vedi  n.   Sal.   CII.    12.    —  Come 
locusta  che  non  puo  resistere  all'  impeto  del  vento  che  la  porta  via. 
V.   25.  Vedi  n.  Sal.  XXII.   8.  Confr.  Sal.  LXIX.   11. 
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Quand'essi  insorgono  saranno  confusi, 
mentre  il  tuo  servo  gioira. 

29  Siano  i  miei  avversari  rivestiti  di  onta, 

e  avvolti  nella  loro  ignominia  come  in  uii  mantello  ! 

30  lo  lodero  altamente  Jahveh  con  la  mia  bocca 
e  lo  celebrero  in  mezzo  alia  folia ; 

31  poich'egli  si  mette  alia  destra  del  povero 

per  salvarlo  dai  giudici  che  lo  vogliono  morto, 

V.  31.  Alia  destra  del  povero.  fi  un'alliisione  al  v.  6.  All'empio  oppres- 
sore  I'augurio  che  possa  avere  alia  sua  destra  uu  iniplaeabile  soste- 
nitore  dell'acciisa  (v.  6);  il  povero  oppresso,  alia  sua  destra,  ha  Jahveh, 
come  pietoso  e  potente  difeusore.  Confr.  Rom.  VIII.   31.  33.  34. 

ex.  Questo  Salmo,  brev-e  e  difficile,  e  il  piu  celebre  di  tvitta  la 
Raccolta.  fi  il  Salmo  messianico  per  eccellenza.  Non  tutti  pero  gli 
riconoscono  questo  titolo;  e  per  farci  un  concetto,  quanto  si  possa 
esatto,  deir  importante  questione,  accenniamo,  ahnen  di  volo,  alle 
tre  idee  principali  degl'  interpetri  a  questo  proposito.  1'''  II  Sahno 
non  e  davidico.  fi  vero  che  il  titolo  dice:  Salmo  di  David;  ma  e  noto 
che  cotesti  titoli  non  si  possono  accettare  che  con  benefizio  d'  inven- 
tario.  Sarebbe  strano  che  un  Salmo  di  David,  dell'  importanza  di 
questo,  si  trovasse  relegato  quaggiu  nel  quinto  libro  del  Salterio 
dove  di  davidico  non  c'  e  assolutamente  piu  nulla.  E  poi:  I'Antico 
Testamento  non  parla  mai  d'lm  Messia  Sacerdote,  ma  sempre  d'vin 
Messia  Re;  e  quanto  al  Messia  del  Testamento  Nuovo,  esso  e  ben 
lungi  dal  guidare  degli  esereiti  alia  guerra,  dallo  stritolar  dei  re  e  dal 
ricopru'  di  cadaveri  i  campi  di  battaglia.  Allora?  Ecco  il  senso  del 
Salmo.  Un  poeta,  di  cui  s'ignora  il  nome,  glorifica  qtii  uno  il  quale, 
senza  esser  re,  si  trova  alia  testa  d'  Israel  in  armi  ed  ha  riportato  una 
strejDitosa  vittoria  sul  nemico.  Questo  '  capo  '  appartiene  alia  casta 
sacerdotale,  ed  e  qviindi  poeticamente  paragonato  a  Melchizedek.  Egli 
e  sacerdote  e  re,  quantvuiqvie  di  re  non  porti  ufficiaknente  il  titolo. 
Ora,  per  trovare  nella  storia  d'  Israel  lui  principe  cosift'atto,  bi- 
sogna  scendere  a'  tempi  degli  Asmonei:  a  Gionata,  a  Simone,  o  a 
Giovanni  Ircano;  e  appunto  a  uno  di  questi  nomi  si  deve  ricorrere, 
se  si  vuol  capire  I'origine  del  Salmo  e  cogliervi  la  vera  intenzione  del- 
I'autore.  —  2^  Cotesta  idea  non  regge,  e  per  varie  ragioni;  basti  accen- 
nare  a  queste  due.  a)  Nel  Salmo  si  tratta  evidentemente  d'un  Re 
Sacerdote  della  dinastia  di  David.  Ma  nessuno  de'  Maccabei  era  di- 
scendente  da  David;  le  speranze  d'  Israel  concernenti  la  dinastia 
davidica  non  potevano  quindi  far  capo  a'  Maccabei.  b)  II  Salmo  parla 
d'un  Re  che  e  sacerdote  per  giiu'amento  divino  al  modo  di  Melchize- 
dek. Ora  i  Maccabei,  che  erano  tuttiquanti,  per  nascita,  sacerdoti  del 
lignaggio  d' Aaron,  non  eran  creati  sacerdoti  per  giuramento  divino; 
e  il  dire  d'uno  di  loro  che  era  '  sacerdote  al  modo  di  Melchizedek  ', 
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SALMO    CX    {Vulgata  CIX). 

{Dixit  Dominus  Domino  meo). 

Al   Re-Sacerdote,  che  sta  alia  destra  di   Dio. 


Salmo  di  David. 

Jahveh  ha  detto  al  mio  Signore : 
'  Siedi  alia  mia  destra 


iinplicando  necessariamente  ch'  e'  non  era  tale  al  niodo  d'  Aaron, 
sarebbe  stato  erroneo.  Anzi,  quelle  che  nel  Salmo  si  vuol  porre  in  ri- 
lievo  e  appxinto  qviesto :  che  il  sacerdote  di  cui  si  parla  non  e  un  sacer- 
dote  ordinario,  d'una  classe  sacerdotale,  ma  un  sacerdote  nel  senso 
primitive,  d'un  tempo  anteriore  alia  fondazione  del  sacerdozio  Aaro- 
nico;  di  quando,  cioe,  un  Melchizedek  poteva  esser  sacerdote,  quan- 
tunque  fosse  re.  Ma  udiamo  i  Vangeli :  '  Mentre  i  Farisei  erano  ancora 
radunati,  Gesii  gl'  interrogo  cosi :  Che  vi  pare  del  Cristo  ?  di  chi  e 
egli  figlio  ?  Essi  gli  risposero :  Di  David.  Ed  egli  a  loro :  Com'  e  dun- 
que  che  David,  j^arlando  per  lo  Spirito,  lo  chiama  Signore  quando  dice : 
'  II  Signore  ha  detto  al  mio  Signore :  Siedi  alia  mia  destra  finche  io 
abbia  posto  i  tuoi  nemici  sotto  i  tuoi  piedi  ?  Se  dunque  David  lo 
chiama  Signore,  come  puo  egli  esser  figliuolo  di  David  ?  E  nessiuio 
poteva  rispondergli  verbo;  ne,  da  quel  giorno,  alcuno  ardi  piu  doman- 
dargli  nulla  '  (Matt.  XXII.  41-46;  Marco  XII.  35-37;  Luca  XX.  41-44). 
Tutto  il  ragionamento  di  Gesu  poggia  su  qvieste  due  premesse  accet- 
tate  dai  Farisei:  che  il  Salmo  CX  e  davidico,  e  che  la  profezia  che 
contiene  si  riferisce  al  Messia.  Se  i  Farisei  avessero  potuto  obiettare 
a  Gesu  che  il  Salmo  non  era  messianico,  tutto  il  suo  ragionamento 
sarebbe  crollato.  Ma  siccome  il  carattere  messianico  del  Salmo  era 
a  que'  tempi  riconosciuto  da  tutti,  Tunica  conclusione  da  trarre 
era  questa :  il  Messia,  essendo  a  im  tempo  figliuolo  di  David  e  Signore, 
doveva  essere  umano  e  divino;  onde  I'asserzione  di  Gesu,  il  qviale  si 
presentava  loro  come  il  Messia  e  si  dava  per  divino,  non  cozzava 
contro  le  Scritture,  ma  era  con  esse  in  perfotta  armonia.  E  si  capisce 
che  nessuno  de'  Farisei  potesse  rispondergli  verbo.  Che  il  Salmo  sia 
messianico  e  cosa  quindi  che  non  si  ptio,  ragionevolmente,  mettere 
in  dubbio.  —  3'''  Finalmente:  questo  Salmo  messianico  e  veramente 
di  David?  Ecco  il  solo  punto  incerto  e  discutibile.  Pare  psicologica- 
mente  poco  ammissibile  che  David,  pur  essendo  isjjirato,  abbia  potuto, 
dii'em  cosi,  uscir©  dai  projDri  tempi,  trasportarsi  lontan  lontano,  e 
immaginare  una  dignita  reale  tanto  distinta  dalla  propria,  quanto  e 
quella  di  cui  parla  il  Salmo.  Par  quasi  impossibile  che  si  sia  addirittura 
sdoppiato  per  essere  il  re  che  era,  e  al  medosimo  tempo  il  suo  discen- 
dente  promesso.  Ecco  perche  incliniamo  a  credere,  con  molti  altri 
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finche  io  non  abbia  fatto  de'  tuoi  nemici 
sgabello  de'  tuoi  piedi '. 

2  Jahveli  estendera  da  Sion 
la  potenza  del  tuo  scettro : 

'  Domina  in  mezzo  a'  tuoi  nemici !  ' 

3  Popolo  di  volenterosi  e  il  tuo 

nel  giorno  della  tua  grande  rassegna. 

interpetri,  che  in  qiiesto  Salmo  non  sia  David  che  parla  di  se,  ma 
un  altro  poeta,  di  cm  ignoriamo  il  nome,  il  quale  vi  faccia  dire  a 
David  qviello  che  dice.  Questa  interpetrazione  (lasciando  stare  I'obie- 
zione  gia  confutata  del  titolo)  si  dira  urtar  col  presupposto,  onde 
parte  Gesu  niedesimo,  che  David  e  I'aittore  del  Sakno.  Ma  anclie  se- 
condo  la  nostra  interpetrazione,  non  e  forse  sempre  Da\'id  che  parla 
nel  Salmo,  bencli^  il  Salmo  non  I'abbia  scritto  kii  ?  Del  resto,  se  Gesii 
muove  dal  presupposto,  allora  comvme,  che  il  Salmo  era  proprio  di 
David,  cio  non  importa  mica  ch'egii  intendesse,  cosi,  di  autenticare 
con  la  propria  autorita  I'origine  davidica!  Gesu  si  collocava  nel  punto 
di  vista  de'  suoi  oppositori  per  meglio  ribatterli  e  ridurli  all'  impo- 
tenza  con  le  loro  stesse  armi,  ne  si  preoecupava  che  cotesto  piuito  di 
vista  fosse  o  no  storicamente  esatto.  Egli  era  venuto  al  mondo  non 
per  far  della  critica  ma  per  uno  scopo  ben  piu  importante  ed  urgente ! 

V.  I.  Jahveh  ha  detto  al  mio  Signore.  O,  come  si  puo  anche  tra- 
durre:  Oracolo  di  Jahveh  al  mio  Signore.  Chi  parla  e  David.  II  Signore 
a  cui  I'oracolo  di  Jahveh  e  diretto  e  il  discendente  di  David,  il  so- 
vrano  d'  Israel,  il  Messia.  Confr.  Atti  II.  34  e  seg.  —  Siedi  alia  mia 
destra.  La  destra  del  re  e  il  posto  d'onore  piu  alto  che  si  possa  dare. 
Confr.  Sal.  XLV.  10;  I  Re  II.  19;  Ebr.  I.  13.  —  Sgabello  de'  tuoi 
piedi  e  immagine  che  significa  sottomissione  completa.  Confr.  Gios. 
X.  24;  Ebr.  X.   13;  I  Cor.  XV.  25. 

v.  2.  Da  Sion.  II  punto  di  partenza  sara  Genisalemme;  fin  dove 
arrivera  cotesto  dominio  non  e  indicate,  perche  sara  un  dominio 
senza  limiti.  Confr.  Michea  IV.  2.  3  e  seg.;  Zacc.  IX.  10.  —  Dmnina... 
son  parole  di  Jahveh. 

V.  3.  II  testo  e  piuttosto  intricato,  e  presenta  diverse  vaiianti. 
Popolo  di  volenterosi,  o  '  tutto  volenteroso '.  L'ebraico  dice:  II  tuo 
popolo,  spontanea  volontd.  fi  1'  idea  d'un  popolo  che  non  ubbidisce 
per  coercizione  o  per  interesse,  ma  per  libera,  franca,  gioiosa  adesione. 
Confr.  Apoc.  XIV.  4.  —  Nel  giorno  della  tua  grande  rassegna.  Ebraico: 
Nel  giorno  della  tuu  forza.  —  Adorna  di  sacri  paramenti:  di  paramenti 
saeerdotaU,  come  ne'  giorni  di  festa  solenne.  Confr.  n.  Sal.  XXIX.  2; 
n.  Sal.  XCVI.  9.  Una  variante,  invece  di  in  sacri  paramenti  {adorna 
di  sacri  paramenti),  dice:  sulle  sacre  alture.  Questi  giovani  che  accor- 
rono  al  Re-sacerdote  son  tanti  sacerdoti  anch'essi.    —  La  tua  gio- 
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Adorna  di  sacri  paramenti, 

la  tua  gioventu,  che  accorre  a  te, 

e  come  la  rugiada  che  nasce  dal  grembo  dell'aurora. 

4  Jahveh  1'  ha  giiirato  e  non  si  pentira : 
'  Tu  sei  sacerdote  in  eterno 

al  modo  di  Melchizedek  '. 

5  II  Sigrxore,  che  sta  alia  tua  destra, 
stritolera  del  re  nel  di  della  sua  ira, 

6  esercitera  il  giudizio  fra  le  genti, 

da  per  tutto  non  si  vedi'an  die  cadaveri. 

Stritolera  i  capi  d'un  vasto  paese, 

7  si  dissetera,  cammin  facendo,  al  torrente, 
e  percio  lever  a  alta  la  testa. 


ventii,:  ...  L'ebraico  dice  letteralmente :  Dal  grembo  delV aurora  a  te 
rugiada  delta  tua  gioventu.  La  tua  gioventu:  i  tuoi  giovani,  pieni  di 
forza  e  d'^entusiasmo.  —  Come  la  rugiada...  Cotesti  giovani  sono  nume- 
rosi,  freschi,  puri,  come  le  perle  di  rugiada  che  alio  spiuitar  d'un 
nuovo  giorno  sembrano  nascere  dal  grembo  dell'aurora. 

V.  4.  fi  un  nuovo  oracolo  di  Jahveh  che  completa  I'altro  del  v.  1.  II 
sacerdozio  completa  la  dignita  reale.  II  giuramento  scolpisce  1'  idea 
della  irrevocabilita  del  decreto  divino.  Confr.  Ebr.  VI.  17.  18;  VII. 
21.  28.  —  In  eterno.  Hai  un  sacerdozio,  non  temporaneo  e  simbolico, 
ma  definitivo,  reale,  eterno.  Vedi  Ebr.  V.  6;  VII.  1.  11.  15.  17e  note. 
—  Al  modo  di  Melchizedeh  (Gen.  XIV.  18-20),  che  riuniva  in  se  le 
due  dignita  di  re  e  di  sacerdote.  I  Settanta  e  la  Vulgata  dicono: 
secondo  Vordine  di  Melchizedek.  E  cosi  1'  Epistola  agli  Ebrei,  che  cita 
secondo  i  Settanta  (V.  6;  VII.  11.  17.  21). 

v.  5.  II  Signore  (Jahveh)  qui  sia  alia  destra  del  suo  eletto;  nel  v.  1 
e  invece  I'eletto,  il  Messia,  che  siede  alia  destra  di  Jahveh.  '  Sedere  alia 
destra'  di  uno  e  segno  di  distinzione,  d'onore;  '  stargli  alia  destra' 
e  immagine  che  esprime  1'  idea  di  protezione,  di  difesa  e  simili.  Confr. 
Sal.  XVI.   8;  CIX.   31.  Vedi  n.  v.   1. 

v.  6.  Stritolera  i  capi  d'un  vasto  paese.  I  capi  degli  eserciti  nemici. 
D'un  vasto  paese  perche  il  campo  di  battaglia  sara  immense,  e  il  paese 
de'  nemici  dov'ei  li  andra  inseguendo  sara  lontan  lontano.  Siccome  il 
testo  dice  letteralmente :  Stritolera  un  capo  su  vasto  paese,  altri  tradut- 
tori  mantengono  il  singolare,  e  intendono  che  si  tratti  d'  lui  capo 
speciale,  del  principal  nemico  che  dovra  esser  distratto  dal  Messia.  Noi 
prendiamo  invece  questo  capo  in  senso  collettivo  e  traduciamo  capi. 

V.  7.  Si  dissetera,  cammin  facendo,  al  torrente.  Confr.  Giud.  VII.  6. 


CXI.  4  I  SALMI  309 


SALMO  CXI  {Vulgata  CX). 

(Confitebor  tibi,  Domine,  in  toto  corde  tneo,  in  consilio  justorum). 

Inno  di  lode  a  Jahveh. 

Alleluia ! 

lo  celebrero  Jahveh  con  tutto  il  cuore 
nel  consesso  de'  giusti  e  neH'assemblea, 
Grandi  sono  le  opere  di  Jahveh, 
investigate  da  tutti  qiiei  che  le  amano. 
Le  sue  opere  sono  gloriose  e  magnifiche, 
e  la  sua  giustizia  sussiste  in  eterno. 
EgH  ha  stabilito  un  ricordo  delle  sue  niaraviglie ; 
Jahveh  e  misericordioso  e  pieno  di  compassione. 


Intento  a  compiere  la  siia  missione,  quando  fervera  la  mischia,  dimen- 
ticiaera  ogni  bisogno;  per  non  perdere  neppirre  un  attimo  di  tempo, 
si  contentera  di  prender,  nel  cavo  della  mano,  sempre  correndo,  un 
po'  d'acqua  su  dal  torrente,  per  rinfrescarsene  le  labbra;  e  poi,  avanti 
avanti,  finche  il  nemico  non  sia  del  tutto  sgominato,  e  la  vittoria 
assiciu'ata.  —  Percio,  dopo  tanta  abnegazione,  dopo  una  lotta  eosi 
strenuamente  combattuta,  e'  potra  levare  alta  la  testa,  come  un 
glorioso  trionfatore. 

CXI.  Questo  Salmo  e  il  seguente  sono  intimamente  connessi,  per 
la  forma  e  per  la  sostanza.  Ambedue  sono  acrostici  o  alfabetici  (vedi 
la  nota  proemiale  del  Sal.  IX).  II  CXI  celebra  le  lodi  di  Jahveh  per  i 
bene  fie  j  ch'  Egli  ha  tante  e  tante  volte  largiti  ad  Israel.  II  CXII 
proclama  la  felicita  del  giusto.  NelTuno  e  neH'altro  vibra  forte  la  nota 
della  convinzione  profonda  che,  nonostante  le  apparenze  conti'arie 
della  vita  quotidiana,  la  giustizia  di  Dio  e  all'opra;  la  virtii  finira 
sempre  col  trionfare,  e  il  fedele  sara  circondato  di  prosperita  e  di 
potenza. 

v.  1.  Alleluia.  Vedi  n.  Sal.  CIV.  35.  — Nel  consesso  de'  giusti.  I  giusti 
sono  qui  rappresentati  come  formanti  un  consesso  di  persone  che 
vivono  in  intima,  spirituale  comimione  fra  loro.  —  JJassemblea  e  la 
radimanza  ufficiale  di  tutto  il  popolo. 

V.  2.  Investigate.  Letteralm. :  ricercate;  oggetto  delle  ricerche,  delle 
diligenti  investigazioni  e  dello  studio  di  tutti  quelli  che  le  hanno 
veramente  a  cuore. 

v.  4.  Egli  ha  stabilito  un  ricordo...  Allude  alle  feste  religiose  de- 
stinate  a  perpetuare  il  ricordo  delle  maraviglie  di   Jahveh;  vale  a 
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5  Ha  dato  del  cibo  a  quel  che  lo  temono, 
e  si  ricorda  sempre  del  suo  patto. 

6  Ha  mostrato  la  potenza  delle  sue  opere  al  popolo  suo, 
dandogli  il  possesso  delle  nazioni. 

7  Le  opere  delle  sue  mani  sono  fedelta  e  giustizia ; 
tutt'  i  suoi  decreti  sono  immutabili, 

8  di  durata  semplterna, 

fondati  sulla  fedelta  e  sulla  rettitudine. 

9  Ha  mandato  a  redimere  il  popolo  suo, 

ha  preso,  col  suo  patto,  un  impegno  perpetuo ; 
santo  e  tremendo  e  il  suo  nome. 
10    II  timore  di  Jahveh  e  il  principio  della  sapienza. 

Intelletto  sano  han  tutti  quel  che  osservan  la  sua  legge. 
La  sua  lode  sussiste  in  eterno. 


dire,  delle  grand!  liberazioni  di  cui  Israel  e  stato  I'oggetto.  Confr. 
Es.  XII.  14. 

V.  5.  Ha  dato  del  cibo  a  quei  che  lo  temono.  Allude  al  modo  prov- 
videnziale  con  ciii  Iddio  sovvenne  a'  bisogni  d'  Israel  nel  deserto. 
Qiiei  che  lo  temono.  Vedi  n.  v.  10.  —  Per  il  patto,  vedi  Es.  XIX  e 
XXIV. 

V.  6.  II  possesso  (ebraico:  Vereditd)  delle  nazioni:  il  possesso  delle 
terre  che  prima  appartenevano  alle  nazioni  che  occupavano  la  Pale- 
stina. 

V.  7.  Fedelta,  in  quanto  sono  tanti  adempinienti  di  promesse 
fatte  nel  suo  patto;  giustizia,  in  quanto  sono  atti  in  perfetta  armo- 
nia  con  qiiei  principj  eterni  coi  quali  Iddio  tutte  le  cose  regge  e 
governa. 

V.  9.  ^  redimere  il  popolo  suo  dalla  schiavitu  d'  Egitto.  —  Tre- 
mendo 6  il  suo  nome  per  chi  sprezza  il  suo  patto. 

V.  10.  II  timore  di  Jahveh  e  il  principio  della  sapienza.  Timore  non 
e  paiu-a  di  Jahveh,  ma  paiira  d'offendere  Jahveh.  Esso  e  '  odiare  il 
male  '  (Prov.  VIII.  13);  e  odiarlo,  non  per  sfuggire  alia  pena,  ma  per 
non  recar  dispiacere  a  quell'  Iddio  a  cui  tutto  dobbiamo.  —  Sapienza, 
qui,  come  nel  Libro  de'  Proverbi  e  nell'  Epistola  di  San  Giacomo  ha 
un  senso  tutto  pratico:  e  I'arte  di  ben  condursi,  di  viver  bene,  nel 
senso  morale  dell'espressione.  Vedi  n.  Giac.  I.  5.  Temere  cosi  Jahveli 
e  fare  il  primo  j^asso  sulla  via  che  mena  aH'acquisto  di  questa  scienza 
pratica  della  vita.  Confr.  Prov.  I.  7;  IX.  10;  Giobbe  XXVIII.  28. 
—  La  sua  lode  sussiste  in  eterno.  La  lode  di  Jahveh.  II  Salmo  comincia 
e  finisce  col  medesimo  pensiero:  Alleluia.'  (Lodate  Jahveh!) 

CXII.  Vedi  la  nota  proemiale  del  Salmo  CXI. 
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SALMO  CXII  {Vulgata  CXI). 

{Beatus  vir  qui  timet  Dominum). 

Inno  in  lode  del  giusto. 

1  Alleluia ! 

Beato  I'uomo  che  teme  Jahveh, 
che  lie'  comandamenti  di  lui  trova  tutto  il  suo  diletto  ! 

2  La  sua  progenie  sara  potente  sulla  terra ; 
la  razza  degli  uomini  retti  sara  benedetta. 

3  Egli  ha  in  casa  abbondanza  e  ricchezza, 
e  la  sua  giustizia  permane  in  eterno. 

4  Una  luce  si  leva  in  mezzo  alle  tenebre  per  la  gente  retta.. 
per  il  benigno,  misericordioso  e  giusto. 

5  Beato  I'uomo  che  si  muove  a  pieta,  e  presta, 
e  regola  gli  affari  suoi  con  giustizia, 

V.  1.  Alleluia.  Vedi  n.  Sal.  CIV.  35.  —  Per  il  temere  Jahveh,  vedi 
n.  Sal.  CXI.   10. 

V.  2.  Sard  potente.  Sara  una  progenie  d'eroi.  Avverra  di  lei  Fopposto 
di  quel  che  avverra  della  progenie  deU'empio.  Vedi  Sal.  CIX.  9-10. 

V.  3.  La  sua  giustizia  i^ermane  in  eterno.  Alcuni  intendono  qui 
giitstizia  nel  senso  di  virtii  per  la  quale  Fuomo  che  teme  Jahveh  si 
sforza  di  conformare  la  sua  vita  alia  volonta  cU  lui.  II  j^asso  del  Sal. 
CXI.  3  dice  che  la  giustizia  di  Die  sussiste  in  eterno.  Ora,  siccome  la 
giustizia  deiruomo  non  e  che  vin  riflesso  di  quella  di  Dio,  un  frutto 
dell'azione  .segreta  dello  Spirito  di  Dio,  si  capisce  clie  non  possa  perire. 
Altri,  invece,  e  secondo  noi  sono  i^iu  nel  vero,  danno  qiii  al  terniine 
giustizia  il  senso  limitato  che  gli  da  il  Talmud  (vedi  la  nota  proemiale 
del  Salmo  XCII)  di  liberalitd,  beneficenza.  E  I'affermazione  del  sal- 
mista  e  vera  anche  cosi :  nulla  di  cio  che  Tuomo  fa  di  veramente  buono, 
muore  o  e  dimenticato  da  Dio.  Questo  senso  e  raccomandato  special- 
mente  dal  vers.  9.  I  due  passi  preparerebbero  cosi  la  via  al  significato 
che  troviamo  poi  nel  Nuovo  Testamento,  dove  il  termine  giitstizia 
(seguendo  1'  insegnainento  degli  scribi)  comprende  le  principali  opere 
buone,  ritenute  da  molti  Giudei  meritorie;  vale  a  dire,  I'elemosina, 
la  preghiera,  il  digiiuio.  Vedi  n.  Matt.  VI.   1. 

v.  4.  Confr.  Sal.  XCVII.  11;  Giobbe  XXII.  28;  XXX.  26;  Is. 
LVIII.  8.   10. 

V.  5.  Che  si  muove  a  pietd,  e  presta.  Confr.  Sal.  XXXVII.  26.  21. 
—  E  regola  gli  affari  suoi  con  giustizia.  Altri  traducono:  Guadagnerd 
la  sua  causa  nel  giudizio. 

21  —  Gli  Agioarafi.  -  I.  I  Salmi. 
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6  poiche  non  vacillera  mai, 

II  giusto  lascera  una  ricordanza  eterna. 

7  Le  funeste  nuove  non  lo  spaventeranno ; 
sicuro  ha  il  cuore,  che  confida  in  Jahveh, 

8  Stabile  ha  il  cuore ;  e  senza  paura, 

e  vedra  finalmente  vinti  i  pfopri  avversari. 

9  Spande,  da  ai  poveri, 

la  sua  giustizia  permane  in  eterno ; 
il  suo  corno  s'aderge  in  gloria. 
10    L'empio  vede,  e  s' irrita  ; 
digrigna  i  denti  e  si  rode. 
II  desiderio  degU  empi  perira. 


SALMO  CXIII  {Vulgata  CXII). 

{Laudate,  pueri,  Dominum). 

Inno  di  lode  air  Altissimo,  provvidenza  degl' infelici. 

Alleluia ! 

0  servi  di  Jahveh,  lodate, 
lodate  il  nome  di  Jahveh ! 
Sia  benedetto  il  nome  di  Jahveh 
da  ora  in  perpetuo ! 


V.  7.  Le  funeste  nuove  di  minacco,  calunnie,  avversita  che  lo  eol- 
gano  air  iniprovviso.  AU'empio  avviene  invece  tutto  I'opposto.  Vedi 
Giobbe  XV.  21-22. 

V.  8.  E  vedrd  finalmente...  La  frase,  nell' ebraico,  e  incompleta; 
dice:  e  vedrd  finalmente  ne'  suol  nemici...  raa  il  senso  e  evidente. 

V.  9.  Confr.  II  Cor.  IX.  9;  Prov.  XI.  24.  —  II  suo  corno  s'aderge 
in  gloria.  Per  il  corno,  simbolo  di  forza  trionfatriee,  vedi  n.  Sal. 
LXXV.  3. 

V.  10.  II  desiderio  degli  empi  perira :  I'oggetto  di  cotesto  desiderio 
non  sara  mai  raggiunto.  Confr.  Giobbe  VIII.   13;  Prov.  X.  28. 

CXIII.  £  un  Salmo  Uturgico.  Con  qnesto  Salmo  comincia  la  serie 
de'  canti  chiamati  dagl'  Israeliti  Hallel  (lode)  che  va  dal  CXIII  al 
CXVIII.  Si  cantavano  alle  tre  grandi  feste  (Pasqna,  Pentecoste,  Ca- 
panne,  vedi  n.  Giov.  V.  1),  a  quella  della  Dedicazione  o  SagTa  (vedi 
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3  Da  dove  si  leva  il  sole  fino  a  dove  va  sotto 
sia  lodato  il  nome  di  Jahveh ! 

4  Eccelso  sopra  tutte  le  nazioni  e  Jahveh, 
al  di  sopra  de'  cieli  sta  la  sua  gloria. 

5  Chi  e  simile  a  Jahveh,  all'  Iddio  nostro 
che  sta  assiso  in  alto  siil  trono, 

6  che  abbassa  lo  sguardo 
sni  cieli  e  sulla  terra? 

7  Ei  soUeva  il  misero  dalla  polvere, 
trae  il  povero  dal  letame 

8  per  dargU  posto  fra  i  nobili, 
fra  i  nobili  del  suo  popolo. 

9  Da  una  famiglia  alia  donna  sterile, 

facendone  una  madre  esultante  in  mezzo  a'  suoi  fighuoh. 
Alleluia  ! 


n.  Giov.  X.  22)  e  ai  noviluni  ordinari  (vedi  n.  Sal.  LXXXI.  4).  Alia 
festa  di  Pasqua  (vedi  n.  Matt.  XXVI.  2)  si  cantavano  i  Salmi  CXIII 
e  CXIV  avanti  il  pasto,  prima  di  far  circolare  la  seconda  coppa; 
alia  fine  del  pasto,  dopo  la  quarta  coppa,  si  cantavano  i  Salmi  CXV 
a  CXVIII  (vedi  n.  Matt.  XXVI.  30  e  n.  Luca  XXII.   17). 

vv.  4-6    Jahveh;  infinitamente  al  di  sopra  d'ogni  ereatura, 

V.  6.  Che,  nonostante  la  sua  gi'andezza,  abbassa  lo  sguardo,  ecc. 

w.  7-8.  Confr.  I  Sam.  II.  8.  Trae  il  povero  dal  letame.  In  Palestina 
si  veggono  anche  oggi  de'  disgraziati,  lebbrosi  o  per  altri  malanni 
condannati  a  viver  fuori  del  consorzio  umano,  i  quali  giacciono  su 
cotesti  letamai,  o  mucclii  di  cenere,  e  chiedono,  di  giorno,  la  limosina 
ai  passanti;  e  quando  cala  la  notte,  si  nascondono  fra  coteste  ceneri 
che  il  sole  ha  riscaldate.  Confr.  Giobbe  II.  8. 

v.  9.  Confr.  I  Sam.  II.  5.  II  pensiero  di  quest'ultima  strofe  (w.  7-9) 
pud  avere  una  portata  piii  amjaia;  e  il  misero  sollevato  dalla  polvere, 
il  povero  tratto  dal  letame  ed  esaltato  fra  i  nobili,  la  donna  sterile 
rallegrata  per  la  nascita  de'  figliiioli,  possono  esser  tante  immagini 
significanti  I'atto  per  il  quale  Iddio,  nella  sua  misericordia,  trae  Israel 
dalla  miseria  piii  squallida  ed  umiliante  per  fame  una  nazione 
prospera  e  felice.  Confr.  Is.  LIV.  1  e  seg.  —  Per  1'  alleluia,  vedi  n. 
Sal.  CIV.  35. 

CXIV.  Questo  Salmo  faceva  parte  della  Hturgia  pasquale  e  si  can- 
tava  avanti  il  pasto,  prima  di  far  circolare  la  seconda  coppa  (vedi 
la  nota  proemiale  del  Sal.  CXIII). 
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SALMO  CXIV  {Vulgata  CXIII  1-8). 

{In  exitu  Israel  de  Aegypto). 

L'  inno  dell'  esodo  dall'  Egitto. 

1  Quando  Israel  usci  dall'  Egitto, 
quando  la  casa  di  Giacobbe 
s'allontano  da  uii  popolo  barbaro, 

2  Giuda  diveiine  il  santuario  di  Jahveh, 
Israel  divenne  il  suo  dominio. 

3  II  mare  vide  e  fuggi, 

il  Giordano  torno  addietro ; 

4  i  monti  saltellarono  come  montoni, 
le  colline  come  agnelli, 

5  E  perche  mai,  tu,  mare,  fuggisti, 
e  tu,  Giordano,  tornasti  addietro, 

6  e  voi,  monti,  saltellaste  come  montoni 
e  voi,  colline,  come  agnelli? 

7  Trema,  o  terra,  alia  presenza  del  Signore, 
alia  presenza  dell'  Iddio  di  Giacobbe 

8  che  converte  in  lago  la  rupe, 
il  duro  masso  in  sorgente ! 

V.  1.  Per  la  casa  di  Giacobbe,  vedi  n.  Sal.  XX.  2.  —  Da  un  popolo 
barbaro.  Gli  Egiziani  son  chiamati  un  popolo  barbaro  nel  senso  primi- 
tivo  di  questa  parola,  che  vale  balbuziente,  jjarlante  un  linguaggio  fo- 
restiero  e  inintelligibile.  Confr.  Is.  XXVIII.  lie  vedi  n.  Rom.  I.  14. 

V.  2.  Oiuda,  o  la  tribu  di  Giuda,  sta  qui  per  Gerusalemme,  che  n'  e 
lacapitale.  Confr.  Es.  XV.  17;  Sal.  LXXVIII.  68-69.  —  II  suo  dominio, 
in  quanto  Egli  divenne  il  Re  d"  Israel. 

V.  3.  II  mare  vide  e  fuggi.  II  Mar  Rosso.  Vedi  Es.  XIV.  21.  22.  Confr. 
Es.  XV.  8;  Sal.  LXXVII.  17.  —  II  Giordano  torno  addietro.  Vedi  Gios. 
III.  13-17. 

V.  4.  Amplificazione  poetica  di  Es.  XIX.  18.  Confr.  Sal.  LXVIII,  8.  9. 

V.  5.  II  poeta,  come  se  fosse  spettatore  delle  cose  che  deserive, 
rimane  attonito  dinanzi  a  questi  fatti,  che  sono  incomprensibili  per  chi 
n.on  intenda  I'opera  che  Dio  compie  nel  niondo. 

V.  8.  Vedi  Es.  XVII.  6;  Num.  XX.  8  e  seg.  Confr.  Sal.  LXXVIII. 
15.   16.  20;  Sal.  CVII.   35;  Is.  XLI.    18. 
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SALMO  CXV  {Vulgata  CXIII  9-26). 

{Non  nobis,  Dornine,  non  nobis). 
Invocazione  a  Jahveh  perche  tuteli  I'onore  del  suo  nome. 

Non  a  noi,  o  Jahveh,  non  a  noi, 
ma  al  nome  tuo  da'  gloria 
per  amor  della  tua  grazia, 
per  amor  della  tua  fedelta. 
Perche  direbbero  i  pagani : 
'  Ov'  e  dunque  il  loro  Dio?... 
Ma  il  nostro  Dio  e  ne'  cieli, 
e  fa  tutto  quello  che  vuole. 

I  loro  idoli  sono  argento  ed  oro, 
opera  di  man  d'uomo. 
Hanno  bocca  e  non  parlano, 
hanno  occhi  e  non  vedono, 
hanno  orecchi  e  non  odono, 
hanno  naso  e  non  odorano, 
hanno  mani  e  non  palpano, 
piedi  e  non  camminano ; 
la  loro  gola  non  manda  nessun  suono. 
QuelU  che  li  fabbricano,  tutti  qiielli  che  in  essi  confidano 
diverran  come  loro. 


CXV.  fi  una  preghiera  che  Israel  inalza  a  Jahveh  mentre  sta  per 
entrare  in  campagna  contro  neniici  pagani.  In  alcune  traduzioni 
antiche,  come  nei  Settanta  e  nella  Vulgata,  questo  Salmo  si  trova 
iinito  al  precedente,  col  quale  non  ha  nulla  a  comune  ne  per  la  forma 
ne  per  la  sostanza  ne  per  lo  stile. 

V.  1.  Per  amor  della  tua  grazia...  '  Affinche  a  questi  attributi  tuoi 
non  sia  fatta  onta  ma  sia  reso  il  dovuto  onoi"e  '. 

V.   2.  Confr.  Sal.  XLII.  4.   11;  LXXIX.   10. 

vv.  4-8.  Confr.  Is.  XLIV.  9-20;  Sal.  CXXXV.  15-18.  —  Diverran 
come  loro  {v.  8):  vale  a  dire,  senza  intelligenza,  senza  sensibilita,  senza 
vita;  diverranno,  insomnia,  'nulla'  (Is.  XLIV.  9):  la  negazione  di 
cio  che  sente,  pensa,  vive. 
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9         O  Israel,  confida  in  Jahveh ! 
Egli  e  il  tuo  aiuto  e  il  tuo  scudo. 

10  0  casa  d' Aaron,  confida  in  Jahveh ! 
Egh  e  il  tuo  aiuto  e  il  tuo  scudo. 

11  0  voi  che  temete  Jahveh,  confidate  in  Jahveh ! 
Egh  e  il  vostro  aiuto  e  il  vostro  scudo. 

12  Jahveh  si  ricorda  di  noi :  benedira, 
benedira  la  casa  d'  Israel, 
benedira  la  casa  d' Aaron, 

13  benedira  quelli  che  temono  Jahveh, 
i  piccoli  e  i  grandi. 

14  Moltiphchi  Jahveh  il  numero  vostro, 
11  vostro  e  quello  de'  vostri  figUuoli ! 

15  Siate  benedetti  da  Jahveh, 
che  ha  fatto  i  cieh  e  la  terra ! 

16  I  cieh  sono  i  cieU  di  Jahveh, 
ma  la  terra  e'  1'  ha  data  ai  mortali. 

17  Non  i  morti  lodan  Jahveh, 


vv.  9-11.  La  casa  d' Aaron  (v.  10)  e  il  sacerdozio  Aaronico.  —  II 
triplice  ritornello  dice  letteralm. :  Egli  e  il  loro  aiuto  e  il  loro  scudo. 
Abbiam  messo,  nella  traduzione,  la  seconda  invece  della  terza  persona, 
per  evitare  la  transizione  brusca.  Molto  probabilniente  cotesto  ritor- 
nello era  iin  responsorio  del  popolo;  I'originale  sarebbe,  in  questo  caso, 
reso  esattamente  se  dicessimo: 

Sacerdote  xjFFiz. :  O  Israel,  confida  in  Jahveh! 

Ili  POPOLO :  Egli  e  il  loro  aiuto  e  il  loro  scudo. 

Sacerdote:  O  casa  d' Aaron,  confida  in  Jahveh! 

Ill  POPOLO :  Egli  ^  il  loro  aiuto  e  il  loro  scudo. 

Sacerdote:  O  voi  che  temete  Jahveh,  confidate  in  Jahveh! 

Iii  POPOLO:  Egli  e  il  loro  aiuto  e  il  loro  scudo. 

v.   12.  Per  la  casa  d' Aaron,  vedi  n.  v.  10. 

v.  16.  Sono  i  cieli  di  Jahveh:  riserbati  a  Jahveh,  per  il  suo  trono 
e  per  la  sua  dimora  reale.  —  Ma  la  terra  e'  Z'  ha  data  ai  mortali 
perche  I'abitino  e  godano  de'  suoi  pi'odotti. 

v.  17.  Non  i  morti...  Vedi  n.  Sal.  VI.  6;  XXX.  10;  LXXXVIII.  11. 
—  Per  il  silenzio,  vedi  n.  Sal.  XCIV.   17. 
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non  quelli  che  scendon  nel  silenzio, 
18     ma  noi,  noi  benediremo  Jahveh 
da  ora  in  perpetuo  ! 
Alleluia ! 


SALMO  CXVI  (Vulgata  CXIV  e  CXV). 

{Dilexi,  quoniam  exaudiet  Dominus 

Credidi,  propter  quod  locutus  sum). 

Azioni  di  grazie  d'uno  scampato  daila  morte. 

1  lo  amo  Jahveh  perche  ascolta 
il  mio  grido,  le  mie  supplicazioni ; 

2  perche  ha  inclinato  verso  me  I'orecchio, 
io  lo  invochero  finche  mi  duri  la  vita. 

3  I  legami  della  morte  m'avevano  cinto ; 
gh  spasimi  dello  Sceol  mi'avevano  colto ; 
ero  in  preda  all'angoscia  ed  all'affanno ; 

4  allora  invoeai  cosi  il  nome  di  Jahveh : 
'  Deh,  o  Jahveh,  salva  1'  anima  mia !  ' 

5  Jahveh  e  misericordioso  e  giusto, 

il  nostro  Dio  si  muove  a  compassione. 

6  Jahveh  ha  cura  degli  umiU; 

ero  ridotto  in  misero  stato,  ed  ei  m'  ha  soccorso. 


V.   18.  Per  Valleluia,  vedi  n.  Sal.  CIV.  35. 

CXVI.  fi  la  preghiera  d'azioni  di  grazie  d'uno  che,  per  misericordia 
di  Dio,  e  scampato  da  gi'ave  pericolo.  II  salmista  esprime  de'  senti- 
menti  personali,  ma  al  tempo  stesso  interpetra  i  sentimenti  di  tutto 
il  popolo.  II  SaLmo  e  anonimo;  I'occasione  che  lo  ispiro  non  si  puo 
precisare;  ragioni  linguistiche  ei  costringono  pero  a  ritenerlo  poste- 
riore  all'esilio  di  Babilonia.  I  Settanta  e  la  Vulgata  ne  fanno  due  Salmi 
distinti:  CXIV  dai  vv.  I  a  9;  CXV  dai  vv.  10  a  19.  Questa  divisione, 
che  per  I'unita  delle  idee  e  della  forma  non  ha  ragion  d"essere,  fu 
probabilmente  fatta  per  motivi  liturgici. 

V.   3.  Confr.  Sal.  XVIII.  3-6.  Per  lo  Sceol  vedi  n.  Sal.  VI.  6. 

V.  6.  Ha  cura  degli  umili.  L'ebraico  dice:  dei  semplici.  I  Settanta 
traducono:  dei  pargoli.  Vedi  n.  Sal.  XIX.  8. 
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7  Ritorna,  anima  mia,  al  tuo  riposo, 
poiche  Jahveh  t'  ha  ricolma  di  beni. 

8  Si,  tu  hai  preservato  ranima  mia  dalla  morte, 
i  miei  occhi  da  lacrime, 

i  miei  piedi  da  cadute. 

9  lo  camminero  alia  presenza  di  Jahveh 
sulla  terra  de'  viventi. 

10  lo  ho  fede,  bene  he  sia  costretto  a  dire : 
'  Soiio  pur  tanto  afflitto !  ' 

11  lo  dicevo  nel  mio  smarrimento : 
'  Tuttiquanti  sono  bugiardi '. 

12  Che  render©  mai  a  Jahveh 

per  tutt'  i  suoi  beneficj  verso  di  me  ? 

13  lo  alzero  il  calice  della  salvezza 
e  proclamero  il  nome  di  Jahveh ; 

14  sciogliero  i  voti  che  feci  a  Jahveh, 

e  lo  faro  in  presenza  di  tutto  il  suo  popolo. 


V.  7.  Al  tuo  riposo.  Cioe,  '  al  tuo  Dio '.  L'ebraico  dice:  cC  tuoi 
riposi.  fi  un  plurale  intensivo,  che  esprime  1'  idea  di  riposo  assoluto. 
L'anima  aflflitta  e  desolata  trova  il  svio  perfetto  riposo  in  Dio  soltanto. 
Confr.  Sal.  XC.   1;  XCI.   1. 

V.   8.  Vedi  v.   3.  Confr.  Sal.  LVI.   14. 

V.  9.  Alia  presenza  di  Jahveh.  Vedi  n.  Sal.  LVI.  14.  —  Per  la 
terra  de'  viventi,  vedi  n.  Sal.  XXVII.   13. 

V.  10.  lo  ho  fede,  benche  sia  costretto  a  dire.  Confr.  II  Cor.  XIV.  13, 
dove  I'apostolo  cita  queste  parole  secondo  la  traduzione  dei  Settanta. 

V.  11.  lo  dicevo  quando  mi  trovavo  '  cinto  da'  legami  della  mor- 
te ',  ecc.  (v.  3). 

V.    12.  I  beneficj  che  Jahveh  gli  ha  elargiti  sono  descritti  nei  vv.  5-8. 

v.  13.  lo  alzero  il  calice...  II  calice  rappresenta  la  sorte  d'ogni 
uomo,  buona  (Sal.  XVI.  5;  XXIII.  5)  o  cattiva  (Sal.  XL  G;  LXXV.  9) 
che  sia  (vedi  n.  Sal.  XVI.  6  e  n.  Matt.  XX.  22).  II  salmista  vorrebbe 
quindi  dire:  lo  accettero  la  mia  sorte,  la  salvezza  che  mi  vien  da 
Dio,  con  sentimenti  di  gratitudine.  Secondo  altri,  il  salmista  allude- 
rebbe  alle  libazioni  che  accon:ipagnano  i  sacrifizi  d'azioni  di  grazie, 
e  forse  al  calice  che  si  faceva  circolare  durante  il  pasto  pasquale  in 
rnemoria  della  iiberazione  dall'  Egitto.  San  Paolo  lo  chiama  il  '  ca- 
lice di  benedizione  '.  Vedi  I  Cor.  X.    16  e  n.  Luca  XXII.   17. 

v.    14.  Sciogliero  i  voti  che  feci  quando  mi  trovavo  nell'angoscia. 
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15  Molto  costa  a  Jaliveh 
la  morte  de'  suoi  fedeli, 

16  Si,  o  Jahveh,  perch'  io  sono  tuo  servo, 
tiio  servo,  figliuolo  deirancella  tua, 

tu  hai  spezzate  le  mie  catene. 

17  A  te  offriro  un  sacrifizio  d'azioni  di  grazie 
e  proclamero  il  nome  di  Jahveh ; 

18  scioghero  i  voti  che  feci  a  Jahveh, 

e  lo  faro  in  presenza  di  tutto  il  suo  popolo, 

19  negli  atrj  della  casa  di  Jahveh, 
in  mezzo  a  te,  o  Gerusalemme ! 
Alleluia ! 


SALMO   CXVII   {Vulgata  CXVI). 

{Laudate  Dominum,  omnes  gentes). 

Invito   universale   a   lodare   Jahveh. 

1  Lodate  Jahveh,  voi  tutte,  o  genti ! 
Lodatelo,  voi  tutti,  o  popoli ! 

2  Poiche  grande  e  la  sua  bonta  per  noi, 
e  la  sua  fedelta  e  perpetua. 
Alleluia ! 


V.  15.  Molto  costa  a  Jahveh...  Jahveh  noii  abbaiidona  volentievi 
quelH  che  ama,  in  baha  della  morte.  E  lo  stesso  pensiero  di  Sal. 
LXXII.   14. 

V.    16.  Figliuolo  deirancella  tua.   Vedi  n.  Sal.  LXXXVI.   16. 

V.  19.  Per  gli  atrj  della  casa  di  Jahveh,  vedi  n.  Sal.  LXV.  5.  — 
Per  Yalleluia,  vedi  n.  Sal.  CIV.  35. 

CXVII.  Canto  liturgico  per  il  principio  o  per  la  fine  del  culto. 
In  parecchi  mss.  si  trova  premesso,  a  mo'  d'esordio,  al  Salmo  che 
segue.  San  Paolo  vide  in  questo  Salmo,  in  germe,  la  gran  dottrina 
deir  nniversalita  del  regno  messianico  (vedi  Rom.  XV.   11). 

V.   2.   Per  Valleluia,  vedi  n.  Sal.   CIV.   35.  . 

C  XVIII.  Questo  Salmo  si  riferisce  a  \\n  evento  politico  e  militare 
della  storia  d'  Israel.  Un  gran  pericolo  aveva  minacciato  la  nazione. 
Sembrava  che  il  nemico  dovesse  trionfare.  Ma  Jahveh,  che  permetteva 
siffatte  sciagure  per  punire  e  educare  il  suo  poj^olo,  esaudi  le  preghiere 
de'  suoi  fedeli,   e  fe'  riportare   ad  Israel  una  splendida  vittoria.    II 
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SALMO  CXVIII  {Vulgata  CXVII). 

{Confitemmi  Do^nino,  quoniam  bonus...  Dicat  nmic  Israel). 

Inno  trionfale  d'azioni  di  grazie. 

1  Celebrate  Jahveh,  perch'egli  e  buono, 

perche  la  sua  grazia  dura  in.  perpetuo ! 

Salmo  celebra  appiinto  cotes ta  vittoria,  e  ci  fa  assistere  a  una  scena 
grandiosa.  II  popolo,  compreso  da  nn  senso  di  profonda  gratitudine, 
sale  processionalmente  verso  il  Tempio  ad  oft'rire  a  Jahveh  de'  sacri- 
fizi  eucaristici.  —  Qual  e  la  data  del  Salmo  o  a  qual  evento  si  riferisce  ? 
Si  risponde  in  modo  vario.  fi  generalmente  aminesso  che  il  Salmo 
dev'essere  di  dopo  I'esilio.  Le  occasion!  speciali  che  possono  avergli 
dato  origine,  sono  tre:  a)  la  prima  celebrazione  della  festa  delle  Ca- 
panne  (vedi  n.  Giov.  VII.  2),  nel  settimo  mese  del  primo  anno  del 
ritorno  dall'esilio  (Ezra  III.  1-4);  h)  il  giorno  in  cm  fu  posta  la  prima 
pietra  del  secondo  Tempio,  nel  secondo  mese  del  secondo  anno  (Ezra 
III.  8  e  seg.);  c)  la  Dedicazione  o  Sagra  di  cotesto  Tempio,  nel  dodice- 
simo  mese  del  sesto  anno  di  Dario  (Ezra  VI.  15).  Delle  tre  ipotesi, 
I'ultima,  se  mai,  e  piu  probabilmente  nel  vero.  Noi  preferiamo  con- 
siderare  il  Salmo  come  un  Inno  trionfale  de'  temj)i  de'  Maccabei, 
composto  per  la  purificazione  del  secondo  Tempio  compiuta  da  Giuda 
Maccabeo  (165  av.  Cr.)  (I  Mace.  IV.  37.  59;  II  Mace.  X.  1-7),  o  dopo 
qualche  vittoria.  Ne'  tempi  epici  delle  guerre  dell'  indipendenza,  non 
mancaron  davvero  ad  Israel  le  occasioni  di  cantare  degl'  inni  come 
questo.  —  Certo  e  che  il  Salmo  fu  composto  in  vista  d'una  cerimonia 
pubblica;  ed  e  facile  scoprirvi  le  varie  voci  o  i  varj  cori  che  vi  canta- 
vano  alternativamente.  Si  puo  dire  che,  meno  qualche  particolare 
intorno  al  quale  non  si  e  sicuri,  la  disposizione  dell'  inno  dev'essere 
stata  la  seguente. 

II  popolo,  guidato  dai  sacerdoti,  sale  processionalmente  al 

Temqno.  II  capo  della  processione  o  il  direttore 

del  coro,  mentre  la  processione  passa  per 

le  vie  di  Gerusalenime,  invita  la  gente 

a  lodare  Jahveh. 

1  Celebrate  Jahveh,  perch'egli  e  buono, 
perche  la  sua  gi'azia  dura  in  perpetuo! 

2  Diea  Israel: 

'Si,  la  stia  grazia  dura  in  perpetuo!  ' 

3  Dica  la  casa  di  Aaron: 

'  Si,  la  sua  grazia  dvu'a  in  perpetuo !  ' 

4  Dican  qtxelli  che  temon  Jahveh: 

'  Si,  la  sua  grazia  dura  in  perpetuo !  ' 
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2      Dica  Israel : 

*  vSi,  la  sua  grazia  dura  in  perpetuo !  ' 


Coro  del  popolo. 

5  Neirangustia  mia  invocai  Jahveh; 
Jahveli  m'esaudf  e  mi  trasse  in  salvo. 

6  Jahveh  e  per  me;  non  ho  paura; 
che  mi  posson  mai  far  gli  uomini  ? 

7  Jahveh  e  per  me,  e  il  mio  soccorso, 

ed  io  vedro  con  gioia  la  sorte  di  quelli  che  m'odiano. 

Goto  de'  sacerdoti. 

8  Meglio  e  rifugiarsi  in  Jahveh 
che  confidare  negli  uomini. 

9  Meglio  e  rifugiarsi  in  Jahveh 
che  confidare  ne'  principi. 

Coro  del  popolo. 

10  Tutt'  i  pagani  m'aveano  circondato; 

nel  nome  di  Jahveh,  eccoli  da  me  sconfitti! 

11  M'aveano  attorniato,  stretto  in  mezzo; 

nel  nome  di  Jahveh,  eccoli  da  me  sconfitti! 

12  M'aveano  attorniato  come  pecchie; 

si  sono  spenti  come  un  fuoco  di  pruni; 
nel  nome  di  Jahveh,  eccoli  da  me  sconfitti! 

13  Tu  mi  davi  urti  violenti  per  farmi  cadere, 
ma  Jahveh  m'  e  venuto  in  soccorso. 

14  Jahveh  e  la  mia  forza  ed  il  mio  cantico, 
egli  e  stato  la  luia  salvezza. 

Coro  de'  sacerdoti. 

15  Un  gi'ido  d'esultanza  e  di  vittoria 
risuona  nelle  tende  de'  giusti: 

'  La  destra  di  Jahveh  opera  cose  grandi ! 

16  La  destra  di  Jahveh  e  levata  in  alto, 
la  destra  di  Jahveh  opera  cose  grandi!  ' 

Coro  del  popolo, 
il  quale  esprime  il  desiderio  d'entrare  negli  atrj  del  Tempio. 

17  Io  non  morro,  no;  vivro, 

e  narrero  le  opere  di  Jahveh. 

18  Jahveh  m'  ha  gastigato  severamente, 
ma  non  m'  ha  dato  in  balia  della  morte. 

19  Apritemi  le  porte  della  giustizia 

ch'  io  possa  entrare,  e  celebrare  Jahveh ! 
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3  Dica  la  casa  di  Aaron : 

'  Si,  la  sua  grazia  dura  in  perpetuo !  ' 

4  Dican  quelli  che  temon  Jahveh : 

'  Si,  la  sua  grazia  dura  in  perpetuo !  ' 

5  Nell'angustia  mia  invocai  Jahveh ; 
Jahveh  m'esaudi  e  mi  trasse  in  salvo. 

6  Jahveh  e  per  me ;  non  ho  paura ; 
che  mi  pno  mai  far  I'uomo  ? 

Coro  c?e'  sacerdoti. 

20  Ecco  la  porta  di  Jahveh; 

i  giusti  soltanto  entreranno  per  essa. 

Coro  del  popolo  entrato  negli  atrj  del  Tempio. 

21  lo  ti  celebrero  perche  m'  hai  esaudito 
e  sei  stato  la  mia  salvezza. 

22  La  pietra  rigettata  dai  costruttori 
e  divenuta  la  pietra  angolare. 

23  Cio  e  avvenuto  per  opera  di  Jahveh; 
e  cosa  mirabile  agli  occhi  nostri. 

24  Questo  giorno  1'  ha  fatto  Jahveh; 
esultiamo  e  rallegriamoci  in  esso! 

25  O  Jahveh,  deh,  salvaci! 

O  Jahveh,  deh,  facci  prosperare! 

Coro  rfe'  sacerdoti. 

26  Benedetto  colvii  che  viene  nel  nome  di  Jahveh! 
Noi  vi  benediciamo  dalla  casa  di  Jahveh. 

27  Jahveh  e  Dio  e  fa  risplendere  su  noi  la  luce. 
Legate  con  corde  la  vittima  festiva 

e  menatela  agli  angoli  dell'altare! 

Coro  del  popolo. 

28  L'  Iddio  mio  tu  sei,  ed  io  ti  celebrero, 
mio  Dio,  t'esaltero! 

Coro  del  popolo  e  coro  de'  sacerdoti  assienie. 

29  Celebrate  Jahveh,  perch'egii  e  buono, 
perche  la  sua  grazia  dura  in  perpetuo! 

v.  3.  Per  la  casa  di  Aaron,  vedi  n.  Sal.  CXV.  9-11 

V.   (3.   Confr.  Sal.  LVI.   5.    10.    12;  Rom.   VIII.   31;  Ebr.  XIII.   6. 
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7  Jahveli  e  per  me,  e  il  mio  soccorso, 

ed  io  vedro  con  gioia  la  sorte  di  quelli  che  m'odiano. 

8  Meglio  e  rifugiarsi  in  Jahveh 
che  confidare  negli  uomini. 

9  Meglio  e  rifugiarsi  in  Jahveh 
che  confidare  ne'  principi. 

10  Tiitt'  i  pagani  m'aveano  circondato  ; 

nel  nome  di  Jahveh,  eccoli  da  me  sconfitti ! 

11  M'aveano  attorniato,  stretto  in  mezzo; 

nel  nome  di  Jahveh,  eccoli  da  me  sconfitti ! 

12  M'aveano  attorniato  come  pecchie ; 

si  sono  spenti  come  un  fuoco  di  pruni ; 
nel  nome  di  Jahveh,  eccoli  da  me  sconfitti ! 

13  Tu  mi  davi  urti  violenti  per  farmi  cadere, 
ma  Jahveh  m'  e  venuto  in  soccorso. 

14  Jahveh.  e  la  mia  forza  ed  il  mio  cantico, 
egli  e  stato  la  mia  salvezza. 

15  Un  grido  d'esultanza  e  di  vittoria 
risiiona  nelle  tende  de'  giusti : 

'  La  destra  di  Jahveh  opera  cose  grandi ! 

16  La  destra  di  Jahveh  e  levata  in  alto, 
la  destra  di  Jahveh  opera  cose  grandi !  ' 


V.   7.   Confr.  n.   Sal.  LTV.   6;  LIV.   9;  XCII.    12. 

vv.  10-12.  Eccoli  da  me  sconfitti.  Letteralm. :  Io  li  taglio  o  li  jo  a 
pezzi.  Alcuni  traducono :  Io  li  circoncido.  Nel  qual  caso  bisognerebbe 
prender  la  cosa  come  detta  ironicamente.  Siecome  i  Siri,  oppressor! 
d'  Israel,  avevan  proibito  che  il  popolo  praticasse  la  circoncisione,  il 
salmista  farebbe  dire  ironicamente  a  Israel  che,  vittorioso,  fa  a  pezzi 
il  nemico:  Ecco  die  ve  la  do  io  la  circoncisione!...  Per  un'  ironia  ana- 
loga,  vedi  n.  Gal.  V.  12.  —  Come  pecchie.  Confr.  Deut.  I.  44.  —  Come 
un  fuoco  di  pruni.  Noi  diremmo :  '  Come  un  fvioco  di  paglia  ' :  come 
un  fuoco,  cioe,  che  arde  e  finisce.  Confr.  Is.  XXXIII.   12. 

V.  13.  II  salmista,  che  parla  a  nome  del  popolo,  si  rivolge  qui  al 
nemico,  che  potrebb'essere  Antioco  Epifane. 

V.    14.  Confr.  Es.   XV.   2. 

V.    16.  E  levata  in  alto  per  colpire. 
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17  lo  non  mono,  no ;  vivro, 

e  narrero  le  opere  di  Jahveh. 

18  Jahveh  m'  ha  gastigato  severamente, 
ma  non  m'  ha  dato  in  balia  della  morte. 

19  Apritemi  le  porte  della  giustizia 

ch'  io  possa  entrare,  e  celebrare  Jahveh ! 

20  Ecco  la  porta  di  Jahveh ; 

i  giusti  soltanto  entreranno  per  essa. 

21  Io  ti  celebro  perche  m'  hai  esaudito 
e  sei  stato  la  mia  salvezza. 

22  La  pietra  rigettata  dai  costruttori 
e  divenuta  la  pietra  angolare. 

23  Cio  e  avvenuto  per  opera  di  Jahveh ; 
e  cosa  mirabile  agli  occhi  nostri. 

24  Questo  giorno  V  ha  fatto  Jahveh ; 
esultiamo  e  rallegriamoci  in  esso ! 

25  O  Jahveh,  deh,  salvaci ! 

O  Jahveh,  deh,  facci  prosperare ! 


V.    17.  Parla  Israel. 

V.  19.  Le  porte  della  giustizia  sono  le  porte  del  tenipio.  Son  chia- 
mate  cosi  perche  il  tenipio  e  la  diniora  dell'  Iddio  ginsto  e  la  sede 
della  vera  fede.  I  giusti  sono  i  fedeli,  contrapposti  agli  empi,  che  sono 
i  pagani.  E  nel  tenipio  non  entrano  che  i  giusti  (v.  20). 

V.  22.  La  pietra  angolare.  Ebraico:  la  testa  delVangolo;  vale  a  dire 
la  pietra  de'  fondamenti  posta  sotto  I'angolo  dell'edifizio  che  si  co- 
strnisce.  Confr.  Ger.  LI.  26;  Giobbe  XXXVIII.  6.  Israel  (o  Sion)  e  la 
pietra  angolare  del  regno  di  Dio.  Vedi  Is.  XXVIII.  16.  I  popoli  pagani, 
'  costruttori  '  d'una  grande  monarchia,  avevan  fatto  del  loro  meglio 
per  awilirlo,  '  rigettarlo  ',  distruggerlo.  L'ultimo  sforzo,  a  tale  scopo, 
era  stato  fatto  da  Antioco  Epifane,  re  di  Siria;  ma  invano;  egli  era 
stato  vinto,  schiacciato.  Israel  aveva  riacquistato  la  sua  forza  e  la 
sua  gloria  merce  il  braccio  onnipotente  di  Jahveh  e  i  vittoriosi  eser- 
citi  de'  Maccabei.  Per  I'applicazione  niessianica  di  questo  passo  clas- 
sico,  vedi  Matt.  XXI.  42;  Marco  XII.  10-11;  Luca  XX.  17;  Atti  IV. 
11;  I  Pietro  II.  4-7;  Efes.  II.  20. 

V.  24.  Questo  giorno  V  ha  fatto  Jahveh.  Questo  giorno  d'  esultanza 
r  ha  reso  possibile  Iddio. 

V.  25.  Confr.  Matt.  XXI.   9. 
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26  Benedetto  colui  che  viene  nel  nome  di  Jahveh ! 
Noi  vi  benediciamo  dalla  casa  di  Jahveh. 

27  Jahveh  e  Dio  e  fa  risplendere  su  noi  la  luce. 
Legate  con  corde  la  vittima  festiva 

e  menatela  agh  angoli  dell'altare ! 

28  L'  Iddio  mio  tu  sei,  ed  io  ti  celebrero, 
mio  Dio,  t'esaltero. 

29  Celebrate  Jahveh  perch'egH  e  buono, 
perche  la  sua  grazia  dura  in  perpetuo  ! 

V.  26.   Confr.  Matt.  XXIII.   39. 

V.  27.  Fa  risplendere  su  noi  la  luce.  Confr.  Niim.  VI.  26.  II  resto 
del  vers,  e  oscuro.  L'ebraico  dice:  Legate  la,  vittima  festiva  con  corde 
flno  agli  angoli  delValtare.  Noi  intendiaixio :  'Legate  la  vittima  festiva 
con  corde,  e  menatela  agli  angoli  dell'altare  '.  SugU  angoli  o  spigoli 
(ebraico  corni)  delValtare  si  faceva  I'aspersione  del  sangTie  delle  vit- 
time.  Vedi  Es.  XXIX.  12;  Lev.  VIII.  15.  Altri  intendono:  legate 
con  corde  il  sacrifizio  festivo  (e  sia  esso  cosi  copioso  che  giunga)  flno 
agli  angoli  delValtare.  Si  sa  che  gli  animali  offerti  in  sacrifizio  in  coteste 
occasioni  festive  erano  numerosi.  Ezra  (VI.  17)  dice  che  giungevano 
fino  a  412.  Essi  riempivan  quindi  tutto  I'atrio  o  cortile  de'  sacerdoti; 
e,  a  legarli  tutti,  s'arrivava  fin  su  agli  angoli  dell'altare.  Altri  tradu- 
cono  corona  la  parola  ebraica  che  noi  abbiam  tradotta  vittima  festiva; 
ghirlande,  qnella  che  noi  abbiam  tradotta  corde;  e,  aggiimgendo  il 
verbo  andare,  dicono :  Intrecciate  una  corona,  andate  con  ghirlande  fino 
agli  angoli  delValtare.  Ed  e  I'idea  dei  Settanta,  di  Aquila,  di  Simmaco 
e  della  Vnlgata. 

CXIX.  II  Sakno  e  acrostico  (vedi  la  nota  proemiale  del  Sal.  IX). 
Ha  22  strofe,  ciasciina  delle  quaU  e  composta  di  8  distici  che  comin- 
cian  tutti  con  la  stessa  lettera,  seguendo  I'ordine  dell'alfabeto  ebraico. 
La  Vulgata  e  parecchie  traduzioni  moderne  mettono  in  capo  a  ogni 
strofe  il  nome  della  lettera  ebraica  ch'  e  ripetuta  in  tutt'  i  distici.  II 
Salmo  e  stato  ben  definito  I'abbecedario  sul  qviale  i  giovani  Israeli  ti 
imparavano  gli  elementi  della  loro  lingTia  nazionale  e  i  grandi  prin- 
eipj  della  fede  che  dovevano  ispirare  la  loro  condotta.  —  Quest'or- 
dine  alfabetico,  che  aveva  lo  scopo  di  rendere  agevole  al  pio  Israehta 
r  imparare  a  memoria  il  Salmo,  non  e  senza  inconvenienti.  Schiavo 
d'un  piano  artificiale  ed  elaborato  come  cotesto,  e  evidente  che  I'autore 
si  trovi  spesso  costretto  a  sacrificare  I'ordine  logico  delle  idee  alle 
esigenze  della  forma.  —  II  concetto  f ondamentale  del  salmista  e  questo : 
il  supremo  dovere  del  pio  Israelita  consiste  nello  stretto  adempimento 
della  legge  di  Jahveh.  E  per  '  legge  '  s'  intende  qui  la  legge  scritta, 
che  I'Antico  Testamento  ha  tramandata  fino  a  noi.  I  termini  de'  quali 
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SALMO  CXIX  {Vulgata  CXVIII). 

{Beati  immacidati  in  via). 
Israel  e  la  legge  di  Jahveh. 

1  Beati  quelli  che  sono  integri  nella  loro  condotta, 
che  procedono  secondo  la  legge  di  Jahveh ! 

2  Beati  quelh  che  osservano  i  suoi  precetti, 
che  lo  ricercano  con  tutto  il  cuore, 

3  che  non  commettono  iniquita 
e  camminano  iielle  sue  vie ! 

4  Tu  hai  prescritto  che  i  tuoi  ordini 
siano  osservati  con  cura. 

5  Possa  la  mia  condotta  esser  cosi  regolata, 
ch'  io  osservi  i  tiioi  statuti ! 

il  salmista  si  serve  per  designarla  sono  svariatissiini ;  e  noi  abbiani 
cercato  di  riprodurre  cotesta  varieta,  traducendo  man  mano  '  legge  ', 
'  precetti  ',  '  ordini  ',  '  statnti  ',  '  comandamenti  ',  '  leggi  ',  '  parola 
(di  Dio)  ',  '  giudizi  ',  '  decreti  '.  Anche  in  questo,  come  in  tanti  altri 
Salmi,  il  poeta  e  1'  interpetre  de'  sentimenti  del  suo  popolo.  II  qual 
l^opolo  e  luniliato,  angustiato,  oppresso  (vv.  39.  50.  92.  107.  141.  143. 
153),  schiavo  d'una  potenza  tirannica  e  superba  che  lo  martoria 
(vv.  84.  86.  87.  109.  122.  157),  che  gl'impedisce  di  adorar  liberamente 
Jahveh  (vv.  61.  115).  Evidentemente  si  tratta  d'una  dominazione 
straniera  e  pagana.  Se  non  mancano  gl'  Israeliti  apostati  e  irresoluti 
(vv.  53.  113),  il  pojaolo  ha  pero  ancora  il  suo  nucleo  sano,  vivente, 
fedele  alia  legge  (vv.  23.  51.  61.  69.  83.  110.  143.  161),  che  sa  tener 
alta  la  propria  fede  in  faccia  ai  principi  e  professarla  francamente 
dinanzi  ai  re  (vv.  23.  161.  46),  che  detesta  la  menzogna,  il  culto  degli 
dei  falsi  e  bugiardi  e  tutto  quello  che  e  contrario  ai  comandamenti 
di  Dio  (vv.  29.  104.  128.  163).  Israel  si  ricorda  de'  tempi  in  cui,  ribelle 
al  suo  Dio,  fu  tremendamente  umiliato  e  punito  (vv.  67.  75).  Oggi 
riconosce  che  tutto  cio  fu  per  il  suo  bene  (v.  71) ;  e  appunto  perche  oggi 
ha  '  scelto  la  buona  parte  che  non  gli  sara  tolta  '  (vv.  22.  153.  7.  173), 
domanda  a  Dio  di  dare  adempimento  alle  sue  antiche  promesse  (v.  38. 
49.  58.  76.  116,  ecc),  di  salvarlo,  di  liberarlo  (vv.  41.  94.  121.  134), 
di  ridargli  la  vita  (vv.  17.  25.  40.  50.  77.  88.  107.  ecc),  perche  quella 
che  mena  adesso,  in  questi  tempi  sciagurati  di  schiavitu  e  d'ango- 
scia,  non  si  puo  chiamar  vita.  Dal  fin  qui  detto  si  puo  arguire  che  il 
Salmo  appartiene  a'  temj^i  deH'oppressione  greco-siriaca  dei  Seleucidi 
o,  se  non  e  voler  troppo  precisai^e,  a  quelli  di  Antioco  Epifane  (175 
av.  Cr.). 
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6  Allora  non  avi'6  da  arrossire 

alia  vista  3i  tutt'  i  tuoi  comandamenti. 

7  lo  ti  lodero  con  un  cuore  retto 

mentre  vo  imparando  le  leggi  della  tua  giustizia. 

8  lo  voglio  osservare  i  tuoi  statuti : 
deh,  uon  m'  abbandonare  del  tutto ! 

9  Come  fara  il  giovine  a  mantener  pura  la  sua  condotta  ? 
Regolandola  secondo  la  tua  parola. 

10  lo  ti  cerco  con  tutto  il  cuore ; 

non  permettere  ch'  io  devii  da'  tuoi  comandamenti ! 

11  lo  fo  tesoro  della  tua  parola  nel  cuore 
per  non  peccare  contro  di  te. 

12  Sii  tu  benedetto,  o  Jahveh ! 
Insegnami  i  tuoi  statuti ! 

13  Con  le  mie  labbra  enumero 
tutte  le  leggi  della  tua  bocca. 

14  Gioisco  a  seguire  i  tuoi  precetti, 

come  se  possedessi  tutt'  i  tesori  del  mondo. 

15  lo  vo'  meditare  i  tuoi  ordini 

e  tener  gli  occhi  fissi  su'  tuoi  sentieri. 

16  I  tuoi  statuti  son  la  mia  deKzia ; 
non  dimentichero  la  tua  parola. 


V.  6.  La  legge  e  tmo  specchio  die  rivela  aH'uonio  i  suoi  difetti.  Vedi 
Giac.  I.  23.  Chi  fa  il  suo  dovere  non  ha  da  arrossire  quando  vi  si  pone 
dinanzi. 

V.  7.  Lo  studio  della  legge  conduce  i  '  retti  di  cuore  '  a  lodare  e 
celebrare  il  legislatore.  — Le  leggi  della  tua  giustizia.  L'ebraico  dice: 
i  givdizi  della  tua  giustizia;  ed  e  tin  modo  del  quale  il  sahxiista  si  com- 
piace  (confr.  vv.  62.  106.  160.  164).  Questi  giudizi  (vedianche  vv.  13.  20. 
30.  39.  43.  91.  102.  108),  in  ebraico,  significano  ordinariamente  sentenze 
d'un  giudice  o  d'un  tribunale;  qtii,  pero,  giudizio  e  un  altro  termine 
per  dire  la  legge ;  si  tratta  di  giudizi  nel  senso  di  decisioni  divine  fissate 
in  tante  leggi  speciali.  Ecco  perche  traduciamo  le  leggi  della  tua  giusti- 
zia, 'emananti  dalla  tua  giustizia '.  Cfr.,  per  questo  senso,  Sal.  XIX.  10. 

V.  11.  Io  fo  tesoro  della  tua  parola  nel  cuore.  Ebraico:  Nascondo  la 
tua  parola  tiel  cuore  come  si  nasconde  un  tesoro  che  s'  ha  paura  di 
perdere.  Confr.  Matt.  XIII.  44.  II  commento  dell'  idea  e  in  Giobbe 
XXIII.   12  e  in  Luca  VIII.   15. 

22  —  Gli  Agiografi.  -  I.  I  Salmi. 
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17  Fa'  del  bene  al  tuo  servo,  ond'  io  viva 
per  osservar  la  tua  parola ! 

18  Aprimi  gli  occhi,  ond'  io  contempli 
le  maraviglie  della  tua  legge ! 

19  Uno  straniero  son  io  sulla  terra; 

Don  mi  nascondere  i  tuoi  comandamenti ! 

20  L'anima  mia  si  consuma  dalla  brama 
che  la  trae  di  continuo  verso  le  tue  leggi. 

21  Til  minacci  i  super bi,  i  maledetti 
che  deviano  da'  tuoi  comandamenti. 

22  Togli  via  da  me  I'onta  e  Io  scorno, 
perche  io  osservo  i  tuoi  precetti. 

23  S'assidan  pure  de'  principi  a  parlar  contro  di  me... 
il  tuo  servo  medita  i  tuoi  statuti. 

21     Sij  i  tuoi  precetti  son  la  mia  delizia, 
sono  i  miei  consigUeri. 

25  L'anima  mia  e  prostrata  nella  polvere ; 
rendimi  la  vita,  secondo  la  tua  parola ! 

26  T'  ho  esposto  la  mia  condotta,  e  tu  m'  hai  esaudito. 
Insegnami  i  tuoi  statuti ! 

27  Fammi  conoscere  la  via  degh  ordini  tuoi, 
e  io  meditero  le  tue  maravighe. 

28  L'anima  mia,  dal  dolore,  si  strugge  in  lacrime; 
fortificami  secondo  la  tua  promessa ! 

29  Tieni  lontana  da  me  la  via  della  menzogna, 


w.  18-19.  Confr.  Efes.  I.  17.  18.  L'intelligenza  umana  non  e  suffi- 
ciente  ad  approfondire  la  legge,  clie  e  I'espressione  deUa  volonta  di 
Dio.  Essa  ha  bisogno  del  soccorso  dall'alto.  II  mortale  non  e,  su 
questa  terra,  che  uno  straniero,  iin  peUegrino;  e  qviindi  naturale  che 
esclami  col  saknista:  '  O  Dio,  damroi  la  conoscenza  chiara  e  sicura 
di  questi  tuoi  comandamenti,  che  debbono  esser  la  norma  della  mia 
condotta  durante  il  mio  pellegrinaggio !  '  Confr.  Sal.  XXXIX.  13-14; 
I  Cron.  XXIX.    15. 

V.  20.  L'anima  mia  si  consuma.  Ebraico:  e  infranta,  spezzata, 

V.   21.   Confr.  Deut.  XX\ai.   26. 

V.  25.  Confr.  Sal.  XLIV.  26.  —  Secondo  la  hia  parola.  Vedi  Lev. 
XVIII.   5. 
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e  dammi  la  grazia  di  seguir  la  tua  legge ! 

30  lo  ho  scelto  la  via  della  fedelta, 
tengo  le  tue  leggi  sotto  gli  occhi. 

31  Mi  tengo  stretto  a'  tuoi  precetti ; 

o  Jahveh,  non  permettere  ch'  io  sia  confuso ! 

32  Correro  per  la  via  de'  tuoi  comandamenti 
quando  tu  m'avrai  allargato  il  cuore. 

33  Insegnami,  o  Jahveh,  la  via  de'  tuoi  statuti, 
ond'  io  la  segua  sino  alia  fine, 

34  Dammi  intelletto  perch'  io  possa  osservar  la  tua  legge 
e  praticarla  con  tutto  il  cuore ! 

35  Conducimi  per  il  sentiero  de'  tuoi  comandamenti, 
perche  in  esso  trovo  il  mio  diletto. 

36  Inchna  il  mio  cuore  verso  i  tuoi  precetti, 
e  non  verso  I'avidita  del  guadagno. 

37  Distogli  i  miei  occhi  dal  contemplar  vanita; 
fammi  rivivere  nella  tua  via. 

38  Adempi  a  pro  del  tuo  servo  la  promessa 
che  hai  fatta  a  queUi  che  ti  temono. 

39  Tieni  lungi  da  me  I'obbrobrio  che  pavento, 
poiche  le  tue  leggi  son  buone. 

40  Ecco,  io  bramo  eseguire  gh  ordini  tuoi ! 

In  virtu  della  tua  giustizia,  fammi  rivivere ! 


V.  33.  Sino  o.lla  fine  della  mia  vita;  finch6  mi  duri  la  vita.  Oppwre: 
'  Insegnami  la  via  de'  tuoi  statuti,  in  modo  ch'io  la  segua  tuttaquanta, 
interamente  (sino  alia  fine)'. 

V.   36.  Confr.  Matt.  VI.  24;  I  Tim.  VI.  6-10. 

V.  37.  Xell<i  tiux  via,  che  e  quella  dell'osservanza  de'  tuoi  coman- 
damenti. 

V.  39.  Uobhrohrio  che  Israel  paventa  e  quello  di  cui  si  ricopre 
chi  rinnega  il  proprio  Dio.  —  Le  tue  leggi.  Ebr.  i  tuoi  giudizi.  Alcuni 
credono  che  qui  la  parola  giudizi,  anziche  leggi  (vedi  n.  v.  7),  significhi 
le  \-ie  per  le  quali  Iddio,  nel  suo  governo  pro\"^'idenziale,  premia  i 
buoni  e  pmiisce  gU  empi;  e  quindi  traducono:  poiche  i  tuoi  giudizi 
sono  buoni  (giusti). 

v.  40.  Quando  Iddio  fa  ri\T[vere  tui  peccatore  che  si  rav\^ede  e 
crede,  compie  non  soltanto  iva.  atto  di  misericordia,  ma  anche  un 
atto  di  giustizia.  Confr.  I  Giov.  I.   9. 
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41  E  giungan  fino  a  me  le  tue  grazie,  o  Jahveh, 
e  la  tua  salvezza,  secondo  la  tua  promessa ; 

42  e  potro  rispondere  a  colui  che  m'oltraggia, 
perche  ho  fiducia  nella  tua  parola. 

43  Non  mi  toglier  del  tutto  dalla  bocca  la  parola  di  verita, 
perche  spero  uelle  tue  leggi ; 

44  e  osservero  la  tua  legge  sempre, 
costantemente    in  perpetuo, 

45  e  cammitiero  con  tutta  liberta 
perche  cerco  d'eseguire  gU  ordini  tuoi. 

46  Parlero  de'  tuoi  precetti  in  presenza  di  re, 
e  non  ne  avro  rossore. 

47  Faro  la  mia  delizia  de'  tuoi  comandamenti 
che  io  amo. 

48  Stendero  le  palme  verso  i  tuoi  comandamenti  che  amo, 
e  meditero  i  tuoi  statuti. 

49  Ricordati  della  parola  data  al  tuo  servo ; 

su  di  essa  m'  hai  fatto  fondare  la  mia  speranza. 

50  H  mio  conforto  nella  mia  miseria  e  questo : 
che  la  tua  parola  mi  rida  la  vita. 

51  Gente  superba  mi  copre  di  scherno, 
ma  io  non  devio  dalla  tua  legge. 


V.  41.  Secondo  la  tua  promessa.  Le  promesse  di  Jahveh  danno  al 
sahnista  la  fiducia  ch'  Egli  esaudira  le  sue  preghiere. 

V.  42.  A  colui  che  m'oltraggia,  dicendomi  con  aria  di  scherno: 
'  Dov'  e  il  tuo  Dio  ?  '  Sal.  XLII.   4. 

V.  43.  Non  mi  toglier  del  tutto  dalla  bocca  la  parola  di  verita.  Se 
Jahveh  negasse  al  salroista  la  salvezza  che  implora,  Io  metterebbe 
neir  impossibilita  di  rispondere  a  chi  I'oltraggia  (v.  42)  e  d'attestare, 
con  una  parola  alta  e  forte,  la  fedelta  del  suo  Dio.  II  senso  della  pre- 
ghiera  e  quindi  questo :  '  Xon  mi  ridiure  al  punto  che  mi  sia  impossibile 
attestare  che  tu  sei  fedele  e  buono  '. 

V.  45.  Con  tutta  liberta.  L'ebraico  dice:  in  a?npio  lux)go,  dove  uno 
ha  grande  liberta  di  mo\'imenti.  fi  Io  stesso  che  dire:  liberamente, 
coraggiosamente,  senza  costrizioni;  con  quella  liberta  interiore  che 
si  manifesta  sempre  anche  nella  condotta  esterna. 

V.  48.  Stendero  le  palme...  e  un  bel  modo  poetico  per  esprimere 
il  fervore  del  credente  che  jsrega  il  suo  Dio. 
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52  lo  penso  a'  tuoi  giudizi  aiitichi,  o  Jahveh, 
e  mi  consolo. 

53  Un  fuoco  d'  ira  m'accende  a  veder  gli  empi 
che  abbandonano  la  tua  legge. 

54  I  tuoi  statuti  sono  i  miei  canti 
nella  casa  dove  sto  pellegrino, 

55  La  notte  mi  ricordo  del  tuo  nome,  o  Jahveh, 
e  osservo  la  tua  legge, 

56  Quest'  e  la  mia  parte : 
ubbidire  agli  ordini  tuoi. 

57  La  parte  che  m'  e  toccata,  dico,  o  Jahveh, 
e  d'osservare  le  tue  parole. 

58  lo  ti  suppHco  di  tutto  cuore : 

Abbi  di  me  pieta  secondo  la  tua  promessa ! 

59  lo  rifletto  alle  mie  vie, 

e  dirigo  i  miei  passi  verso  i  tuoi  precetti. 

60  M'affretto,  non  m'  indugio, 

a  osservare  i  tuoi  comandamenti. 

61  I  lacci  degli  empi  m'  hamio  stretto  in  giro, 
ma  io  non  ho  dimenticato  la  tua  legge. 

62  Nel  cuor  della  notte  io  m'alzo  per  lodarti 
a  motivo  delle  leggi  della  tua  giustizia. 

63  Io  sono  il  compagno  di  tutti  quel  che  ti  temono, 
e  di  quei  che  ubbidiscono  agli  ordini  tuoi. 

64  O  Jahveh,  la  terra  e  plena  della  tua  bonta; 
insegnami  i  tuoi  statuti ! 


V.  52.  Giudizi.  Qtii,  aiiziche  delle  leggi,  si  tratta  de'  veri  e  propri 
giudizi  di  Dio.  Vedi  n.  w.  7  e  39. 

V.  53.  Un  fuoco  d'ira:  letteralm.  il  colore  tremendo  del  samvun  del 
deserto.  Vedi  n.  Sal.  XI.  6. 

V.  54.  Nella  casa  dove  sto  pellegrino.  Poeticaniente,  la  vita.  Confr. 
V.  19  e  I  Cron.  XXIX.  15;  I  Pietro  I.  17. 

V.  57.  Altri  traducono:  O  Jahveh,  tu  sei  la  mia  parte;  io  ho  detto 
d'osservare  le  tue  parole.  Vedi  n.  Sal.  XVI.  5.  6  e  Sal.  LXXIII.  26. 

V.  .62.  Per  le  leggi  della  tua  giustizia,  vedi  n.  v.  7. 

V.   63.   Quei  che  ti  temono.  Vedi  n.  Sal.  CXI.  10. 
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65  Tu  hai  fatto  del  bene  al  tuo  servo, 
o  Jahveh,  secondo  la  tua  promessa. 

66  Insegnami  a  giudicar  con  buon  senso  e  con  intelligenza, 
perche  credo  ne'  tuoi  comandamenti. 

67  Prima  ch'  io  fossi  afflitto,  andavo  errando ; 
ma  ora  osservo  la  tua  parola. 

68  Tu  sei  buono  e  benefico ; 
insegnami  i  tuoi  statuti ! 

69  De'  superbi  hanno  inventato  delle  menzogne  a  mio  danno ; 
io  ubbidisco  di  tutto  cuore  agli  ordini  tuoi. 

70  II  cuor  loro  e  insensibile,  come  avvolto  di  grasso ; 
io  fo  della  tua  legge  la  mia  deUzia, 

71  Fu  bene  per  me  I'essere  stato  afflitto, 
che  cosl  imparai  i  tuoi  statuti. 

72  Meglio  e  per  me  la  legge  della  tua  bocca 
che  mille  e  mille  pezzi  d'oro  e  d'argento. 

73  Le  tue  mani  m'  hanno  fatto  e  formato ; 

dammi  intelletto  ch'  io  imparl  i  tuoi  comandamenti ! 

74  QuelU  che  ti  temono,  vedendomi,  si  rallegreranno 
perch'  io  spero  nella  tua  parola. 

76    Io  so,  o  Jahveh,  che  i  tuoi  giudizi  son  giusti 
e  che  m'  hai  afflitto  perche  sei  fedele. 

76  Deh,  sia  la  tua  bonta  il  conforto  mio 
secondo  la  promessa  ch'  hai  fatta  al  tuo  servo ! 

77  Giungano  fino  a  me  le  tue  compassioni  ond'  io  viva, 
poiche  la  tua  legge  e  la  delizia  mia ! 

78  Sian  confusi  i  superbi, 

perche  mi  maltrattan  senza  motivo ! 
Per  me  io  medito  sugU  ordini  tuoi. 


V.  70.  Insensibile,  come  avvolto  di  grasso.  Ebi-aico:  e  denso  come 
grasso.  Vedi  n.  Sal.  LXXIII.  7. 

V.  71.  Confr.  Ebr.  XII.   II. 

V.  74.  Confr.  Sal.  XXXIV.  3;  XXXV.  27;  CVII.  42.  —  Per  quelli 
che  ti  temono,  vedi  n.  Sal.  CXI.  10. 

V.   75.  /  tuoi  giudizi.  Vedi  n.  v.  52. 
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79  Tornino  a  me  quelli  che  ti  temono 

e  quelK  che  conoscono  i  tuoi  precetti ! 

80  Sia  il  cuor  mio  integro  secoiido  i  tuoi  statuti, 
ond'  io  non  sia  confuso. 

81  L'anima  mia  langue  dalla  brama  della  tua  salvezza, 
ma  spero  nella  tua  parola. 

82  I  miei  occhi  languono  dalla  brama  della  tua  promessa, 
mentre  dico  :  '  Quando  mi  consolerai  ?  ' 

83  Poiche  son  diventato  come  un  otre  esposto  al  fumo ; 
ma  non  dimentico  i  tuoi  statuti. 

84  Quanti  saranno  i  giorni  del  tuo  servo  ? 
Quando  farai  giustizia  de'  miei  persecutori  ? 

85  I  superbi  mi  scavan  delle  fosse, 

e  questo  non  e  secondo  la  tua  legge. 

86  Tutt'  i  tuoi  comandamenti  sono  fedeli ; 

costoro  mi  perseguitano  senza  motivo ;  deh,  aiutami ! 

87  Per  poco  non  m'  ban  fatto  sparire  dal  paese ! 
ma  io  non  abbandono  gli  ordiiii  tuoi. 

88  Nella  tua  bonta,  ridonami  la  vita, 

ed  io  osservero  i  precetti  della  tua  bocca. 

89  In  perpetuo,  o  Jahveh, 

la  tua  parola  sta  fissa  ne'  cieU. 

90  La  tua  fedelta  dura  di  generazione  in  generazione. 
Tu  hai  fondato  la  terra,  ed  ella  sussiste. 


V.  79.  Tornino  a  me...  cioe,  '  tonaino  ad  aver  fiducia  in  me  '.  — 
Per  quelli  che  ti  temono,  vedi  n.  Sal.  CXI.   10. 

V.  83.  Come  un  otre  esposto  al  fumo.  Gli  antichi  solevano  attaccare 
alle  travi  della  stanza  gli  otri  pieni  di  \nno,  perche,  rimanendo  so- 
spesi  sopra  il  focolare,  il  vino  si  maturasse  e  acquistasse  forza  e  grazia. 
Qui  si  tratta  d'un  otre  fuori  d'liso,  viioto,  che  pende  dalla  trave,  e 
che  il  fumo  del  focolare  ha  fatto  seccare  ed  aggrinzire. 

V.  84.  Quanti  saranno  i  giorni  del  tuo  servo  ?  '  Ben  poclii  ancora, 
perche  la  \dta  e  breve.  Affrettati  quindi  a  far  giustizia  de'  miei  perse- 
cutori! '  fi  Io  stesso  pensiero  di  Sal.  LXXXIX.  47-48. 

V.  89.  La  tua  parola  e  eterna,  ha  per  suo  teinpio  i  cieli,  e  de'  cieli 
ha  la  stabilita  e  la  purezza.  Confr.  Sal.  LXXXIX.  3. 
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91  Tutto  sussiste,  anche  oggi,  secondo  le  tue  leggi, 
perche  tutte  le  cose  ti  sono  soggette. 

92  Se  la  tua  legge  non  fosse  stata  la  mia  delizia, 
sarei  gia  perito  nella  mia  miseria. 

93  Non  dimentichero  mai  gii  ordini  tuoi, 

perche,  per  mezzo  d'essi,  tu  m'  hai  ridato  la  vita. 
9i     lo  sono  tiio  :  salvami, 

poiche  mi  studio  d'nbbidire  agli  ordini  tuoi ! 
9  J     Gli  empi  m'  insidiano  per  farmi  perire, 

ma  io  sto  attento  a'  tuoi  precetti. 

96  A  tutto  cio  ch'  e  perfetto  ho  visto  de' limiti, 
ma  i  tuoi  comandamenti  son  senza  confini, 

97  Oh !  quanto  amo  la  tua  legge  ! 
io  la  medito  da  mane  a  sera. 

98  I  tuoi  comandamenti  mi  rendon  piu  savio  de'miei  nemici, 
perche  li  ho  sempre  presenti, 

99  Ho  piu  conoscimento  di  tutt'  i  miei  maestri, 
perche  i  tuoi  precetti  son  la  mia  meditazione. 

100  Intendo  piu  de'  vecchi, 
perche  ubbidisco  a'  tuoi  ordini. 

101  Eiitraggo  i  miei  passi  da  ogni  mal  cammino 
per  osservare  la  tua  parola. 

102  Non  devio  dalle  tue  leggi, 
perche  tu  mi  ammaestri. 

103  Come  son  dolci  le  tue  parole  al  mio  palato ! 
piu  dolci  che  il  miele  alia  mia  bocca. 

104  Per  gli  ordini  tuoi  divento  intelligente ; 
percio  detesto  ogni  via  di  menzogna. 


V.  91.  Tutto  sussiste...  Siccome  I'ebraico  dice:  Secondo  le  tue  leggi 
sussistono  anche  oggi,  alcuni  suppliscono  il  soggetto  che  manca,  e  di- 
cono:  '  I  cieli  e  la  terra  '  (vv.  89  e  90)  sussistono  anche  oggi  secondo 
le  tue  leggi.  Altri  invece:  Quanto  a'  tuoi  giudizi  (vedi  n.  v.  52),  essi 
sussistono  anche  oggi.  La  nostra  traduzione  ci  sembra  render  meglio 
r  idea  del  passo,  eh'  e  ampia,  generale. 

V.  92.  Confr.  v.  50. 
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105  La  tua  parola  e  una  lampada  a'  miei  piedi 
e  una  luce  sul  mio  sentiero. 

106  Ho  fatto  giuramento,  e  lo  manterro, 
d'osservare  le  leggi  della  tua  giustizia. 

107  Sono  estremamente  afflitto  ; 

I'idammi  la  vita,  o  Jahveh,  secondo  la  tua  parola ! 

108  Gradisci,  o  Jahveh,  le  spontanee  offerte  delle  mie  labbra, 
e  insegnami  le  tue  leggi ! 

109  La  mia  vita  e  di  continuo  in  pericolo, 
ma  io  non  dimentico  la  tua  legge. 

110  Gli  empi  m'  hanno  teso  delle  insidie, 
ma  io  non  mi  scosto  dagh  ordini  tuoi. 

111  I  tuoi  precetti  sono  in  eterno  la  mia  eredita, 
perche  sono  la  gioia  del  cuor  mio. 

112  Ho  inclinato  il  cuore  ad  osservare  i  tuoi  statuti 
sempre,  sino  alia  fine. 

113  Io  detesto  gl'  irresoluti, 
ma  amo  la  tua  legge. 

114  Tu  sei  il  mio  rifugio  e  il  mio  scudo, 
io  spero  nella  tua  parola, 

115  Lungi  da  me,  o  malvagi, 

lasciatemi  osservare  i  comandamenti  del  mio  Dio ! 

116  Sostienmi  secondo  la  tua  promessa  affinche  io  viva, 

V.   105.  Confr.  Sal.  XIX.   8;  Prov.  VI.  23. 

V.  lOG.  Parla  Israel,  alludendo  a  Es.  XIX.  8;  XXIV.  3;  Gios. 
XXIV.  24.  —  Per  le  leggi  della  tua  giustizia,  vedi  n.  v.  7. 

V.    108.  Confr.  Sal.  L.   14;  XIX.   15;  Ebrei  XIII.   15. 

V.  109.  La  mia  vita...  L'ebraico  dice:  Uanima  mia  (la  mia  vita) 
nella  mia  tnano  di  continuo.  II  clie  eqiiivale  al  nostro :  '  Son  di  conti- 
niTO  in  bocca  alia  morte  '.  Confr.  Giud.  XII.  3;  I  Sam.  XIX.  5.  II 
salmista  allude  alle  insidie  che  gli  sono  continuamente  tese  da'  ne- 
niici  (v.    110). 

V.  112.  Sino  alia  fine  della  mia  vita.  Altri  traducono:  sempre, 
ad  ogni  passo. 

V.  113.  or  irresoluti:  i  Giudei  che  non  tengono  francamente  alta 
la  bandiera  della  caii.sa  nazionale  e  della  fede  d'  Israel,  e  si  barca- 
menano  tra  la  fede  avita  e  1'  idolatria.  Confr.  Giac.  I.  8. 

V.    115.  Confr.  Sal.  VI.   9. 
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e  non  mi  far  deluso  nella  mia  speranza ! 

117  Sii  tu  I'appoggio  mio,  e  saro  salvo, 

e  terro  i  tuoi  statuti  sempre  sotto  gli  occhi ! 

118  Tu  disprezzi  tutti  quel  che  deviano  da'  tuoi  statuti, 
perche  i  loro  raggiri  sono  menzogna. 

119  Tu  togli  via  come  scorie  tutti  gli  empi  della  terra; 
percio  io  amo  i  tuoi  precetti. 

120  La  mia  carne  freme  per  lo  spavento  che  tu  m'  incuti, 
e  io  temo  i  tuoi  giudizi. 

121  Io  faccio  quel  ch' e  retto  e  giusto ; 

non  m'abbandonare  in  balia  de'  miei  oppressor! ! 

122  Garantisci  tu  il  benessere  del  tuo  servo : 
non  permettere  che  i  superbi  m'  opprimano ! 

123  I  miei  occhi  languono  dalla  brama  della  tua  salvezza 
e  della  tua  giusta  parola. 

124  Agisci  verso  il  tuo  servo  secondo  la  tua  bonta, 
e  insegnami  i  tuoi  statuti ! 

125  Io  sono  tuo  servo ;  dammi  intelletto 
per  conoscere  i  tuoi  precetti ! 

126  £  tempo  che  Jahveh  agisca, 

perche  costoro  hanno  annullato  la  tua  legge, 

127  Percio  io  amo  i  tuoi  comandamenti 
piu  dell'oro,  piu  dell'oro  fino. 

128  Percio  reputo  giusti  tuttiquanti  gli  ordini  tuoi 
e  detesto  ogni  via  di  falsita. 

129  I  tuoi  precetti  son  maravigliosi ; 
percio  li  pratica  Fanima  mia. 

130  La  spiegazione  delle  tue  parole  illumina, 
da  intelletto  ai  semplici. 

131  Io  apro  la  bocca  e  sospiro, 

perche  son  avido  de'  tuoi  comandamenti. 


V.   120.  /  tuoi  gi'udizi.   Vedi  n.  v.  52. 

V.   127.  Confr.  Sal.  XIX.   11. 

V.   130.  Ai  semplici.  Vedi  n.  Sal.  XIX.   8. 
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132  Volgiti  a  me  ed  abbi  di  me  pieta, 

com'  e  giusto  che  tu  faccia  a  chi  ama  il  tuo  iiome ! 

133  Rafferma  i  passi  miei  nella  tua  parola, 

e  non  permettere  che  alcuna  iniqnita  mi  signoreggi ! 

134  Liberami  dall'oppressione  degli  uomini, 
ch'  io  possa  ubbidire  agli  ordini  tuoi ! 

135  Fa'  risplendere  il  tuo  volto  sul  buo  servo, 
e  iiisegnami  i  tuoi  statuti ! 

136  Gli  occhi  miei  versan  torrenti  di  lacrime 
perche  la  tua  legge  non  e  osservata. 

137  Tu  sei  giusto,  o  Jahveh, 
e  retti  sono  i  tuoi  giudizi. 

138  Tu  hai  imposto  i  tuoi  precetti  con  giustizia 
e  con  somma  fedelta. 

139  II  mio  zelo  mi  consuma 

perche  i  miei  avversari  han  dimenticato  le  tue  parole, 

140  La  tua  parola  e  purissima, 
e  il  tuo  servo  I'ama. 

141  Io  son  piccolo  e  disprezzato, 

ma  degli  ordini  tuoi  non  mi  dimentico. 

142  La  tua  giustizia  e  una  giustizia  eterna, 
e  la  tua  legge  e  verita. 

143  Tribolazione  ed  angoscia  m'  hanno  incolto, 
ma  i  tuoi  comandamenti  son  la  mia  delizia. 

144  I  tuoi  precetti  son  giusti  in  eterno ; 
dammi  intelletto  perch'  io  possa  vivere ! 

145  Io  t'invoco  di  tutto  cuore ;  rispondimi,  o  Jahveh, 
perch'  io  possa  osservare  i  tuoi  statuti ! 

146  Io  t'  invoco,  salvami, 


V.  135.  Confr.  Sal.  LXXX.  4.   8. 

V.  136.  Confr.  Lam.  III.  48. 

V.  137.  I  tuoi  giudizi.  Vedi  n.  v.   52. 

V.  139.  Coiifr.  Sal.  LXIX.   10. 

V.  140.  Confr.  Sal.  XII.   7;  XVIII.   31. 
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perche  possa  mettere  in  pratica  i  tiioi  precetti ! 

147  Prim'ancora  che  spunti  I'alba,  son  desto  e  t'  imploro ; 
spero  nelle  tue  promesse. 

148  Le  notturne  vigilie  mi  trovano  sveglio 
per  meditare  la  tiia  parola. 

149  Ascolta  la  mia  voce,  secondo  la  tua  bonta ; 

o  Jahveh,  secondo  la  tua  giustizia,  ridammi  la  vita ! 

150  Vicini  son  quelli  che  van  dietro  al  delitto, 
che  dalla  tua  legge  si  sono  allontanati. 

151  Tu  pure,  o  Jahveh,  sei  vicino, 

e  tutt'  i  tuoi  comandamenti  son  verita. 

152  Da  molto  tempo  so  da' tuoi  precetti 
che  tu  li  hai  stabiUti  per  sempre. 

153  Mira  I'angustia  mia  e  liberami, 
poiche  non  ho  dimenticato  la  tua  legge ! 

154  Difendi  la  mia  causa  e  riscattami ; 
secondo  la  tua  promessa,  ridammi  la  vita ! 

155  La  salvezza  e  lungi  dagli  empi 
perche  non  si  curano  de'  tuoi  statuti. 

156  Grand!  sono  le  tue  compassioni,  o  Jahveh ! 
Secondo  la  tua  giustizia,  ridammi  la  vita ! 

157  I  miei  persecutori  e  i  miei  avversari  son  molti; 
.  ma  io  non  devio  da'  tuoi  precetti. 

158  Ho  veduto  gU  apostati  e  m'  han  fatto  orrore, 
perche  non  osservano  la  tua  parola. 

159  Guar  da  come  amo  i  tuoi  ordini ! 

0  Jahveh,  secondo  la  tua  bonta,  ridammi  la  vita ! 


V.  149.  Secondo  la  tua  giustizia.  Ebraico:  Secondo  i  tuoi  giudizi 
(vedi  n.  w.  7  e  52).  Qu.i  i  giudizi  di  Dio  sono  gli  eterni  principj  di- 
vini  rivelati  nella  legge,  secondo  i  quali  al  giusto  spetta  la  salvezza, 
alFempio  la  perdizione  (confr.  v.   175). 

V.   154.  Confr.  Sal.  XLIII.   1;  LXXIV.  22. 

V.  156.  Secondo  la  tua  giustizia.  Ebraico:  Secondo  i  tuoi  giudizi. 
Vedi  n.  v.  149. 

V.  158.  Oli  apostati  o  i  traditori:  gl'  Israeliti  che  venivano  a  patti 
col  paganesimo.  Confr.  Es.  X.   18;  Nehem.  XIII.  4.  15.  23. 
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160  La  somma  della  tua  parola  e  verita, 

ed  ogni  legge  della  tua  giustizia  e  eterna. 

161  De'  principi  m'  han  perseguitato  senza  motive ; 
ma  il  mio  cuore  non  teme  che  le  tiie  parole. 

162  lo  gioisco  della  parola  tua, 

come  chi  abbia  fatto  una  gran  preda. 

163  Odio  la  menzogna  e  I'aborro, 
ma  amo  la  tua  legge. 

164  lo  ti  do  lode  sette  volte  al  giorno 
per  le  leggi  della  tua  giustizia. 

165  Gran  pace  godon  quelli  che  amaii  la  tua  legge; 
non  c'  e  nulla  che  possa  farli  cadere. 

166  lo  spero  nella  tua  salvezza,  o  Jahveh, 

e  metto  in  pratica  i  tuoi  comandamenti. 

167  L'anima  mia  osserva  i  tuoi  precetti, 
e  io  h  amo  di  grande  amore. 

168  lo  ubbidisco  a'  tuoi  ordini  ed  a'  tuoi  precetti 
perche  tutta  la  mia  condotta  ti  sta  dinanzi. 

169  Giunga  fino  a  te  il  mio  grido,  o  Jahveh ! 
Secondo  la  tua  promessa,  dammi  intelletto ! 

170  Giunga  alia  tua  presenza  la  mia  supplicazione ! 
Secondo  la  tua  promessa,  liber  ami ! 

171  Le  mie  labbra  proclamino  le  tue  lodi 
perche  tu  m'  insegni  i  tuoi  statuti ! 

V.  160.  La  somma.  L'ebraico  dice:  il  capo,  die  significa  la  '  somma  ', 
'  il  nitmero  totale  '.  L'  idea  e  questa:  se  si  prendono  tutte  le  parti 
che  formano  la  parola  di  Dio  e  se  ne  tira  la  somma,  U  totale  che  ne 
rLsulta  e  questo:  verita.  Altri  traducono:  il  principio  della  tua  parola 
e  verita.  —  Per  Vogni  legge  della  tua  giustizia,  vedi  n.  v.  7. 

vv.  161-162.  Io  non  temio  che  Dio;  e  questo  timore  (che  non  e 
paura  di  Dio  ma  pam-a  di  offendere  Dio)  non  e  in  me  fonte  di  tri- 
stezza;  tutt'altro;  e  fonte  di  gioia;  mi  da  il  senso  che  prova  coltii  a  cui 
e  toccata  una  gran  fortuna. 

V.  164.  Sette  volte  al  giorno.  Pivi  di  quello  che  s'era  soliti  fare.  Vedi 
Sal.  LV.  18;  Dan.  VI.  10;  n.  Atti  III.  1.  II  sette  era  per  gh  Ebrei  numero 
sacro  e  siraboUco,  esprimente  I'idea  d'un  qualcosa  di  completo,  per- 
fetto.  Vedi  n.  Sal.  XII.  7.  —  Per  le  leggi  della  tuxi  giustizia,  vedi  n.  v.  7. 
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172  La  mia  lingua  canti  la  tua  parola 

perche  i  tuoi  comandamenti  son  tutti  giusti ! 

173  M'aiuti  la  tua  mano 

perche  ho  preferito  gli  ordini  tuoi ! 

174  lo  anelo  alia  tua  salvezza,  o  Jahveh, 
e  la  tua  legge  e  la  mia  delizia. 

175  Possa  I'anima  mia  vivere  per  celebrarti, 
e  la  tua  giustizia  mi  soccorra ! 

176  lo  vo  errando  come  pecora  smarrita; 
deh,  cerca  il  tuo  servo, 

perch'  io  non  dimentico  i  tuoi  comandamenti. 

V.  175.  E  la  tua  giustizia...  Ebraico:  E  i  tuoi  giudizi  mi  soccor- 
rano.  Vedi  n.  vv.   149.    156. 

CXX.  I  quindici  Salmi  che  seguono  il  CXIX  (dal  CXX  al  CXXXIV) 
sono  detti  nell'originale  Salmi  di  Maaloth  o,  piu  esattamente,  delle 
Maaloth:  il  clie  significa  Salmi  de^  gradini  o  delle  salite  o  delle  ascensioni. 
San  Girolamo  tradvisse  quest'  espressione  Psalmi  graduum.  Salmi 
de'  gradi  o  de'  gradini,  donde  la  designazione  litui-gica  di  Sabni  gra- 
duali.  Ora,  questi  gradini,  qiieste  salite  o  ascensioni  che  cosa  sono  ? 
Alia  domanda  s'e  risposto  varianiente.  -  1.  Siccome  Giuseppe  Flavio, 
parlando  della  scala  del  Tempio  che  dall'  atrio  delle  donne  menava 
a  quello  degli  uomini  (vedi  n.  Sal.  LXXXIV.  3)  dice  ch'essa  era  di 
quindici  gradini  (Bell.  jud.  V.  14),  e  siccome  il  Talmud  (vedi  la  nota 
proemiale  del  Sal.  XCII)  mette  cotesto  quindici  in  relazione  col  nu- 
mero  de'  Salmi  graduali,  alcuni  ne  hanno  concluso  che  il  popolo 
li  cantasse,  uno  per  gradino,  quando  saliva  in  processione  la  scala. 
-  2.  Altri  hamio  inteso  questo  Maaloth  come  se  designasse  una  '  tri- 
bvma  '  o  un  '  coro  ',  posti  pin  in  alto  dell'assemblea  de'  fedeli,  donde 
i  sacerdoti  o  i  cantori  avrebbero  cantato  questi  Salmi.  -  3.  Secondo 
altri,  il  termine  Maaloth  significherebbe  un  ritmo  speciale,  risultante 
non  dalla  jjrosodia  ma  dalla  dizione.  II  poeta,  secondo  loro,  pi'ende 
una  qualche  espressione  o  una  qualche  parola  dal  passo  che  precede 
e  la  ripete  in  quello  che  segxie;  da  questa  specie  d'  intreccio  fra  le 
varie  parti  del  Salino  risulta  un  crescendo  ritmico,  per  cui  si  sale 
da  un  concetto  all'altro.  -  4.  Altri,  siccome  la  Bibbia,  invece  di  dire 
'  andare  a  Gerusalemme  '  dice  usualmente  '  salire  a  Gerusalemme  ' 
(I  Sam.  I.  3;  I  Re  XII.  28;  Liica  II.  42;  Atti  XXIV.  11,  ecc.)  perche 
la  santa  citta  era  situata  sopra  un'altura,  hanno  considerato  qviesti 
Salmi  come  canti  d'un  viaggio  per  Gerusalemme;  e  molti,  preci- 
sando  di  piu,  li  hanno  ritenuti  come  composti  o  cantati  dagli  esuli 
reduci  da  Babilonia.  Questa  interpetrazione  non  si  puo  accettare  per 
varie  ragioni.  Prima  di  tutto  perche,  in  cotesto  caso,  il  titolo  dei  canti, 
invece  di  delle  salite,  dovrebbe  dire  della  salita,  come  dice  Ezra  (VII. 
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SALMO  CXX  {Vulgata  CXIX). 

{Ad  Dominum  cum  tribvlarer  clamavi). 

II  grido  d' Israel  in  mezzo  aH'ostilita  pagana. 


Canto  de'  pellegrinaggi. 

A  Jahveh,  nell'angustia  mia  gridai, 
ed  ei  mi  rispose. 


9  nel  testo  ebraico),  parlando  appixnto  del  ritorno  dall'esilio.  Poi 
perche,  per  I'autore  o  gii  autori  d'essi,  Gerusalemrae  noii  e  piu  iin 
mucchio  di  rovine,  ma  e  ricostruita,  abitata,  popolosa,  e  possiede 
il  Tempio  doveilculto  fimziona  regolarmente  in  tutto  il  suo  splendore. 
Il.ritorno  dall'esilio,  qviando  apparvero  questi  Salmi,  era  gia  avveniito. 
-  5.  Pero,  benche  non  accettabile,  quest'ultima  idea  ci  mette  siilla 
via  deir  interpetrazione  piii  giusta,  che  e  la  seguente.  Queste  salite 
sono  i  pellegrinaggi  che  gl'  Israeliti  solevan  fare  annualinente  alia 
citta  santa,  in  occasione  delle  tre  grandi  feste  di  Pasqiia,  della  Pen- 
tecoste  e  delle  Capanne:  pellegrinaggi,  ch'erano  prescritti  dalla  legge 
(Es.  XXIII.  14-17;  XXXIV.  23).  Cotesti  pellegrinaggi  si  compone- 
vano  di  pii  Israeliti  che  venivano  '  da  ogni  nazione  di  sotto  il  cielo  ' 
(Atti  II.  5),  e  si  facevano  in  carovane  (Lnca  II.  44;  Sal.  LXVIII.  25. 
26).  La  preghiera  ed  il  canto  santificavano  le  giornate  del  lungo  viaggio 
e  tenevano  alto  lo  spirito  de'  pellegi'ini  in  mezzo  alle  ardue  f atiche  e 
alle  tante  privazioni.  '  Ai  giorni  del  secondo  tempio',  nota  Felice  Bo- 
vet,  '  dopo  che  Ezra  ebbe  ristabilito  le  feste  solenni,  questi  pellegri- 
naggi diventarono  piu  cari  agl'Israeliti  di  quel  che  f  ossero  mai  stati  per 
I'addietro.  Piii  si  vedevano  dispersi,  e  piu  essi  amavano  questo  Tem- 
pio, ch'era  il  simbolo  visibile  della  loro  unita,  e  queste  feste  che  davan 
loro  I'occasione  di  conservarla  '.  —  II  miglior  modo  d'interpetrare  il 
titolo  Canto  delle  salite  o  delle  ascensioni  e  dun  que  quello  di  conside- 
rare  questo  gruppo  di  Salmi  come  il  Salterio  de'  pellegrini.  Quanto 
alia  data,  e  probabile  che  appartenga  a'  tempi  che  seguirono  il  ritorno 
dall'esilio.  'Si  sa  ',  dice  il  citato  Bovet,  '  che,  quando  i  Giiidei  si  ri- 
stabilirono  nel  loro  paese,  e  durante  vm  secolo  per  lo  meno,  sotto 
Nehemia  e  sotto  Zorobabele,  essi  ebbero  molto  a  soffrire  dai  popoli 
che  li  circondavano  e  da  quelli  che,  diu'ante  la  loro  assenza,  avevano 
occupato  il  loro  paese,  e  fra  i  quali  si  trovavano,  dopo  il  ritorno,  piu 
o  meno  mescolati.  Samaritani,  Ai*abi,  Ammoniti  cercavano  continua- 
mente  di  nuocer  loro :  non  a  mano  armata,  ma  o  calunniandoli  presso 
il  re  di  Persia,  o  cercando  d'intimidirU  per  via  di  frodi  e  d'  impostiu'e  ' 
(Ezra  IV.  5  e  seg.  Nehem.  VI).  II  Salmo  CXX  e  appunto  il  grido 
d'  Israel  fatto  segno  all'ostilita  pagana. 

v.   1.  II  salmista  allude  alle  tante  preghiere  esaudite  da  Dio  du- 
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2  O  Jahveh,  libera  Famma  mia  dal  labbro  bugiardo, 
dalla  lingua  perfida ! 

3  Qual  sara  la  tua  retribuzione  ? 

e  che  piu  ti  sara  dato  per  giunta, 
o  perfida  lingua? 

4  Frecce  di  guerriero,  aguzze, 
con  carboni  di  ginestra. 

5  Misero  me  che  mi  trovo  in  Mescech, 
e  abito  fra  le  tende  di  Kedar ! 

6  L'anima  mia  ha  gia  abbastanza  dimorato 
con  chi  odia  la  pace ! 

7  lo,  pace ;  ma,  non  appena  parlo, 
eccoli  la,  pronti  alia  guerra. 


rante  le  angustie  passate.  Sii  cotesti  esaudimenti  fonda  ora  la  svia 
pregliiera  (v.  2). 

V.  3:  Qual  sard  la  tua  retribuzione?  e  che  piu  ecc,  L'ebraico  dice: 
(7/te  ti  dard  e  che  ti  aggiungerd?  fi  la  frase  sacramentale  con  cui  e 
sempre  designata  la  retribuzione  divina.  Confr.  Ruth.  I.  17;  I  Sam. 
III.  17;  I  Re  XIX.  2. 

V.  4.  Frecce  di  guerriero,  aguzze,  con  carboni  di  ginestra.  Non 
sono  due  immagini,  ma  i;na  sola:  Frecce  di  guerriero,  aguzze,  cariche 
di  carboni  di  ginestra.  Confr.  i  dardi  infocati  del  maligno  di  Efes.  VI. 
16.  Sono  qualcosa  di  simile  ai  malleoli  de'  Latini,  fasci  di  giimchi  in- 
trisi  di  zolfo  e  di  pece  che  si  lanciavano  per  dar  f uoco  alle  navi  e  alle 
citta.  —  II  V.  4  e  la  risposta  al  v.  3;  la  punizione  che  colpira  il  ne- 
mico  e  in  intima  relazione  con  la  eolpa  di  lui.  La  lingua  e  spesso 
paragonata  a  \ina  freccia  (Sal.  LXIV.  4)  e  ad  im  fuoco  (Prov.  XVI.  27; 
Giac.  III.  6).  Essa  ferisce  e  sara  ferita;  brucia  e  sara  bruciata.  — 
La  ginestra  da  il  miglior  carbone ;  quand'  e  acceso  conserva  lunga- 
mente  il  calore. 

V.  5.  Mescech  (il  Caucaso)  sta  a  rapj^resentare  i  barbari  del  Nord. 
—  Kedar  (I'Arabia),  i  barbari  del  Sud. 

V.  6.  Uanima  mia...  Manteniamo  il  modo  ebraico;  ma  si  potrebbe 
dire:  Gid  abbastanza  ho  dimorato,  ecc.  Vedi  n.  Sal.  CV.  18. 

V.  7.  lo,  pace.  Parla  Israel.  '  lo  bramo  la  pace  '.  —  Eccoli  Id  co- 
testi stranieri,  che  mi  odiano  a  morte,  pronti  ad  assalirmi  con  parole 
e  con  atti  di  violenza. 

CXXI.  fi  il  Salmo  d'Israel  che  si  mette  in  viaggio  per  Gerusalemme. 
Si  compone  di  due  strofe.  La  prima  (vv.  1  a  4)  e  vm  dialogo  fra  gl'  Israe- 
liti  che  partono  e  quelli  che  restano  a  casa.  La  seconda  (vv.  5  a  8) 
e  una  benedizione:  I'addio  solenne  a'  pellegrini. 
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SALMO  CXXI  (Vulgata  CXX). 

{Levavi  ociilos  meos  in  monies). 

I  Pellegrini  si  mettono  in  via  per  Gerusalemme. 

Canto  de'  pellegrinaggi. 

lo  alzo  gli  occhi  verso  i  monti... 
donde  mi  verra  il  soccorso  ? 
II  mio  soccorso  vien  da  Jahveli, 
che  ha  fatto  i  cieli  e  la  terra. 

—  '  Faccia  egli  che  il  tuo  pie'  non  vaciUi, 
non  s'assopisca  colui  che  ti  protegge !  ' 

—  '  No,  non  s'assopira  ne  dormira 
colui  che  protegge  Israel '. 

Jahveh  e  colui  che  ti  protegge ; 
Jahveh  e  la  tua  ombra,  sta  alia  tua  destra. 
Di  giorno  il  sole  non  ti  colpira, 
ne  la  luna  di  notte. 


V.  1.  Canto  de'  pellegrinaggi.  Vedi  la  not  a  proemiale  del  Salmo 
CXX.  —  Verso  i  monti.  Lontan  lontano,  verso  i  ixionti  di  Giuda,  dove 
s'eleva  maestosa  la  citta  santa,  meta  de'  pellegrini.  Confr.  n.  Sal. 
LXXXVII.  1.  —  II  soccorso  di  cui  avro  bisogno  durante  I'arduo  e  pe- 
ricoloso  viaggio. 

v.  2.  Israel  stesso  risponde  alia  propria  domanda  con  parole  ispi- 
rate  da  un  sentimento  di  fede  incroUabile. 

v.  3.  I  parenti  e  gli  amici  che  rimangono  a  casa  esprimono  ai 
pellegrini  che  partono  questo  voto:  Faccia  Jahveh  che  il  tuo  pie',  ecc. 
—  Colui  che  ti  protegge  e  Jahveh  (v,  5). 

v.  4.  Rispondono  i  pellegrini.  —  Colui  che  protegge  Israel :  Jahveh, 
che  ha  sempre  mantenuto  e  manterra  sempre  la  promessa  che  face 
a  Giacobbe.  Vedi  Gen.  XXVIII.   15. 

V.  5.  Qiii  comincia  la  benedizione,  il  solenne  addio  degl'  Israeliti 
che  rimangono  ai  pellegrini  che  partono.  —  La  tua  ombra:  la  tua 
protezione.  —  Alia  tua  destra  esprime  jDure  1'  idea  di  protezione,  nia 
con  vuia  sfumatura  di  piu;  con  I'accenno  a  unassistenza  piii  beni- 
gnamente  attiva.  Vedi  n.  Sal.  XVI,  8;  CIX.  31;  CX.   5. 

V.  6.  Il  sole  non  ti  colpira.  Si  sa  che  per  chi  viaggia  in  Oriente  i 
'  colpi  di  sole  '  sono  una  delle  cose  piu  temibili.  —  Ne  la  luna  di  notte. 
S'era  soliti  spiegare  questa  frase  dicendo  che  la  Itina  era  qui  mento- 

23  —  Gli  Agiografi.  -  I.  I  Salmi. 
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7  Jahveh  ti  proteggera  da  ogni  male, 
proteggera  ranima  tua. 

8  Jahveh  proteggera  il  tuo  uscire  e  il  tiio  entrare 
da  ora  in  perpetuo. 

SALMO  CXXII  {Vulgata  CXXI). 

(Laetatus  sum  in  his  qv,ae  dicta  sunt  tnihi). 

La  gioia  de'  pellegrini  arrivati  a  Gerusalemme. 

1  Canto  de'  pellegrinaggi.  Di  David. 

lo  mi  rallegrai  quando  mi  dissero : 
'  Andiamo  alia  casa  di  Jahveh !  ' 

2  I  nostri  passi  ecco  si  fermano 
entro  le  tue  porte,  o  Gerusalemme ! 

3  Gerusalemme,  che  sorgi  riedificata, 
come  citta  dove  tutto  e  compatto, 

vata  soltanto  per  I'esigenza  del  parallelismo ;  e  che,  in  sostanza, 
voleva  dire  semplicemente  questo :  '  Di  giorno  il  sole  non  ti  colpira, 
ne  la  notte  umida  e  fredda  t'offendera  con  le  sue  perniciose  influenze  '. 
Oggi  pero  i  viaggiatori  ci  dicono  che  il  chiaro  di  luna  pvio  realmente 
produrre  effetti  analoghi  a  quelli  dei  colpi  di  sole. 

V.  7.  Proteggera  Vanima  tua.  Manteniamo  il  modo  ebraico,  ma  si 
potrebbe  dire:  proteggera  la  tua  vita.  Vedi  n.  Sal.  CV.   18. 

V.  8.  II  tuo  uscire  e  il  tuo  entrare  (confr.  Deut.  XXVIII.  6;  I  Sam. 
XXIX.  6).  Vale  a  dire:  il  tuo  uscire  di  casa  per  andar  a  lavorare, 
e  il  tuo  rientrare  a  casa  dopo  il  lavoro;  includendo  tutta  I'attivita  fra 
i  due  atti,  tuttoquanto  il  corso  della  vita.  Puo  darsi  che  il  salmista 
pensasse  alia  paHenza  {uscire)  de'  pellegrini,  e  al  loro  arrivo  {entrare) 
a  Gerusalemme;  difatti  alcuni  traduttori  moderni  dicono:  la  tv<i 
partenza  e  il  tuo  arrivo;  ma  le  ultimo  parole  {da  ora  in  perpetuo)  mo- 
strano  che  il  voto  del  salmista  non  si  limita  al  fatto  speciale  del  pelle- 
grinaggio,  ma  abbraccia  tutta  la  vita  d'  Israel. 

CXXII.  £l  il  Salmo  de'  pellegrini  che  arrivano  a  Gerusalemme.  La 
santa  citta  appare  dinanzi  agii  occhi  loro,  non  come  una  citta  in  ruina, 
ma  rinnovata,  solida,  bella,  circonfusa  dell'antico  splendore. 

V.  1.  Canto  de'  pellegrinaggi.  Vedi  la  nota  proemiale  del  Salmo 
CXX.  —  Di  David.  Questa  indicazione,  che  manca  in  manoscritti 
autorevoli  e  in  tutte  le  versioni  antiche,  e  un'aggiunta  posteriore. 

V.  3.  Dove   ttitto   e   compatto.    fi   I'espressione   semplice,   ingenua, 
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4  verso  la  quale  saKvan  le  tribu  di  Jahveh, 
(era  un  comandamento  per  Israel) 

a  celebrare  il  nome  di  Jahveh ; 

5  poiche  la  erano  stabiUti  troni  per  la  giustizia, 
i  troni  della  casa  di  David. 

6  Pregate  per  la  pace  di  Gerusalemme ! 
Possan  quelli  che  t'amano  viver  tranquilli ! 

7  Regni  la  pace  entro  le  tue  mura 
e  la  tranquillita  ne'  tuoi  palagi ! 

8  Per  amor  de'  miei  fratelli  e  degli  amici  naiei, 
io  dir6  adesso  :  '  Pace  in  te  !  ' 

9  Per  amor  della  casa  di  Jahveh,  dell'  Iddio  nostro, 
io  procaccero  il  tuo  bene. 


de'  Pellegrini  che,  abituati  alia  vita  di  campagna,  si  trovano  ora 
dinanzi  alia  grande  citta  dalle  case  contigiie  le  une  alle  altre,  dalle 
strade  kinghe  e  serrate,  dalle  mura  che  non  han  piti  traccia  degli 
spacchi  ricordanti  I'opera  devastatrice  del  nemico. 

V.  4.  Salivano  a'  tempi  deH'antica  gloria  e  dell'antica  indipendenza 
d'  Israel. 

V.  5.  Troni  per  la  giustizia,  i  troni  della  casa  di  David.  Cioe,  i  troni 
siii  quali  i  membri  della  famiglia  di  David  sedevano  per  amministrar 
la  giustizia.  II  plui'ale  troni  accenna  al  fatto  che  i  re  di  Giuda  eserci- 
tavano  da  se  il  potere  giudiziario  (vedi  I  Re  III.  16  e  seg. ),  o  Io  facevano 
esercitare  da  altri;  e  siccome  questa  fvinzione  premeva  loro,  perch6 
era  I'attributo  principale  della  potesta  regia  (I  Sam.  VIII.  6),  dele- 
gavano  ad  esercitarlo  de'  principi  della  loro  casa,  e  specialmente  i 
loro  figliuoli. 

v.   6.  fi  iina  esortazione  che  i  pellegrini  si  fanno  a  vicenda. 

V.  7.  Ne'  tuoi  palagi  o  '  nelle  tiie  torri  '.I  palazzi  di  Gerusalemme 
debbono  essere  stati  turriti  come  quelli  dell'antica  Roma  e  delle 
nostre  citta  medievali. 

V.   8.  I  fratelli  e  gU  amici  sono  gU  abitanti  di  Gerusalemme. 

C  XXIII.  Questo  Salmo  e  state  intitolato  Oculus  sperans;  ed  e 
infatti  imo  sgiiardo  pieno  di  speranza  e  di  fede  rivolto  a  Jahveh  da 
Israel,  gemente  sotto  il  giogo  della  tirannia.  Nell'originale  il  Salmo 
e  pieno  d'assonanze;  ond'  e  che  V  han  detto  il  Salmo  rim,ato.  —  I 
pellegrini  son  giunti  a  Gerusalemme,  ed  eccoli  nel  tempio  che  pregano. 
Sono  felici  perche  arrivati  al  termine  del  loro  arduo  viaggio,  e  perche 
si  trovano  in  mezzo  a  '  fratelli  '  e  ad  '  amici  ',  nella  casa  di  Jahveh, 
deir  'Iddio  loro '  (Sal.  CXXII.  8.  9).  Pero,  questa  stessa  f elicita ricorda 
loro,  e  piu  dolorosamente  che  mai,  come  la  loro  vita  ordinaria  debba 
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SALMO  CXXIII  {Vulgata  CXXII). 

{Ad  te  levari  oculos  meos). 

Sospiro  d'  un  popolo  disprezzato. 

Canto  de'  pellegrinaggi. 

A  te  sollevo  gli  occhi  miei, 
o  tu  che  stai  assise  in  trono  ne'  cieli ! 

Si,  come  gli  occhi  de'  servi 
son  volti  alia  mano  del  padrone, 
come  gli  occhi  della  serva  alia  mano  della  padrona, 
cosi  i  nostri  occhi  son  volti  a  Jahveh,  all'  Iddio  nostro, 
finche  non  abbia  di  noi  pieta. 

Abbi  di  noi  pieta,  Jahveh,  abbi  di  noi  pieta, 
che  troppo  omai  siam  sazi  d'obbrobrio. 
Troppo  omai  sazia  e  I'anima  nostra 
dello  scherno  de'  gaudenti,  del  disprezzo  de'  superbi. 


esser  passata  fra  gente  '  che  odia  la  pace  '  (Sal.  CXX.  6),  in  un  paese 
sottoposto  a  Mescech  e  fra  le  tende  di  Kedar  (Sal.  CXX.  5).  Quindi, 
11  sospiro  con  cui  il  Salmo  si  chiude  (vv.  3-4). 

V.  1.  Canto  de'  pellegrinaggi.  Vedi  la  nota  proemiale  del  Sal- 
mo CXX. 

V.  2.  Come  gli  occhi  de' servi...  Quel  che  'i  servi'  e  'la  serva' 
s'aspettano  qvii  dal  '  j^adrone  '  e  dalla  '  padrona  '  non  e  il  cenno  dun 
ordine,  non  la  sospensione  del  gastigo  minacciato  dalla  sferza,  ma 
un  benefizio,  una  grazia,  I'intervento  per  qualche  atto  pietoso.  Questo 
senso  e  richiesto  dal  finche  non  abbia  di  noi  pieta. 

V.  4.  Troppo  sazia...  Confr.  Sal.  CXX.  6.  —  De'  gaudenti.  La  pa- 
rola  ebraica  vviol  dire  quelli  che  vivono  tranquillamente,  qvielli  che 
non  mancan  di  nulla,   e  che  il  inondo  chiama  '  i  felici  '. 

CXXIV.  fi  un  canto  ispirato  da  un  sentimento  di  profonda  gratitu- 
dine.  La  liberazione  a  cui  allude  il  Salmo  e  quella  della  cattivita 
di  Babilonia.  II  ricordo  della  immane  sciagura  che  aveva  ruinato 
la  nazione  e  1'  aveva  tratta  in  esilio,  era  scolpito  a  caratteri  indelebili 
nel  cuore  d'  Israel.  Se  non  fosse  stato  per  la  misericordia  e  per  il 
soccorso  di  Jahveh,  Israel  sarebbe  allora  interamente  perito.  '  Sia 
benedetto  Jahveh,  che  non  ci  ha  dato  in  preda  alle  zanne  '  del  ne- 
mico!  (v.   6). 
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SALMO  CXXIV  {Vulgata  CXXIII). 

{Nisi  quia  Dominus  erat  in  nobis). 

Canto  d'azioni  di  grazie. 

Canto  de'  pellegrinaggi.  Di  David. 

Se  non  fosse  stato  Jahveh,  il  quale  fu  per  noi. 
(si,  Israel  lo  puo  ben  dire) 
se  non  fosse  stato  Jahveh,  il  quale  fu  per  noi 
quando  contro  di  noi  insorsero  gli  uomini, 
oh !  allora,  ci  avrebbero  ingoiati  vivi, 
quando  contro  di  noi  divampo  il  loro  corruccio ; 
allora,  le  acque  ci  avrebbero  sommerso, 
un  torrente  sarebbe  passato  sull'anima  nostra ; 
allora,  sull'anima  nostra  sarebber  passate 
le  acque  impetuose  ! 

Sia  benedetto  Jahveh, 
che  non  ci  ha  dato  in  preda  alle  loro  zanne ! 
L'anima  nostra  e  come  un  uccello 


V.  1.  Canto  de'  pellegrinaggi.  Vedi  la  nota  proemiale  del  Salmo  CXX. 
—  Di  David.  Qiieste  parole  mancano  in  tre  mss.  ebraici,  nei  Settanta 
e  iielle  versioni  araba  e  siriaca.  Non  e  un'  indicazione  autentica. 
Confr.  n.  Sal.  CXXII.   1. 

V.  2.  Gli  uomini.  L'ebraico  dice :  ruomo.  '  Non  si  tratta  qui  della 
quantita,  ma  della  qualita:  Vuomo  da  un  lato,  Iddio  dall'altro  '  (F.  Bo- 
vet),  fi  evidente  che  si  tratta  de'  nemici  d'  Israel. 

V.  3.  Allo7'a,  ci  avrebbero  ingoiati  vivi.  E  una  metafora  ardita  ma 
scultoria,  che  ha  forse  origine  nella  storia  di  Korah  e  de'  suoi  com- 
plici.  Vedi  Num.  XVI.  30-34.  Anche  della  morte  e  dello  Sceol  (vedi 
n.  Sal.  VI.  6)  e  detto  che  ingoiano  la  preda  viva.  Confr.  Prov.  I.  12; 
Sal.  LV.   16. 

vv.  4-5.  SulVanima  nostra.  Anche  qui,  come  in  Sal.  CXX.  6;  CXXI. 
7,  manteniamo  il  modo  ebraico;  ma  si  potrebbe  tradurre:  sulla  nostra 
vita  o  su  noi.  Vedi  n.  Sal.  CV.  18. 

V.  6.  I  nemici  son  paragonati  a  bestie  feroci.  Confr.  Sal.  VII.  3; 
XXII.   14. 

V.  7.  L'anima  nostra:  la  nostra  vita.  Vedi  n.  vv.  4-5;  Confr.  Sal. 
XCI.   3;  Prov.   VI.   5. 
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scampato  dal  laccio  dei  tenditori ; 
il  laccio  e  stato  spezzato, 
e  noi...  eccoci  scampati ! 
8      II  nostro  aiuto  e  iiel  nome  di  Jahveh, 
che  ha  fatto  i  cieli  e  la  terra. 


SALMO  CXXV  {Vulgata  CXXIV). 

{Qui  confidunt  in  Domino). 

Jahveh  protegge  V  Israelita  fedele. 

Canto  de'  pellegrinaggi. 

Quelli  che  confidano  in  Jahveh 
sono  come  11  monte  di  Sion  che  non  vacilla, 
ma  in  perpetuo  sta. 
Gerusalemme  e  circondata  di  monti, 
e  Jahveh  circonda  il  suo  popolo 
da  ora  in  perpetuo. 
Poiche  lo  scettro  degii  empi 
non  rimarra  sul  retaggio  de'  giusti, 
affinche  i  giusti  non  protendano 
le  mani  verso  V  iniquita. 


CXXV.  II  pensiero  fondamentale  del  Salmo  e  questo:  Jahveh 
protegge  chi  gli  resta  fedele  in  mezzo  alle  prove  per  le  quali  la  nazione 
sta  ora  passando.  II  salmista  comincia  con  I'affermare  la  certezza  e 
I'efficacia  di  cotesta  protezione  (vv.  1-2),  jDoi  accenna  alle  cause  che 
rendono  neeessario  1'  intervento  divino  (vv.  3-5).  II  Salmo  fa  allusione 
a  una  tirannia  straniera  che  opprime  il  jDopolo  (v.  3),  ch'  e  diviso  in 
due  parti:  una,  dei  '  retti  di  cuore  '  (v.  4),  dei  fedeli  all'  Iddio  de'  padri, 
e  I'altra  di  quelli  che  '  traviano  per  sentieri  tortuosi  '  (v.  5)  e  s'adattano 
alle  circostanze. 

v.  1.  Canto  de'  pellegrinaggi.  Vedi  la  nota  proemiale  del  Sal- 
mo cxx. 

v.  3.  Lo  scettro  degli  emjn.  L'ebraico  dice:  la  verga  (il  bastone,  em- 
blema  del  potere  sovrano)  delVempietd:  la  dominazione  pagana  che 
tiranneggia  il  jDaese.  —  II  retaggio  de''  giusti  e  la  Terra  santa,  che  Dio 
ha  data  come  eredita,  come  possesso  ai  giusti,  agl'  Israeliti  fedeli.  — 
Affinche  i  giusti...  Lo  scettro  degli  empi  domina  ora  I'eredita  de'  giiisti; 
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4  O  Jahveh,  fa'  del  bene  a'  buoni 
e  a'  retti  di  cuore  ; 

5  ma  quelli  che  traviano  per  tortuosi  sentieri, 
Jahveh  h  faccia  andare  con  i  macchinatori  d'  iniquita. 
Pace  sia  sopra  Israel ! 


SALMO  CXXVI  {Vulgata  CXXV). 

{In  convertendo  Dominus  captivitatem  Sion). 

La  gioia  de'  rimpatriati  e  la  preghiera  per  gli  esuli  ancora  lontani. 

1  Canto  de'  pellegrinaggi. 

Quando  Jahveh  ricondusse  i  rimpatriati  a  Sion, 
ci  pareva  di  sognare. 

2  Allora  la  nostra  bocca  era  tutta  un  sorriso, 
e  la  nostra  hngua  sciogUeva  canti  di  gioia ; 
allora  si  diceva  tra  i  pagani : 

'  Jahveh  ha  operato  cose  grandi  a  pro  loro  !  ' 


ma  non  continiiera  a  doirdnarla  (non  rimarrd  sul  retaggio  de'  gitisti), 
perche  Iddio  non  vuole  che,  col  prolungarsi  dell'empia  tirannia,  la  fede 
de'  buoni  si  trovi  esposta  a  una  prova  superiore  alle  loro  forze.  Confr. 
Matt.  XXIV.  12;  I  Cor.  X.  13. 

V.  4.  I  buoni  e  i  retti  di  cuore  non  fanno  contrapposto  agli  empi  del 
V.  3,  ma  agl'  Israeliti  infedeli  e  traditori  del  v.  5. 

V.  5.  Quelli  che  traviano...  sono  gl' Israeliti  infedeli,  codardi,  che, 
invece  di  professare  coraggiosamente  la  loro  fede,  vengono  a  patti 
col  nemico.  —  Li  jaccia  andare  in  perdizione.  —  /  macchinatori  d'ini- 
quitd  sono  i  malvagi  aperti,  manifesti,  che  non  si  vergognano  della 
propria  neqviizia.   —  Pace  sia  sopra  Israel.  Confr.  Gal.  VI.   16. 

CXXVI.  fi  Salnio  che  appartiene  ancora  alia  generazione  tornata 
dall'esilio.  Si  divide  in  due  strofe.  Nella  prima  (vv.  1-3),  il  salmista 
parla  del  ritorno  dall'esilio  e  deU'emozioni  provate  in  cotesta  occa- 
sione.  Nella  seconda  (w.  4-6),  pensa  ai  nximerosi  Israeliti  che  sono 
ancora  schiavi,  e  alle  grandi  cUfficolta  in  mezzo  alle  quaH  si  trovano 
quelli  che  Jahveh  ha  gia  ricondotti  nella  terra  de'  loro  padri.  La  nota 
di  questa  parte  del  Salmo,  pero,  non  e  di  sconforto;  il  salmista  e 
certo  del  trionfo  avvenire. 

V.  1.  Canto  de'  pellegrinaggi.  Vedi  la  nota  proemiale  del  Salmo 
CXX.  —  Ricondusse  da  Babilonia. 
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3  Si,  Jahveh  ha  operate  cose  grandi  a  pro  nostro ; 
noi  abbiamo  esultato. 

4  Ricondiici,  o  Jahveh,  i  nostri  schiavi, 
come  rivi  nella  terra  del  Mezzodi ! 

5  Quelli  che  seminano  con  lacrime 
mieteranno  con  canti  di  gioia. 

6  Uno  va...  va  piangendo, 

quando  porta  il  seme  da  spargere ; 
torna  con  canti  di  gioia, 
quando  porta  le  sue  mannelle. 


V.  4.  /  nostri  schiavi:  il  resto,  Taltro  gran  numero  de'nostri  com- 
patriotti  ancora  schiavi.  Soltanto  una  jaiccola  parte  del  popolo  era 
tornata  in  patria  con  Zorobabele  (Ezra  II.  64).  —  Come  rivi  nella 
terra  del  Mezzodi.  L'ebraico  dice:  Come  rivinel  Negheb.  Negheb  (eonfr. 
n.  Num.  XIII.  17)  significa  arido,  secco;  si  chiamava  cosi  la  parte 
meridionale  del  territorio  di  Giuda  che  separava  il  deserto  dalla  terra 
coltivata  e  aveva  un  po'  dell'uno  e  dell'altra.  Per  questo  suo  tro- 
varsi  al  sud,  Negheb  divento  sinoniino  di  Mezzogiorno.  L'  idea  del 
passo  e  questa:  '  Riconduci,  o  Jahveh,  i  tanti  nostri  compatriotti 
che  sono  ancora  in  terra  d'esilio!  II  loro  ritorno  rianimera  il  nostro 
desolate  paese,  come  i  rivi,  quando  tornano  ricchi  d'acqua  in  prima- 
vera,  fanno  rinverdire  I'arida  terra  del  Mezzodi  '. 

v.  5.  £l  un'immagine  campestre,  come  quella  del  v.  4;  ed  espressa 
qui  prima  in  forma  generale,  e  poi  svilupjData  nel  v.  6.  L'  immagine 
di  questi  vers.  5  e  6  si  applica  agl'Israeliti  gia  tornati  in  patria. 

v.  6.  L'  idea  e  questa:  '  la  sementa  non  si  fa  senza  lacrime;  e  ben 
vero  che  la  terra  ci  deve  rendere  ad  usura  il  seme  che  le  affidiamo; 
ma  la  certezza  di  questo  fatto  ci  e  data  soltanto  dalla  fede.  Chi  semina 
compie  un  atto  che  costa  pena,  fatica,  privazione;  la  mietitura  coro- 
nera  poi  la  fede  del  seminatore  '.  E  le  parole  del  poeta  ben  risponde- 
vano  alle  circostanze  nelle  quali  Israel  si  trovava  quando  il  Salmo 
fvi  composto.  La  siccita  di  cui  il  popolo  aveva  sofferto  e  soffriva  an- 
cora sembra  essere  stata  a  que'  tempi  il  piu  tremendo  fiagello  della 
Giudea  (vedi  Aggeo  I.  11);  e  si  sa  che  i  Giudei  rimpatriati  gettarono 
le  fondamenta  del  tempio,  veramente  '  con  lacrime  '  (vedi  Ezra  III. 
12-13).  L^n  duro  e  grave  compito  aspetta  Israel  che,  tornato  in  patria, 
trova  il  terreno  nativo  arido,  irto  di  difificolta,  ridotto  in  condizioni 
quasi  disperate;  ma  al  lavoro  compiuto  con  fede  non  potra  mancare 
la  corona  d'un  esito  felice.  Confr.  Gal.   VI.   9-. 

C  XXVII.  I  Salmi  CXXVII  e  CXXVIII  differiscono  considerevol- 
niente  dagli  altri  '  Canti  de'  pellegrinaggi  '.  Essi  celebrano  la  famiglia, 
la  vita  domestica,  e  si  trovano  intercalati,  a  mo'  di  jDarentesi,  nel 
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SALMO  CXXVIl  (Vulgata  CXXVI). 

{Nisi  Domimts  aedificaverit  domum). 
Tutto  dipende  dalla  benedizione  di  Jahveh. 

1  Canto  de'  pellegrinaggi.  Di  Salomone. 

Se  Jahveh  non  edifica  la  casa, 
invano  s'affatica  chi  I'edifica ; 
se  Jahveh  non  protegge  la  citta, 
la  guardia  vigila,  ma  invano. 

2  0  voi  che  v'alzate  di  biion  mattino, 
che  andate  tardi  a  riposarvi, 

bel  mezzo  del  Salterio  litvirgico  de'  pellegrini.  Come  si  spiega  qxiesto 
fatto  ?  II  Bovet  lo  spiega  cosi.  Questi  due  Salmi,  egli  dice,  che  inter- 
rompono  la  serie  de'  canti  litiirgici  de'  pellegrini,  formano  una  specie 
d'  '  intermezzo  ' :  '  intermezzo  ',  che  doveva  necessariamente  avere 
un  posto  nella  raccolta  de'  canti  festivi,  perche  aveva  un  posto  in 
mezzo  alle  feste  stesse.  Difatti,  I'ospitalita,  che  i  pellegrini  godevano 
nelle  case  degli  abitanti  di  Gerusalemme,  costituiva  addirittura  per 
loro  mia  parte  della  festa.  Se  volessimo  precisare  anche  meglio  I'oc- 
casione  per  la  quale  il  Salmo  CXXVIl  fu  composto,  ce  la  potremmo 
figurare  a  questo  modo.  Ecco  degl'  Israeliti,  venuti  col  pellegxinaggio, 
accolti,  secondo  I'uso,  in  casa  d'un  abitante  di  Gerusalemme.  Cotesti 
pellegrini  hanno  ringraziato  il  loro  ospite,  e  si  sono  rallegrati  con  lui 
del  suo  benessere,  ch'e'  deve  senza  dubbio  alia  sua  intelligenza  e  al 
svio  lavoro.  —  'No',  risponde  modestamente  I'ospite;  '  se  Jahveh 
non  edifica  la  casa,  invano  s'affatica  chi  I'edifica  '  ecc.  —  Ambedue 
i  Salmi  trattano  della  benedizione  di  Dio  sul  santuario  domestico; 
ma  ne  trattano  da  due  punti  di  vista  differenti.  II  CXXVIl  da  rilievo 
alia  parte  che  la  grazia  di  Dio  ha  nella  felicita  della  famiglia;  ed  e 
Salmo  detto  dal  capo  di  casa  che  ospita  i  pellegrini.  II  CXXVIII 
ricorda  invece  che  Jahveh  non  benedice  tutti  indistintamente,  ma 
solo  quelli  che  lo  temono;  ed  e  la  risjDOsta  de'  pellegrini  all'ospite  loro. 

V.  1.  Canto  de'  pellegrinaggi.  Vedi  la  nota  proemiale  del  Salmo  CXX. 
—  Di  Salomone.  Questo  titolo,  che  manca  nei  Settanta,  non  e  auten- 
tico.  —  Non  edifica  la  casa.  L'espressione  qui  e  presa  in  senso  proprio, 
ma  significa  anche  'far  prosperare  la  famiglia'  (Prov.  XIV.  1)  e 
'  f  ondare  ima  famiglia'  (II  Sam.  VII.   11.  26). 

V.  2.  Ei  benedice  i  suoi  diletti  durante  il  loro  sonno.  L'ebraico  dice: 
Cosi  da  al  suo  diletto  nel  sonno.  Vale  a  dire :  lo  stesso  risultato  che  voi 
ottenete  soltanto  a  forza  di  fatiche  enormi  e  di  ansiose  sollecitudini, 
Iddio  lo  assicura  a  chi  gli  e  caro,  senza  ch'  e'  s'affatichi  per  ottenerlo 
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che  mangiate  il  pan  della  fatica...  invano  lo  fate; 
ei  benedice  i  suoi  diletti  durante  il  loro  sonno. 

3  Ecco,  i  figliuoli  sono  un'eredita  che  vien  da  Jahveh; 
il  frutto  del  seno  materno  e  una  ricompensa. 

4  Quali  frecce  nelle  mani  d'  un  prode, 
tali  sono  i  figii  avuti  in  gioventu. 

5  Beato  I'uomo  che  n'  ha  plena  la  faretra ! 
Non  saranno  confusi 

quando  parleranno  con  de'  nemici  alia  porta. 

{nel  sonno).  L'  idea  del  passo  e  questa:  irella  vita,  ogni  bene  ed  ogni 
buon  successo  dipendono  da  Dio.  Levarsi  presto,  andare  a  letto  tardi, 
mangiare  un  pane  frutto  del  sudor  della  fronte,  non  basta;  e  anzi, 
di  per  se,  niilla:  ci  vuole  la  benedizione  di  Dio.  E  Dio  la  da  a  chi  gii  e 
caro,  anclie  senza  ch'  e'  faccia  alcun  che  per  consegmrla  (confr.  Sal. 
XXXIII.  16;  XXXVII.  5;  Prov.  X.  22).  La  fede  profonda  in  un'affer- 
mazione  come  questa,  non  sara  mai  che  in  gente  veramente  pia 
diventi  incentivo  alia  pigrizia  e  alia  negligenza;  varra  invece  a  ban- 
dirle  dal  cuore  ogni  trepidazione,  ogni  ansiosa  sollecitudine,  e  a 
darle  quella  serenita  deiranima  che  e  assolutamente  necessaria  a 
chi  voglia  lavorar  molto,  santamente  e  bene.  II  pensiero  del  passo 
spogiiato  cosi  da  ogni  espressione  paradossale  ha  il  suo  commentario 
eloquente  in  Matt.  VI.  25-34. 

V.  3.  A  proposito  di  beneclizioni  celesti,  il  poeta  ne  cita  una  a 
mo'  d'esempio:  i  figliuoH.  —  Un'ereditd:  un  bene  che  non  abbiamo 
acquistato  col  nostro  lavoro.  —  Una  ricompensa:  non  un  salario 
dovuto,  ma  un  segno  di  benevolenza. 

V.  4.  Avuti  in  gioventu:  nati  quando  il  padre  e  ancora  giovane; 
sicche,  quando  saraimo  in  grado  di  portar  le  arini,  egli  stesso  sara 
ancora  un  prode,  im.  uomo  gagliardo. 

V.  5.  Non  saranno  confusi.  Padre  e  figli  no}^  saranno  confusi  quando 
parleranno  con  de*  nemici  alia  porta.  In  Oriente  le  porte  d'una  citta 
erano  V agora  de'  Greci,  il  forum  de'  Latini;  '  alle  porte  '  si  svolgeva 
tuttaquanta  la  vita  sociale  del  luogo ;  quivi  era  il  mercato,  si  tenevano 
le  assemblee  popolari,  si  amministrava  la  giustizia,  si  trattavano  gli 
affari  (confr.  n.  Sal.  IX.  15),  e  qviivi  era  facile  che  nascessero  le  con- 
tese.  II  Bovet  rende  bene  il  pensiero  del  Salmo:  '  Fate  che  un  uomo, 
ancora  nel  pieno  vigore  dell'eta,  apparisca  alia  porta,  circondato  da 
figliuoli  gia  grandi,  che  gli  servano  di  scorta.  Cotesta  sara  una  famigha 
che  si  fara  rispettare,  e  non  sara  esposta  ad  esser  vittima  ne  della 
brutalita  de'  primi  che  capitano,  ne  della  venalita  de'  giudici,  se  mai 
abbia  un  qualche  jDrocesso  in  corso  '. 

CXXVIII.  fi  la  risposta  de'  pellegrini  al  loro  ospite.  Vedi  la  nota 
proemiale  del  Salmo  CXXVII. 
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SALMO  CXXVIII  {Vulgata  CXXVII). 

{Beati  omnes  qui  timent  Dominum). 
Jahveh  benedice  i  fedeli  che  lo  temono. 

1  Canto  de'  pellegrinaggi. 

Beato  chiunque  teme  Jahveh 
e  cammina  nelle  sue  vie ! 

2  Si,  tu  mangerai  il  frutto  del  lavoro  delle  tue  mani, 
tu  sei  feUce  e  prospero. 

3  Tua  mogUe  e  come  una  vite  feconda 
neir  intimo  della  tua  casa ; 

i  tuoi  fighuoH  son  come  rampolli  d"uH\'i 
intorno  alia  tua  mensa. 

4  Si,  ecco  in  qual  modo  sara  benedetto 
I'uomo  che  teme  Jahveh. 

5  Ti  benedica  Jahveh  da  Sion, 

e  possa  tu  veder  Gerusalemme  florida 
tutt'  i  giorni  della  tua  vita, 

6  e  veder e  i  figli  de'  tuoi  figh ! 
Pace  sia  sopra  Israel ! 

V.  1.  Canto  de'  pellegrinaggi.  Vedi  la  nota  proemiale  del  Salnio  CXX. 

V.  2.  Per  gl'  Israeliti,  il  contrario  di  '  mangiare  il  frutto  del  proprio 
lavoro  '  e  '  vederlo  mangiare  dagli  altri  ' :  sventura  e  punizione  di- 
vina  ad  un  tempo.  Vedi  Lev.  XXVI.  16;  Deut.  XXVIII.  38  ecc. 
L'ospite,  nel  Salmo  precedente  (CXXVII.  2),  aveva  detto  a'  pellegrini 
che  Dio  benedice  coliii  che  gli  e  caro,  anche  senza  ch'  e'  s'affatichi 
per  ottenerlo.  —  '  Tu,  pero  ',  rispondono  i  pellegrini,  '  hai  lavorato, 
e  con  perseveranza,  sotto  lo  sguardo  di  Dio!  ' 

v.   3.   Come  rampolli  d'ulivi:  pieni  di  vitalita  e  di  vigore. 

v.  4.  Par  di  vedere  il  pellegrino  che,  nell'atto  di  pronunciare  queste 
parole,  accenna  con  la  mano  alFospite  e  alia  famiglia  che  ha  davanti 
agli  occhi. 

v.  5.  I  pellegrini,  grati  dell'ospitaHta  che  lianno  ricevuto,  bene- 
dicono  la  famiglia  che  gliel'  ha  data.  —  Da  Sion:  dal  sacro  monte 
dove  Jahveh  ha  la  sua  residenza. 

v.  6.  I  figli  de'  tuoi  fi.gli.  Confr.  Prov.  XVII.  6.  —  Pace  sia  sopra 
Israel.  Vedi  n.  Sal.  CXXV.  5. 
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SALMO  CXXIX  (Vulgata  CXXVIII). 

{Saepe  expugnaverunt  me). 

La  fine  degli  oppressor!  di  Sion. 

1  Canto  de'  pellegrinaggi. 

Abbastanza  m'  ban  tormentato  fin  dalla  mia  gioventu 
(si,  Israel  lo  puo  ben  dire), 

2  abbastanza  m'  ban  tormentato  fin  dalla  mia  gioventu ; 
nondimeno  non  ban  prevalso  contro  di  me ! 

3  Sul  mio  dorso  hanno  arato  gli  aratori, 
v'  ban  tracciato  i  loro  Imigbi  solcbi. 

4  Jabveb  e  giusto, 

ha  tagliato  le  funi  degli  empi. 

o  Siano  confusi  e  vadano  indietro 

tutti  quelli  che  odiano  Sion ! 
6      Siano  simili  all'erba  de'  tetti, 

CXXIX.  La  parentesi  de'  due  Salmi  CXXVII  e  CXXVIII  e  chiusa; 
r  '  intermezzo '  e  finito,  e  il  nostro  Salmo  riprende  il  filo  interrotto 
delle  idee  e  si  eonnette  intimamente  col  CXXVI,  col  cjuale  ha  a  co- 
mune  la  nota  fondamentale,  che  e  questa:  '  ogni  sforzo  fatto  per  an- 
nientare  Israel  e  riuscito  vano  '. 

V.  1.  Canto  de'  pellegrinaggi.  Vedi  la  nota  proemiale  del  Salmo 
CXX.  —  Milan  tormentato.  I  tormentatori  sono  stati  gli  altri  popoli. 
—  Fin  dalla  mia  gioventu.  Parla  Israel.  Gia  in  Egitto,  e  poi  tante  e 
tante  altre  volte,  in'  hanno  vessato,  saccheggiato,  deportato,  deci- 
mato.   —  Si,  Israel...  Confr.  Sal.  CXXIV.   2. 

V.   2.  Confr.  II  Cor.  IV.   8. 

V.  3.  Confr.  Is.  LI.  23.  Le  terribili  impronte  clie  il  jiiede  nemico 
ha  stampate  sul  suolo  d'  Israel,  le  messi  devastate,  le  citta  messe  a 
fuoco,  i  fanciuUi  sgozzati,  gli  altari  rovesciati,  tutte  queste  tracce 
di  sangue  che  il  tempo  puo  cancellare  per  I'occhio  ma  che  rimangono, 
a  traverso  i  secoli,  nel  cuore  esulcerato  di  un  popolo,  han  segnato 
de'  lunghi  solchi  nella  esistenza  del  popolo  di  Dio. 

v.  4.  Ha  tagliato  le  funi  degli  empi:  ha  spezzato  le  catene  nelle 
quali  gli  empi  ci  tenevano  schiavi. 

V.  5.  Quelli  che  odiano  Sion  sono  i  nemici  del  popolo  di  Dio,  i 
nemici  della  religione  d'  Israel. 

V.  6.  Confr.  Is.  XXXVII.  27.  Vedi  n.  Marco  II.  4;  Matt.  XIII.  5.  6. 
Prima  d'aver  fiorito.  Altri  traducono:  Prima  che  uno  la  svelga. 
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che  prima  d'aver  fiorito  secca ! 

7  II  mietitore  non  se  n'empie  la  maiio, 

ne  chi  lega  le  mannelle  se  ne  carica  il  braccio ; 

8  e  i  passanti  non  esclamano : 

'  La  benedizione  di  Jahveh  sia  su  di  voi !  ' 

—  '  E  noi  vi  benediciamo  nel  nome  di  Jahveh !  ' 


SALMO  CXXX  {Vulgata  CXXIX). 

{De  profimdis  clamavi  ad  te,  Domine) 

II  <  De  profundls  '. 

Canto  de'  pellegrinaggi. 

Giu  dall'abisso  io  t'  invoco,  o  Jahveh ! 
Signore,  ascolta  la  mia  voce ! 


V.  7.  Imniagine  tratta  dalla  vita  canipestre.  11  contadino  che,  come 
si  fa  in  Oriente,  miete  il  grano  col  falcetto,  piglia  con  la  sinistra  la 
manata  di  grano  che  vuol  tagliare;  quello  che  fa  le  mannelle  porta 
suUe  braccia  il  grano  tagliato.  Se  ne  carica  il  braccio.  Altri  traducono: 
'  II  mietitore  non  se  n'empie  la  mano,  ne  chi  lega  le  mannelle  (se 
n'ennpie)  il  grembo  '.  Vedi  n.  Sal.  LXXIX.   12. 

V.  8.  Continua  1'  immagine  campestre.  —  Le  ultime  parole :  E  noi 
vi  benediciamo  ecc.  sono  la  risposta  de'  mietitori  ai  passanti.  Confr. 
Ruth  II.  4.  E  i  passanti  non  esclamano  ai  mietitori:  La  '  benedizione 
di  Jahveh  sia  su  di  voi!  '  7ie  i  mietitori  rispofidono  ai  passanti:  '  E  noi 
vi  benediciamo  nel  name  di  Jahveh! 

CXXX.  £  il  sesto  de'  Salmi  penitenziali  (vedi  la  nota  proemiale 
del  Sabno  VI).  II  salmista,  o  piuttosto  il  popolo  di  cui  il  salmista 
esprime  i  sentimenti  dall'abisso  in  cui  si  trova,  invoca  Jahveh.  Israel 
cerca  la  prima  radice  de'  mali  che  Faffliggono,  e  la  trova:  il  peccato 
Fatto  notevole,  edificante!  Le  sventure  nazionali  sviscitano  nel  cviore 
di  questo  popolo,  divenuto  cosi  profondamente  religioso  j^erch^  edu 
cato  alia  scuola  del  dolore,  non  proteste  contro  una  supposta  ingiu 
stizia  di  Dio,  ma  atti  di  vera  e  profonda  contrizione.  II  Salmo  si 
divide  in  due  parti:  I.  Uatto  di  contrizione  (vv.  1-4).  -  2.  La  certezza 
della  redenzione  (vv.   5-8). 

v.  1.  Canto  de'  pellegrinaggi.  Vedi  la  nota  proemiale  del  Salmo  CXX. 
—  Gi-A  dall'abisso:  'Giu  da  questo  abisso  morale  in  cui  mi  trovo 
precipitate  e  dal  quale  nessuna  potenza  umana  pvio  trarmi...'  Confr. 
Sal.  LXIX.   15.   16. 
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Siano  i  tuoi  orecchi  attenti 

al  grido  delle  mie  siipplicazioni ! 

3  Se  conservi  il  ricordo  delle  iniquita,  o  Jahveh, 
o  Signore,  chi  mai  potra  reggere  ? 

4  Poiche  tu  sei  pronto  a  perdonare, 
ma  perche  ti  si  tema. 

5  lo  aspetto  Jaliveh,  ranima  mia  I'aspetta, 
6  spero  nella  parola  d'i  lui. 

6  L'anima  mia  anela  al  Signore 

piu  che  le  sentinelle  notturne  all'aurora, 
le  sentinelle  notturne  all'aurora. 

7  O  Israel,  spera  pme  in  Jahveh ! 
Poiche  presso  Jahveh  e  la  grazia, 

e  presso  di  lui  e  un  tesoro  di  redenzione ; 

8  ed  egli  riscattera  Israel 
da  tutte  le  sue  iniquita. 


V.  3.  Chi  mai  potrd  reggere  neH'ora  solenne  del  giudizio  ?  Confr. 
n.  Sal.  I.  5. 

V.  4.  L'ebraico  dice :  Poiche  con  te  (o  presso  di  te)  il  perdono,  affinche 
tu  sia  temuto.  Ossia,  '  tu  sei,  si,  sempre  disposto  a  perdonare,  ma  a 
questo  scopo:  che  il  perdono  concesso  ispiri  in  noi  un  sempre  piii 
profondo  timore  di  te,  e  ci  conduca  a  un'osservanza  intera  e  costante 
della  tua  legge.  Ora,  siccome  tutto  questo  non  e  avvenuto  nel  mio 
caso,  io  mi  sento  e  mi  riconosco  inescusabile  nel  tuo  cospetto  '.  — 
Per  il  titnore  di  Jahveh,  vedi  n.  Sal.  CXI.   10. 

V.  6.  Le  sentinelle  notturne  sono  i  leviti  comandati  a  montar  la 
guardia  per  segnalare  il  primo  raggio  del  sole  e  il  principio  de'  riti 
sacri  del  tempio.  La  ripetizione  le  sentinelle  notturne  (anelano)  al- 
V aurora...  pare  un  sospiro,  e  vuol  esprimere  tutto  quello  che  cotest'at- 
tesa  delle  sentinelle  ha  di  lungo,  di  malinconico. 

V.  7.  Un  tesoro  di  redenzione.  Letteralm.  abbondanza  di  redenzione. 
Redenzione,  qui,  e  il  riscatto  dalla  schiavitu  del  peccato.  Israel  e 
dvmque  arrivato  a  uno  de'  piinti  piii  elevati  del  suo  sviluppo  religioso. 
I  sacrifizi  espiatorj  dell'Antico  Testamento  '  coprivano  '  il  peccato 
del  popolo  (Lev.  XVI);  ma  questo  non  basta  piu  a  Israel;  e'  sente 
ora  il  bisogno  d'una  redenzione  che  non  si  limiti  a  '  coprirgli  '  i  pec- 
cati,  ma  lo  affranchi  dalla  schiavitu  in  cui  e  tenuto  da  cotesti  pec- 
cati.   (Rom.  VI.   18). 
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SALMO  CXXXI  {Vulgata  CXXX). 

(Doniine,  tion  est  exaltatum  cor  meum). 

Sottomissione  intera  alia  volontd  di  Jahveh. 

Canto  de'  pellegrinaggi.  Di  David. 

0  Jahveh,  il  mio  cuore  non  e  gonfio  d'orgoglio, 
e  i  miei  sguardi  non  sono  alteri; 
non  aspiro  a  cose  troppo  grandi 
e  troppo  alte  per  me. 

Si,  ho  reso  I'anima  mia  calma  e  tranquilla, 
come  un  bimbo  divezzato,  sul  seno  della  madre ; 
quale  il  bimbo  divezzato,  tal  e  in  me  I'anima  mia. 

O  Israel,  riponi  in  Jahveh  la  tua  speranza, 
da  ora  in  perpetuo  ! 


CXXXI.  Questo  brevissimo  Salmo  spira  wci  sentimento  di  profonda 
umilta  o  d'assoluta  sottomissione  a  Dio.  II  titolo  (v.  1)  lo  da  come 
davidico;  e  non  poche  ragioni  corroborano  quest'  idea;  altre  pero, 
e  non  mono  forti,  inducono  o  a  ritenerlo  come  di  qualcuno  che  lo 
compose  facendo  in  esso  parlar  David,  o  a  considerare  il  titolo  come 
una  sempUce  congettura,  fondata  su  II  Sam.  VI.  21  e  seg.  Noi  lo 
crediamo  di  dopo  I'esilio.  II  v.  3  ci  par  dire  assai  chiaramente  che, 
nel  Salmo,  non  parla  un  individuo,  ma  Israel,  fi  una  professione  di 
fede  nazionale;  lui  canto  di  pellegrini  che,  potendo  recarsi  a  adorare 
in  pace  il  loro  Dio  a  Gerusalemme,  non  aspirano  a  maggior  felicita  di 
quella  che  provano  visitando  gli  stessi  luoglii  santi,  dove  i  loro  padri 
avevano  pregato  e  offerto  il  loro  ciilto  a  Jahveh. 

V.  1.  Canto  de'  pellegrinaggi.  Vedi  la  nota  proemiale  del  Salmo  CXX. 
—  Di  David.  Vedi  la  nota  proemiale  del  Salmo.  —  A  cose  troppo  grandi. . . 
Confr.  Rom.  XII.   16. 

V.  2.  Come  un  bimbo  divezzato,  sul  seno  della  madre.  Come  un  bimbo 
divezzato  che  non  desidera  piu  il  latte  della  madre,  benche  I'abbia 
11  a  portata  di  bocca  {sid  seno  della  madre). 

CXX XII.  S  Sahno  esprimente  il  vivo  desiderio  che  Sion  diventi 
la  residenza  definitiva  di  Jahveh.  Esso  ricorda  gli  sforzi  di  David  per 
dare  a  Jahveh  ima  dimora  che  fosse  '  il  luogo  del  suo  riposo  '  (vv.  1-9), 
e  la  promessa  di  Jahveh  stesso  a  David  e  alia  posterita  di  lui,  ch'  Egli 
avrebbe  lui  giorno  abitato  in  Sion  e  vi  avrebbe  stabilito  la  potenza 
del  suo  Unto  (vv.   10-18).  II  salmista  supplica  Jahveh  di  ricordarsi 
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SALMO  CXXXII  {Vulgata  CXXXI). 

{Memento,  Domine,  David). 

Le  promesse  di  Jahveh  a  David,  sicuro  fondamento  delle  speranze 

d'  Israel. 

1  Canto  de'  pellegrinaggi. 

O  Jahveh,  tien  conto  a  David 
di  tutte  le  sue  tribolazioni ! 

2  Egli  giuro  a  Jahveh, 

fe'  questo  voto  al  Potente  di  Giacobbe : 

3  '  No,  noil  entrero  nella  tenda  ove  abito, 
non  saliro  sul  letto  ove  mi  corico, 

4  non  concedero  sonno  agh  ocelli  miei 
ne  riposo  alle  mie  cigiia, 

5  finche  non  abbia  trovato  un  luogo  per  Jahveh, 
una  dimora  per  il  Potente  di  Giacobbe  '. 

6  '  Ecco,  abbiam  sentito  dire  ch'essa  era  ad  Efrata, 
I'abbiani  trovata  ne'  campi  di  Jaar !... 


della  sua  iDromessa.  E  si  capisce  che  Israel  sentisse  il  bisogno  di  pregar 
cosi,  a'  tempi  del  suo  ritorno  dall'esilio.  Era  tomato  in  patria,  e  vero, 
ina  non  era  padrone  in  casa  sua;  non  aveva  i)iu  i  suoi  re,  era  malme- 
nato  dallo  straniero...  e  la  promessa  di  Jahveh  rimaneva  inadem- 
piuta!  Dal  punto  di  vista  messianico,  il  Salmo  e  importante  perche 
annunzia  il  '  Re-Messia  ',  il  figliuolo  di  David  in  cui  tutte  le  laromesse 
fatte  airantico  re  avranno  il  lore  perfetto  adempimento. 

v.  1.  Canto  de'  pellegrinaggi.  Vedi  la  nota  proemiale  del  Salmo  CXX. 
—  Tien  conto...  Cioe:  '  Ricordati  di  David,  e  per  amor  suo  benedici 
il  suo  popolo  e  la  sua  casa  '.  —  Le  tribolazioni  di  David  sono  special- 
mente  quelle  che  si  riferiscono  al  trasporto  dell'Arca  a  Gerusalemme 
(II  Sam.  VI)  e  a'  preparativi  per  la  costruzione  del  tempio. 

v.  2.  Egli:  David.  —  Per  il  Potente  di  Giacobbe,  vedi  Gen.  XLIX. 
24;  Is.  XLIX.  26;  LX.    16. 

vv.  3-5.  Questo  voto  non  e  ricordato  dalla  storia  (II  Sam.  VI-VII). 
fi  quindi  o  cosa  della  tradizione  o  congettura  o,  forse,  semplice  ampli- 
ficazione  poetica.  Per  un  sentimento  analogo  a  quello  espresso  qui, 
vedi  II  Sam.  VII.  2. 

vv.  6-9.  II  saliTiista  fa  parlare  gl'Israeliti  del  tempo  di  David.  Essi 
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7  Andiamo  dunqiie  nella  dimora  di  Jahveh, 
prostriamoci  dinanzi  alio  sgabello  d,e'  suoi  piedi ! 

8  Sorgi,  o  Jahveh,  vieni  al  luogo  del  tiio  riposo, 
tu  e  I'Arca  della  tua  potenza ! 

9  I  tuoi  sacerdoti  si  rivestiranno  di  giustizia, 
e  i  tuoi  fedeli  daranno  in  caiiti  di  gioia !  ' 

10  Per  amor  di  David,  tuo  servo!... 
Non  respingere  V  Unto  tuo ! 

11  Jahveh  1'  ha  giurato  a  David, 
e  certo  non  recedera : 

'  Collochero  sul  tuo  trono 
uno  nato  da  te. 


esprimono  Femozione  del  momento  in  cui  I'Ai'ca,  dimenticata  per 
tanto  tempo,  e  stata  ritrovata  e  portata  a  Gervisalenime.  La  folia 
e  in  preda  a  grande  eccitazione,  e,  come  succede  sempre,  parla  degl'in- 
dividui  o  delle  cose  a  cni  pensa,  senza  nominarli.  —  Essa  (v.  6)  e 
I'Arca.  La  gente  s'  informa:  —  '  Dov'  e  I'Arca?  '  E  le  vien  risposto: 
—  Ad  Efrata  (per  dire  tutta  la  contrada  dove  si  trovavano  Beth- 
lehem e  Kiriath-jearim)!  e  poi,  con  maggior  precisione:  ne'  campi  di 
Jaar!  {Jaar,  che  vuol  dire  foresta,  e  qni  Lin'abbreviazione  di  Kiriath- 
jearim,  che  significa  cittd  della  foresta).  Era  il  luogo  dove  I'Arca  ri- 
mase  dopo  il  suo  ritorno  dal  paese  de'  Filistei  (I  Sam.  VII.   1). 

V.  7.  Lo  sgabello  de'  piedi  di  Jahveh  e  I'Arca  stessa.  Confr.  I  Cron. 
XXVIII.  2. 

v.  8.  Sorgi...  Era  la  formula  consacrata  che  si  pronunziava  quando 
si  trasportava  I'Arca  da  un  luogo  a  vn.  altro  (Num.  X.  35).  Queste 
parole  dovettero  esser  pronunziate  nel  momento  in  cui  i  sacerdoti 
tolsero  I'Arca  per  trasportarla  da  Kiriath-jearim  a  Gerusalemme, 
e  di  nviovo  piu  tardi  quando  Salomone  introdusse  I'Arca  nel  tempio. 
Vedi  II  Cron.  VI.  41-42. 

v.  9.  Si  rivestiranno  di  giustizia.  Avranno  una  condotta  in  perfetta 
armonia  con  la  volonta  di  Jahveh.  Vedi  n.  Gal.  III.  27. 

V.  10.  II  poeta,  che  ha  finito  di  ricordare  quel  che  David  ha  fatto 
per  Jahveh,  riprende  la  sua  preghiera  del  v.  1.  —  David  e  VUnto  tuo 
sono  una  medesima  persona.  Vedi  v.  17  e  II  Cron.  VI.  42.  —  II  per 
amor  di  David,  tuo  servo!.,,  e  un' espressione  che  rimane  in  tronco: 
un  sospiro.  —  Per  VUnto  tuo  (ebraico:  la  faccia  del  tuo  Unto),  vedi 
n.  Sal.  II.  2. 

v.  11.  fi  la  promessa  ricordata  in  II  Sam.  VII.  Confr.  Sal.  LXXXIX. 
4.  50.  —  Uno  nato  da  te.  Letteralm.  un  frutto  delle  ttie  viscere. 

24  —  Gli  Agiografl.  -  I.  I  Suhni. 
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12  Se  i  tuoi  figliuoli  osserveranno  il  mio  patto 
e  i  miei  precetti  che  insegneio  loro, 
anche  i  loro  figliuoli  sederanno 

in  perpetuo  sul  tuo  trono  '. 

1 3  Poiche  Jahveh  s'  e  scelto  Sion ; 
r  ha  desiderata  come  sua  dimora : 

14  '  £  il  luogo  del  mio  riposo  in  eterno ; 
quivi  abitero  perche  1'  ho  desiderata. 

15  Benediro  largamente  i  suoi  viveri, 
saziero  di  pane  i  mendichi  suoi ; 

16  i  suoi  sacerdoti  rivestiro  dj  salvezza, 

e  i  suoi  fedeli  daranno  in  canti  di  gioia. 

17  Faro  cola  fiorire  la  potenza  di  Da\dd, 


V.  13.  Sono  parole  del  salmista.  La  promessa  ricordata  nei  vv.  11 
e  12  ha  cominciato  a  adempirsi  con  la  scelta  elie  Jahveh  ha  fatto 
di  Sion  (Gertisalemme)  come  sua  dimora  e  come  capitale  d'  Israel. 

V.  14.  Parla  Jahveh,  che  promette  di  far  di  Sion,  in  avvenire,  la 
sua  dimora  definitiva.  Per  I'adempimento  della  promessa,  vedi  II 
Cron.   VI.   6;  VIL    1-3,    16. 

v.  16.  Jahveh  risponde  alle  parole  del  jjopolo  (v.  9).  II  popolo 
aveva  detto :  '  I  tuoi  sacerdoti  si  rivestiranno  di  giustizia  ' ;  e  Jahveh 
risponde:  'E  io  alia  mia  volta  U  rivestiro  di  salvezza'.  II  popolo: 
'  E  i  tuoi  fedeli  daranno  in  canti  di  gioia  ' ;  e  Jahveh :  /  suoi  fedeli 
daranno  in  canti  di  gioia;  vale  a  dire,  '  io  daro  loro  motivo  di  ralle- 
grarsi  grandemente  '.  Li  rivestiro  di  salvezza:  faro  del  sacerdozio  di 
vSion  im'  istituzione  veramente  salutare.  Operero  cosi  in  loro,  che 
non  soltanto  serviranno  da  mezzi  di  salvezza,  ma  essi  stessi  la  posse - 
deranno  personalmente,  cotesta  salvezza;  sicche,  dovunque  an- 
dranno,  la  loro  presenza  sara  un'eloquente  proclamazione  della  saki- 
tare  misericordia  di  Jahveh.  Vedi  Gal.  III.   27. 

V.  17.  Fard  cold  (cioe  in  Sion)  fiorire  la  potenza...  L'ebraico  dice: 
Faro  germogliare  un  corno  a  David.  Si  tratta  d'una  potenza  rappresen- 
tata  da  un  re  della  schiatta  di  David.  Nello  stesso  modo  che  il  corno 
e  simbolo  di  forza,  di  potenza  (vedi  n.  Sal.  XVIII.  3;  LXXV.  5), 
la  lampada  e  simbolo  di  felicita,  di  gloria  (vedi  n.  Sal.  XVIII.  29). 
David  f  u  chiamato  da'  suoi  contemporanei  '  la  lampada  d'  Israel  ' 
(II  Sam.  XXI.  17).  Vedi  anche  I  Re  XL  32.  36.  —  L'  Unto  e  David, 
che  qui  rappresenta  tutta  la  sua  discendenza.  Vedi  v.  10.  La  lam- 
pada e  il  re  promesso  in  cui  la  razza  di  David  rivivra  e  risplendera 
di  nuova  sloria. 
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preparero  una  lampada  per  1'  Unto  mio. 
IS     I  suoi  nemici  copriro  d'onta, 

ma  sul  capo  siio  fiorira  la  sua  corona  '. 

SALMO  CXXXIII  {Vulgata  CXXXII). 

{Ecce  quam  bonum  et  quam  jucundwn). 

In  lode  delta  comunione  fraterna. 

1  Canto  de'  pellegrinaggi.  Di  David. 

Oh  com'  e  bello  e  com'  e  dolce 
che  de'  fratelli  dimorino  assieme ! 

2  £  come  Folio  prezioso  che,  sparso  sul  capo, 
scende  sulla  barba,  sulla  barba  d' Aaron 
fluente  sullo  scoUo  de'  suoi  paramenti ; 

V.  18.  Per  i  suoi  nemici  e  la  sua  corona  si  deve  intendere  i  nemici 
e  la  corona  del  re  disceso  da  David :  del  re  rappresentato  dal  corno  e 
dalla  lampada;  in  vma  parola,  del  Re-Messia.  —  Ma  sul  capo  suo  (del 
Re-Messia)  fiorira  la  sua  corona:  iina  corona  che  non  appassisce  mai. 

CXXXIII.  II  Salmo  esalta  la  commiione  fraterna  degl'  Israeliti  che, 
vennti  da  tutt'  i  paesi,  s'  incontravano  a  Geriisalemme  per  celebrarvi 
in  comime  i  riti  del  loro  culto.  Queste  radxinanze,  che  il  niunero 
de'pellegrini  rendeva  solenni  per  i  lunglii  e  ardui  viaggi  che  eran  co- 
state  e  per  il  grande  ideale  religioso  che  le  aniinava,  riempivano 
Israel  di  gioia  e  d'entiisiasmo. 

V.  1.  Canto  de'  pellegrinaggi.  Vedi  la  nota  proemiale  del  Salmo  CXX. 

—  Di  David.  Quest  a  indicazione,  che  manca  in  due  mss.,  nei  Settanta 
e  in  altre  versioni  antiche,  non  e  autentica.  —  Oh  com'  e  hello...  II 
poeta  parla  d'lui  f  atto  clie  ha  sotto  gli  occhi,  e  addita  a  chi  lo  circonda. 

—  L'ebraico  dice :  Che  de'  fratelli  dimorino  anche  assieme.  Vale  a  dire, 
'  che  della  gente,  gia  unita  per  vincoU  di  sangue  e  d'affetto,  si  trovi 
anche  adunata  in  un  medesimo  luogo  '. 

V.  2.  II  primo  paragone  e  preso  dall'oHo  sacro.  II  poeta  contempla 
la  figura  del  sommo  sacerdote  successore  d' Aaron  (non-iinato  qui 
come  il  primo  e  il  piii  degno  di  venerazione),  che  presiede  alle  solen- 
nita,  vestito  de'  suoi  paramenti  pontificali  splendenti  di  porpora  e 
d'oro.  II  sacerdote  ha  cosparso  il  capo  del  prezioso  oHo  santo  della 
consacrazione  (Es.  XXX.  20-23),  simbolo  delle  ricchezze  della  \dta 
divina;  e  I'olio,  cosi  profuso,  gli  cola  sulla  barba  (la  ripetizione  e  per 
dare  maggior  solennita  alia  cosa),  che  ondeggia  sull'orlo  dell'apertura 
pettorale.  L'unione  fraterna  d'  Israel,  convenuto  da  tutte  le  parti  a 
Gerusalemme,  e  bella,  e  dolce,  e  desta  la  stessa  anmiirazione  ch'e  ispi- 
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3      e  come  la  rugiada  dell'  Hermon 
che  scende  sui  monti  di  Sion ! 
Che  quivi  Jahveh  ha  posto  la  benedizione, 
la  vita  per  sempre ! 

SALMO  CXXXIV  {Vulgata  CXXXIII). 

{Ecce  nunc,  benedicite  Dominum). 

L'addio. 

1  Canto  de'  pellegrinaggi. 

Si,  benedite  Jahveh,  vol  tutti  servi  di  Jahveh, 
che  state  nella  casa  di  Jahveh  durante  la  notte ! 

rata  dall'aspetto  del  venerando  soixuno  sacei'dote.  Non  solo ;  ma  i  pel- 
legrini  son  venuti  a  Gerusalemme  in  cerca  di  benedizioni  spiritual!,  e 
non  saranno  delusi;  chequeste  scendon  da  Sion,  il  gran  centro  religioso 
d' Israel,  nello  stesso  modo  che  I'olio  santo  scende  dal  capo  d' Aaron. 

V.  3.  II  secondo  paragone  e  preso  dalla  natura.  L'  Hermon,  la  cui 
vetta  e  coperta  di  nevi  eterne,  da  origine  a  corsi  d'acqua,  che  rendono 
fresco  e  fertile  tutto  il  nord  della  Palestina.  I  viaggiatori  attestano  che 
nel  paese  vicino  all'  Hermon  la  rugiada  cade  in  quantita  straordinaria. 
Ora  il  salmista  non  vnol  dire  che  la  rugiada  dell'  Hermon  si  estenda, 
alia  lettera,  fino  al  monte  di  Sion,  vale  a  dire  fino  a  170  chilometri  di 
distanza;  ina  dice  poeticamente :  lo  spettacolo  d'lui  popolo  che, 
come  Israel,  si  raccoglie  nella  citta  santa  in  un  comune  sentimento 
di  fede  e  d'affetto,  fa  del  bene,  ravviva,  ristora,  coixie  I'abbondante 
rugiada  che  cade  sull'  Hermon  e  sui  boscosi  pendii  del  Libano;  fa 
pensare  a  cotesta  rugiada  cadente  sui  nudi  e  aridi  colli  che  circondano 
Gerusalemme,  come  simbolo  di  quella  rugiada  di  grazia  che  Jahveh 
vuole  spandervi  ora  e  in  perpetuo.  —  Che  quivi  JaJiveh...  II  gttivi  si 
riferisce  a  Sion,  al  luogo  di  I'iunione  del  popolo. 

CXXXIV.  L'ultimo  giorno  della  festa  e  giunto  al  suo  termine;  le 
sacre  cerimonie  sono  finite ;  la  sera  e  calata,  e  il  pellegrino  sta  per  allon- 
tanarsi  dal  tempio  e  rientrare  nel  campo,  donde  all'alba  partira  per 
la  provincia  o  per  il  paese  lontano  dove  abita.  Egli  stima  felici  qviesti 
sacerdoti  che  dimorano  nella  casa  di  Dio,  che  non  sono  obbligati 
a  dipartirsene  com'  e'  dovra  fare  tra  poco,  ma  perfino  '  durante  la 
notte  '  stanno  qui\d  al  servizio  di  Jahveh  (F.  Bovet).  II  laellegrino 
invita  i  sacerdoti  a  lodare  di  continuo  il  Signore  (vv.  1-2);  e  a  queste 
l^arole  d'addio  i  sacerdoti  rispondono  implorando  su  lui  la  benedizione 
di  Jahveh  (v.  3). 

V.  1.  Canto  de'  pellegrinaggi.  Vedi  la  nota  proemiale  del  Salmo  CXX. 
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2  Levate  le  vostre  mani  verso  il  santuario, 
e  benedite  Jahveh ! 

3  —  Jahveh  ti  benedica  da  Sion, 
egli  che  ha  f atto  i  cieh  e  la  terra ! 


SALMO  CXXXV  {Vulgata  CXXXIV). 

{Laudate  nomen  Domini). 

Canto  liturgico.  V  Iddio  d'  Israel. 

Alleluia ! 

Lodate  il  nome  di  Jahveh, 
lodatelo,  o  servi  di  Jahveh, 
che  state  nella  casa  di  Jahveh, 
negli  atrj  della  casa  del  nostro  Dio ! 
Lodate  Jahveh,  perche  Jahveh  e  buono ; 
salmeggiate  al  suo  nome,  che  e  soave. 
Poiche  Jahveh  s'  e  scelto  Giacobbe, 
Israel,  come  suo  particolar  tesoro. 


—  I  vers.  1  e  2  sono  parole  de'  pellegrini.  — •  I  servi  di  Jahveh,  qui, 
sono  i  sacerdoti  e  i  leviti.  —  Durante  la  notte.  Vedi  I  Cron.  IX.  33. 

V.  2.  Verso  il  santuario.  Altri  traducono :  santamente.  Confr.  I  Tim. 
II.  8. 

V.  3.  £  la  risposta  de' sacerdoti.  II  '  ti  benedica  '  e  coUettivo,  come 
nella  formula  sacramentale  di  benedizione.  Nvrai.  VI.   24  e  seg. 

CXXXV.  fi  un  mosaico  di  passi  tratti  da  altri  Salmi  o  da  libri  piu 
antichi,  e  composto  a  scopo  litui'gico,  dojio  I'esilio  di  Babilonia,  in 
eta  assai  tarda. 

V.  1.  Alleluia.  Vedi  n.  Sal.  CIV.  35.  —  II  servi  di  Jahveh,  qui,  si 
riferisce  a  tutto  il  popolo  (confr.  vv.  2.  19  e  20). 

V.  2.  Negli  atrj  del  tempio,  dove  ogni  Israelita  aveva  il  diritto 
di  penetrare.  Vedi  n.  Sal.  LXV.  5;  LXXXIV.  3. 

V.  3.  Che  &  soave.  L'ebraico  dice:  Salmeggiate  al  suo  nome,  perche 
soave.  II  che  si  puo  intendere  in  tre  modi:  perche  Egli  (Jahveh)  e 
soave;  o  perche  (il  farlo)  e  cosa  soave;  o  perche  e  (nome)  soave. 

V.  4.  Oiacobbe,  Israel.  Vedi  n.  Sal.  XX.  2.  —  Come  suo  particolar 
tesoro.  Confr.  Es.  XIX.  5;  Deut.  VII.  6;  Mai.  III.  17;  Efes.  I.  14; 
Tito  II.   14;  I  Pietro  II.  9. 
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5  Si,  io  so  che  Jahveh  e  grande 

e  che  il  Signor  nostro  sta  al  di  sopra  di  tutti  gli  dei. 

6  Tutto  quel  che  Jahveh  vuole,  lo  fa, 
ne'  cieH  e  sulla  terra, 

ne'  mari  e  in  tutti  gU  abissi. 

7  Ei  fa  salir  le  iiuvole  dall'estremita  della  terra, 
produce  i  lampi  forieri  della  pioggia, 

fa  uscire  il  vento  da'  suoi  serbatoi, 

8  Egli  percosse  i  primogeniti  d'  Egitto, 
tanto  degU  uomini  quanto  delle  bestie ; 

9  opero  segni  e  prodigi  in  mezzo  a  te,  o  Egitto, 
contro  Faraone  e  tutt'  i  suoi  servi ; 

10  percosse  molte  nazioni, 

e  fe'  strage  di  re  potenti : 

11  di  Sihon,  re  Amoreo,  di  Og,  re  del  Bashaii, 
e  di  tutt'  i  re  di  Canaan ; 

12  e  la  lor  terra  dette  in  eiedita, 
in  eredita  a  Israel,  popolo  suo. 

13  O  Jahveh,  il  tuo  nome  e  perpetuo ; 

o  Jahveh,  la  tua  memoria  dura  d'eta  in  eta ; 

14  die  Jahveh  fara  ragione  al  popolo  suo, 
e  avra  compassion  de'  suoi  servi. 

15  Gl'  idoli  de'  pagani  sono  argento  e  oro, 
opera  di  man  d'uomo. 


V.   6.  Confr.  Sal.  CXV.   3. 

V.  7.  Forieri  della  pioggia.  L'ebraico  dice :  Fa  i  la/inpi  per  la  pioggia. 
'  Fa  i  lampi  perche  la  pioggia  possa  cadere  '  (in.  conseguenza  de'  lampi 
6  de'  tuoni  ' ;  o,  poetieamente,  '  fa  i  lampi,  che  sono  come  gli  araldi 
della  pioggia  '.   —  Da'  suoi  serbatoi.  Vedi  n.  Sal.  XXXIII.  7. 

V.  8.  Confr.  n.  Sal.  LXXVIII.   51;  CV.   36. 

V.  9.  Opero.  L'ebraico  dice:  mando.  Vedi  Es.  VII.  e  seg. 

V.  11.  Vedi  Num.  XXI.  21  e  seg.;  Dent.  II.  30  e  seg.;  XXXI.  1 
e  seg.;  Gios.  XII.   1  e  seg. 

V.   12.  Vedi  Deut.  IV.  38. 

V.   14.  Confr.  Deut.  XXXII.   36. 

vv.   15-18.  Confr.  Sal.  CXV.  4-8. 
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16  Hanno  bocca  e  non  parlano, 
hanno  occhi  e  non  vedono, 

17  hanno  orecchi  e  non  odono, 
e  non  han  fiato  in  bocca. 

18  Quelli  che  li  fabbricano,  tutti  quelli  che  in  essi  confidano 
diverran  come  loro. 

19  O  casa  d'  Israel,  benedite  Jahveh ! 
O  casa  d' Aaron,  benedite  Jahveh ! 

20  0  casa  di  Levi,  benedite  Jahveh ! 

O  voi  che  temete  Jahveh,  benedite  Jahveh ! 

21  Da  Sion  sia  benedetto  Jahveh, 
che  dimora  in  Gerusalemme ! 
Alleluia ! 


SALMO  CXXXVI  {Vulgata  CXXXV). 

{Confitemini  Domino,  quoniam  bonus,  quoniam  in  aeternum). 

Celebrate  Jahveh,  perch' Egli  e  buono! 

Litania  liturgica. 

1         Celebrate  Jahveh,  perch' egh  e  buono, 
perche  la  sua  misericordia  dura  in  perpetuo ! 

vv.  19-21.  Confr.  Sal.  CXV.  9-11.  Qiii  v'  e  aggiunta  la  casa  di 
Levi  o  de' leviti  (v.  20).  — Da  Sion...  La  lode  parta  dallo  stesso  luogo 
donde  precede  la  grazia.   —  Alleluia.  Vedi  n.  Sal.  CIV.  35. 

CXXXVI.  Questo  Salmo,  noto  col  nome  di  Grande  Hallel  {gran 
lode)  e  iina  specie  di  rif)roduzione  del  CXXXV,  ora  abbreviata,  ora 
sviluppata  piu  ampiamente,  a  scopo  liturgico.  fi  una  litania  che  do- 
veva  esser  detta  o  cantata,  parte  (la  prima  frase  d'ogni  vers.)  da  una 
voce  come  '  a  solo  ',  e  parte  (il  ritornello)  dal  popolo  (vedi  II  Cron. 
VII.  3.  6).  La  ripetizione  del  ritornello  mira  ad  imprimere  nel  cuore 
e  nella  coscienza  de'  fedeli  questa  grande  verita:  che,  tanto  nella 
creazione  quanto  nella  storia  d'  Israel,  ogni  opera,  ogni  atto,  ogni 
particolare  sono  tant©  prove  della  inesauribile  grazia  di  Jahveh.  II 
Salmo,  che  cita  il  precedente,  il  quale  e  gia  di  data  assai  tarda,  appar- 
tiene  a'  tempi  che  seguirono  il  ritorno  dalla  catti\'ita  di  Babilonia 
(confr.  Ezra  III.  11),  ed  e  uno  de"  piu  recenti  di  tuttaquanta  la  col- 
lezione. 

w.   1-3.  Confr.  Deut.  X.  17. 
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2  Celebrate  1'  Iddio  degli  dei, 

perche  la  sua  misericordia  dura  in  perpetuo ! 

3  Celebrate  il  Signer  dei  signori, 

perche  la  sua  misericordia  dura  in  perpetuo ! 

4  Colui  che  solo  opera  grandi  prodigi, 
perche  la  sua  misericordia  dura  in  perpetuo  ! 

5  Colui  che  ha  fatto  i  cieli  con  sapienza, 
perche  la  sua  misericordia  dura  in  perpetuo  ! 

6  Colui  che  ha  steso  la  terra  sopra  le  acque, 
perche  la  sua  misericordia  dura  in  perpetuo ! 

7  Colui  che  ha  fatto  i  grandi  luminari, 
perche  la  sua  misericordia  dura  in  perpetuo : 

8  il  sole  per  dominare  sul  giorno, 

perche  la  sua  misericordia  dura  in  perpetuo ; 

9  la  luna  e  le  stelle  per  dominar  sulla  notte, 
perche  la  sua  misericordia  dura  in  perpetuo ! 

10  Colui  che  percosse  gh  Egizi  ne'  lor  primogeniti, 
perche  la  sua  misericordia  dura  in  perpetuo ; 

11  .    e  fece  uscire  Israel  di  mezzo  a  loro, 
perche  la  sua  misericordia  dura  in  perpetuo ; 

12  con  mano  potente  e  con  braccio  disteso, 
perche  la  sua  misericordia  dura  in  perpetuo ! 

13  Colui  che  divise  in  due  il  Mar  Rosso, 
perche  la  sua  misericordia  dura  in  perpetuo ; 

14  e  fe'  passare  Israel  in  mezzo  ad  esso, 
perche  la  sua  misericordia  dura  in  perpetuo ; 

15  e  travolse  Faraone  e  il  suo  esercito  nel  Mar  Rosso, 
perche  la  sua  misericordia  dura  in  perpetuo ! 


V.  2.  U  Iddio  degli  dei.  Confr.  Sal.  XCVII.  7. 

V.  4.  Confr.  Sal.  LXXII.    18;  LXXXVI.    10. 

V.   5.  Confr.  Sal.  CIV.  24;  Prov.  III.   19;  Ger.  X.    12. 

V.   6.  Confr.  Is.  XLII.   5;  XLIV.   24. 

\^.   8-9.  Confr.   Gen.  I.    16-18. 

V.   10.  Confr.   Sal.  CXXXV.   8. 

V.    12.   Confr.  Deut.  IV.   34. 

vv.    14-15.  Confr.  Es.  XIV.   27. 
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16  Colui  che  guido  il  suo  popolo  attraverso  il  deserto, 
perche  la  sua  misericordia  dura  in  perpetuo  ! 

17  Colui  che  percosse  re  grandi, 

perche  la  sua  misericordia  dura  in  perpetuo ; 

18  e  fe'  strage  di  re  potenti : 

perche  la  sua  misericordia  dura  in  perpetuo : 

19  di  Sihon,  re  degli  Amorei, 

perche  la  sua  misericordia  dura  in  perpetuo ; 

20  e  di  Og,  re  del  Bashan, 

perche  la  sua  misericordia  dura  in  perpetuo ; 

21  e  la  lor  terra  dette  in  credit  a, 

perche  la  sua  misericordia  dura  in  perpetuo ; 

22  in  eredita  a  Israel  suo  servo, 

perche  la  sua  misericordia  dura  in  perpetuo ! 

23  Colui  che  nel  nostro  avvihmento  si  ricordo  di  noi, 
perche  la  sua  misericordia  dura  in  perpetuo ; 

24  e  ci  Hbero  da'  nostri  oppressori, 

perche  la  sua  misericordia  dura  in  perpetuo ! 

25  Colui  che  da  il  cibo  ad  ogni  creatura, 
perche  la  sua  misericordia  dura  in  perpetuo ! 

26  Celebrate  F  Iddio  de'  cieh, 

perche  la  sua  misericordia  dura  in  perpetuo ! 


w.   17-22.  Citazione  di  Sal.  CXXXV.   10-12. 

vv.  19-20.  Sihon,  re  degli  Amorei,  e  Og,  re  del  Bashan,  rappresen- 
tano  qui  tutt'  i  re  che  Israel  sconfisse  al  tempo  della  conquista. 

V.  23.  Nel  nostro  avvilimento,  durante  la  nostra  scliiavitu  in  Ba- 
bilonia. 

V.  25.  Confr.  Sal.  CIV.  27.  28. 

V.   26.  L' Iddio  de' cieli.   Confr.  Ezra  I.   2;  Nehem.  I.   4;  II.  4. 

C XXXVII.  Questo  Sakno,  che  comincia  con  un  gemito  e  finisce 
con  luio  scroscio  di  fuLmine,  e  un'  ispirata  espressione  di  sentimenti 
nazionali.  II  poeta  e  qui  1'  interpetre  delFangoscia  e  della  speranza 
d'  Israel  che  ripensa  al  triste  esiHo.  II  suo  canto  e  uno  de'  ricordi 
piu  vividi  e  piu  maravigliosi  che  la  letteratura  ebraica  ci  abbia  con- 
servato  de'  tempi  della  eattivita.  Se  il  Salmo  sia  stato  scritto  subito 
dopo  il  ritorno  in  patria  o  a  gran  distanza  dal  tempo  dell'esilio,  e 
difficile  determinare;  certo  e  che,  per  il  poeta,  I'esilio  e  cosa  del  pas- 
sato  (v.   1). 
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SALMO  CXXXVII  [Vulgata  CXXXVI). 

{Super  flumina  Babylonis). 

Rimembranze  del  triste  esilio. 

In  riva  ai  fiumi  di  Babilonia 
noi  sedevamo ;  e,  si,  piangevamo 
nel  ricordarci  di  Sion ! 
Ai  salici,  lungo  le  sponde, 
avevamo  sospese  le  nostre  cetre ; 
che  la,  quelli  che  ci  avean  menato  schiavi 
ci  chiedevan  de'  canti, 
e  i  nostri  toi'iuentatori,  allegrezza : 
'  Cantateci  qualcuno  de'  canti  di  Sion !  ' 

'  Ma  come  cantare  i  canti  di  Jahveh 
in  terra  straniera  ? 
S'  io  ti  scordo,  o  Gerasalemme, 
mi  s'  irrigidisca  la  destra  ! 
M  s'attacchi  la  lingua  al  palate, 
se  cesso  di  pensare  a  te, 
se  non  metto  Grerusalemme 
piu  su  di  tutte  le  mie  gioie !  ' 


V.  1.  Fiumi  di  Babilonia:  i  numerosi  canali  che  uniscono  TEufrate 
e  il  Tigi'i  e  fecondano  il  paese  di  Babilonia.  —  Sion  e  Geiaisalemme. 

V.  2.  L'ebraico  dice:  Ai  salici  che  son  Id  in  mezzo;  vale  a  dire,  fra  i 
canali,  lungo  le  sponde  dei  canali.  Altri  intendono :  Id  in  mezzo  al  paese. 

V.  3.  Che  Id...  II  poeta  da  una  ragione  speciale  del  dolore  di  cui  parla 
sopra.  —  Cantateci...  sono  i  tornientatori  che  dicon  queste  parole.  — 
De'  canti  di  Sion:  de'  canti  liturgici,  sacri,  de'  Salmi. 

vv.  4-6.  fi  la  risposta  che  Israel  dava,  apertamente  o  nelF  intiino 
del  cuore,  ai  Babilonesi  che  gU  chiedevano  '  canti  '  ed  '  allegrezza  '. 

—  I  canti  di  Jahveh  (v.  4)  e  lo  stesso  che  i  canti  di  Sion  (vedi  n.  v.  3). 

—  La  menzione  della  terra  straniera  suscita  nel  cuore  d'  Israel,  per 
antitesi,  il  pensiero  di  Gerusalemtne  (v.  5).  —  Mi  s' irrigidisca  la  destra. 
L'ebraico  dice,  con  frase  sospesa:  Dimentichi  la  mia  destra...  Alcuni 
sottintendono  come  toccar  la  cetra.  Noi  sottintendianio  invece  i  suoi 
movimenti:  Dimentichi  la  niia  destra  come  niuoversi;  vale  a  dire: 
diventi  ii-rigidita,  paralizzata,  inutile. 
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7  0  Jahveh,  ricordati  de'  figii  di  Edom 
che  nel  giorno  di  Gerusalemme 
andavan  dicendo  :  '  Spianatela,  spianatela 
sin  dalle  fondamenta  !  ' 

8  0  figliuola  di  Babilonia,  dannata  alia  ruina, 
beato  chi  ti  ricambiera 

il  male  che  tu  ci  hai  fatto  ! 

9  Beato  chi  pighera  i  tuoi  lattaiiti 
e  U  sbattera  nelle  lupi ! 


SALMO  CXXXVIII  {Vulgata  CXXXVII). 

{Confitebor  tibi,  Domine,  in  toto  corde  meo,  quoniam  audisti). 

Canto  d'azioni  di  grazie. 

Di  Da\4d. 

lo  ti  vo'  celebrare  con  tutto  il  cuore, 
vogho  a  te  salmeggiare  davanti  agU  dei ; 


V.  7.  I  figli  di  Edom,  ossia  gli  Edomiti,  avevan  preso  una  parte 
molto  attiva  alia  distruzione  di  Gerusalemme.  Confr.  Ger.  XLIX. 
7-22;  Lam.  IV.  21  e  seg.;  Ezech.  XXV.  12-U;  XXXV.  14;  Abdias 
10-17.  —  II  giorno  di  Oerusalemme  e  il  gioi'no  in  cui  la  citta  fu  presa 
e  distrutta  dal  re  di  Babilonia. 

V.  8.  Figliuola  di  Babilonia  e  lo  stesso  che  poiiolazione  di  Babilo- 
nia. Vedi  n.  Sal.  IX.  15.  —  Dannata  alia  ruina.  Altri  traducono:  la 
devastatrice.  Altri:  la  devastata,  nel  senso  profetico,  che  da  la  cosa 
che  dovra  awenire,  come  se  fosse  gia  a\^enuta.  Babilonia,  '  la  re- 
gina  deirOriente  ',  risparmiata  da  Giro  nel  538  av.  Cr.,  fu  ridotta 
in  un  mucchio  di  rovine  da  Dario,  figlio  d'  Istaspe,  nel  488  av.  Cr. 
E  tale  rimase  attraverso  i  secoli. 

V.  9.  Confr.  II  Re  VIII.  12;  Is.  XIII.  16;  Hosea  X.  14;  Nah.  III. 
10.  Per  queste  tremende  inaprecazioni  del  Salmo,  vedi  n.  Sal.  V.  11. 

CXXXVIII.  E  il  primo  d'una  serie  d'otto  Salmi  attribuiti  a  David. 
I  Settanta  completano  cosi  il  titolo  del  testo  ebraico :  '  Sahno  di  David, 
di  Aggeo  e  di  Zaccaria'.  Questa  indicazione  trasporta  la  data  del  canto 
in  tempi  posteriori  all'  esilio,  ed  e  molto  probabile  ch'esso  appar- 
tenga  a  cotesto  periodo.  II  poeta  interpetra  il  sentimento  d'  Israel. 
£  evidente  che  qui  si  tratta  d'vma  qualche  gran  vittoria  riportata 
sul  nemico   (vv.    1-5).   Vittoria,  che  a^Ta   questa  conseguenza:   i  re 
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2  voglio  adorare,  volto  al  tuo  tempio  santo, 

e  celebrare  il  tuo  nome  per  la  tua  grazia  e  la  tua  fedelta ; 
perche  hai  magnificato  la  tua  promessa 
oltre  quanto  gia  sapevam  del  tuo  nome. 

3  Nel  giorno  ch'  io  t'  invocai  tu  ini  rispondesti, 
m'  ispirasti  coraggio,  fortificasti  ranima  mia. 

i      Ti  celebreranno,  o  Jahveh,  tutt'  i  re  della  terra 
quand'avraiino  udito  le  parole  della  tua  bocca; 

5  e  canter  anno  le  vie  di  Jahveh, 
perche  la  gloria  di  Jahveh  e  grande. 

6  Si,  Jahveh  e  eccelso ;  eppur  vede  I'uniile, 
e  conosce  il  superbo  da  lontano. 

7  Se  sono  in  mezzo  alle  angustie,  tu  mi  ravvivi, 
stendi  la  mano  contro  1'  ira  de'  miei  nemici, 

e  la  tua  destra  mi  salva. 

8  Jahveh  compira  per  me  I'opera  sua. 

0  Jahveh,  la  tua  grazia  dura  in  perpetuo, 
non  abbandonar  I'opera  delle  tue  mani ! 


riconosberanno  la  potenza  di  Jahveh  e  si  umilieranno  diaanzi  a  lui 
(vv.  4-6).  JL' opera  di  Jahveh,  pero,  non  e  ancora  completa.  Israel 
ha  ancora  bisogno  del  braccio  redentore  del  suo  Dio,  e  implora  quindi 
Jahveh  perche  voglia  continuargli  la  sua  assistenza  (vv.   7-8). 

V.  1.  Davanti  agli  dei.  Per  quest i  dei  si  pud  intendere:  gli  angeli 
(confr.  Sal.  XXIX.  1;  LXXXIX.  7)  o  i  magistrati,  i  'potenti  di  que- 
sta  terra,  i  re  (confr.  Sal.  LXXXII.  1 ),  o  gli  dei  de'  pagani  ( vedi 
n.  Sal.  XCV.  3;  XCVI.  5);  e,  in  quest'ultimo  caso,  il  davanti  avrebbe 
una  sfvunatura  di  sprezzo :  '  davanti  a  questi  dei  che  non  valgon  nulla, 
io  vo'  celebrare  la  fedelta  di  Colui  che  puo  tutto  '. 

V.  2.  Hai  magnificato  la  tua  promessa,  dandole  uno  stupendo  adeni- 
pimento. 

V.  4.  Le  parole  della  tua  bocca:  le  maravigliose  promesse  che  hai 
fatte. 

V.  5.  Le  vie  di  Jahveh:  il  luodo  provvidenziale  con  cui  Jahveh  regge 
e  governa  tutte  le  cose:  modo,  ch'  e  sempre  in  perfetta  armonia  con 
le  sue  promesse. 

v.   6.  Uumile  e  il  pio  Israelita;  il  superbo  e  il  tiranno  pagano. 

V.  7.  Stendi  la  mano...  fi  modo  scultorio  di  descrivere  I'intervento 
di  Jahveh  a  pro  de'  suoi.  Confr.  Es.  XV.  6.  12;  Sal.  XX.  7;  LXXVII. 
11;  XCVIII.   1. 
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SALMO  CXXXIX  {Vulgata  CXXXVIII). 

(Domine,  probasti  me  et  cognovisti  vie). 
Inno  airOnnisciente  ed  Onnipresente. 

1  Al  direttore  dei  cori.  Salmo  di  David. 

O  Jahveh,  tii  mi  scruti  e  mi  conosci. 

2  Ch'  io  mi  segga  o  ch'  io  m'alzi,  tu  lo  sai : 
tu  penetri  da  lungi  il  mio  pensiero. 

3  Se  cammino  o  mi  giaccio  tu  mi  scorgi, 
e  tutte  le  mie  vie  ti  son  familiari. 

4  Si,  la  parola  non  e  ancora  sulla  mia  Kngua, 
che  gia,  o  Jahveh,  tu  la  conosci  a  fondo, 

5  Di  dietro,  d'avanti,  tu  mi  stringi, 
e  tieni  su  di  me  la  mano. 

6  Cotanta  scienza  e  per  me  troppo  mirabile, 
troppo  subhme,  e  non  posso  afierrarla. 

CXXXIX.  Le  prime  tre  strofe  di  questo  Salmo  esaltano  Fonni- 
scienza  e  ronnipresenza  di  Dio.  Nella  quarta,  con  una  transizione 
brusca  ma  frequente  ne'  Salmi,  il  poeta  passa  da  cotesto  soggetto 
calmo,  sereno,  sublime,  a  una  tremenda.  invettiva  contro  i  nemici  di 
Jahveh.  L'associazione  delle  idee  si  capisce.  Chi  si  ponga  a  meditare 
sulla  onniscienza  di  Dio  non  puo  fare  a  meno  d'esser  tratto  alia  consi- 
derazione  dell'esistenza  del  male.  Iddio  e  omiisciente;  ma,  se  e  oimi- 
sciente,  perche  esiste  il  male  ?  E  poiche  il  male  realmente  esiste,  dove 
n'  e  I'origine  ?  E  via  di  questo  passo,  nel  pelago  della  speculazione.  Ma 
r  Israelita  non  specula  mai  tanto  per  speculare;  e  sempre  e  intensa- 
mente  preoccupato  dell'aspetto  pratico  della  vita.  Ond'  e  che,  invece 
d'abbandonarsi  a  chi  sa  quali  divagazioni  e  considerazioni  astratte, 
eccolo  slanciarsi  fieramente  contro  tutt'  i  macchinatori  d'  iniquita, 
che  sono  la  prova  concreta  della  esistenza  di  quel  male,  ch'  e  la  nega- 
zione  di  Dio  e  la  causa  della  ruina  morale  del  mondo. 

v.  1.  Per  il  direttore  dei  cori,  vedi  n.  Sal.  IV.  1.  —  Salmo  di  David. 
Per  ragioni  filologiche,  quest'  indicazione  va  abbandonata.  II  Salmo 
non  e  daxddico,  ma  appartiene  a  tempi  posteriori  all'esilio. 

v.  2.  ChHo  mi  segga  o  cKio  nialzi:  iminagine  per  significare  tutta 
Tattivita  della  giornata.  Confr.  Deut.  VI.  7. 

v.  5.  Jahveh  circoiada  interamente  il  mortale  e  gli  tiene  le  mani 
addosso  in  modo  ch'e'  non  ha  altra  liberta  di  movimenti,  oltre  qiiella 
che  Dio  gli  concede. 

V.  6.  Confr.  w,   17.  18  e  Rom.  XI.  33. 
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7  Dove  potrei  andare  lungi  dal  tuo  spirito, 
dove  fuggirei  lungi  dalla  tua  presenza  ? 

8  Se  salgo  in  cielo,  lassu  tu  sei ; 

se  fo  il  mio  letto  nello  Sceol,  eccoti  la ! 

9  Se  prendo  I'ali  dell'aurora 

e  vo  a  stabilirmi  all'estremita  del  mare, 

10  anche  la  mi  conduce  la  tua  mano 
e  la  tua  destra  m'afferra. 

11  Se  dico  :  'Mi  nascondan  le  tenebre, 

e  la  luce  intorno  a  me  notte  diventi!... 

12  le  stesse  tenebre  per  te  non  sono  piu  buie, 
e  la  notte  rifulge  come  il  giorno, 
I'oscurita  come  la  luce. 

13  Poiche  tu  m'  hai  formato  i  reni, 

m'  hai  intessuto  nel  seno  di  mia  madre. 

14  lo  ti  celebro  perche  sono  stato  fatto 
in  modo  ammirevole,  stupendo. 
Stupende  sono  le  opere  tue, 

e  Fanima  mia  ben  lo  riconosce, 

15  La  mia  compagine  non  t'era  nasco.sta 
quando  fui  fatto  in  occulto 

e  tessuto  nelle  viscere  della  terra. 


V.  8.  Se  jo  il  mio  letto  nello  Sceol...  Confr.  Amos  IX.  2.  Per  lo 
Sceol,  vedi  n.  Sal.  VI.  6. 

vv.  9-10.  L'  idea  e  questa:  se  dairestremo  Oriente  potessi  con  la 
ra-pidita  della  luce  andare  a  stabilirmi  all'estremo  Occidente,  Colui 
che  mi  condurrebbe  cola  sarebbe  pxvc  sempre  Jahveh,  ch'  io  cercavo 
di  fuggire ;  e,  non  appena  f oss'  io  giunto  la,  Ei  m'  afferrerebbe. 

V.  13./ rem.  Vedi  n.  Sal.  VII.  10.  — M' hai  intessuto.  Cfr.  GiobbeX.  11. 

V.  15.  La  mia  com,pagine.  L'ebraico  nsa  iin  collettivo  die  abbraccia 
le  ossa,  lo  scheletro,  e  quindi  la  somma  degii  element!  che  compongono 
I'essere  umano.  —  /n  occulto:  ne'  misteri  del  seno  materno.  —  Tessuto. 
La  parola  ebraica  significa  '  lavorato  in  diversi  colori  ' ;  e  alhide  alio 
vene,  o  alia  varieta  di  colori  de'  tessuti  del  corpo  umano.  —  Nelle 
viscere  della  terra,  fi  mi'  immagine  ardita  per  dire  '  il  seno  materno  ' 
ove  misteriosamente  si  elabora  la  vita,  nello  stesso  modo  che  un 
tempo,  nel  seno  della  terra,  s'elaboro  la  ^'ita  organica  dond'  e  pro- 
ceduta  la  nostra  razza.  Confr.  Giobbe,  I.  21. 
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16  Gli  ocelli  tuoi  mi  videro  in  embrioiie, 
e  sul  tuo  libro  eran  tiitti  scritti 

i  giorni  che  m'eraii  destinati, 

prima  che  nessun  d'essi  fosse  ancora. 

17  Oh  come  mi  son  preziosi  i  tiioi  pensieri,  o  Dio ! 
Com'  e  grande  il  numero  loro  ! 

18  Se  mi  metto  a  contarli,  son  piu  della  rena. 
IVIi  sveglio,  e  sono  ancora  con  te ! 

19  0  Dio,  volessi  tu  pur  uccidere  I'empio  ! 

E  lungi  da  me,  o  voi,  gente  assetata  di  sangiio  i 

20  Parlano  di  te  in  modo  scellerato, 

usano  il  tuo  nome  invano  cotesti  tuoi  nemici ! 
•21     O  Jahveh,  non  odjero  io  quelli  che  t'cdiano  ? 

Non  detestero  io  quelli  che  insorgono  contro  di  te  ? 
•22     A  morte  io  li  odio  ; 

io  li  ho  per  nemici  miei ! 
23    Scrutami,  o  Dio,  e  conosci  il  mio  cuore ; 

mettimi  alia  prova,  e  conosci  i  miei  pensieri ! 

21  Vedi  se  v'  e  in  me  qualche  via  di  dolore, 
e  tu  mi  guida  per  la  via  eterna. 


V.  18.  Mi  sveglio...  Stance,  dopo  aver  meditato  tutto  il  giorno  sulla 
immensita  del  pensiero  di  Dio,  il  poeta  s'addormenta.  Qviando  si 
sveglia  '  e  ancora  con  Dio  ' ;  vale  a  dire  e  ancora  assorbito  nella  con- 
templazione  dell'  Iddio  imperscrutabile :  contemplazione,  che  nep- 
pure  il  sonno  della  stanchezza  ha  potuto  interrompere  del  tvitto. 

V.    19.  Per  queste  frasi  imprecative,  vedi  n.  Sal.  V.   11. 

V.  20.  Altri  traducono:  Si  servono  del  tuo  nome  per  commettere 
il  delitto.  Lo  usano  il  tuo  nome  invano  allude  evidenteniente  al  terzo 
comandamento  della  Legge  (Es.  XX.  7);  nel  quale  e  da  notare  che 
la  parola  invano,  nelFebraico,  e  una  locuzione  avverbiale  che  significa 
'  non  mettere  avanti  ',  non  porre  in  evidenza,  per  via  di  parole  o 
d'atti,  il  santo  nome  di  Jahveh  in  modo  bugiardo;  vale  a  dire,  con 
animo  fraudolento,  con  intenzione  dHngannajre. 

vv.  23-24.  L'  indignazione  del  salmista  non  e  il  manto  con  cui 
egli  cerchi  di  coprire  il  proprio  peccato  (confr.  Luca  XVIII.  11-12); 
anzi,  nella  sciagurata  condizione  in  cui  si  trovano  i  suoi  nemici,  il 
salmista  vede  un  perieolo  a  cui  egli  stesso  e  esposto ;  e  prega  Dio  cosi : 
'Non  perrnettere  ch'  io  rimanga  vittima  d'una  fatale  illusione;  ma 
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SALMO  CXL  {Vulgata  CXXXIX). 

(Eripe  me,  Domine,  ab  homine  malo). 

Preghiera  in  tempo  di  violenta  persecuzione. 

Al  direttore  dei  cori.  Salmo  di  Da\dd. 

Liberami,  o  Jahveh,  dall'iiomo  malvagio, 
preservami  dall'  uomo  violento, 
i  quali  tramano  iniquita  nel  cuore 
e  ogni  giorno  provocan  battaglie. 
Affilan  la  lingua  come  fa  la  serpe, 
sotto  le  labbra  haiino  im  veleno  d'aspide.         Selah. 

Proteggimi,  Jahveh,  dalle  mani  delFempio, 
preservami  dall'uomo  violento, 
che  cercano  di  farmi  inciampare. 
I  superbi  celano  a  mic  danno  insidie  e  lacci, 
stendon  la  rete  sopra  il  mio  sentiero, 
mi  tendono  agguati.         Selah. 


scrutami  ne'  miei  i3iu  intimi  penetrali,  mettimi  dinaiizi  agli  occhi, 
a  nudo,  il  vero  stato  delFanimo  mio,  e  condiicimi  sulla  diritta  via,  se 
vedi  ch'  io  I'abbia  smarrita ! '  —  Qualche  via  di  dolore.  La  via  di  dolore 
e  quella  che  mena  alia  punizione  interiore  o  esteriore  del  peccato. 
—  La  via  eterna  e  quella  che  non  ha  fine;  e  la  via  di  Dio  (confr.  Sal. 
XXVII.  11),  la  via  del  giusto  che  non  'finisce  in  perdizione'  (confr. 
Sal.  I.  6),  ma  mena  alia  eternita. 

CXL.  £l  una  preghiera  in  tempo  di  violenta  persecuzione.  Le  cir- 
costanze  storiche  alle  quaU  il  Salmo  allude  non  ci  son  note,  e  non 
ci  e  quindi  possibile  fissarne  la  data.  Chi  prega  e  vui  poeta  che  inter- 
petra  il  sentimento  e  I'angoscia  del  popolo  suo.  L'antitesi  costante 
fra  i  giusti  oppressi  e  gli  empi  oppressori,  vale  a  dire  fra  gi'  Israeliti 
e  i  pagani,  ci  dice  che  il  Salmo  deve  appartenere  a  tempi  di  molto 
posteriori  ai  da\adici:  a  dojjo  I'esilio,  quando  tutta  la  vita  nazionale 
d'  Israel  si  risolveva  appunto  in  siffatto  contrasto. 

V.    1.  Per  il  direttore  dei  cori,  vedi  n.  Sal.  IV.  1. 

V.  4.  Confr.  Sal.  LII.  4;  LV.  22;  LVII.  5;  LVIII.  5;  LXIV.  4; 
Rom.  III.  13.  —  Per  il  Selah,  vedi  n.  Sal.  III.  3. 

V.  6.  Confr.  Sal.  IX.  16;  XXXI.  5;  XXXV.  7-8;  LXIV.  6;  CXLI. 
9;  CXLII.  4.   —  Per  il  Selah,  vedi  n.  Sal.  III.  3. 
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7  lo  dico  a  Jahveh :  '  Tu  se'  il  mio  Dio  ! 

Porgi  orecchio,  Jahveh,  al  grido  delle  mie  suppUcazioni ! 

8  O  Jahveh,  Signore,  baluardo  della  mia  salvezza, 
tu  che  proteggi  il  mio  capo  nel  di  della  battaglia, 

9  o  Jahveh,  non  concedere  all'empio  cio  che  brama, 
non  dar  compimento  a'  suoi  disegni, 

ch'  e'  non  s'esalti '.         Selah. 

10  Sul  capo  di  quelli  che  m'attorniano 
ripiombi  il  danno  delle  loro  labbra ! 

11  Cadan  loro  addosso  carboni  accesi; 
sian  precipitati  nel  fuoco, 

in  abissi,  donde  non  possano  risorger  piu ! 

12  L'uomo  dalla  mala  hiigua  non  dm^-era  sulla  terra; 
la  sventura  dar  a  senza  posa  la  caccia  al  violent©. 


V.  7.  Confr.  Sal.  XVI.  2;  XXXI.  15;  XXVIII.  2;  LXXXVI.  6; 
CXXX.  2. 

V.  9.  Per  il  Selah,  vedi  n.  Sal.  III.  3. 

V.  10.  Per  le  imprecazioni  di  questa  strofe,  vedi  n.  Sal.  V.  11. 
II  testo  qui  non  e  siciiro ;  f orse  e  corrotto,  f orse  e  cosi  conf uso  a  motivo 
di  qualehe  errore  di  copista.  Letteralna.  esso  dice :  II  capo  di  quelli  che 
m'attorniano,  il  danno  delle  loro  labbra  li  copra/  Alcimi  hanno  sup- 
posto  che  Tultimo  verbo  del  v.  9  {ch'  e'  non  s'esalti:  ebraico:  s'inal- 
zino)  debba  esser  collegato  col  principio  del  v.  10,  a  questo  modo: 
Se  alzano  il  capo,  quelli  che  mi  attorniano,  li  ricopra  il  danno  delle 
loro  labbra !  Altri,  invece,  suppongono  che  la  parola  il  capo,  ch'  e  la 
prima  del  v.  10,  debba  esser  I'ultima  del  v.  9;  e  traducono:  Non  dar 
compimento  a'  suoi  disegni,  onde  non  alzino  il  capo.  (v.  10)  Quanta 
a  quelli  che  m'' attorniano,  ripiombi  su  loro  il  danno  delle  loro  labbral 
Altri,  finalmente,  credono  che  il  testo  abbia  una  lacuna,  e  dicono: 

10      Alzano  il  capo,  quelli  che  m'attorniano, 

ripiombi  su  loro  il  danno  delle  loro  labbra/ 

II  danno  delle  loro  labbra.  II  salmista  vorrebbe  che  i  guai  cagionati 
ad  Israel  dalle  male  lingue  de'  nemici  ricadessero  sul  capo  di  cotesti 
iniqui  stessi. 

V.  12.  La  sventura.  L'ebraico  dice  il  male,  ma  qui  s'  intende  per 
la  punizione  che  il  male  sempre  s'attira. 

CXLI.  fi  uno  de'  Salmi  piu  osciu'i  di  tutta  la  collezione.  Nei  vers.  5. 
6.   7  e  addirittui'a  impossibile  afferrare  il  vero  senso  del  testo  che, 

25  —  Oli  Agioorafi.  -  I.  7  Salmi. 
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13  lo  so  che  Jahveh  fara  ragione  aU'afflitto 
e  giustizia  al  misero. 

14  Si,  i  giusti  celebreranno  il  tuo  nome, 

gli  uomini  retti  dimoreranno  alia  tua  presenza. 


SALMO  CXLI  {Vulgata  CXL). 

{Domine,  clamavi  ad  te,  exaudi  me). 
Preghiera  d'un  perseguitato. 

1  Salmo  di  David. 

O  Jahveh,  io  t'  invoco  ;  deh,  vieni  a  me,  t'affretta ! 
Porgi  orecchio  alia  mia  voce  quando  t'  invoco  ! 

2  La  mia  prece  stia  dinanzi  a  te  come  incenso, 
I'elevarsi  delle  mie  palme,  come  oblazion  della  sera. 

3  O  Jahveh,  poni  una  guardia  alia  mia  bocca ! 
Vegha  all'uscio  delle  mie  labbra ! 

4  Non  m'  inchnare  a  malvage  cose  il  cuore 
si  ch'  io  commetta  cattive  azioni 

con  gente  che  pratica  V  iniquita ! 

E  fa'  ch'  io  non  gusti  delle  deUzie  loro  ! 


molto  probabilmente,  e  coiTotto.  E  quindi  le  traduzioni,  la  laostra 
compresa,  non  possono  essere  che  congetturali.  Manca  nel  Salmo 
ogni  elemento  che  ci  permetta  di  rintracciarne  la  data.  Chi  accetta 
r  indicazione  del  titolo :  Salmo  di  David,  lo  riferisce  a'  tempi  delle 
perseciizioni  di  Saiil.  Ma  il  contenuto  (specialmente  il  v.  6)  sembra 
accennare  a  una  condizione  di  cose,  che  non  ha  riscontro  in  nessun 
periodo  della  vita  di  David.  Per  qiiesto,  1'  idea  della  origine  davidica 
e  oggi  generalmente  abbandonata. 

v.  2.  Come  incenso.  Tutt'  i  giorni,  mattina  e  sera,  nel  tempio, 
sull'altare  d'oro  del  L\iogo  santo,  si  faceva  I'oblazione  dell'incenso. 
Vedi  Es.  XXX.  7-8;  Luca  I.  9.  Confr.  Apoc.  V.  8;  VIII.  3.  4.  — 
L'oblazion  della  sera  e  I'offerta  di  farina  e  d'olio  che  seguiva  I'olo- 
causto  del  mattino  e  della  sera.  Vedi  n.  Sal.  XX.  4.  —  Uelevarsi  delle 
mie  palme.  fi  I'attitudine  di  chi  invoca  e  supplica  Jahveh.  Confr. 
Sal.  XXVIII.  2;  LXIII.  5;  Lam.  III.  41;  I  Tim.  II.  8. 


CXLI.  10  I  SALMI  377 

5  Mi  perciiota  pure  il  giusto  con  amore,  e  mi  riprenda ; 
un  tal  profumo  il  capo  mio  non  lo  rifiuta ; 

io  per 6  continuo  a  pregare  per  via  della  loro  nequizia. 

6  I  loro  giudici  saran  precipitati  giu  per  le  rupi, 
e  s'ascolteranno  i  niiei  detti,  che  son  cosi  dolci. 

7  Come  quaudo  si  rompe  e  si  vanga  il  terreno, 
le  nostre  ossa  sono  sparse  alia  bocca  dello  Sceol. 

8  Ma  a  te,  o  Jahveh,  o  Signore,  son  rivolti  i  miei  occhi ! 
In  te  mi  rifugio,  non  abbandonare  I'anima  mia ! 

9  Proteggimi  dal  laccio  che  m'  lianno  teso, 
e  dalle  insidie  de'  macchinatori  d'  iniquita ! 

10     Cadano  gli  empi  nelle  lor  proprie  reti, 
mentr'  io,  sano  e  salvo,  passo  oltre ! 

vv.  5-6.  Un  tal  profumo...  Cotesta  correzione  del  giusto  sara  per 
me  come  il  profumo  eon  cui  s'vmge  il  capo  deU'ospite  che  si  vuole 
specialmente  onorare  (Vedi  n.  Sal.  XXIII.  5).  —  La  correzione  io 
non  la  rifiut  o ;  ma  essa  non  impedira  che  io  continui  a  pregare  per  via 
della  loro  nequizia.  —  v.  6.  Ed  ecco  in  qual  modo  sara  esaudita  la  mia 
preghiera:  I  loro  giudici,  cioe  i  loro  capi,  i  loro  rettori,  saran  preci- 
pitati giu  per  le  rupi;  e,  scomparsi  loro  che  son  la  causa  d'ogni  guaio, 
il  popolo,  rinsavito,  ascolterd  le  mie  parole,  e  ne  sperimentera  tutta  la 
dolcezza.  Questo  il  senso  della  traduzione  nostra.  Altri  traducono: 

5  //  giusto  mi  percuota  pure:  sard  per  me  una  grazia; 

mi  riprenda  pure:  sard  per  me  come  profumo; 

il  mio  capo  non  lo  riftuterd... 

che,  anche  di  fronte  alia  loro  malvagitd,  altro  non  fo  che  pregare! 

6  Siano  i  giudici  loro  precipitati  giu  per  le  rupi! 

Allora  si  dard  ascolto  alle  parole  mie,  che  son  si  dolci. 

Interessante  e  il  testo  dei  Settanta  che,  nel  v.  5,  dice: 

Mi  percuota  pure  il  giusto  con  amore,  e  mi  riprenda, 
ma  il  profumo  del  peccatore  non  unga  il  mio  capo! 

vv.  7-8.  Qvialche  tremenda  disfatta  e  venuta  a  dare  il  crollo  alle 
speranze  nazionali.  Israel  e  stato  sbranato;  la  sue  ossa  stanno  semi- 
nate  all'  ingresso  dello  Sceol  ch'  e  pronto  a  inghiottirle,  come  le 
zolle  stanno  sparse  svil  campo  quand'  e  vangato.  —  Per  lo  Sceol,  vedi 
n.  Sal.  VI.  6.  —  v.  8.  Che  altro  riman  da  fare  a  Israel?  Qviesto:  pre- 
gare! E  Israel,  difatti,  prega.  I  Settanta  dicono:  cosi  le  ossa  loro 
(de'  nemici)  son  seminate  alVingresso  dello  Scedl. 

v.   10.  Confr.  Sal.  VII.   6. 
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SALMO  CXLII  {Vulgata  CXLI). 

{Voce  mea  ad  Dominum  clamavi;  voce  mea  ad  Dominum). 

Grido  d'  angoscia. 

1  Meditazione  di  David  mentr'era  nella  caverna.  Pre- 
ghiera, 

2  Con  la  mia  voce  io  grido  a  Jahveh, 
Jahveh  con  la  mia  voce  imploro. 

3  Effondo  al  suo  cospetto  il  mio  lamento, 
espongo  al  suo  cospetto  I'angoscia  mia. 

4  Quando  lo  spirito  mio  entro  di  me  vien  meno, 
tu  ben  lo  conosci  il  mio  sentiero. 

Sulla  strada  ove  cammino 
m'  hanno  teso  un  laccio. 

5  Volgi  lo  sguardo  a  destra,  e  mira ! 
Non  c'  e  chi  di  me  prenda  cura ; 


CXLII.  II  Salmo  non  contiene  alcun  accenno  alle  circostanze  che 
possono  averlo  ispirato.  L'  indicazione  dell'origine  davidica  data  dal 
titolo  e  semplicemente  una  congettura,  e  generaknente  abbandonata. 
Se  I'espressione  del  v.  8:  Libera  dalla  prigione  Vanima  mia  (che  si 
potrebbe  anche  rendere  liberami  dalla  prigione,  vedi  n.  Sal.  CV.  18) 
dovesse  esser  presa  alia  lettera,  il  Salmo  alluderebbe  a  iin  fatto  indi- 
viduale  a  noi  del  tutto  ignoto.  Ma  I'espressione  puo  esser  presa  benis- 
simo  in  senso  figi_irato;  e,  in  questo  caso,  ci  darebbe  una  vivida  idea 
dello  stato  di  uiniliazione  e  di  schiavitii  nel  quale  Israel  si  trovava 
prima  e  anche  durante  le  guerre  dell'  indipendenza. 

V.   1.  Vedi  n.  Sal.  LVII.  1. 

V.  4.  Tu  ben  lo  conosci  il  mio  sentiero.  '  Tu,  o  Jahveh,  conosci  bene 
(e  il  conoscere  di  Die  non  e  soltanto  sapere  una  cosa,  ma  anche  inte- 
ressarsi  ad  essa)  come  il  sentiero  per  il  qviale  debbo  camminare  sia 
arduo,  pieno  di  pericoli  che  mi  minacciano  ad  ogni  pie'  sospinto  '. 
II  salmista,  invece  di  dire :  '  Quando  lo  spirito  mio  entro  di  me  vien 
meno,  ixii  conforto  pensando  che  tu  conosci  bene  i  casi  miei  e  li  prendi 
a  cuore  ',  vien  subito  al  fatto  donde  sgorga  il  suo  conforto,  e  dice 
senz'altro:  '  Tu  ben  lo  conosci  il  mio  sentiero  '.  —  Sulla  strada  ove 
cammino...  Confr.  Sal.  CXL.  6. 

V.  5.  A  destra.  Al  posto  del  difensore.  Vedi  n.  Sal.  XVI.  8;  CIX. 
31;  ex.  5;  CXXI.  5.  —  Prenda  cura.  La  parola  ebraica  qui,  come 
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per  me  ogni  scampo  e  perduto, 

non  s'occupa  nessuno  delFanima  mia ! 

6  O  Jahveh,  a  te  io  grido ! 

lo  dico  :  '  Til  se'  il  mio  rifugio, 

la  mia  parte  sulla  terra  de'  viventi '. 

7  Ascolta  il  mio  gemito, 

che  sono  ridotto  in  tanto  misero  stato. 
Salvami  da'  miei  persecutori, 
che  sono  piu  forti  di  me. 

8  Libera  dalla  prigione  Tanima  mia, 
ch'  io  possa  celebrare  il  tuo  nome ! 
I  giusti  verranno  a  farmi  corona 
perche  tu  m'avrai  fatto  del  bene. 

SALMO  CXLIII  {Vulgata  CXLII). 

(Domine,  exaudi  orationem  meam;  auribus  percipe). 
Anelito  d'  un  oppresso. 

1  Salmo  di  David. 

O  Jahveh,  ascolta  la  mia  preghiera, 
porgi  orecchio  alle  mie  supphcazioni ! 

in  Ruth  II.  19  confr.  con  v.  10,  viiol  dire  '  far  buon  viso  ',  '  avere 
speciale  riguardo  ',  '  prendere  interesse  '  e  simili. 

V.  6.  La  mia  parte.  Vedi  n.  Sal.  XVT.  5.  —  Sidla  terra  de'  viventi. 
Vedi  n.  Sal.  XXVII.  13. 

V.   7.  Confr.  Sal.  LXXIX.  8;  CXVI.   6. 

V.  8.  Dalla  prigione.  Vedi  la  nota  proemiale  del  Salmo.  —  /  giusti 
verranno  a  farmi  corona  per  rallegrarsi  meco.  Confr.  Sal.  XXII.  23 
e  seg.;  XXXV.  37;  XL.  17,  ecc. 

CXLIII.  £  I'ultimo  dei  Salnii  penitenziali  (vedi  n.  Sal.  VI.  I).  II 
titolo  gli  da  un'origine  davidica;  ma,  in  realta,  non  e  che  im^  mosaico 
di  reminiscenze  o  di  citazioni  di  Salmi  piu  antichi.  Esso  rientra  nella 
categoria  numerosa  dei  canti  composti  per  uso  del  popolo  che,  umi- 
liato  e  affranto,  cercava  di  vincere  con  la  preghiera  le  amarezze  dalla 
schiavitu  e  di  ritemprare  il  proprio  coraggio  riandando  i  gloriosi 
rieordi  della  storia  nazionale. 

V.  1.  Per  la  tua  fedeltd  alle  promesse  fatte  al  tuo  popolo.  —  Per 
la  tua  giustizia.  Vedi  n.  Sal.  LXXI.   1-3. 
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Per  la  tua  fedelta,  per  la  tua  giustizia,  rispondimi ! 

2  Non  venire  a  giudizio  col  tuo  servo, 

che  non  c'  e  vivente  che  sia  giusto  al  tuo  cospetto. 

3  II  nemico  perseguita  Tamma  mia; 
ha  atterrata  e  calpestata  la  mia  vita ; 
mi  relega  nelle  tenebre, 

come  quel  che  son  morti  da  tempo ; 

4  e  il  mio  spirito  entro  di  me  vien  meno, 
tutto  abbattiito  e  nel  mio  petto  il  cuore. 

5  lo  vo  ricordando  i  giorni  antichi, 

vo  meditando  sn  tutto  quello  che  tu  hai  fatto, 
e  rifletto  sull'opera  delle  tue  mani. 

6  Stendo  verso  di  te  le  mie  palme, 

Tanima  mia  anela  a  te  come  un'arida  terra.  Selah. 

7  T'  affretta  a  rispondermi,  o  Jahveh  ! 
Lo  spirito  mio  vien  meno, 

Non  mi  nascondere  il  tuo  volto  ! 

Diventerei  come  quelH  che  scendon  nella  fossa. 

8  Fammi  sentire  la  tua  bonta  fin  dal  mattino, 
che  in  te  confido. 

Fammi  conoscer  la  via  per  cui  debbo  andare, 
che  a  te  elevo  I'anima  mia. 

9  Liberami  da'  miei  nemici,  o  Jahveh ! 


V.  2.  Che  non  c'  e  vivente...  Confr.  Giobbe  IX.  2;  XXV.  4;  Rom. 
III.  20;  Gal.  II.   16. 

V.  3.  Confr.  Sal.  VII.  6;  LXXXVIIl.  5.  6;  Lam.  III.  6. 

V.   4.   Confr.  Sal.  CXLII,  4. 

V.  5.  Confr.  Sal.  LXXVII.  4-6.  —  L'opera  delle  mani  di  Jahveh 
e  quella  da  lui  compiuta  nella  storia  d'  Israel. 

V.   6.  Confr.  Sal.  LXIII.  2.   —  Per  il  Selah,  vedi  n.  Sal.  III.  3. 

V.  7.  Confr.  Sal.  XIII.  2;  XXII.  25;  XXVII.  9;  LXIX.  18; 
LXXXVIIL    15;  CII.   3. 

V.  8.  Fin  dal  tnattino-.  prontamente,  al  piu  presto  possibile,  dopo 
una  notte  di  prova  e  d'angoscia.  Confr.  n.  Sal.  XXX.  6;  XC.  14. 

V.  9.  In  te  cerco  rijugio.  Albri  tradueono:  A  te  ricorro.  La  lezione 
e  incerta. 
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In  te  cerco  rifugio ! 

10  Insegiiami  a  far  la  tua  volonta, 
che  tu  se'  il  mio  Dio. 

II  tuo  buono  spirito  mi  guidi  in  piana  terra. 

11  Per  amor  del  tuo  nome,  o  Jahveh,  ridammi  la  vita! 
Per  la  tua  giustizia  libera  I'anima  mia  dall'angustia, 

12  e  per  la  tua  bonta  distruggi  i  miei  nemici 

e  fa'  perire  tutti  gli  oppressori  dell'anima  mia, 
poiche  sono  il  tuo  servo. 


SALMO  CXLIV  {Vulgata  CXLIII). 
{Benedictus  Dominns  Dens  mens). 

Preghiera  perche  Dio  liberi  Israel  dai  nemici  interni  ed  esterni. 
La  prosperita  del  popolo  di   Dio. 

1         Di  David. 

Benedetto  sia  Jahveh,  la  mia  rocca, 
che  esercita  le  mie  mani  alia  guerra 

V.  10.  II  tuo  buono  spirito.  Confr.  Nehem.  IX.  20.  —  I)i  jnana  terra. 
Puo  darsi  che  ci  sia  qxd  lua  errore  di  copista  e  die  il  testo  debba  dire : 
per  una  via  piana.  Vedi  n.  Sal.  XXVII.   lie  XXVI.   12. 

vv.  11-12.  In  qiiesti  due  vers,  abbondano  le  reminiscenze  d'altri 
Salmi.  —  Per  le  espressioni  imprecative  del  v.  12  vedi  n.  Sal.  V.  11. 

CXLIV.  II  Sakno  vero  e  proprio  coxista  delle  prime  quattro  strofe; 
la  qtiinta  e  un  frammento  di  qualehe  canto  perduto,  die  qvd  manca 
del  principio,  e  non  ha  assolutamente  verun  nesso  col  Sahno  nostro, 
non  ha  niente  di  originale,  ed  e  mia  compilazione.  Difatti,  la  prima 
strofe  si  compone  di  frasi  tratte  da  Sal.  XVIII.  47.  35.  3.  48;  la  se- 
conda,  d'idee  prese  da  Sal.  VIII.  5;  XXXIX.  12;  LXII.  10;  CII.  12; 
la  terza  riproduce  Sal.  XVIII.  10.  15.  17.  45  e  CIV.  32;  la  quarta  eon- 
tieiie  almeno  ima  rerainiscenza  di  Sal.  XXXIII.  2.  3.  Cosi  il  Salmo 
non  e  die  un  adattaniento  d'antico  materiale  a  una  condizione  di 
cose  recente,  die  potrebb'esser  benissimo  quella  de'  tempi  torbidi  di 
Nehemia,  al  principio  dell'opera  sua,  quando  Israel  era  chiamato  a 
difendersi  da  vicini  iniqui  e  traditori  (vv.  8.  11).  Del  frammento 
e  impossibile  precisare  la  data. 

V.  I.  Le  mie  mani  a  maneggiar  la  sjiada  e  la  lancia;  le  mie  dita  a 
trattar  I'arco  ed  a  scoccar  le  f recce. 
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e  le  mie  dita  alia  battagUa, 

2  il  mio  benefattore  e  la  mia  fortezza, 
il  mio  alto  ricetto  e  il  mio  liberatore, 

il  mio  scudo,  colui  nel  quale  mi  rifugio, 
coliii  che  mi  fa  soggetto  il  popolo  mio ! 

3  0  Jahveh,  che  cos'e  I'uomo  che  tu  ne  prenda  cura? 
Che  cos'  e  il  figliuol  dell'uomo  che  tu  ne  faccia  conto  ? 

4  L'uomo  somigha  a  un  so£fio, 

i  suoi  giorni  trapassan  com'ombra. 

5  0  Jahveh,  abbassa  i  tuoi  cieh,  e  discendi ! 
Tocca  le  montagne,  che  mandino  fumo ! 

6  Scagha  fulmini  e  disperdi  i  miei  nemici ! 
Lancia  le  tue  frecce,  e  mettiU  in  rotta ! 

7  Stendi  le  tue  mani  dall'alto, 
liberami,  salvami  dalle  grand!  acque, 
dalle  mani  di  gente  straniera, 

8  la  cui  bocca  proferisce  menzogna, 

e  la  cui  destra  e  una  destra  spergiura, 

9  O  Dio,  a  te  vo'  cantare  un  cantico  nuovo ; 
sul  saltero  a  dieci  corde  ti  vo'  celebrare, 

10  te,  che  concedi  ai  re  la  vittoria, 
che  salvasti  il  tuo  servo  David 
da  spada  micidiale. 

11  Liberami,  salvami 

dalle  mani  di  gente  straniera, 


V.  2.  II  mio  benefattore.  L'ebraico  dice:  la  mia  grazia;  vale  a  dire 
'  la  sorgente  d'ogni  gi'azia  della  quale  sono  stato  e  sono_  I'oggetto  '. 

V.  3.  Che  tu  ne  prenda  cura.  Letteralm.  che  tu  lo  conosca.  Questa 
conoscenza  die  Dio  ha  dell'uomo  e  tutta  bonta  e  amore.  Confr.  Sal. 
I.   6. 

\\  6.  Disperdi  i  miei  netnici.  L'ebraico  dice  semplicemente:  di- 
sperdili!  ma  s'  intende  che  si  tratta  de'  nemici. 

V.  8.  Una  destra  spergiura.  Allude  all'  uso  de'  giuramenti  presi 
alzando  la  destra.  Confr.  Sal.  CVI.  26. 

V.   9.   Un  cantico  nuovo.  Vedi  n.  Sal.  XXXIII.  3. 

V.    11.  Vedi  n.  v.   8. 
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la  cui  bocca  proferisce  menzogna, 

e  la  cui  destra  e  una  destra  spergiura. 


12 


I  nostri  llgli  son  come  piante  novelle, 
coltivate  nel  loro  vigor  giovanile ; 
le  nostre  figlie  come  pietre  intagliate, 
adornanti  il  canton  de'  palagi ; 

13  i  nostri  granai  sono  pieni, 
rigurgitan  d'ogni  provvista ; 

le  nostre  gregge  moltiplican  nelle  nostre  carnpagne 
a  migUaia,  a  diecine  di  migliaia ; 

14  fecondo  e  il  nostro  grosso  bestiame. 

Non  brecce  nelle  nostre  mura,  non  gente  che  n'esca  schiava, 
non  grido  d'allarme  per  le  nostre  piazze!... 

15  Beato  il  popolo  che  si  trova  in  tale  stato, 
beato  il  popolo  il  cui  Dio  e  Jahveh ! 


V.  12.  Jl  frammento  (vv.  12-15),  che  non  si  sa  come  mai  si  trovi 
qm  unito  al  nostro  Salmo  (vedi  la  nota  proemiale),  comincia,  nel- 
I'originale,  con  una  congiunzione  che  vuol  dire  che  o  perche  o  in 
modo  che.  Essa  ci  dice  che  il  principio  del  frammento  e  andato  per- 
duto.  Noi  omettiamo  addirittnra  la  congiunzione.  L'  idea  generale 
del  brano  ci  par  chiara:  e  tma  descrizione  della  prosperita  d'  Israel. 
—  Come  piante  novelle.  Confr.  Sal.  CXXVIII.  3.  —  Come  pietre  inta- 
gliate. II  salmista  sembra  alludere  alle  cariatidi  o  all'erme  dell'arte 
antica. 

V.  14.  Questo  vers,  e  pieno  d'oscurita.  Alcuni  traducono:  I  nostri 
hestiami  sono  fecondi,  senza  perdite  ne  aborti;  non  grido  d'allarme  sulle 
nostre  piazze.  Altri:  /  nostri  principi  sono  jermamente  stabiliti;  non 
breccia,  non  fuga,  non  grido  d'allarme,  ecc.  Altri  ancora:  I  nostri  buoi 
sono  ben  carichi;  non  disastri,  non  perdite,  non  lamenti  per  le  nostre 
strade.  L'ebraico  che  noi  traduciamo:  Non  brecce  nelle  nostre  mura, 
non  gente  che  n'esca  schiava,  dice  semplicemente :  Non  breccia  e  non 
uscita.  Per  breccia  (che  alcuni  rendono  aborto,  confr.  Gen.  XXXVIII. 
29)  noi  intendiamo  le  brecce  nelle  tnura  delle  citta,  come  in  Sal.  CVI. 
23  e  in  Amos  IX.  11.  L,' uscita  puo  intendersi  per  uscire  in  guerra  o 
uscire  in  fuga  o,  come  abbiam  tradotto  noi,  uscire  per  esser  menato 
in  ischiavitu. 

V.   15.  Confr.  Sal.  XXXIII.    12. 
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SALMO  CXLV  {Vulgata  CXLIV). 

{Exaltabo  te.  Dens  metis,  rex). 

Inno  in  lode  delta  potenza  e  bontd  infinita  di  Dio. 

1  Laude.  Di  David. 

lo  t'esaltero,  o  mio  Dio,  o  Re, 
e  benediro  il  tuo  nome  sempre,  in  perpetuo. 

2  Ogni  giorno  ti  benediro 

e  celebrero  il  tuo  nome  sempre,  in  perpetuo. 

3  Grande  e  Jahveh,  e  degno  di  somma  lode, 
e  la  grandezza  sua  non  si  puo  scandagliare. 

4  Un'  eta  tesse  all'  altra  le  lodi  dell'  opere  tue, 
e  annunzia  i  tuoi  atti  potenti. 

5  Sul  glorioso  splendor e  della  tua  maesta 
e  sulle  opere  tue  prodigiose  meditero. 

6  Si  parlera  della  potenza  de'  tuoi  atti  tremendi, 
e  io  raccontero  la  tua  magnificenza. 

7  Si  proclamera  il  ricordo  della  tua  gran  bonta, 
e  si  celebrera  la  tua  giustizia. 

s        Jahveh  e  misericordioso  e  pien  di  compassione, 

lento  air  ira  e  di  grande  clemenza. 
9        Jahveh  e  buono  verso  tutti, 

e  la  sua  pieta  s'estende  a  tutte  le  opere  sue. 

10  Tutte  le  opere  tue  ti  loderanno,  o  Jahveh, 
e  i  tuoi  fedeli  ti  benediranno. 

11  Diranno  la  gloria  del  tuo  regno 
e  narreranno  la  tua  potenza 


CXLV.  fi  un  Salmo  acrostico  o  alfabetico  (vedi  la  nota  proeniiale 
del  Salmo  IX),  composto  di  frasi  e  pensieri  tratti  da  Salmi  j)iu  antichi. 
L'ordine  alfabetico  non  e  comjDleto;  manca  un  distico  (vedi  n.  vv.  13- 
14).  II  titolo:  di  David  e  probabilmente  un'aggiimta  posteriore,  perche 
anche  questo  e  ritenuto  un  canto  liturgico  di  dopo  I'esilio. 

V.  3.  Confr.  Sal.  XLVIII.  2. 

V.   8.  Confr.   Sal.   CIII.   8. 
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12  per  far  note  a'  mortali  le  tue  potenti  opere 
e  la  fulgida  gloria  del  tuo  regno. 

13  II  tuo  regno  e  un  regno  eterno, 
e  la  tna  signoria  dura  d'eta  in  eta. 

14  Jahveh  sostiene  tutti  quelli  che  cadono 
e  rialza  tuttiquanti  gli  oppressi, 

15  Gli  ocelli  di  tutti  sono  intenti  verso  di  te, 
e  tu  cibi  tutti  a  suo  tempo. 

16  Tu  apri  la  mano 

e  sazi  con  benevolenza  tutto  cio  che  vive. 

17  Jahveh  e  giusto  in  tutte  le  sue  vie, 
e  pietoso  in  tutte  le  opere  sue. 

18  Jahveh  sta  presso  a  tutti  quel  che  1'  invocano, 
a  quel  che  1'  invocano  con  sincerita. 

19  Ei  compie  i  desiderj  di  quel  che  lo  temono, 
ascolta  il  loro  grido  e  li  salva. 

20  Jahveh  protegge  tutti  quelli  che  I'amano, 
ma  tutti  gli  empi  distruggera. 

21  Bandisca  la  mia  bocca  la  lode  di  Jahveh, 
e  benedica  ogni  mortale  il  santo  suo  nome, 
sempre,  in  eterno  ! 


v.   13.  Confr.  Dan.  IV.  3. 

vv.  13-14.  A  completare  I'ordine  alfabetico,  tra  il  v.  13  e  il  14 
manca  il  distico  che  dovrebbe  cominciare  con  la  lettera  N  {N^ln). 
I  Settanta  1'  hanno,  e  dice  cosi: 

Jahveh  e  fedele  nelle  sue  parole, 
e  jiietoso  in  tutte  le  opere  sue. 

V.    14.  Oli  oppress,!.  Lebraico  dice:  quelli  che  sono  incurvati. 

V.  15.  Confr.  Sal.  CIV.  27.  Nella  Chiesa  antica  questo  Salmo 
CXLV  si  recitava  al  pasto  di  mezzogiorno,  chera  il  pasto  principale. 

V.  16.  Altri  traducono:  E  sazi  il  desiderio  di  tutto  cio  che  vive.  Altri: 
E  sazi  co'  tuoi  beni  tutto  cio  che  vive.  Confr.  Atti  XIV.   17. 

V.  18.  Jahveh  sta  presso  a  tutti  quei  che  Vinvocano,  pronto  sempre 
a  rispondere  al  grido  delle  loro  supplicazioni.  Confr.  Sal.  XXXIV.  19. 

V.   19.  Quelli  che  lo  temono.  Vedi  n.  Sal.  CXI.  10. 

V.  20.  Ma  tutti  gli  empi  distruggerd.  Vedi  n.  Sal.  V.    11. 
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SALMO  CXLVI  {Vulgata  CXLV). 

{Lauda,  anima  mea,  Dominum). 

Inno  in  lode  di  Jahveh,  solo  vero  aiuto  del  credente. 

1  Alleluia ! 

Anima  mia,  loda  Jahveli ! 

2  lo  lodero  Jahveh  finche  mi  duri  la  vita, 
salmeggero  al  mio  Dio,  finch'  io  continiii  ad  esistere. 

3  Non  riponete  la  fiducia  ne'  principi, 
ne  nel  mortale  che  non  puo  dar  aiuto. 

4  Se  il  suo  spirito  se  ne  va,  e'  torna  alia  sua  polvere, 
e  in  quel  di  stesso  periscono  i  suoi  disegni. 

5  Felice  colui  che  per  aiuto  ha  1'  Iddio  di  Giacobbe, 
che  ripone  la  sua  speranza  in  Jahveh  suo  Dio, 

6  il  Creatore  del  cielo  e  della  terra, 

del  mare  e  di  tutto  quel  che  contengono ; 
colui  che  riman  fedele  in  perpetuo, 

7  che  fa  ragione  agli  oppressi, 
e  da  pane  agli  aiiaraati. 

CXLVI.  Gli  ultimi  cinque  Salmi  cominciano  e  finiscon  tutti  con 
Valleluial  Per  distinguerli  dalla  raccolta  chiamata  Hallel  (vedi  la 
nota  proemiale  del  Salmo  CXIII)  che  conteneva  i  canti  pasquali, 
questo  gruppo  finale  e  stato  chiainato  il  Piccolo  Hallel.  Esso  fu  senza 
dubbio  composto  in  tempi  di  grande  sgomento  nazionale  quando 
Israel,  stanco  di  dover  sempre  dipendere  dal  favore  di  principi  stra- 
nieri,  volgeva  piu  intento  che  mai  lo  sguardo  verso  Jahveh,  sempre 
giusto,  sempre  fedele.  Sono  tutti  Salmi  di  dopo  I'esilio.  I  Settanta  at- 
tribuiscono  il  CXLVI,  il  CXLVTI  e  il  CXLVIII  ad  Aggeo  e  a  Zaccaria. 
Nel  culto  del  tempio  facevan  tutti  parte  della  preghiera  del  mattino. 

V.    1.  Per  V alleluia,  vedi  n.  Sal.  CIV.   35. 

v.  2.  Confr.  Sal.  CIV.  33. 

v.   3.  Confr.   Sal  CXVIII.   8.   9;  Ger.  XVII.   5  e  seg. 

V.  4.  Alia  svu  polvere:  alia  polvere  donde  fvi  tratto.  Vedi  Gen.  II. 
7;  III.  19. 

V.   5.  Li'Iddio  di  Giacobbe.  Vedi  n.  Sal.  XX.  2. 

V.  7.  Fa  ragione  agli  oppressi.  Confr.  Sal.  CIII.  6.  —  Da  pane 
agli  affamati.  Confr.  «al.  XXXIII.  19;  XXXVII.  19;  CXXXVI.  25. 
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Jahveh  libera  i  prigionieri, 

8  Jahveh  apre  gli  occhi  ai  ciechi, 
Jahveh  solleva  gli  oppressi, 
Jahveh  ama  i  giusti, 

9  Jahveh  protegge  gli  straiiieri, 
sostiene  I'orfano  e  la  vedova, 

ma  storce  il  cammino  degli  empi. 

10        Jahveh  regna  in  perpetuo, 

il  tuo  Dio,  o  Sion,  regna  d'eta  in  eta. 
Alleluia ! 


SALMO  CXLVII  {Vulgata  CXLVI  e  CXLVII). 

{Laudate  Dominum,  quoniam  bonus  est  pscdmus) 

{Lauda,  Jeruscdem,  Dominum). 

Inno  alia  grandezza  e  potenza  di  Jahveh. 

Lodate  Jahveh, 
che  hello  e  salmeggiare  al  nostro  Dio ; 
si,  dolce  e  convene  vole  lodarlo. 
Jahveh  riedifica  Gerusalemme, 
raduna  gh  esuli  d'  Israel ; 


V.  9.  Qli  stranieri...  Vorfano  e  la  vedova.  Vedi  n.  Sal.  XCIV.  6.  — 
Storce  il  camm,ino  degli  empi  si  ch'esso  mena  I'empio  lungi  dallo 
scopo  che  s'era  prefisso,  e  lo  fa  finire  in  perdizione.  Confr.  Sal.  I.  6. 

V.    10.  Per  Valleluia,  vedi  n.  Sal.   CIV.  35. 

CXLVII.  Questo  Salmo,  che  i  Settanta  e  la  Viilgata  hanno  (forse 
per  ragioni  litiirgiche)  diviso  in  due  (CXLVI,  dal  v.  1  all'll;  CXLVII, 
dal  V.  12  al  20),  fu  composto,  com'  e  chiaramente  dimostrato  dal  suo 
contenuto,  in  nn  momento  di  requie  nazionale.  Gerusalemme  e  rico- 
struita,  gl'  Israeliti  son  tornati  in  patria,  il  paese  di  Giuda  risorge 
dallo  squallore  a  vita  nuova  e  feconda.  Per  quanto  la  data  non  si 
possa  precisare,  e  certo  che  il  Salmo  ci  trasporta  a  tempi  posteriori 
all'esilio:  a'  tempi  in  cui  per  la  prima  volta  sali  a  Dio  il  riconoscente 
alleluia  degli  esuli,  che  il  braccio  di  Jahveh  aveva  ricondotto  festanti 
al  dolce  paese  nativo,  per  il  quale  avevan  tanto  pianto  e  tanto  pre- 
gato.  Vedi  n.  Sal.  CIV.  35. 

V.   1.  Lodate  Jahveh.  L'ebraico  dice:  Alleluia.  Vedi  n.  Sal.  CIV.  35. 
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3    guarisce  chi  ha  il  cuore  spezzato, 

e  gli  fascia  le  piaghe. 
i     Egli  conta  il  numero  delle  stelle, 

tuttequante  le  chiama  per  nome. 
•j     Grande  e  il  Signer  npstro,  onnipotente ; 

la  sua  intelligenza  e  infinita. 

6  Jahveh  sostiene  gli  umili, 
abbatte  gli  empi  fino  a  terra. 

7  Cantate  a  Jahveh  inni  d'azioni  di  grazie, 
salmeggiate  a  suon  d'arpa  al  nostro  Dio, 

8  che  ricopre  il  cielo  di  nubi, 
prepara  la  pioggia  per  la  terra, 
fa  germogliare  Ferba  sui  monti, 

a     Egli  da  il  lor  cibo  alle  mandre 

ed  ai  piccini  del  corvo  allor  che  gridano. 

10  Egli  non  si  diletta  della  vigoria  del  destriero, 
ne  si  compiace  dell'agilita  delFuomo  alia  corsa ; 

11  Jahveh  si  compiace  di  quel  che  lo  temono, 
di  quel  che  sperano  nella  sua  bonta. 

12  O  Gerusalemme,  celebra  Jahveh ! 
0  Sion,  loda  il  tuo  Dio  ! 

13  Poich'egli  ha  rinforzato  le  spranghe  delle  tue  porte, 
ha  benedetto  i  tuoi  figliuoli  in  mezzo  a  te. 


V.   4.  Coafr.  Is.  XL.  26-27;  Gen.  XV.  5. 

V.  9.  Allor  che  gridano  dalla  fame.  Confr.  Giobbe  XXXIX.  3; 
Luca  XII.  24. 

V.  10.  Ne  si  cotnpiace  deWagilitd  delVuomo  alia  corsa.  L'ebraico 
dice:  Non  si  compiace  delle  gambe  (letteralm.  delle  cosce)  delVucmo. 
Si  sa  che  in  Oriente  la  velocita  nella  corsa  (valga  il  ficordo  del  '  veloce 
Achille  '  d'Omero)  era  una  delle  qtialita  tipiche  d'un  gvieri'iero  vigo- 
roso.  L'  idea  qui  e  questa:  Jahveh  non  ama  quelli  che,  quando  si 
tratta  di  vincere  un  nemico,  confidauo  nella  vigoria  de'  loro  destrieri 
o  neH'agilita  alia  corsa  che  sanno  di  possedere,  ma  (v.  11)  anaa  qvielli 
che  stanno  interamente  sommessi  a  lui,  e  da  lui  soltanto  aspettano 
la  vittoria.  Confr.  Sal.  XXXIII.   16-18. 

v.   11.  Quei  che  lo  temono.  Vedi  n.  Sal.   CXI.   10. 

V.    12.  Sion  e  Gerusalemme. 
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li     Egli  stabilisce  la  pace  alia  tiia  frontiera, 
ti  sazia  del  frumento  migliore ; 

15  manda  i  suoi  ordini  alia  terra, 
la  sua  parola  corre  veloce ; 

16  fa  cader  la  neve  come  fiocchi  di  lana, 
sparge  la  brina  a  mo'  di  cenere ; 

17  lancia  giu  a  pezzi  il  suo  ghiaccio ; 
chi  puo  resistere  al  suo  gelo  ? 

18  Manda  la  sua  parola  e  fa  fondere  il  ghiaccio ; 
fa  soffiare  il  suo  vento,  e  le  acque  scorrono. 

19  Amiunzia  la  sua  parola  a  Giacobbe, 
le  sue  leggi  e  i  suoi  ordini  ad  Israel. 

20  Cosi  nou  ha  fatto  a  nessuna  delle  altre  nazioni ; 
e  gli  ordini  suoi,  esse  gl'  ignorano. 

Alleluia ! 


SALMO  CXLVIII. 

[Laudate  Dominum  de  coelis). 

L'  alleluia  de'  cieli  e  della  terra. 

Alleluia ! 

Lodate  Jahveh  dai  cieli, 
lodatelo  ne'  hioghi  altissimi ! 
Lodatelo  voi  tutti,  o  angeh  suoi, 
lodatelo  voi  tutti,  o  eserciti  suoi ! 


V.   14.  Del  frumento  migliore.  Vedi  n.  Sal.  LXXXI.   17. 

V.   15.  Confr.  Sal.  XXXIII.   9. 

V.   17.  Lancia  giij,  a  pezzi  il  suo  ghiaccio.  E  la  grandine. 

V.   19.  Giacobbe.  Vedi  n.  Sal.  XX.  2. 

V.  20.  Alleluia.  Vedi  n.  Sal.  CIV.  .35. 

CXLVIII.  Questo  magnifico  Alleluia  de'  cieli  e  della  terra,  ispirato 
da  fede  profonda  e  daU'ammirazione  della  grandezza  delle  cose  create, 
appartiene  senza  dubbio  alio  stesso  tempo  del  Salmo  precedente. 

V.   1.  Alleluia.  Vedi  n.  Sal.  CIV.  35. 

V.  2.  O  eserciti  suoi:  gli  angeli  e  gli  astri.  Vedi  n.  Sal.  XXXIII.  6. 
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3  Lodatelo,  o  sole  e  luna, 
lodatelo  voi  tutte,  o  stelle  lucenti ! 

4  Lodatelo,  o  cieli  de'  cieli, 

e  voi,  acque,  al  di  sopra  de'  cieli ! 

5  Lodino  essi  tutti  il  nome  di  Jahveh, 
perch'egli  die'  il  comando  e  furon  creati, 

6  e  li  rese  staJbili  per  sempre,  in  perpetuo ; 
fisso  loro  una  legge,  clie  non  puo  violarsi. 

7  Lodate  Jahveh  dalla  terra, 

voi,  mostri  marini,  voi,  oceani  tutti, 

8  voi,  fuoco  e  grandine,  neve  e  nebbia, 

tu,  vento  impetuoso,  esecutor  della  sua  parola, 

9  voi,  montagne  e  tutte  le  colline, 
piante  fruttifere  e  tutt'  i  cedri, 

10  belve  e  bestiame  d'ogni  specie, 
rettili  ed  alati  augelli, 

11  re  della  terra  e  popoli  tutti, 

principi  e  voi  tutti,  o  magistrati  della  terra, 

12  giovani  e  fanciulle, 
vecchi  e  bambini ! 

13  Lodino  tuttiquanti  il  nome  di  Jahveh, 
perche  il  nome  di  lui  solo  e  eccelso, 

la  sua  maesta  e  piu  su  della  terra  e  de'  cieH ! 

14  Egli  ha  rialzato  la  potenza  del  popolo  suo, 
percio  a  lui  salgon  le  lodi  di  tutt'  i  suoi  fedeli, 

de'  figUuoli  d'  Israel,  del  popolo  che  ha  vicino  al  cuore. 
Alleluia ! 


V.  4.  Cieli  de'  cieli.  I  cieli  superioii  che  raccliiudono  il  cielo  visi- 
bile.  Le  regioni  superiori  a  tutto  cio  che  e  accessibile  alio  sguardo 
umano.  Confr.  Deut.  X.  14.  —  E  voi,  acque,  al-  di  sopra  de' cieli:  'E  voi, 
sorgenti  della  piogge  che  state  al  di  sopra  del  cielo  visibile,  ne'  cieli 
superiori  '.  Vedi  n.  Sal.  CIV.  3;  Gen.  I.  6-7. 

V.   14.  Eqli  ha  rialzato  la  potenza  del  popolo  suo.  L'ebraico  dice: 


i 
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SALMO  CXLIX. 

{Cantate  Domino  canticum  novum;  laiis  ejus). 
Inno  di  trionfo. 

1  Alleluia ! 

Cantate  a  Jahveh  un  cantico  nuovo, 
cantate  la  sua  lode  nell'assemblea  de'  fedeli ! 

2  S'allieti  Israel  nel  suo  Creatore, 
gioiscano  i  figiiuoli  di  Si  on  nel  loro  Re ! 

3  Lodino  il  suo  nome  fra  le  danze, 
salmeggino  a  lui  a  suon  di  timpano  e  d'arpa ! 

4  Perche  Jahveh  tien  caro  il  suo  popolo, 
gli  umili  corona  di  vittoria. 

5  Cinti  di  gloria,  esultino  i  fedeli, 
mandino  grida  di  giubilo  sui  loro  giacigli ! 

6  Innegguio  a  Dio  a  gola  spiegata, 
brandendo  una  spada  a  due  tagii, 


Egli  ha  esaltato  (o  fatto  spuntare)  un  corno  al  popolo  suo.  Per  1'  imma- 
gine,  vedi  n.  Sal.  XVIII.  3;  LXXV.  5;  CXXXII.  17.  Quest' idea 
d'una  manifestazione  di  forza  aggressiva  in  Israel  fa  supporre  che  il 
Salmo  possa  essere  stato  composto  in  occasione  di  qualche  avveni- 
niento  felice,  politico  o  militare.  —  Del  popolo  che  ha  vicino  al  cuore. 
L'originale  dice:  del  popolo  delta  sua  vicinanza  o  a  lui  vicino,  e  si 
tratta  della  vicinanza  del  parente,  del  commensale:  di  una  vicinanza 
d'  intimita.   —  Alleluia.  Vedi  n.  Sal.  CIV.  35. 

CXLIX.  fi  un  altro  Alleluia  de'  tempi  posteriori  aU'esilio.  La  pa- 
rola  che  abbiam  tradotto  fedeli  ne'  vers.  1.  5.  9,  nell'ebraico,  e  Hasi- 
dim  (Asidei):  nome,  che  durante  le  guerre  dell' indipendenza  a'  tempi 
de'  Maccabei  serviva  a  desig"nare  il  partito  de'  patriotti. 

V.  1.  Alleluia.  Vedi  n.  Sal.  CIV.  35.  —  Un  cantico  nuovo.  Vedi  n. 
Sal.  XXXIII.  3. 

V.  2.  Sion  e  Gerusalemme. 

V.  3.  Le  danze  sono  le  danze  sacre  delle  feste  religiose.  Confr. 
Es.  XV.  20;  n.  Sal.  LXXXVII.  7;  CL.  4. 

v.  5.  II  giaciglio  e  il  luogo  de'  soliloqui  (Sal.  IV.  5) ;  e  le  lacrime 
sparse  quivi  (Sal.  VI.  7),  si  son  trasformate,  per  Israel,  in  '  giida  di 
giubilo  '. 

V.   6.  Confr.  II  Mace.  XV.  27. 

26  —  OU  Agiogrofl.  -  I.  I  Salmi. 
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7  per  trar  vendetta  delle  genti, 
per  gastigare  i  popoli, 

8  per  stringer e  i  re  loro  in  catene 
e  i  loro  nobili  in  ceppi  di  ferro, 

9  per  eseguir  sii  loro  il  giudizio  oh'  e  scritto. 
Ecco  la  gloria  riserbata  a  tutt'  i  suoi  fedeli ! 
Alleluia ! 


SALMO  CL. 

(Laudate  Dominwm  in  Sanctis  ejtis). 
Alleluia  finale. 

Alleluia ! 

Lodate  Iddio  nel  suo  santuario ! 
lodatelo  nel  firmamento  della  sua  potenza  ! 

Lodatelo  per  le  prodigiose  opere  sue, 
lodatelo  secondo  la  grandezza  della  sua  maesta ! 

Lodatelo  a  suon  di  tromba, 
lodatelo  a  suon  di  saltero  e  d'arpa ! 

Lodatelo  a  suon  di  timpano  e  fra  le  danze, 
lodatelo  a  suon  di  strumenti  a  corda  e  di  flauto ! 


V.  8.  In  ceppi  di  ferro.  Confr.  Atti  XVI.  24. 

V.  9.  //  giudizio  cV  e  scritto  e  quello  contenuto  nella  Legge  rela- 
tivamente  alia  estirpazione  de'  Cananei,  e  qui  applicato  ai  pagani  in 
generale.   —  Alleluia.   Vedi  n.  Sal.  CIV.   35. 

CL.  Invece  della  breve  dossologia  (vedi  n.  Sal.  XLI.  14)  che  ab- 
biam  trovata  alia  fine  degli  altri  quattro  Libri  de'  Salnrii,  questo 
qiiinto  Libro  si  chiude  con  xina  specie  di  grandioso  canto  litiirgico, 
che  serve  a  maraviglia  di  conclusione,  non  soltanto  a  qnesto  Libro 
speciale,  ma  a  tuttoquanto  il  Salterio.  £  il  fmale  d'  un  concerto 
dello  spirito,  a  comporre  il  q\aale  ban  davvero  '  posto  mano  e  cielo 
e  terra  '. 

v.  1.  Alleluia.  Vedi  n.  Sal.  CIV.  35.  —  Dal  pensiero  del  santuario 
terrestre  il  salmista  sale  a  quello  del  firmamento,  del  '  santuario 
celeste  ',  dove  la  potenza  di  Dio  piu  specialmente  si  manifesta.  Confr. 
Sal.  LXVIII.  35. 

V.   4.  Fra  le  danze.  Vedi  n.  Sal.  CXLIX.  3. 
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5  Lodatelo  con  cembali  risonanti, 
Lodatelo  con  cembali  squillanti! 

6  Tutto  cio  che  respira  lodi  Jahveh ! 
Alleluia ! 


V.  6.  II  salmista  termina  ricordando  che  glorificare  Jahveh  con 
degli  strumenti  musicali  e  bene,  ma  non  e  tutto ;  perch'  Egli  desidera 
esser  glovificato  dalla  bocca  e  dal  cuore  delle  cFeatui'e  che  ha  ani- 
mate con  un  soffio  della  sua  propria  vita  e  ha  formate  alia  sua  pro- 
pria immagine.  Gen.  I.  26;  II.  7.  — Alleluia.  Vedi  n.  Sal.  CIV.  35. 
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